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VOORWOORD. 


Op verzoek van mijn hooggeachten leermeester , Prof. Valeton heb ik de 
bewerking van den 2 den druk zijner „ Psalmen ” op mij genomen. Wie eenigszins 
vermoedt , wat ik voor het geestelijk verstaan der Heilige Schrift aan Valeton dank , 
zal begrijpen , cZatf het aanvaarden van die opdracht een daad van weemoedige 
dankbaarheid was. Toch heb ik er slechts na groote aarzeling toe kunnen besluiten . 
Immers de bedoeling van pi'of. Valeton was niet enkel f dat ik mij zou belasten met 
het doorlezen van zijn boek f met de pen in de hand , het corrigeeren der drukproe- 
ven enz., maar zeer bepaald wenschte hij, dat zijn werk grondig zou worden herzien 
en bijgewerkt, waar dat noodig bleek. Dat maakte eensdeels den arbeid voor mij 
aantrekkelijk , anderdeels niet weinig bezwarend. Immers dit stond van meet af bij 
mij vast , dat het moest blijven een boek van Prof. Valeton, niet half van hem 
en half van mij. En ik hoop, dat het mij gelukt is, aan de veranderingen dien 
vorm te geven, dat het aan de eenheid van het geheel geen afbreuk doet , mogelijk 
niet eens gemerkt wordt, dat er een tweede hand is overheengegaan. 

Of dan de veranderingen — verbeteringen, naar ik hoop — zoo weinig in getal 
zijn? In geenen deele, ze hopen in de duizenden. Maar voor het overgroote deel 
betreffen zij verbeteringen in de vertaling en in de exegetische aanteekeningen , dus 
daar, waar de eigenaardige stijl van Valeton of de geheele opzet van de verklaring 
er niet door werd aangetast. Opzettelijk heb ik mij weerhouden van veranderingen, 
waar het eigenaardig cachet van Valeton’s werk er door zou schade lijden. In de 
paraphrase zijn alleen die wijzigingen aangebracht , die direct voortvloeien uit een 
veranderde vertaling, waar dus de oude paraphrase niet meer door de nieuwe 
vertaling gedekt werd. Ook in de exegetische aanteekeningen héb ik zooveel mogelijk 
vermeden die toelichtingen, die ik in een eigen zelfstandig werk zeker zou hébben 
opgenomen, maar die ieder leerling van Valeton dadelijk als niet van hem, zou 
hebben onderkend. Ik heb hier vooral op het oog de oud-oostersche parallellen, en 
het licht, dat met name uit de voor -Aziatische wereld ook op de oudtestamentische 
psalmen valt. Had ik mij daar laten gaan, dan zouden de aanteekeningen en de 
paraphrase van Psalm 2, 72, 79, 110 e. a. geheel moeten zijn omgewerkt. Ik héb 
gemeend, dit niet te moeten, zelfs niet te mogen doen. Toch zal ieder der zake kun- 
dige wel aanstonds voelen, dat wat de laatste jaren in dit opzicht aan het licht 
brachten, aan mijne vertaling niet vreemd is. 

Uit een en ander vloeit natuurlijk voort, dat ik mij, hoe betrekkelijk vrij ik 
mij ook tegenover Valeton's werk héb geplaatst, toch niet geheel verantwoordelijk 
stel voor elke in dit boek voorkomende uitlating, daar ik, zooals gezegd, er mij 
zorgvuldig van heb onthouden, het tot mijn boek te maken , zoodat ik veel, dat ik 


anders beoordeel , toch héb laten staan. Ik noem b.v. het Ik in de psalmen. In 
deze veelbesproken kwestie neig ik veel meer dan Valeton naar de persoonlijke 
opvatting. Hier en daar héb ik enkele zinnen , die m.i. te scherp de gemeentelijke 
opvatting bepleitte,n ) geschrapt of gemitigeerd , omdat ik meen , dat Valeton, als hij 
dezen 2 den druk had kunnen bewerken , ze ook verzacht zou hébben. Maar ook zoo 
krijgt de „gemeentelijke” opvatting m.i. nog te veel nadruk. Toch heb ik dat 
zoo gelaten , en mij bijna uitsluitend beperkt tot technische wijzigingen van vertaling 
en aanteekeningen. Dat ik ook daarbij niet radicaal ben te werk gegaan ) vindt zijn 
oorzaak in de bedoeling , die Valeton zelf met zijne vertaling had. Hij bedoelde 
n.l. allerminst een modelvertaling te geven ( zie zijne voorrede ) maar gaf de vertaling 
alleen als drager van de paraphrase . Daarom liet ik strophen-indeeiing en verderen 
opzet , ook waar een andere methode mij juister scheen , onveranderd. 

Wie de vertaling van dezen 2 den druk met die van den eersten vergelijkt , zal 
naast meer ingrijpende ook honderden kleine veranderingen vinden , waarvan som- 
mige op zich zelf niet voldoende gerechtvaardigd schijnen. Ik moet daarvan hier 
rekenschap geven. Die veranderingen zijn wucht van een streven om met name de 
hebreeuwsche synoniemen in de vertaling , zooveel dit mogelijk scheen , ieder door een 
eigen woord weer te geven , en waar de tekst niet op een genuanceerde beteekenis 
wees , of andere oorzaken het beletten , steeds door hetzelfde woord. 

Ook is de indeeling van het boek in zooverre veranderd } dat nu niet achter de 
vertaling van eiken psalm de aanteekeningen volgen en daarna de paraphrase , 
maar zoo f dat de aanteekeningen telkens staan aan den voet van de bladzijde f waarbij 
ze behoor en; het lastige omslaan wordt daardoor voorkomen. Dan werd ik van 
meer dan eene zijde opmerkzaam gemaakt op de wenschelijkheid van een woord - 
en plaatsregister. Aan dezen wensch wordt tegemoet gekomen doordat aan het 
einde van het 2 de deel een tweetal registers zal worden afgedrukt , waarin de belang- 
rijkste behandelde woorden en bijbelplaatsen zullen worden opgenomen. Dat register 
is van de hand van Ds. R. ten Kate te Idsegahuizen , wien ik voor de moeite en 
zorg f aan dit eenigszins eentonig werk besteed , gaarne dank zeg. Vinde deze 
2 de druk van Valeton’s Psalmen een even gunstig onthaal als de eerste. 


Amsterdam, Oct. 1912. 


H. Th. Obbink. 


VOORREDE VOOR DEN EERSTEN DRUK. 


Gedurende de laatste jaren gaf ik in de Overdenkingen (onder redactie van 
Prof. Dr. P. D. Ch. de la Saussaye en mij , Haarlem , Erven F. Bohn), en in de 
Berichten, uitgegeven door het Studenten-gezelschap Eltheto (Utrecht , P. den Boer) 
van tijd tot tijd kortere of langere beschouwingen over onderscheidene psalmen. Van 
de meest verschillende zijden kwam naar aanleiding daarvan herhaaldelijk de traag 
tot mij , of ik niet op soortgelijke wijze het geheele psalniboek wilde behandelen. 
Jaren lang weigerde ik. Ik ben mij volkomen bewust van de groote moeilijkheden , 
die een dergelijke omvangrijke arbeid meebrengt , en van de bijna volstrekte onmo- 
gelijkheid, er mee aan den eisch te voldoen. Eindelijk echter bezweek ik voor den 
vriendelijken, telkens terugkeerenden drang. Deed ik er verstandig aan ? Niet aan 
mij zelf het te beoordeelen. Ik wil alleen zeggen, wat ik mij met dezen arbeid 
voorgesteld heb. 

Twee dingen niet. In de eerste plaats niet: een geleerden commentaar óverhel 
psalmboek te schrijven. Die een zoodanigen wenscht en in staat is dien te gebruiken, 
heeft keuze te over. Ik noem alleen dien van Baethgen, 1892, in den „ Handkom - 
mentar zum A . T.” uitgegeven door H. Nowack, en dien van Duhm 1899, in den 
„kurzen Handkommentar zum A. T.” uitgegeven door K. Marti, naast welke er 
nog tal van andere te vermelden zouden zijn, oudere en jongere, in verschillenden 
geest en van verschillenden aard. De gedachte, het dezen te willen verbeteren of met 
dezen te wedijveren, ligt verre van mij. 

Maar ook ligt het niet in mijn bedoeling een stichtelijk leesboek over de psalmen 
te geven. Wat o. a. Gerok en Spurgeon in dezen geleverd hebben, maakt iets 
dergelijks voor langen tijd overbodig. Van het werk van eerstgenoemden ziet een 
hollandsche bewerking van de hand van den emeritus-predikant H. C. Voorhoeve 
het licht. 

Wat ik bedoel, is iets anders. Met alle bescheidenheid zij het gezegd, maar het 
komt mij voo7', dat in al dergelijke boeken, zoowel van het eene als van het andere 
genre naar tegenovergestelde zijde de psalm als zoodanig, d. w. z. als israëlietisch, 
maar nu tot den bijbel behoorend gemeentelied, niet voldoende tot zijn recht komt. 
Bij eerstgenoemde geldt dit, wat ik nu maar kortheidshalve wil noemen de gees- 
telijke, bijbelsche zijde er van, tengevolge waarvan het psalmboek ook voor ons 
geworden is een deel van Gods Woord , een stuk Heilige Schrift, en als zoodanig 
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mede staande onder het oordeel van 2 Tim . 111:16 „ alle theopneuste ”, d.w.z.van 
God doorademde „Schrift is ook nuttig tot leering t tot wederlegging , tot verbetering , 
tot onderwijzing, die in de rechtvaardigheid is”. Bij andere geldt het , wat niet 
minder jammer is, het karakter van den psalm als geboren in het hart van den 
Israëliet , in zijn tijd, uit zijn leven — volks- of gemeentelevcn , en leven van den 
individu — , met sterk perspectief, maar toch altoos staande op den bodem van het 
israëlietisch heden; theopneust , maar toch ook, en niet minder, zuiver menschelijk, 
israëlietisch ten voeten uit. Vooral in de laatstgenoemde werken heeft dit gebrek mij 
dikwijls getroffen. Ik héb er heerlijk echt-christelijke dingen in gevonden, maar ik 
moest onder de lezing er van telkens vragen: zijn wij hier bij den psalm ? staan 
deze dingen daar werkelijk in? verstaat deze schrijver den psalm? En toch omdat 
laatste moet het te doen zijn. Bijbelkennis is niet, dat men alles dooreenhaa.lt, en 
ook het Oude Testament, in dit geval het p>sahrü)oek, maakt tot een stichtelijk chris- 
telijk boek, maar dit is de eisch er van, dat terwijl men de lijnen ziet, die verder 
wijzen en die haar vervulling in Christus vinden, men het toch in allen deele tot 
zijn recht laat komen, als Oud-Testament, door en door israëlietisch beperkt. Ik 
houd boeken zooals die ik zoo even in de tweede plaats noemde, voor in dit opzicht 
niet sober en daarom voor evenmin diep als eenvoudig genoeg. Bij al hun stichtelijk 
karakter werken zij m.i. niet mede tot vermeerdering van werkelijke bijbelkennis ; 
zij gaan over, in plaats van door den bijbel heen. 

Evenmin echter voldoet mij het genre : commentaar. Dat ik, al noem ik geen titels, 
tal van commentaren gebruikt héb en er veel uit héb overgenomen, zal iederen der zake 
kundige overal blijken: en het is waarlijk niet uit ondankbaarheid voor wat ik er 
uit leerde , dat ik er mij voor het doel, dat ik mij voor oogen stelde, niet door bevre- 
digd gevoel. Voor theologen geschikt , zijn zij dat niet voor het niet-theologische , 
maar daarom toch ontwikkelde gemeentelid. Deze heeft iets anders noodig dan woord-, 
zelfs dan zaakver klaring. Hem moet het leven worden voelbaar gemaakt , dat in 
deze liederen klopt; dat ook is het leven der christelijke gemeente, zijn eigen leven, 
allerlei temen, maar dat zich hier openbaart op oud-tcstamcntische wijze, in den 
oud-testamentischen tijd, en dat, zal het kracht kunnen dom, dan ook allereerst als 
zoodanig moet worden verstaan. 

Dat ik, trachtende op mijne wijze aan den hierdoor gestelden tweeledigen eisch 
te voldoen , de beschuldiging niet zal kunnen ontgaan van, gelijk in mijne bijbelbe- 
schouwing in het algemeen, zoo ook in de behandeling van het psalmboek tweeslachtig 
te zijn, verwacht ik, maar hindert mij niet. Voor mij sluiten een zuiver menschelijke 
behandeling der Heilige Schrift en volmondige erkenning van haar theojmeust 
karakter elkander niet uit. Ook niet bij het psalmboek. Mede doordat het voor mij 
geworden is een voorwerp van wetenschappelijk onderzoek , en ik getracht héb, mij 
in iederen psalm op zich zelf eenigermate in te leven, is het mij bij toeneming lief 
geworden als deel van de Heilige Schrift, en kan ik niet meer vergeten, noch dat 
het, door menschen geschreven, nu ook menschelijk, d.w.z. wetenschappelijk moet 
worden verklaard, noch dat het is een deel van den bijbel, voor duizenden bij dui- 
zenden, ook voor mij zelven het boek. 

Of ik in de volgende bladzijden iets heb kunnen geven, dat in dat opzicht ook 
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voor anderen beteekenis heeft , staat weder niet aan mij te beoordeelen. Mij zelf er 
mee voldaan heb ik in geenen deele, en het is niet zonder groote aarzeling ; dat ik 
geef wat ik geef Toch doe ik het , ook als proef overtuigd als ik ben, dat alleen 
langs dezen weg , den weg van de meest onbewimpelde erkenning van de beide zijden 
der Schrift , deze weer worden kan , wat zij voor een groot gedeelte van het thans 
levend geslacht , ook in de gemeente, niet meer is, een levensboek, een boek van begin- 
selen, een boek van omgang met God , geen leerboek, geen middel om aan cenig 
wetenschappelijk onderzoek van welken aard ook: geschiedenis , natuurkunde, wijs- 
begeerte, of wat men anders wil noemen, een band aan te leggen; niet iets, dat staat 
buiten het gewone bestaan; maar een leiddraad ten leven, een getuigenis Gods, een 
lamp voor den voet en een licht op het pad. Ook het psalmboek is in dit opzicht 
zoo rijk. Moge ik mijne lezers er iets van kunnen doen zien ! 

Voor één punt vooral roep ik alle toegevendheid in. Ik bedoel de vertaling. Ieder, 
die Hebreeuwsch kent, iceet, hoe ontzaglijk veel moeilijkheden deze medebrengt. Reeds 
aanstonds door den toestand , waarin de hebreeuwsche tekst zich bevindt. Veel moet 
worden gegist. In tal van gevallen is het ónmogelijk, werkelijk zekerheid te verkrijgen 
omtrent wat er eigenlijk staat of moet staan. Een buitengewoon rijk veld voor con- 
jecturen opent zich hier. Niet dan met zeer groote terughouding heb ik mij daarop 
gewaagd. In den regel heb ik mij zooveel mogelijk gehouden aan den tegenwoordigen 
tekst , zelfs op menige plaats, waar ook naar mijne mtening het gevoelen alleszins 
voor de hand ligt , dat deze niet is de oorspronkelijke. Slechts daar nam ik een 
wijziging aan, waar of een kleinere of grootere fout duidelijk kon worden aange- 
wezen, of de tegenwoordige tekst inderdaad geen zin geeft — ook de Statenver- 
taling heeft er dikwijls maar iets van gemaakt — of door een voor de hand lig- 
gende gissing de geheele gedachte van den psalm duidelijker naar voren treedt. 

Voor het overige heb ik getracht in mijn vertaling de hebreeuwsche gedachte 
zooveel mogelijk tot haar recht te doen komen, ook al moest dit hier en daar ge- 
schieden — gevolg waarschijnlijk van mijn onervarenheid in dezen — in meerdere 
of mindere mate ten koste van den hollandschen vorm. Vandaar ook dat ik overal 
den mam Jahwe heb behouden en niet ben meegegaan met de vervanging er van 
door het woord heeke, hoe natuurlijk deze ook scheen. In den aanvang zullen 
enkele psalmen — en daaronder van de meest bekende — daardoor voor dezen en 
genen lezer misschien wat op een afstand geraakt zijn. Er tegenover staat dat 
terzijdestelling van den naam Jahwe het israiilietisch cachet der liederen, waarom 
het mij bovenal te doen was, noodzakelijk te loor zou hebben doen gaan. 

Dat ik voor de vertaling veel heb gehad aan die van Dr. J . Dysebinck (Haarlem, 
de Erven Loosjes 1877 ) en bovenal aan de nieuwe leidsche vertaling van het Oude 
Testament, behoef ik zeker niet te zeggen. Zelfs heb ik er ernstig over gedacht, mij 
eenvoudig aan deze laatste te houden. Toch stond, mede ten gevolge van eene andere 
opvatting van menige plaats, die dan ook weer invloed moest hebben op de keuze 
der woorden , daaraan allerlei in den weg, zoodat ik het ten slotte maar beter 
achtte, onder dankbare erkenning voor het vele , dat ik er uit leerde, ook in dezen 
mijn eigen weg te gaan. 

En zoo kom ik dan nu met dit werk. Voor mij was de hoofdzaak zooveel 
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mogelijk van iederen psalm op zich zelf te doen voelen, wat er de gedachte , het 
karakteristieke y het eigenaardig persoonlijke in is. Bijzonderheden, ook toepassingen , 
had ik er nog ontzaglijk veel aan kunnen toevoegen; en uitgeput heb ik waarschijn- 
lijk geen enkelen . 

Met groote liefde verrichtte ik den eenmaal op mij genomen arbeid . Dikwijls 
heeft mij de wijze gehinderd, waarop in de gemeente ook door tal van predikanten, 
over „de” psalmen in het algemeen wordt gesproken en over enkele op zich zelf 
staande psalmwoorden gepixekt , zonder dat men blijk gaf, een enkelen psalm eens 
in zijn geheel te hébben doordacht en doorleefd en verstaan. Mijn wensch en bede 
is, dat voor dit laatste mijn werk een aansporing en hulpmiddel moge zijn. 

Aan mijn uitgeve?' ben ik dank schuldig voor de wijze, waarop hij, na mij ten 
zeerste tot dezen arbeid te hebben gedrongen, alles gedaan heeft, om er voor het 
uitwendige aantrekkelijkheid aan te geven. Moge de risico , die hij daardoor op zich 
genomen heeft, hem niet te duur te staan komen ! 


Utrecht, Juli 1902 . 


J. J. P. V. Jr. 
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Ons psalmboek maakt een deel uit van den bijbel. Naar de indeeling daarvan 
in onze Statenvertaling, die zich in dit opzicht aan de latijnsche vertaling, gelijk 
deze weder aan de oude grieksche, aansluit, behoort het tot de z.g. dichterlyk- 
wijsgeerige boeken. Deze nemen de middelste plaats in onder de boeken des 
Ouden Testaments. Bestemd voor de godsdienstige stichting en de zedelijke 
onderwijzing van het levend geslacht, staan zij tusschen de z.g. geschiedkundige 
boeken, die betrekking hebben op het verleden, en de profetische, die zich naar 
de toekomst uitstrekken. 

In den hebreeuwschen bijbel is dit anders. Deze bestaat uit drie afzonderlijke 
bundels: de „Wei”, die de vijf boeken Mozes bevat, de „Profeten”, die verdeeld 
zijn in „eerste” en „laatste”, en de „(overige) Geschriften” Deze laatste heeten 
in het Grieksch „heilige schriften”, hagiografen. 

Als de eigenlijke bijbel gold bij de Joden de „Wet”. De benaming, die daarvoor 
in het Hebreeuwsch gebruikt wordt: thora , beteekent in het algemeen onderwij- 
zing, lecring. Zij wijst dezen bundel aan als in het algemeen te zijn „het Woord 
Gods”. Welke plaats zij in het godsdienstig leven der Joden innam, blijkt ook 
uit het psalmboek. Psalm CXIX en XIX: 8 vv. zijn slechts de meest in het 
oogvallende uitingen van de liefde, den eerbied, de bewondering, die men jegens 
haar koesterde. 

Tot de „Profeten” behooren als „eerste”, d. w. z. als eerste bundel, de boeken 
Jozua, Richteren , Samuël, Koningen ; als „latere”, d. w. z. als tweede bundel, de 
boeken Jesaja , Jeremia , Ezechiël en het Twaalf profetenboek. Dit laatste bestaat 
uit de twaalf als één boek getelde, z.g. „kleine profeten”. Met de „Wet” worden 
in het Nieuwe Testament de „Profeten” voortdurend in één adem genoemd. 
Ik denk aan plaatsen als Matth. V : 17, XXII : 40 en andere. Eene andere 
benaming van het Oude Testament in zijn geheel vinden wy in de evangeliën 
niet. Alleen Luk. XXIV: 44 worden de „Psalmen” er nog mede verbonden. 

Deze zijn het eerste van de „Geschriften”, althans naar de volgorde, die 
door de Masorethen, d. i. door de joodsche geleerden, die den tegen woordigen 
tekst van het Oude Testament vaststelden, werd aangenomen, en die wy in 
onze hebreeuwsche bijbels hebben. Op de Psalmen volgen Spreuken en Job , die 
samen als de drie groote dichterlijke boeken beschouwd worden, en naar de 
beginletters onder een gemeenschappelijken kunstterm worden aangeduid. Zij 
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worden gevolgd door de vijf „rollen”, zijnde Hooglied, Ruth, Klaagliederen , Prediker 
en Esthcr. Eindelijk komen de gedeeltelijk althans weer meer bijeen behoorende 
boeken: Daniël , Ezra , Nehemia , Chroniek . 

De Psalmbundel moet in zijn geheel beschouwd worden als het „gezangboek” 
der israëlietische gemeente. Dat bij de godsdienstoefeningen hieruit gezongen 
werd, is boven allen twijfel verheven. In den door Herodes den Grooten gebouwden 
tempel was tusschen het brandofferaltaar en het voorhof een orkest, waarop in 
eenige rijen boven elkaar de levietische zangers en muzikanten plaats namen. 
Hoe dit vroeger geweest is, weten wij niet. Toch wordt reeds in de Chroniek, 
dus ± 300 vóór Christus, van dergelijke zangers en muzikanten, als bij den 
tempeldienst werkzaam, melding gemaakt. Zelfs laat zij deze instelling grooten- 
deels dagteekenen uit den tijd van David. Of en in welke mate de gemeente 
zelf, buiten de zangkoren om, aan het gezang deelnam, is ons onbekend. 

Niet ieder lied uit onzen bundel behoeft daarom bij den tempeldienst of in 
de synagogale samenkomsten gebruikt te zijn. Er kunnen er onder zijn, die meer 
geschikt geacht werden voor de huiselyke godsdienstoefeningen of voor persoonlijk 
gebruik. Als zeker mogen wij echter aannemen, dat wat wij in onzen psalmbundel 
voor ons hebben, nog iets anders is dan een verzameling van op zich zelf staande 
liederen, of een bloemlezing van godsdienstige poëzie. 

Reeds de hcbreeuwsche benaming van het boek, een anders ongebruikelijke 
meervoudsvorm tehillim of tillim wijst daarop. Het beteekent eigcnlyk lofzangen 
en hangt nauw samen met het bekende Halleluja = looft Jahwe. In het enkelvoud 
en als benaming van een bepaalden psalm vinden wij het alleen boven Ps. CXLV. 
Het werkwoord, waarvan het afgeleid is, beteekent oorspronkelijk niet anders dan 
luid roepen en schynt in het algemeen gebruikt te zijn van het juichen, waar- 
mede het brengen van het offer gepaard ging, hetzij dit een bepaalden inhoud 
had of niet. Uit Klaagl. II : 7, waar — voor ons eenigszins vreemd — het geraas, 
dat de tempelveroveraars maken, vergeleken wordt met het rumoer op een 
feestdag, op te maken, dat het dien inhoud niet had, gaat niet aan. Dat bij 
meerdere ontwikkeling van den tempeldienst ook dit „juichen” een meer geestelijk, 
in ieder geval meer geregeld karakter verkreeg en bepaald werd tot het zingen 
van daarvoor bestemde liederen, ligt voor de hand. Bij de Mohammedanen is 
hetzelfde woord tahlU de aanduiding van donbekenden uitroep Ui ilaha illa'llah = 
„er is geen God dan Allah”. 

Ook de wijze, waarop onze psalmbundel uit verschillende kleinere bundels 
is samengesteld, zoowel als de volgorde althans van gansche reeksen van 
liederen er in, pleit niet alleen voor dit karakter van ons psalmboek, maar vindt er 
ook haar natuurlijke verklaring in, terwijl het feit, dat boven vele psalmen muzikale 
opschriften gevonden worden, er zonder twijfel eveneens mee in verband staat. 

Toch valt niet te ontkennen, dat van deze laatste de beteekenis, voor 
verre het grootste gedeelte, zoo niet geheel, in het donker ligt. Reeds de vertalers 
der oude grieksche overzetting verstonden ze niet meer. In de Statenvertaling 
blijven ze meest onvertaald. Een eigenaardig verschijnsel is, dat zij in de twee 
laatste boeken, Ps. XC-CVI en Ps. CVII-CL (zie beneden) niet voorkomen. 
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Het meest gewone bestanddeel er van is het lamrnazzéach, dat in de Staten- 
vertaling door: voor den opper zang meester is overgezet. In overeenstemming met 
de nieuwe leidsche vertaling van het Oude Testament gaf ik het terug door: 
voor den orlcestmeester. Het staat boven 55 psalmen. Over de afleiding er van 
zie bij Ps. IV, aant. 1. 

Verder laten zij zich in het algemeen splitsen in twee rubrieken, waarvan 
de eene betrekking schynt te hebben op de muziekinstrumenten, de andere op 
de melodie. Tot de eerste behooren aanwijzingen als boven Ps. IV en enkele 
andere psalmen : op de neginóth = met snarenspel en Ps. V op de nechilólh = bij 
de fluiten ; tot de tweede aanwijzingen als boven Ps. XXtl op ajjeleth hassjachar — 
op [de w[jze van] „hinde des dagcraads” ; Ps. XLV en enkele andere: opsjosjunnim 
— °P [de wyze van]: „leliën” ; Ps. LVI op jonath clirn rechokim — op [de wijze 
van] „duif van verre terebinthen Ps. LVII en enkele andere (o;)) altasjèt = op 
[de wijze van]: „verderf niet”] en andere. Bjj deze laatste wordt vermoed, 
dat het aangehaalde woord het eerste is van een toen algemeen bekend, maar 
voor ons verloren gegaan lied. Nog andere — ik denk aan die boven Ps. VI 
en VII op sjeminith, Ps. VIII en LXXXI op gittith, Ps. XLVI op alamóth, 
Ps. LIII en LXXXVIII op mach a lath e. a. — worden èn op de eene èn op de 
andere wijze verklaard. Ook zjjn er, naar welker beteekenis niet eenmaal te 
gissen valt, zoo die boven Ps. IX op muthlabbecn. Iets duidelijker zijn zeker die, 
welke voor een of ander lied een bepaalde bestemming aanwijzen, zoo boven 
Ps. XXXVIII en LXX om te doen gedenken d. w. z. bij hel gedenkoffer , Ps. C bij 
het lofoffer, Ps. XXX een lied der tempelwijding, Ps. XCII op den sabbatlulag. 
Met deze laatste op één lijn staan in de grieksche vertaling die, welke voor 
iederen dag der week een bepaalden psalm aanwijzen, zoo Ps. XXIV op den 
eersten, Ps. XLVIII op den tweeden, Ps. CIV op den vierden, Ps. LXXXI op den 
vijfden, Ps. XCIII op den zesden. Ook de aanwijzing boven Ps. XXIX op den 
laatsten dag van het loofhuttenfeest behoort hiertoe, terwijl joodsche overleveringen 
in den Talmud nog aan enkele andere psalmen een bestemming geven voor 
Paschen, Niemojaar enz.. Voor ons is dit alles van weinig belang. 

Niet veel meer is dit het geval met de benamingen, die de afzonderlijke 
liederen dragen. Die van Ps. CXLV, de eenige, waarin de algemeene benaming 
tehilUm terugkomt, noemde ik reeds. Het woord, dat op voorgang van de grieksche 
vertaling, algemeen door psalm wordt vertaald, is mizmór. Het staat boven 57 
van de in onzen psalmbundel opgenomen liederen, en beteekent: een bij snarenspel 
gezongen lied. Het komt in het Oude Testament niet anders voor dan in de 
bedoelde opschriften en is alleen op grond van deze laatste de gewone aan- 
duiding van den „psalm” geworden. Waarom de 93 andere psalmen er niet 
mee betiteld zijn, blijkt niet. 

Andere benamingen zijn het zeer algemeene lied, eigenlijk gezang, dat in 
het Oude Testament ook van profane liederen gebruikt wordt. Zonder meer staat 
het alleen boven Ps. XLVI, in verbinding daarentegen met „psalm”, hetzij er 
voor, hetzij er na, boven nog 12 andere. Verder komt het voor in het opschrift 
van Ps. XXX, in eenigszins gewijzigden vorm in dat van Ps. XVIII en in het 
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bekende : lied hama«lóth boven Ps. CXX— CXXXIV : zie aldaar. Dan : miktam , een 
woord, dat elders niet voorkomt, boven Ps. XVI en LVI— LX; gewoonlyk ver- 
taald door „(gouden) kleinood ”; de beteekenis is volkomen onzeker, — maskil 
boven Ps. XXXII en 13 andere psalmen; in de Statenvertaling weergegeven 
door onderwijzing, zonder dat dit, of de daarmee vrijwel overeenkomende ver- 
taling leerdicht , in het karakter dier psalmen steun vindt; evenals miktam is 
het een poëtische kunstterm, maar voor ons onverstaanbaar; — sjiggajón, boven 
Ps. VII, vg. III: 1; in de Statenoverzetting onvertaald gelaten, en inderdaad ook 
van zeer onzekere afleiding; — en eindelijk: gebed in het onderschrift van Ps. 
LXXII, en verder boven Ps. XC en CXLII, vg. ook Hab. III : 1. Iets meer over 
deze verschillende woorden zie in de aanteekeningen op de afzonderlijke psalmen. 

Zooals onze psalmbundel thans voor ons ligt, bestaat hij uit 150 liederen. 
Hierbij valt op te merken, dat de grieksche vertaling wel dit zelfde aantal heeft, 
maar dat de afzonderlijke psalmen er hier en daar anders gesplitst zijn. Zoo 
vormen Ps. IX en X er samen den 9 den Psalm en Ps. CXIII en CXIV er samen 
den 112 don . Daarentegen zijn Ps. CXVI en Ps. CXLVII er elk in twee op zich zelf 
staande liederen gesplitst. In de roomsche bijbels is dit overgenomen. De telling 
der psalmen is daardoor bij de Roomschen eenigszins anders dan bij de Protes- 
tanten. Bovendien heeft de grieksche vertaling nog een 151 sten psalm, waarvan 
echter uitdrukkelijk gezegd wordt, dat hij staat „buiten het getal". In het op- 
schrift heet hij „een eigen geschrift ", van David, nadat hij met Goliath gestreden 
had. Verder zijn uit Syrische bronnen ons nog een viertal psalmen bekend ge- 
worden, waarvan twee aan David worden toegekend en een aan Hizkia, terwyl 
de vierde tot opschrift heeft: toen het volk van Cgrus verlof kreeg, naar het vader- 
land terug te keeren. Een afzonderlijk bundeltje vormen de 18 psalmen, die den 
naam dragen van „psalmen van Salomo”. Het dagteekent waarschijnlijk uit het 
laatst van de eerste eeuw vóór Christus. 

Dat, gelijk ik boven reeds opmerkte, aan onzen psalmbundel verscheidene 
kleinere bundels ten grondslag liggen, is niet twijfelachtig. Als zoodanig kan 
men noemen verzamelingen van „davidische”, „asafietische”, korachietische” 
liederen, van het groot Hallel, van „liederen hammaalóth”, en misschien nog 
enkele andere. Over de beteekenis van laatstgenoemde benaming spreek ik bij 
Ps. CXX. Vooral bij haar, gelijk bij die: „ van de kinderen Korachs", is het dui- 
delijk, dat zy, natuurlijk in het meervoud, oorspronkelyk boven het geheele 
bundeltje moet hebben gestaan. In het enkelvoud overgebracht werd zij het op- 
schrift van elk der toebehoorende liederen afzonderlijk. Ook het feit, dat enkele 
liederen tweemaal voorkomen — Ps. XIV is gelijkluidend met Ps. LUI, Ps. LXX 
met Ps. XL: 14-18, Ps. CVUI met Ps. LVIH:8-12 en LX:7-14 - laat zich 
daaruit het eenvoudigst verklaren. Hetzelfde is het geval met het onderschrift 
van Ps. LXXH. 

Daarnaast komt de verdeeling in vijf boeken: Ps.I-XLI, Ps. XLH- LXXII, 
Ps. LXXHI — LXXXIX, Ps. XC — CVI, Ps. C VII — CL, die wij thans in onzen 
psalmbundel aan treffen, slechts zeer betrekkelijk in aanmerking. Deze maakt 
den indruk, eerst later in het samengestelde psalmboek te zijn aangebracht, zij 
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het ook in aansluiting aan daarin reeds voorkomende onderscheidingen. Zij 
beantwoordt aan de verdeeling in vijven van de „Wet”. Achter elk dezer boeken 
staat een lofverheffing Gods, een z.g. doxologie. Voor het vijfde boek geldt de 
geheele 150 3te psalm als zoodanig. 

Over oorsprong en ouderdom der afzonderlijke psalmen handel ik niet. Hoe 
belangrijk een onderzoek daarnaar uit historisch oogpunt zyn moge, voor het 
recht verstand, het godsdienstig gebruik en de waardeering der psalmen heeft 
het even weinig wezenlijke beteekenis als een dergelijk onderzoek ten opzichte 
van de liederen, die in onze christelijke gezangboeken zijn samengebracht, dat 
hebben zou. Zooals zij thans voor ons liggen, zijn zij, wat wjj noemen kunnen, 
trouwens in zeer ruimen zin, „kerkliederen”. Niet allo, misschien niet eens 
de meeste, zijn daarvoor gedicht. Uit den vorm, waarin zij tot ons gekomen 
zijn, zonder meer te besluiten tot hun oorspronkelijken vorm, gaat dus niet aan. 
Wie eenigszins met de geschiedenis onzer christelijke gezangen bekend is, weet, 
hoevele van deze hun eigen, niet zelden zeer samengestelde geschiedenis hebben. 
Ook met de psalmen kan dit het geval zyn, en wel het meest met de oudste. 
Dat in deze in den loop der eeuwen wijzigingen, opzettelyk of onopzettelijk, 
zijn aangebracht, is niet meer dan waarschijnlijk. Vooral waar geheel persoonlijke 
liederen, ontboezemingen van welken aard ook, tot gemeente-liederen zyn omgezet, 
ligt dit voor de hand. Er kunnen uitlatingen of bijvoegingen hebben plaats 
gehad. Regels, die voor een bepaald doel minder geschikt schenen, kunnen door 
andere vervangen zijn. Omstandigheden van tijd en plaats kunnen haar invloed 
hebben doen gelden. 

De toestand, waarin zich enkele der z.g. alfabetische, beter alfabetisch- 
acrostichische psalmen bevinden, legt hiervan een onwraakbaar getuigenis af. 
Zoodanige psalmen zijn Ps. IX v., XXV, XXXIV, XXXVII, CXI, CXII, CXIX en 
CXLIV. Buiten het psalmboek staan er, wat vorm betreft, mee op ééne lijn 
Klaagl. I— IV en Spreuken XXXI : 10—31. De eigenaardigheid er van is, dat de 
beginletters van kleinere of grootere stukken er van regelmatig in alfabetische 
orde op elkaar volgen. In de wyze, waarop dit geschiedt, is echter nog al eenig 
verschil ; zie daarover de aanteekeningen bij genoemde psalmen. Waar in psalmen, 
die dit karakter ontegenzeglijk dragen, de door het alfabet vereischte volgorde 
der letters geschonden is, moet men aan wijzigingen denken, waarvan het alleen 
de vraag is, of zij als vergissingen, corrupties, dan wel als opzettelijk aangebrachte 
veranderingen te beschouwen zijn. 

Dat wat hier plaats had, en nog, althans tot op zekere hoogte, kan worden 
nagegaan, ook elders niet uitgesloten is, spreekt vanzelf. Toch kunnen wy 
daarbij nooit verder komen dan tot gissingen, al kunnen deze vaak tot een 
hooge mate van waarschijnlijkheid worden opgevoerd. Ook, dat in de enkele 
psalmen, die wy tweemalen hebben, nog al eenig verschil is aan te wijzen, is 
daarbij van beteekenis. Vooral met het oog op de z.g. Elohim-psalmcn, — dat 
zijn psalmen, waarin de eigenlijke israëlietische Godsnaam Jahwe vermeden en 
door de meer algemeene benaming Elohim God, vervangen is — geldt dat. Over 
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deze zie de inleiding op het 2 d8 boek. Eindeljjk geeft ook de dichterlijke vorm 
hier en daar niet te versmaden aanwijzingen. 

Daarentegen is voor den ouderdom der psalmen aan de opschriften weinig 
of geen waarde te hechten. Voor zoover zij daarvoor in aanmerking komen, 
wijzen ze naar de meest waarschijnlijke opvatting Mozes, David, Salomo, Asaf, 
de zonen Korachs (= Korachieten), Ethan en Heman, deze beide laatsten 
aangeduid als „Ezrahieten”, misschien ook Jeduthun, als de dichters van bepaalde 
psalmen aan. Bij 34 psalmen ontbreekt iedere dergelijke aanwijzing; dezeheeten 
daarom bjj de Joden „verweesde psalmen”. Toch is deze opvatting niet boven 
alle bedenking verheven. Een bezwaar er tegen is, dat, afgezien van de vraag, 
of de aanduiding juist is, de bedoeling den dichter te moeten aanwijzen, bij de 
uitdrukking „van de zonen Korachs” moeilijk verondersteld worden kan. De 
Statenvertaling vertaalt hier dan ook, hoewel in het Hebreeuwsch overal hetzelfde 
voorzetsel staat „onder de kinderen van Korach”. Bij Ps. LXXII vertaalt zij 
„voor”, bij Ps. CXXVII „van Salomo”. Er zijn echter ook gevallen, waarin de 
bovengenoemde opvatting de eenig mogeljjke schijnt, zoo o. a. b\j Ps. VII, XVIII e. a.. 
In ieder geval is niet meer dan waarschijnlijk, dat, gelijk ik dit reeds van het 
opschrift boven de korachietische liederen en de liederen hamaalóth zeide, zoo 
ook het „van David”, „van Asaf’ oorspronkelijk aanduiding zal zijn geweest 
van bepaalde liederenbundels, die geacht werden op de eene of andere wijze 
met David en Asaf in betrekking te staan, zonder dat daaruit iets volgt over 
den aard dier betrekking. Het opschrift zou dan het best vertaald kunnen worden 
door „davidisch”, „asafietisch”. Later werd het tot opschrift van de afzonderlijke 
psalmen, en verstond men het als aanwijzing van den dichter. Dat nog later 
ook andere liederen, al behoorden zij oorspronkelijk niet tot zulk een bundel, 
om verschillende, misschien zeer weinig steekhoudende redenen, met ditzelfde 
opschrift werden voorzien, ligt evenzeer voor de hand, als dat het, eenmaal van 
den dichter verstaan, als vanzelf aanleiding gaf tot verdere uitbreiding. Ook 
de plaatsing van analoge opschriften boven andere psalmen laat zich hieruit 
verklaren. 

2 Macc. II : 13 vv. wordt gesproken van een bibliotheek, die, oorspronkelijk 
door Nehemia bijeengebracht, na den maccabeeschen oorlog door Judas den 
Maccabeër opnieuw zou zijn verzameld. Hierin moeten zich ook „geschriften 
van David” hebben bevonden. Waarschijnlijk zijn daarmede zulke „davidische” 
bundels bedoeld. 

Over de benamingen Korach en Asaf spreek ik in de inleiding op het tweede 
boek, over de anderen, die als dichters genoemd worden, in de aanteekeningen 
op de afzonderlijke psalmen. Over David hier nog het volgende. Dat er in onzen 
psalmbundel geen door David gedichte liederen zouden kunnen zijn, mag niet 
beweerd worden. In de oudste geschiedboeken wordt David als dichter, liever 
nog als zanger geteekend. Dat zijne ons in die boeken bewaard gebleven gedichten 
geen bepaald godsdienstig karakter vertoonen, is geen bewijs, dat hij geen gods- 
dienstige poëzie heeft gegeven, terwijl de korte en weinig duidelijke opmerking 
Amos VI : 5 een zoodanige conclusie evenmin wettigt. Er is hier sprake van 
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lieden, die bij hunne weelderige gast* en offermalen onder het genot van veel 
wijn zich „muziekinstrumenten” uitdenken, gelyk David. De meening, dat het 
„als David” jongere kantteekening zou zijn, heeft geen grond. De bedoeling is, 
dat deze lieden zich verbeelden, „heele Davids” te zijn. Het woord door „muziek- 
instrumenten vertaald, komt ook voor 2 Chron. XXXIV: 12; men kan het ook 
nemen in den zin van „zangwijzen”. 

Bovendien is de mogelijkheid niet uitgesloten, dat bezwaren, die thans te 
recht tegen den davidischen oorsprong van dezen of genen psalm in zijn tegen - 
woordigen vorm worden ingébracht, vervallen zouden, wanneer wij het lied nog 
in zijn oorspronkelijke gedaante bezaten. 

Toch is niet te ontkennen, dat wij voor het eerst bij den Chroniekschrijver, 
± 300 v. Chr., David aangeduid vinden als den man, die niet alleen de tempel- 
muziek invoerde en de daarvoor vereischte zangers aanstelde, 1 Chron. XV: 16, 
XVI: 4, XXV, maar die ook, althans bij een enkele gelegenheid, den te zingen 
psalm vervaardigde, 1 Chron. XVI : 7. Wat dan genoemd wordt, is echter niets 
anders dan eene samenstelling van Ps XCV-.1-15, XCVI, CVI : 1, 47, 48, welke 
stukken in onzen psalmbundel niet „van David” zijn. Niet onwaarschynlijk 
trouwens behooren de verzen 1 Chron. XVI: 8- 36, m. a. w. het lied, niet tot 
het oorspronkelijke werk van den Chroniekschrijver, maar zyn daarin, evenals 
dit met vele dergelijke liederen het geval is, ter nadere illustratie ingevoegd. 
Zij verbreken den samenhang tusschen vs. 7 en vs. 37. 

Meer in het algemeen wijst voor het eerst Jezus Sirach, ± 200 v. Chr, 
David als den vervaardiger der tempelzangen aan. Historische waarde hebben 
dergelyke berichten uit den aard der zaak niet. Zij geven uiting aan opvat- 
tingen in bepaalde tijden en kringen. 

Als bewijs van den davidischen oorsprong van een bepaalden psalm kan 
het bovenbesproken „van David” geen dienst doen. Het staat daarvoor boven te 
veel psalmen, waarin duidelijk melding gemaakt wordt van gebeurtenissen, 
verhoudingen en toestanden uit na-davidischen tijd, zoo met name van den 
tempel, de ballingschap, de vervolgingen, velerlei uitreddingen, en wat dies meer 
zij; of ook gedoeld op woorden en beschouwingen van later levende profeten; 
of ook gebruik gemaakt van een ontegenzeglijk jongere taal. Het „van David”, 
indien als aanwijzing van den dichter bedoeld, heeft dan geen andere waarde 
dan die van een betrekkelijk oude, maar daarom toch onjuiste gissing. Ook het 
feit, dat bij 13 psalmen, Ps. III, VII, XVIII, XXXIV, LI, LH, LIV, LVJ, LVII, 
L1X, LX, LXIII, en CXLII, bij den naam David de gelegenheid is aangegeven, 
by welke de psalm gedicht zal zijn, brengt daarin geen verandering. De daar 
genoemde bijzonderheden zijn alle zonder onderscheid, indien al niet woor- 
delijk dan toch zakelijk, aan de boeken Samuël ontleend. Meestal zyn zij met 
het oog op bepaalde in den psalm voorkomende uitdrukkingen, ook al moeten 
daarbij andere worden ter zijde gesteld, zeer goed te verklaren. Zij zyn pogingen om 
psalmen, als wier dichter David nu eenmaal beschouwd werd, uit diens leven 
nader toe te lichten. In sommige handschriften des bijbels staan dergelijke „histo- 
rische opschriften” ook nog boven enkele andere psalmen. 
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Voor deze opvatting pleit ook het verschil in opschriften in de oude vertalingen. 
Ik wijs alleen op de grieksche. In deze zyn er van de 73 psalmen, die in het 
Hebreeuwsch het opschrift „van David” hebben, vier, bij wie dit niet het geval is, 
terwijl het daar staat boven tien, bij welke het in het Hebreeuwsch ontbreekt. 
Ook b\j Ps. CXXVII ontbreekt er het „van Salomo”. Bovendien schrijft zy Ps. 
OXXXVII tegelijk aan David en Jeremia, Ps. CXXXVIII tegelijk aan David, Haggai 
en Zacharia, Ps. CXLVI— CXLVIII aan beide laatstgenoemde profeten toe. Wij 
hebben hier een zelfde onzekerheid als in den hebreeuwschen tekst bij Ps. XXXIX 
en LX XX VIII, in welker opschriften naast David Jeduthun, naast de Korachieten 
Heman de Ezrahiet wordt genoemd. Nog andere verschilpunten zijn er. 

Merkwaardig is het, dat in den Talmud David voor den dichter van al de 
psalmen gehouden wordt, gelyk in de aethiopische en syrische kerk het psalm- 
boek dan ook eenvoudig den naam David draagt. Ook aan de uitingen in het 
Nieuwe Testament ligt deze gedachte ten grondslag. Psalm en Davidslicd worden 
dan woorden van dezelfde beteekenis. Wij hebben hier hetzelfde als bij de woorden 
„Mozes” en „wet”. 

In de oude christelijke kerk verwierp reeds de bekende syrische kerkvader 
Theodorus van Mopsuestia de opschriften geheel. Waarschijnlijk hangt daarmee 
samen, dat zij in den syrischen bijbel ter zijde gesteld en door korte inhouds- 
opgaven vervangen zijn. 

In het algemeen kan men zeggen, dat welke ook de oorsprong van iederen 
psalm afzonderlijk moge zijn, de geheele bundel een antwoord, terugslag op de 
beide voorafgaande, „Wet en Profeten”, is. In de laatstgenoemde spreekt God, 
in den psalmbundel de gemeente van Israël, nadat deze eerst „het woord Gods” 
heeft gehoord. Er zyn in dit opzicht tusschen onderscheidene psalmen en bepaalde 
stukken uit „Wet en Profeten” merkwaardige parallellen aan te wijzen. Bij de 
bespreking der afzonderlijke liederen moet daarop gelet worden. Het zoo volkomen 
inenschelijke, en toch in allen deele boven het natuurlijke uitgaande, dat onze 
psalmen kenmerkt, vindt daarin voor een goed deel zijn verklaring. 

Aan een classificatie der psalmen waag ik mij evenmin als aan een opsomming 
van de verschillende motieven, die er in naar voren treden. Bij oppervlakkige 
beschouwing laten zij zich in enkele meer of minder scherp onderscheiden 
rubrieken verdeden: lofliederen, gebeden, boete- en klaagpsalmen, natuurpsalmen, 
koningspsalmen, historische liederen, misschien nog enkele meer, terwijl dan 
binnen deze alles vrij wel hetzelfde schijnt te zijn. Wie dieper ziet, ontdekt 
onmiddellijk de onjuistheid daarvan. Ook met de meest onbewimpelde erkenning, 
dat de eene rubriek in de andere overloopt, komt men in dezen niet uit. Het 
eene loflied is het andere niet, noch de eene klaagpsalm de andere. Ook ten 
opzichte van de motieven geldt iets dergelijks. Men kan noemen : de verheerlijking 
Gods; het bewustzyn van te zijn het uitverkoren volk; de Wet; de ervaring èn van 
menigvuldige verlossing èn van voortdurenden druk; eigen vroomheid en 
betrouwen op God; de smaad, dien men van de goddeloozen te lijden heeft; de 
hoop op, beter nog de verzekerdheid van eindelijken triomf. Toch laat zich op 
deze wijze de rijkdom der psalmen niet alleen niet uitputten, maar zelfs niet 
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benaderen. Verre de meeste psalmen dekken een grooter of kleiner stuk leven, 
en gelijk het leven, hoe schijnbaar gelijk ook, toch nooit of nergens hetzelfde 
is, zoo zijn inderdaad ook geen twee psalmen gelijk. Iedere psalm draagt zyn 
eigen cachet, heeft zijn eigen kleur, spreekt, zij het ook uit den aard der zaak 
niet zelden met dezelfde woorden, zijn eigen taal. Veel hangt hier af van den 
toon, waarin een psalm is gezet. Psalmen, die, wanneer men ze uitwendig beziet, 
vrijwel gelijk schijnen te zyn, blijken vaak bij nadere beschouwing, juist in dit 
opzicht, men zou haast zeggen : niets met elkaar gemeen te hebben, terwijl andere, 
oogenschijnlijk ver uiteen loopend, later blijken inderdaad nauw verwant te zijn. 

Ten opzichte van enkele punten geldt dit laatste van alle. Ik noem als 
zoodanig in de eerste plaats het door en door israëlietische, maar daarmee 
tevens echt-menschelyk karakter er van. Verder dit, dat wij in al deze liederen 
vinden een zich stellen van den dichter voor God met alles, wat er is in het 
hart: met den hoogstgaanden jubel, maar ook met de diepste verslagenheid; 
met zyn geloof, maar ook met zijn ongeloof; met zyn heimwee naar God, maar 
ook met zijn vreezen voor hem; met zijn zonde, maar ook met zijn verzekerd- 
heid van te staan in den dienst Gods, en Gods volk te zijn; met zijn lydenen 
met zijn betrouwen ten slotte niet beschaamd te zullen staan, maar te zullen 
worden verheerlijkt; met zijn haat tegen zijn vijanden, en met zyn verwachting, 
dat ook dezen zullen moeten bukken voor Israëls God; met zijn herinneringen 
en met zijn uitzichten; met zijn strijd en zijn struikelingen; met zijn danken 
en zijn bidden; met zijn worstelen ten bloede toe, en met zijn volkomen gerust- 
heid; met zijn levensbesef en zijn vrees voor den dood. Men kan deze lijst 
uitbreiden, ik zou zeggen tot in het oneindige toe. 

En dan treft ons by dit alles het profetisch karakter der psalmen. Er zyn 
in ons psalmboek weinig of geen profetieën in den zin van aankondigingen, 
ook naar den vorm, van iets, dat komen zal. Maar aan den anderen kant is in 
het psalmboek alles profetie, profetie als verwachting, als verzekerdheid, dat de 
dingen grooter zijn, dan zij zich aan den oppervlakkigen beschouwer voordoen, 
als hebbende een eeuwigen inhoud. De psalmen hebben een sterk perspectief; 
zij openen vergezichten, die men aanschouwt, zonder het einde er van te zien, 
en wekken gedachten, die zich niet laten uitdenken. Hierin ligt het geheim van 
het altoos nieuwe, dat onze psalmen kenmerkt. Van de omstandigheden, waar- 
onder zy gedicht zijn, weten wij in den grond der zaak niets. Toch zijn zij uit 
deze geboren; en indien ooit liederen actueel zijn geweest, dan voorzeker de 
meeste onzer psalmen. Maar het is een actualiteit voor alle tijden en in den 
grond der zaak ook voor iederen kring. De psalmen hebben geen tijd, juist 
omdat zij, in den tijd geworteld, dezen bezien in het licht Gods, d. i. der eeuwigheid. 
De psalmen zijn, hoe meer echt-israëlietisch, des te meer echt-menschelijk ; en hoe 
meer echt-menschelyk, des te meer het eeuwigheidscachet aan het voorhoofd dragend. 
Zy winnen er niet op, wanneer men er meer in tracht te brengen, dan er in staat; 
maar zij hebben ook niet noodig, dat men hen tracht te ontdoen van wat ze tot 
psalmen maakt. Men neme ze, zooals zij zijn, ieder voor zich. Voor Israëls gemeente 
een kostelijke schat, zijn zij het niet minder voor de gemeente van Christus. 


Eerste Boek 


De eerste en tweede psalm vormen te zamen de inleiding van ons psalmboek. 
Zij geven de beide hoofdgedachten aan, die daarin op den voorgrond staan: 
de zegen van de overdenking der wet , en de vastheid van het messiaansche rijk. 
Geheel verschillend zoowel in vorm als in inhoud, maken zij toch een afgerond 
en harmonisch geheel uit. Zij dragen geen opschrift en onderscheiden zich ook 
daardoor van de onmiddellijk volgende. Beide worden als het ware omlijst 
door het „Heil” enz., waarmede de eerste begint, de tweede eindigt. 

Opmerkelijk is, dat Hand. XIII : 33 in een enkel handschrift, gelijk ook bij 
Origenes, woorden uit Ps. II worden aangehaald als staande in den eersten 
psalm. Indien daarbij niet eenvoudig aan een vergissing te denken is, kan men 
aannemen, öf dat Ps. I niet in alle handschriften van het psalmboek voorkwam, 
öf dat men hem als een soort voorwoord beschouwde en daarom niet meetelde, 
öf dat hij geacht werd met Ps. II één geheel uit te maken. In sommige hand- 
schriften schijnt dit laatste inderdaad het geval te zijn. 


Psalm I. 


vs. 1. Heil den man, 

die niet wandelt naar der goddeloozen raad, 
niet staat op den weg der zondaren, 
niet gezeten is in den kring der spotters; 
vs. 2. wiens lust veeleer is in de wet 1 van Jahwe, 
en die zijn wet dag en nacht overdenkt, 
vs. 3. Hij toch is als een boom, geplant aan waterbeken, 
die zijn vrucht geeft op zijn tijd 
en welks blad niet verwelkt; 
in al wat hij doet, is hij voorspoedig: 


1. Een niet onaannemelijke gissing is, dat in plaats van " p-ytj*- in de wet 
van Jahwe gelezen moet worden w in de vrees van Jahwe. 
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vs. 4. niet alzoo de goddeloozen, niet alzoo 1 , 

maar zij zijn als kaf, dat de wind verstrooit, 
vs. 5. Daarom bestaan de goddeloozen niet in het gericht, 

noch de zondaren in de gemeente der rechtvaardigen; 
vs. 6. want Jahwe kent den weg der rechtvaardigen, 

maar de weg der goddeloozen is ten verderve. 


De hoofdgedachte van dezen psalm is de zegen van de overdenking der wet. 
Heil den man — het is de vorm, dien de Heere Jezus in zijn zaligsprekingen 
heeft overgenoraen — die zich daaraan wijdt. Niet ieder doet dat. Als tegen- 
stelling wordt gesproken van goddeloozen, zondarm, spotters. Bij deze woorden 
hebben wij niet zoozeer te denken aan misdadigers en schurken, als wel aan 
menschen, die zich volstrekt niet bekommeren om God. Evenals de rechtvaar- 
dige, vs. 5, 6, niet is een zondelooze, maar iemand, die zich houdt aan de 
door God gestelde norm, die in het verbond staat, derhalve, overgebracht in 
den gedachtenkring en het spraakgebruik der nieuwe bedeeling: een gehorige, 
zoo is de goddelooze iemand, die losgelaten heeft van God en zijn woord, een 
„godlooze” in de etymologische beteekenis. Zondaren zijn dan menschen, die 
weigeren, zich aan de wet te onderwerpen. Men denke aan het „tollenaren en 
zondaren’’ van het Nieuwe Testament, en aan het echt-israëlietische woord 
1 Joh. III : 4, dat eigenlijk aldus luidt: „de zonde is de wetteloosheid”. Spotters einde- 
lijk zijn niet juist menschen, die met woorden God en het heilige „spotten”, maar 
de zoodanigen, die in trotschen waan met God gebroken hebben, en die daarom, 
bepaald in het boek der Spreuken, als onverbeterlyken worden beschouwd. 

Welnu, heil den man, die met de zoodanigen geen omgang heeft, niet tot 
hen behoort, zich onder hen niet thuis gevoelt. Ook in deze uitdrukkingen is 
opklimming. Bij raad denken wij aan de geheime drijfveeren des levens. In den 
weg der zondaren treden deze naar buiten. Zij worden tot een levensrichting, 
die hier eigenaardig als een gezeten zijn in den kring der gansch onverschilligen 
aangeduid wordt. Daartegenover staat het zich stellen onder de wet Gods, open- 
baring van godsvrucht. Het woord door wet vertaald beteekent eigenlijk onder- 
wijs, kering. Het duidt ook aan de beslissing in bijzondere gevallen door bevoegde 
autoriteiten gegeven. Verder wordt het gebruikt van een bijzondere wet, en dan 
ook van eene geheele wetsverzameling. Eindelyk is het de benaming van het 
samengestelde werk, dat in de vijf boeken Mozes voor ons ligt, voor Israël de 
bijbel bij uitnemendheid. In ons godsdienstig spraakgebruik wordt de gedachte 
er van in het algemeen het best teruggegeven door de uitdrukking: woord Gods. 

Er is hier sprake van een overdenken van die wet dag en nacht. Deze uit- 
drukking is ontleend aan Joz. 1 : 8. Wat daar den leidsman van Israël als eerste 
plicht voorgehouden was, wordt hier overgenomen en als het kenmerk der 
vroomheid genoemd. Daarbij is het te doen om den ernst en de liefde, die zich 


1. Met den Griekschen tekst moet het n niet alzoo” worden herhaald. 
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uitspreken in dat dag en nacht . Het moet niet zijn nu eens God, dan weer de 
wereld. Maar het moet zijn één beginsel, dat het leven tot één maakt, in zijn 
uren van rust en in zijn uren van arbeid, in de drukte en in de eenzaamheid. 
Daarin spreekt zich uit het lust hebben in de wet , misschien beter — zie de aan- 
teekening bij vs. 2 — : in de vrees van Jahwe. Deze laatste uitdrukking zegt 
voor den Israëliet, nog meer dan het algemeene wet (vreeze) Gods. De naam 
Jahwe geeft uitdrukking aan de betrekking, die er is tusschen God en zijn volk. 
Het is de openbaringsnaam Gods. Wat hij was voor Israël, is voor ons de naam 
Vader. Dat is de nieuwtestamentische naam, de vervulling van den oud-testa- 
mentischen. Ook het lust hebben in zijn woord en zijn vreeze verkrijgt voor 
ons daardoor te meer beteekenis. Het veronderstelt de liefde en de gehoorzaam- 
heid van een kind. 

In het tweede gedeelte van den psalm wordt de zegen van dit alles nader 
ontwikkeld. Het tweeërlei levensbeginsel heeft tweeërlei uitwerking: aan de 
eene zijde een krachtig, opgewekt leven, zich zelf en anderen ten zegen ; aan de 
andere een onvast en doelloos heen en weer gedreven worden. Hierop wijzen 
vs. 3, 4. In deze verzen is niet, gelijk de Statenvertaling vermoeden doet, aan 
iets toekomstigs gedacht. Zij teekenen het bestaan in het heden van den 
mensch, die wel, en van hem, die niet leeft uit de wet Gods. De eerste is gelijk 
aan een boom aan stroomend water geplant, en nu als gevolg daarvan vruchten 
dragend en met bladeren getooid. De andere is gelijk kaf, weggevoerd door den 
wind. Het beeld is echt oostersch : de tarwe werd op den dorschvloer, buiten 
op een winderige plaats gezuiverd door ze tegen den wind op te werpen, het 
lichte kaf werd dan door den wind meegevoerd, de zware tarwe viel op den 
grond. Verg. Luk. 111:17. Een soortgelijk beeld vinden we Jer. XVII : 5— 8. De 
tegenstelling schijnt daar scherper: aan de eene zijde de welig tierende boom, 
aan de andere de armelijke, voor niets nutte heideplant. Toch ontbreekt daar 
iets, dat in onzen psalm op den voorgrond staat, het onvaste en daardoor 
onwezenlijke van het leven buiten God. 

Daar staat de boom. Wat voor dezen het water is, dat is het woord Gods 
voor den daarbij levenden mensch. Het is de voorwaarde voor zijn wasdom. 
Nieuwe levenssappen worden er hem voortdurend en in rijken overvloed door 
toegevoerd. Hij staat en wordt sterk. Ook het slot van vs. 3, dat weder ontleend 
is aan Joz. 1:8, staat er mee in verband. Zulk een mensch is voorspoedig in 
al wat hij doet. Het is de vanzelfsheid van het leven met God. Die dat leven 
bezit en zich daarin als van dag tot dag laat opleiden, heeft een voorspoedig 
leven. Hij handelt uit het rechte beginsel; hij heeft de rechte levenskracht; zijn 
leven is waarlijk leven. Hem vloeien schatten Gods toe; ook de tegenspoed 
wordt hem ten zegen. Och, dat wij er zoo weinig van ondervinden en dat ons 
bestaan er zoo weinig aan beantwoordt! 

En tegenover dien boom het kaf. Het beeld wekt de gedachte aan iets, dat 
geen wortel en dientengevolge geen eigen leven bezit. De wind voert het mee, 
nu her- dan derwaarts, al naar het valt Alle vastheid ontbreekt, en dienten- 
gevolge ook alle eenheid des levens, en derhalve ook alle blijdschap en vrede 
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Gelijk het slot van vs. 3 met het onmiddellijk er aan voorafgaande, zoo staat 
ook vs. 5 met vs. 4 in noodzakelijk verband. Ook hier hebben wij niet in de 
eerste plaats te denken aan de toekomst. Niet het Jongste gericht” is bedoeld, 
maar het gericht Gods, dat voortdurend over alles gaat, en dat van tijd tot tijd 
in grooteren of kleineren kring in catastrophen van verschillenden aard zichtbaar 
aan het licht treedt. Onze psalm zegt, dat de „god-loozen” daartegen niet bestand 
zijn. „Wat afvalt van den hoogen God, moet vallen.” Waar geen levensge- 
meenschap met God is, daar is ook geen weerstandsvermogen, als de stormen 
loeien en Gods onweders de aarde verschrikken. 

In de „gemeente der rechtvaardigen” is dat anders. Met deze uitdrukking 
is niet bedoeld, dat de geheele gemeente uit rechtvaardige individuen bestaat, 
d. i. in nieuw-testamentische taal: uit geloovigen. Maar zij duidt het karakter 
aan, dat de gemeente in haar geheel in idealen zin draagt. Deze is — anders 
ware zij geen gemeente — hoeveel onreins er ook in haar moge zijn, een 
„gemeente der rechtvaardigen”, d. i. een heilige gemeente, d. i. een gemeente, 
die zich houdt aan God en zijn woord, en die daarvan niet loslaten wil. Zulk 
een gemeente is er te allen tijde geweest en zij is er nog. En zij is bestand 
tegen het gericht. „Zoo God voor ons is, wie zal tegen ons zijn? wie zal 
beschuldiging inbrengen tegen de uitverkorenen Gods?” Dat is een nieuw- 
testamentisch woord, maar, gelijk tal van andere, is het aan de oude bedeeling 
ontleend. Hoor den knecht van Jahwe, Jes. L:7— 9 „De Heer Jahwe helpt mij, 
daarom word ik niet te schande”, en weder: „zie de Heer Jahwe helpt mij, 
wie zal mij veroordeelen ?” Juist in dit opzicht zijn de gerichten Gods van 
beteekenis. Deze brengen crisis, scheiding teweeg. Wat daarin niet bestaan 
kan, behoort niet tot de gemeente, ook al schijnt het daarin te zijn opgenomen. 
Men kan buiten de gemeente staan, al rekent niemand u tot de „zondaren”. 
Men kan uitwendig zijn aangesloten en inwendig vreemd aan het leven Gods, 
uitwendig het kleed der rechtvaardigen dragend, en toch inderdaad zyn deel 
hebbend met godloozen en spotters. In de gerichten Gods wordt dat openbaar. 
De onechte bestanddeelen worden van de echte gescheiden; het kaf van het 
koren, de naam-christen van den waarachtig geloovige. Veel van wat scheen te 
staan, bleek niet bestand tegen de oordeelen Gods. Die niet leeft bij het woord 
Gods, ook al is hij lid der gemeente, is gelijk een man, die zijn huis op het 
zand gebouwd heeft, en de slagregen is nedergevallen en de waterstroomen 
zijn gekomen en de winden hebben gewaaid en zijn tegen dat huis aangeslagen, 
en het is gevallen en zijn val was groot. 

Aldus eindigt de psalm: want Jahwe kent den weg der rechtvaardigen, maar 
de weg der goddeloozen is ten v erderve. Over dat „kennen” zou veel te zeggen 
zijn. Dit alleen herinner ik: niet van de alwetendheid Gods als zoodanig is hier 
sprake; deze strekt zich ook uit over de god-loozen; maar van zijn liefdevolle 
zorg. Het woord heeft hier vrij wel dezelfde beteekenis als Spr. XII : 10 de 
rechtvaardige kent het leven zijner beesten, of Gen. XXXIX : 8, waar van Potifar 
gezegd wordt, dat hij van niets kennis had dan van het brood, dat hij at. Het 
beteekent zich bekommeren om, bemoeienis hebben met, letten op. Het is een 

Valeton, Psalmen I. 2 
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zaak van het hart, meer dan van het verstand. Welnu, die zich houdt aan 
Gods woord, mag zich verzekerd houden, te staan onder de machtige hoede 
Gods. Hij is het voorwerp van zijn „kennen”, van zijn bewaring, van zijn trouwe 
en liefdevolle bemoeienis. En daarentegen: de weg der goddeloozen is ten verderve. 
Volgens ons spraakgebruik: zij verdwalen. Met zoovelen is dat het geval, ook 
met zoovelen, die uitgingen met schoone vooruitzichten, hooge verwachtingen, 
vèr reikende idealen, maar die hun eigen weg wilden gaan en niet leefden bij 
Gods woord. Zij verdwalen; dikwijls zoo, dat ieder het ziet, maar ook dikwijls 
zoo, dat alleen het eigen hart er getuigenis van allegt. Zooveler weg, die zich 
aan den aanvang zoo heerlijk liet aanzien, is geëindigd in een woestijn, in een 
land zonder water, waar geen pad is, en waar alleen de duisternis woont. 
Daarom nog eens: heil den man, wiens lust is in het woord Gods en die dat 
woord dag en nacht overdenkt. 


Psalm II. 


vs. 1. Waarom woelen de volken 

en bedenken de natiën ijdele dingen? 
vs. 2. Koningen der aarde stellen zich op, 1 
vorsten smeden plannen samen 2 
tegen Jahwe en tegen zijn gezalfde: 
vs. 3. „laat ons verscheuren hunne banden, 
van ons werpen hunne touwen.” 

vs. 4. Die in den hemel troont, lacht, 
de Heer bespot hen; 

vs. 5. dan spreekt hij tot hen in zijn toorn 

en in zijn gramschap verbijstert hij hen. 
vs. 6. „Ik toch heb mijn koning vastgezet 3 
over Sion, mijn heiligen berg.” 


1. Voor T-itTP zich opstellen is het wellicht heter te lezen be- 

raadslagen, vg. o. a. Ps, LXXXIII : i in een soortgelijk verhand. 

2 . Volgens de lezing rflyn;. 

3. Het door mij door vastzetten vertaalde woord “ 3 ; wordt in de Statenvertaling 
overgezet door zalven. Dit is onjuist. Wel heteekent het gieten, maar niet in den 
zin van iemand begieten, terwijl ook voor zalven steeds een ander werkwoord 
gebruikt wordt. De heteekenis vastzetten ontleent het waarschijnlijk aan het feit , 
dat metalen door gieten tot hardheid worden gebracht. Men denke aan het latijnsche 
fundere en fundare. 
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vs. 7. Ik wil verhalen van Jahwe’s besluit: 

Hij sprak tot mij: gij zijt mijn zoon, 
ik heb u heden verwekt; 

vs. 8. vraag van mij, en ik geef u de volken ten erfdeel, 
tot uw bezitting de einden der aarde; 
vs. 9. gij moogt ze verpletteren 1 met een ijzeren scepter, 
ze verbrijzelen als een pottenbakkersvat.” 

vs. 10. Nu dan, gij koningen, betoont u verstandig, 
laat u gezeggen, gij richters der aarde; 
vs. 11. dient Jahwe met vreeze 

en jubelt [hem tegen] 2 met beving, 

vs. 12. 3 opdat hij niet toorne en gij te gronde gaat, 

wanneer welhaast zijn toorn ontbrandt. 

Heil allen, die bij hem schuilen. 


Naast den zegen van de overdenking der wet staat als tweede thema van 
deze inleidingspsalmen de vastheid van het Messiasrijk. Hierover handelt de 
tweede psalm. Deze treft ons door zijn bij uitstek levendig, haast zou ik zeggen 
dramatisch karakter. In vier coupletten, elk van drie verzen worden ons achter- 
eenvolgens de vier motieven er van voor oogen gesteld: de woelende volken, 
Jahwe in den hemel, de Messias op Sion, de vorsten, die tot onderwerping 
worden vermaand. 

Verondersteld wordt de absolute wereldregeering van Jahwe, maar Jahwe 
is Israëls God, en zoo deelt dan ook Israël in diens wereldheerschappij. Daartegen 
treden de volken in verzet. In het eerste couplet worden wij geplaatst midden 
in de daardoor in het leven geroepen beweging. Met enkele woorden schetst de 
dichter het woelen der volken; de koningen zitten samen; ze ruien elkander 
op tot een daad; ze willen vrijheid. De dichter voert de vorsten sprekende in: 
laat ons verscheuren hunne handen en van ons werpen hunne touwen. 


1. De oude grieksche vertaling veronderstelt de lezing ojjpfl g Ü zult ze 
weide n, vg. Micha VII : 14, in plaats van 0."ir 8 Ü zult ze verpletteren. 

2. Na fayx en jubelt moet ip hem tégen uit den hebreeuicschen tekst 

zijn weggevallen. De oude grieksche vertaling heeft het. 

3. De woorden “q die hier in het Hebreeuwsch staan , zijn onverstaanbaar 

en xoorden in de oude vertalingen op de meest verschillende wijze weergegeven. De ver- 
taling kust den Zoon van de Statenvertaling is om allerlei redenen zoo onwaar- 
schijnlijk mogelijk. In elk geval is Jahwe het onderwerp van den volgenden zin. 
Mogelijk zijn de beide woordjes een afgebroken randteekening bij vers ll b ; deze is dan 
ten onrechte in den tekst gebracht, of men moet lezen V'b.yns' kust zijne voeten, 
een huldig ingsvorm, die ontelbare malen bij oosteische vorsten vermeld wordt. 
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Maar hoe ijdel is dit alles, of zooals er eigenlijk staat, hoe ledig ! Dat is 
de beteekenis van dat „ijdele dingen” aan het slot van vs. 1; het zijn dingen, 
die geen inhoiid hebben en waarvan dus ook niets komen kan. Voor bedenken 
staat hetzelfde woord als in Ps. I voor het overdenken van Jahwe’s wet. Maar 
welk een verschil ! Vandaar die vraag der verbazing, waarmee de psalm aan* 
vangt: waarom? Er is in die vraag iets van hooghartig medelijden: wat beteekent 
dat woelen en dat plannen maken en dat zoo onrustig gedoe? Het is alles 
tevergeefs ! 

In het tweede couplet wordt de blik naar boven gewend. Tegenover het 
rumoer der volkenwereld staat de kalmte des hemels, tegenover de vorsten der 
aarde — want iets anders dan aardwezens zijn het niet — Jahwe. Er is iets 
ontzaglijk verhevens, maar ook buitengewoon ironisch in dat korte die in den 
hemel troont , lacht. Niets meer en niets minder. Wat een rust, maar ook wat 
een majesteit. De dichter gebruikt hier den titel de Heer zeker niet zonder opzet. 
Hij duidt er Jahwe mede aan als den Algebieder, ook van het wereldtooneel. 
Met heilige onverschilligheid ziet deze neer op de drukte, het tobben, dien 
ganschen vrijheidswaan van de volken; hij laat ze hun gang gaan, en drijft in 
zijn hoogheid er den spot mee. 

Toch slechts voor een tijd. Er komt een oogenblik, dat hij aan dat alles 
een eind maken zal. De dichter duidt het aan door het onbepaalde dan van 
vs. 5. In vs. 12 wordt dat oogenblik aangewezen als welhaast komende, maar 
wanneer het aanbreken zal, wie zal het zeggen ? „Dan” zal zijn toorn ontbranden 
en hij hen verbijsteren met het woord zijner verbolgenheid. In vs. 6 naar den 
tegenwoordigen tekst, parallel met het woord van de vorsten, vs. 3, voert 
de dichter Jahwe sprekende in. Toch kan dit woord moeilijk bedoeld 
zijn als de inhoud van het „spreken” vs. 5. In elk geval geeft het den 
grond aan voor het daarin onderstelde optreden Gods, het geheim van zijn 
lachen. Het moet gedacht worden als daardoor heen klinkende: „laten de 
volken doen, wat zij willen; ik heb mijn koning vastgezet over Sion, mijn 
heiligen berg.” 

In het derde couplet hooren wij nu Jahwe’s gezalfde zelf. De volken woelen ; 
daarboven welft zich de hemel ; met volkomen kalmte staat hij daar en geeft 
rekenschap van de door hem ingenomen positie. Deze berust op een besluit, 
een verordening Gods. In vs. 7'>— 9 deelt hij dit besluit mee. Het is die „vast- 
zetting” als koning, waarvan in vs. 6 gesproken was, en die hierin bestaat, dat 
Jahwe gezegd heeft: gij zijt mijn zoon , ik heb u heden verwekt. Met dat heden 
woidt gedoeld op het voor ons niet nader te bepalen oogenblik van Jahwe’s 
besluit; met de verwekking dus op dat van wat ik zoo even noemde de vast- 
zetting als koning. Hieruit volgt, dat het zoonschap zich met het koningschap 
dekt, het is op te vatten in theocratischen zin. Deze koning heeft als koning 
zijn bestaan aan Jahwe te danken; hij is, wat hij is, door Jahwe. Daarvan is 
vs. 8 het gevolg. De zin van dit vers is niet zuiver hypothetisch: „indien gij 
mij vi aagt, zoo zal ik u geven enz.; maar stellig. Jahwe zal den Messias de 
volken ten erve geven, en de einden der aarde tot een bezitting; derhalve: hij 
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vrage er om. En dan handele hij er mee naar welgevallen ; zij zijn hem in de 
hand gegeven; zy zyn als niets voor zijn aangezicht. 

In het vierde couplet wordt uit dit alles de conclusie getrokken. Deze 
bestaat in een ernstige waarschuwing. De dichter spreekt de koningen aan: dat 
zij toonen, verstandig te zijn, zich laten gezeggen en afzien van hun verzet. 
Wat van hen gevraagd wordt, zegt vs. 11. De woorden „dient” en „jubelt” 
wijzen op kultische en politieke, meer dan op geestelijk-zedelyke vereering. 
Vandaar ook dat met vreeze en beving. Beide zijn volkomen natuurlijk, want 
Jahwe, Israëls God, is geducht. In vs. 12 komt de dichter nog eenmaal terug 
op den reeds in vs. 5 aangekondigden toorn. Breekt deze uit, dan is het te laat. 
Eigenaardig is de uitdrukking; te gronde gaan. In de Statenvertaling staat er 
bij op den weg. Dit is meer schynbare dan werkelijke vertaling van het Hebreeuwsch. 
Er staat: ten opzichte van den weg; d. w. z. ten opzichte van het geheele bestaan. 
Het zijn dezelfde woorden, alleen in eenigszins andere verbinding, als aan het 
slot van Ps. I maar de weg der goddeloozen is ten verdcrve. Vreeselijke gedachte. Heil 
dengenen, die zich er door laten waarschuwen en tot inkeer brengen. Het is 
het laatste woord van den psalm: heil allen , die bij hem schuilen. 

In dezen psalm spreekt zich uit het zelfgevoel van Israël, voortvloeiende 
uit de verhouding, waarin het weet te staan tot Jahwe, en te vergelijken met 
dat der christelijke gemeente, zich uitsprekende in het „met Christus in den 
hemel gezet”. Deze psalm kan moeilijk gedicht zijn met het oog op een bepaalden 
koning, hetzij uit het davidische huis, hetzij, gelijk men tegenwoordig veelal 
aanneemt, uit het geslacht der Hasmoneeërs. Het karakter er van is daarvoor 
te hoog; ook zijn de bijzonderheden niet verstaanbaar met het oog op bepaalde 
politieke verhoudingen. In elk geval, dit lied is een psalm. Het is als zoodanig 
gebruikt, ook toen Israël geen koning had en er geen sprake was van politieke 
macht. Ook toen, naar uitwendige verhoudingen te oordeelen, het eenvoudig 
belachelijk was, zelfs maar te veronderstellen dat de anderen zich zouden 
wenschen of behoeven vrij te maken van Israël, alsof dit eenige zeggenschap 
over hen had, stond het in wat wij nu zouden noemen Israëls „kerkboek” en 
hoorde men er een toon in klinken, die, naast dien van Ps. I, het geheele 
psalmboek beheerscht. De psalm is een messiaansche, liever nog een Messias- 
psalm. Maar niet in den zin, dat er een Messias in zou zijn voorspeld, d. w. z. 
aangekondigd als een toekomstig persoon ; ieder weet, dat dat niet het geval is. 
De Messias, van wien hier sprake is, is er; „Jahwe sprak: „gij zijt mijn zoon, 
ik heb u vastgezet als koning over Sion, en nu geef ik u alles, tot zelfs de 
wereldheerschappij”. In vs. 7 kan de dichter gedacht hebben aan het woord uit 
2 Sam. VII, dat Jahwe Davids nakroost tot een vader zal zijn, en dit nakroost hem tot 
een zoon. Maar zeker doelt hy niet alleen daarop. Op de vraag, waar de hier 
bedoelde Messias is, is meestal het antwoord, dat deze aanwezig is in Israël 
als het volk van Jahwe. Die koning vastgezet over Sion, die gezalfde, tegen wien 
zich de volken verzetten, die zoon is Israël zelf. In Jes. LV : 4 wordt gezegd, 
dat Jahwe aan Israël geven zal een eeuwig verbond, t. w. de vaste onwankel- 
bare gunstbewijzen van David. In zijn koningloozen tyd is Israël in zijn geheel 
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de erfgenaam van David. Wat aan dezen beloofd was, wordt op Israël over- 
gebracht. Ook zonder uitwendigen koning treedt het als koningschap op. In het 
slot van Ps. LXXXIX, gelijk elders, vinden wij Israël op dezelfde wyze aange- 
duid als den gezalfde van Jahwe; en ik behoef slechts te herinneren aan een 
woord als van Exod. IV : 22 vv., om te doen zien, dat bij het gij zijt mijn zoon 
eveneens aan Israël kan zijn gedacht. 

Hierin ligt de beteekenis van dezen psalm. Er is iets zeer eigenaardigs in 
de verhouding, die er in den loop der eeuwen tusschen Israël en de volken 
bestaan heeft. Israëls gemeente is in den regel op politiek gebied volkomen 
machteloos. Behalve in zeer enkele tijden kon zy uitwendig geen gewicht in de 
schaal leggen en was zij overgeleverd aan de willekeur van machtige heerschers. 
Uit dat oogpunt is er niets dwazers dan de toon van dezen psalm. En toch, 
indien er iets in Israël geleefd heeft, dan is het het bewustzijn van geroepen 
te zijn tot de wereldheerschappy. Israëls profetieën tot uit den laatsten tijd zijn 
daar vol van, en wekken dit bewustzijn voortdurend op. Ik wys op hoofdstukken 
als Jes. LX, Zach. XIV, Joël IV. Daarmee hangt samen, dat er onder de volken 
een geheime vrees voor, zich openbarende in een bepaalden tegenzin tegen, 
Israël leeft. Het anti-semitisme, om dezen modernen naam te gebruiken, dag- 
teekent reeds uit de oude bedeeling, en ook het veelvuldige zoeken van de gunst van 
Israël is daarmede niet alleen niet in strijd, maar is er veeleer de keerzijde van. 
Maar het was altoos tevergeefs. De macht van Antiochus Epiphanes — al is zij 
er het meest tastbare voorbeeld van — is niet de eenige, die het onderspit 
gedolven heeft tegen dit „aemeebtige volk der Joden”, Neh. IV : 2. Ook de griek- 
sche beschaving heeft het niet overmocht. Ik toch, zoo klinkt het telkens op- 
nieuw, heb mijn koning vastgezet over Sion, mijn heiligen berg. Daaraan is niets 
te veranderen. Men mag Israël niet willen, men moet er mee rekenen, want 
de heerschappij is aan Israëls God. De geschiedenis heeft de waarheid bevestigd, 
ook van dit woord : „die in den hemel troont, lacht ; de Heer bespot ze ; dan spreekt 
hij tot hen in zyn toorn, en in zyn gramschap verbystert hij hen”. En toch, 
ook daarin kwam verandering. Het Messiasvolk verwierp den Messias ; het Zoons- 
volk den Zoon. Israël boette daarmee zijn eigenlijk karakter in. Jeruzalem, tegen 
welks muren in stoffelijken en geestelijken zin zooveel machten waren te pletter 
geloopen, viel; en het scheen, als werd Ps. II daardoor onwaar. Toch was dit 
niet het geval, de Israël bleef, en de beloften Gods hielden stand. 

Hierin ligt de verklaring van het gebruik van dezen psalm in het Nieuwe 
Testament. Hy wordt daarin verstaan van den persoon van Jezus Christus. De 
brief aan de Hebreeën gebruikt tot tweemalen toe, Hebr. 1:5, V : 5, het gij zijt 
mijn Zoon; ik héb u heden verwekt , als bewijs, de eerste maal van de verheven- 
heid van Christus boven de engelen, de tweede maal voor de stelling, dat hij 
zich zelf niet verheerlijkt heeft, om hoogepriester te zijn. Ook Hand. XIII : 33 
wordt dit woord op Jezus toegepast. De gedachte — in de Statenvertaling mis- 
kend, zoodat zij in vs. 32 het grieksche woord eveneens door verwekt in plaats 
van door opgewekt vertaalt — is daar, dat hij door zijne opwekking verkregen 
heeft, wat in Ps. II was beloofd. Maar vooral Hand IV : 25 is eigenaardig. Bij 


Psalm II . 


23 


de natiën , van vs. 1 wordt aan de „volken Israëls”, bij de vorsten van vs. 2 aan 
Herodes en Pilatus, by den Gezalfde aan Gods „heilig kind” Jezus gedacht. Ik 
laat terzijde, wat in dit alles te zeer samenhangt met de exegetische methode 
dier dagen, dan dat wij daaraan bewijskracht zouden kunnen toekennen. Dit 
behoort in ieder geval tot de belijdenis der christelijke gemeente, dat Jezus 
Christus de vervulling van Israël is. Ook ten opzichte van dezen psalm geldt dat. 

In de werkelijkheid van de aan Israël gegeven toezeggingen, is een zonder- 
linge wisseling van wat men noemen kan: inkrimping en uitbreiding. Wat aan 
Israël is toegezegd, wordt geconcentreerd in David en zijn huis. Als dit niet 
berekend blykt voor zijn taak, wordt de gemeente van Israël zyn erfgenaam, en 
als ook deze in de zonde der Messiasverwerping zelfmoord pleegt, is het deze 
door Israël verworpen Messias, die in zich zelf alles vervult. Maar ook dat niet, om 
alleen te bly ven. Een nieuw Israël, een geestelijk volk Gods ontstaat. Petrus spreekt 
er van als een koninklijk priesterdom, een uitverkoren geslacht. Paulus noemt 
het „het lichaam van Christus”, en zegt er van: indien gij van Christus zijt, zoo 
zijt gij Abraham's zaad en naar de belofte erfgenamen. Ik denk aan woorden 
als deze, door Jezus tot zijn jongeren gesproken: ik verordineer a het koning- 
schap, gelijk mijn Vader mij dit verordineerd heeft ; of nog eenvoudiger: vrees niet, 
gij klein kuddeke, ivant het is mijns Vaders welbehagen , u het koningschap te geven . 
En van dien aard is er meer; laat mij alleen dit nog aanhalen: en ik zeg u ook: 
gij zijt Petrus , en op deze petra zal ik mijne gemeente bouwen, en de poorten der 
hel zullen ze niet overweldigen . Het is altoos hetzelfde: ik toch heb mijn koning 
vastgezet over Sion, mijn heiligen berg. 

De gemeente is met Christus in den hemel gezet. Weet gij, dat de heiligen, 
d. i. de gemeente, de wereld oordeelen zullen ?; en elders is het: het is alles het 
uwe, want gij zijt van Christus en Christus is Gods. Mij treft de wijze, waarop in onzen 
psalm Openb. II : 27 wordt aangehaald. De verheerlijkte Heer brengt daar het 
woord van vs. 9 over op degenen, die overwonnen hebben en zyne werken tot 
het einde bewaard. Op dit alles berust het gebruik, dat de gemeente van deze 
en dergelijke psalmen maakt. Zij zingt ze ter eere van Christus, zich zelf ter 
bemoediging, de wereld tot waarschuwing. Ook dit laatste. De poorten der hel 
zullen haar niet overweldigen, maar daarentegen: de wereld gaat voorbij met 
al hare begeerlijkheden, ook met al hare macht, ook met al hare vijandschap 
tegen God en zijn Christus. Het laatste couplet van onzen psalm is een predi- 
king ook nog voor onze dagen. Nu dan, gij koningen, overheden, wereldsche 
machten, betoont u verstandig en laat u gezeggen; dient Jahwe met vreeze en 
jubelt hem; tegen met beving. Er is nog altoos verderf; onze God is een verte- 
rend vuur. 

Deze tweede psalm sluit zich aan den eersten aan. Aldus eindigt hij : Heil 
allen, die schuilen by den God Israëls, bij den God en Vader van onzen Heer 
Jezus Christus, by „onzen Vader, die in de hemelen is”. 
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Psalm III -XLI vormen een reeks psalmen, die alle onder meer tot opschrift 
hebben: van David. Alleen Ps. X en Ps. XXXIII maken daarop een uitzondering; 
de eerste zeker omdat hij oorspronkelijk één geheel uitmaakte met Ps. IX; de 
tweede mogelijk, omdat hij in aansluiting van Ps. XXXII later in den bundel 
is ingevoegd. Over de beteekenis van dit opschrift zie de inleiding. 


Psalm III. 


Een psalm van David, toen hy vluchtte voor Absalom zyn zoon. 


vs. 2. 
VS. 3. 

vs. 4. 
vs. 5. 

vs. 6. 
vs. 7. 


Jahwe, hoevele zijn mijne tegenstanders! 

Velen staan tegen mij op, 
velen zeggen van mij: 

„er is geen hulp voor hem bij God.” 1 2 

Sela. 2 

Maar gij, Jahwe, zijt een schild rondom mij, 
mijn eer, en die mijn hoofd opheft. 

Met luider stem riep ik tot Jahwe, 

en hij antwoordde mij van zijn heiligen berg. 

Sela. 

Ik legde mij neer en sliep in, — 
ik ontwaakte, want Jahwe ondersteunt mij. 

Ik vrees niet voor tienduizenden van krijgsvolk 
die zich rondom tegen mij stellen. 


1. Misschien moet hier gelezen worden bij zijn God. 

2. De beteekenis van het woordje sela is volkomen onzeker. In 39 psalmen komt 
het 71 maal voor, en verder nog drie malen in Hab. III. In Ps. IX: 17 is het verbon - 
den met het in Statenvertaling onvertaald gelaten woord higgajön, dat waarschijnlijk , 
zie Ps. XGI11 : 4, snaren geruisch, muziek beteekent. Verschillende verklaringen 
zijn er van gegeven. Zoo heeft men er in gezien een woord , samengesteld uit de begin - 
letters van drie andere woorden nb^b 20 = wend u naar voren, o zan- 
ger, m. a. io. da capo. Anderen hebben het afgeleid van een werkwoord , de^zwygen 
beteekent. Het zou dan vertaald moeten worden door pauze. Daar het echter een 
enkele maal aan het eind van een psalm staat , is dit weinig waarschijnlijk. Nog anderen 
brengen het in verband met een wortel , die stygen beteekent. Er kan dan gedacht zijn 
aan verheffing van de muziek, een over gang van piano in forte. Op vele plaatsen vol- 
doet deze verklaring. Daarentegen is de nieuwste opvatting, dat de uitspraak sela 
eenvoudig gissing is en waarschijnlijk onjuist, maar dat het woord, hoe ook uit te spre- 
ken, een rustpunt aanduidt in of ter wille van de tempelmuziek. Even onverstaanbaar 
als het hébreeuwsche woord is het woord diapsalma, dat er in de grieksche vertaling 
voor in de plaats is gezet . 
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vs. 8. Sta op Jahwe, geef mij hulp, mijn God! 

want gij sloegt al mijne vijanden op de kaak, 
gij verbrijzeldet der goddeloozen tanden, 
vs. 9. Bij Jahwe is de hulpe; uw zegen is over uw volk! 

Sela. 


Deze psalm is een morgenlied. Het is het gebed van iemand, die in velerlei 
nood toch den dag aanvangt in de vaste verzekerdheid, veilig te zijn in God. 
Eigenaardig dat onze bundel daarmee aanvangt. 

In welke omstandigheden de dichter zich bevindt blijkt uit de eerste 
verzen. Joodsche geleerden hebben er, blykens hel opschrift, in beschreven 
gevonden den toestand, die ons uit het leven van David in 2 Sam. XV vv. 
verhaald wordt. Een uiting als van vs. 3 in verband met 2 Sam. XVI : 8, en de 
tegenstelling van vs. 4 met H. XV : 30, scheen daarvoor allicht aanleiding genoeg. 
Toch staat er in den toon van den psalm nog al een en ander tegenover. In 
ieder geval, er zijn tal van omstandigheden in het leven van Godsmannen uit 
de oude bedeeling, waarin dit lied past. De dichter is van vijanden omringd en 
nu acht men hem door God verlaten, d. i. aan zyn lot overgelaten. Dit wordt 
uitgesproken in het: er is geen hulp voor hem bij God. 

Men kan dit woord in tweeërlei zin opvatten, al naar dat men de „velen” 
van vs. 3 vereenzelvigt met die van vs. 2. In het eerste geval is het 
een woord van spot en verachting, in het tweede van kleingeloof en moede- 
loosheid. In het eerste geval spreken de vijanden zelf; zij zijn tegen hem 
opgestaan en onder hetgeen, waarmee zij hem pijnigen, is ook dit, dat zij hem 
aantasten in wat tot nu toe zijne eer en zaligheid was, t. w. zijn gemeenschap 
met God. In vs. 8 worden deze vijanden betiteld als goddeloozen. Het is het 
woord, waarmee de vijanden van het ware Israël, dat in de rechte verhouding 
tot God weet te staan, in het Oude Testament gewoonlyk worden aangeduid. 
Hier spreekt dus niet maar een mensch, die door andere menschen benauwd 
wordt, maar een Israëliet, die zich den drager weet van het israëlitische leven 
en die zich daarin aangetast voelt. Zijne vijanden zijn de vijanden Gods; of 
liever nog: in de vijandschap, die hy zelf ondergaat, gevoelt hy den haat tegen 
God, tegen zyn God, dien hij kan, noch wil loslaten, maar om wiens dienst 
men hem bespot en veracht. „Wat verbeeldt zulk een mensch zich? wij zijn 
de machtigen; God geeft hem niets”. 

Maar men kan vs. 3 ook anders opvatten, en wel als uiting van moede- 
loosheid en kleingeloof. Niet de vijanden zelf spreken zoo, maar anderen, 
eveneens velen, die getuigen zyn van zijn nood. Het is dan de gevolgtrekking, 
die men uit zyn toestand maakt. Ook dat vinden wij het geheele Oude Testa- 
ment door. Ook wij zelf zijn er niet los van. Indien God voor hem was, zoo 
zeggen wij dikwijls, dan ware dit of dat hem zeker niet overkomen ; God 
zou de dingen dan wel anders hebben geleid. Kortzichtige, kleingeloovige 
menschen! alsof Gods weg met zijn volk, met zijn kinderen niet door de 
duisternis ging! 
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Ik wil tusschen deze beide opvattingen geen bepaalde keuze doen; beide 
zijn volkomen verstaanbaar. In ieder geval, dit maakt zulk een woord zoo 
verschrikkelijk, dat het onwillekeurig weerklank vindt in het eigen hart. Het 
kost zooveel moeite, het daar meester te worden. Hierin ligt de beteekenis van 
dezen psalm. Om hem recht te verstaan, hebben wij vs. 3 en vs. 9 tegenover 
elkaar te stellen. In vs. 3 het woord van de velen er is geen hulp voor hem bij 
God; in vs. 9 het woord van den dichter: bij Jahwe is de hulpe, d. w. z. ze behoort 
hem toe, ligt te zijner beschikking; en dan: uw zegen is over uw volk. Men 
heeft dit laatste dikwijls opgevat als een bede: zij over mo volk. Ten onrechte. 
Ook de Statenvertaling heeft het terecht genomen als een stellige verklaring, 
zeggende, hoe de dingen zijn. Van beteekenis is hier het onderscheid tusschen 
de woorden God en Jahwe. Waar de „velen” spreken, staat het eerste; verder 
kunnen dezen niet komen. Waar de dichter spreekt, staat het laatste. Deze is 
Israëliet; hy kent de betrekking tusschen God en het volk, en — misschien 
niet opzettelijk, maar als vanzelf en omdat hij niet anders kan — spreekt hij 
deze uit in de benaming Jahwe. Men zegt, dat er voor hem geen hulp is bij 
God; maar deze God is Jahwe, de God Israëls, dus ook zijn God, en daarom 
— het persoonlijke treedt terug achter het gemeenschappelijke, dat er den grond 
van vormt — : bij Jahwe is de hulpe; uw zegen is over uw volk. Daarbij treft mij 
het gebruik van den tweeden persoon, vs. 2, 4, ook vs. 9 b . Wat zal de dichter 
beter doen dan tegenover de woorden der „velen”, maar ook na zijn eigen 
verklaring, vs. 9», zich rechtstreeks tot God te wenden, en daarmee, allereerst 
voor het eigen bewustzijn, maar dan ook voor anderen tegenover de bewering 
der „velen” te plaatsen zijn eigen geloof? Hij doet dat vs. 4. De dichter zegt 
hier, wie Jahwe voor hem is, en hij doet dat, dezen zelf aansprekende en hem 
daarmee als het ware oproepende, deze dingen waar te maken. 

Het beeld van het schild herinnert aan Gen. XV : 1 en is ook elders in het 
Oude Testament zeer gewoon. Wat Jahwe daar tot Abraham zegt, neemt de 
geloovige Israëliet over en past het toe op zich zelf. De bedoeling is duidelyk: 
het schild is het beeld van bescherming. Daar het hier in het Hebreeuwsch 
gebezigde woord het kleine schild aanduidt, in onderscheiding van het groote, 
dat het geheele lichaam dekt, ziet het rondom mij natuurlijk bepaald op Jahwe; 
deze beschermt en dekt hem aan alle zijden. Onder mijne eer versta ik niet, 
gelijk sommigen, dat Jahwe is het voorwerp van ’s dichters lofzegging, noch 

ook, gelijk anderen, dat hij is de bewerker van zijne eer, maar dit, dat hij 

zyne heerlijkheid uitmaakt, m. a. w. dat hij is zijn schat en zijn trots. De 

gedachte vinden wij in het Oude Testament en met name in het psalmboek 

herhaaldelijk. Ik wijs op het bekende woord uit Ps. LXXIII wien heb ik nevens 
u in den hemel ? nevens u lust mij niets op de aarde, of op dat andere uit 
Ps. XX : 8 dezen zijn door wagens en genen door paarden sterk, maar wij door den 
naam van onzen God. Er mee in overeenstemming is en die mijn hoofd opheft, 
d. w. z. die maakt, dat ik, in het bewustzijn van wat ik in hem bezit, mijn 
hoofd fier kan opheffen en een ieder in het aangezicht zien. 

Maar zyn deze dingen wel waar? In vs. 5 vv. spreekt de dichter Jahwe 
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niet meer aan. Deze verzen zijn een soort meditatie, waarin hij zich zelf 
rekenschap geeft van den grond der zoo even afgelegde belijdenis. Hij raad- 
pleegt zijn eigen levenservaring. Eerst vs. 5 in het algemeen: God heeft naar 
hem gehoord. Oogenschynlyk vreemd is in dit vers de verhouding der tijdvormen 
in den eersten en tweeden regel. Men kan de gedachte er van aldus weergeven : 
ik roep niet tot Jahwe, of hij heeft mij alreede geantwoord. De dichter heeft 
die ervaring voortdurend gemaakt. De heilige berg is daarbij aanduiding van 
het heiligdom; dit woord moet dus in eenigszins engeren zin worden opgevat 
dan b. v. in Ps. II. Maar naast deze algemeene ervaring staat nu ook nog 
vs. 6, die van het huidige oogenblik. De in dit vers gebezigde tijdvormen doen 
denken aan een bepaalden nacht en dan natuurlijk den laatst verloopen. Omringd 
door gevaren heeft de dichter zich rustig neergelegd en is ongedeerd weer ont- 
waakt. Er is in vs. 6 zoo iets ontzaglijk rustigs; alle vrees valt daar weg. 
Daarop volgt dan vs. 7, sterk hyperbolisch, maar toch ook weer zoo teeken- 
achtig en, evenals b.v. in XXVII, den ganschen psalm cachet gevend: ik vrees 
niet voor tienduizenden van krijgsvolk, enz. . 

Op grond van deze verzen noemde ik dezen psalm een morgenlied. Hij 
blijft dat, ook als, door hem op te nemen in haar gezangboek, de gemeente hem 
voor haar rekening genomen heeft en zich zelf dus in zekeren zin in de plaats van 
den dichter heeft gesteld. Dat is het eigenaardige van al deze psalmen. Wat van den 
eenen dag geldt, geldt ook van den anderen. Wat de eene geloovige belydt, ook 
de andere doet het. Wat zeer persoonlijk bedoeld is en naar eene bepaalde aan- 
leiding, verkrijgt een bij uitstek algemeen karakter. Dat is het eeuwige in deze 
dingen. God is dezelfde; ook de menschen zijn het; de vijanden, de „velen”, 
de kleinmoedigen, de lijders, ook de geloovigen, en morgen aan morgen stijgt 
uit duizenden monden dezelfde belijdenis op: ik legde mij neer en sliep in; ik 
ontwaakte , want de Heer ondersteunt mij. Heerlijk den dag zoo te kunnen beginnen ! 

Maar nu vs. 8. Oogenschijnlijk is de eerste regel daarvan in strijd, indien 
al niet met de uiting van onbevreesdheid, vs. 7, dan toch met de verklaringen 
van vs. 4, en vooral met die van het vervolg van dit vers zelf. Volgens een der 
nieuwste commentaren behoort deze regel dan ook niet in den tekst; schrapt 
men hem, dan ontstaat er een voortreffelijke aansluiting tusschen vs. 7 en den 
2 den regel van vs. 8. Inderdaad is het echter anders. Vs. 4 is uiting van geloofs- 
verzekerdheid. Deze vindt haar grond in wat vs. 5, 6 als de ervaring des 
dichters genoemd wordt; zij wordt daardoor bevestigd, maar zjj blijft daarom 
toch fireloo/sverzekerdheid. Ook de laatste twee regels van vs. 8 zijn dat. Men 
heeft dat dikwijls uit het oog verloren. Tusschen deze regels en de klacht van 
vs. 2 is een tegenstelling, die niet uit den weg wordt geruimd door de bewering, 
dat daar sprake is van vroegere uitreddingen. Men heeft daarom vs. 8 dikwijls 
opgevat als handelende over de toekomst. De hier gebezigde verleden t\jd zou 
dan zijn een z.g. verleden tyd der volkomen verzekerdheid, een profetisch 
verleden tyd. Ik zeg het liever anders: in de laatste twee regels van vs. 8 
hebben wij uitingen des geloofs. 

De daar gebezigde beelden doen ons denken eensdeels aan smadelijke 
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behandeling, anderdeels aan onschadelijk maken. Bij dit laatste staat de gedachte 
aan een wild dier op den voorgrond. Welnu, deze regels bevatten deze gedachte : 
al ben ik ook door vijanden omringd, gij Jahwe hebt ze alreede onschadelijk 
gemaakt: in den grond der zaak zyn zij er niet meer. Toch schynt dat in de 
werkelijkheid anders, en daarom die bede : sta op, Jahwe, geef mij hulp , o mijn 
God! Ik vind die bede zoo begrijpelijk, juist in het geheel van den psalm. 
Schijnbaar in strijd met vs. 4, schijnbaar onnoodig met het oog op de volgende 
regels, berust zij juist daarop. Men bidt om behoud, omdat men zich door het 
geloof behouden weet. Het gebed geldt het optreden, het zichtbaar worden, het 
te voorschijn brengen in de aardsche werkelijkheid, maar die toch de werkelijkheid 
niet is, van wat reeds is by God, wij zeggen vaak: in beginsel; wij moeten 
liever zeggen: in de waarachtige eeuwige werkelijkheid. 

Zoo is het ook met vs. 8 a . Ook de vorm verklaart zich daaruit. Men kan 
niet ontkennen, dat achter de gedachte ópstaan de andere ligt van rusten, niets 
doen, gelijk het somtijds wel uitgedrukt wordt, vg. o. a. Ps. XLIV : 24, van 
slapen. Deze gedachten schijnen voor God ongepast. Dit ligt er in: er wordt 
van het regeeren Gods niets gezien. Naar de dingen te oordeelen, zooals zij 
hier op aarde schijnen te gaan, is het, alsof God er niet is, alsof hij zijn volk 
aan de vijanden heeft overgegeven. Maar het geloof weet wel beter. Als dat 
spreekt, zwijgt de dagelyksche werkelijkheid; het is, alsof deze voor eenoogen- 
blik treedt buiten den gezichtskring, en men gaat roemen in heerlijke dingen, 
maar die nog niet worden gezien. Dan is het niet alleen: gij Jahwe zyt een 
schild rondom mij, maar ook: gij hebt overwonnen; gij hebt al mijne vijanden, 
die nu nog rondom mij staan en die het mij zoo benauwd kunnen maken, 
reeds te niet gemaakt, wat zouden zij kunnen? maar daarom juist: o mijn God 
sta nu op, geef nu hulp, toon nu, wie gij zyt en wat gij reeds hebt gedaan. 

Deze dingen kunnen niet verstaan worden door wie niet gelooft. Zij zijn 
de contradictie, die er noodzakelijk is in het hart der geloovigen, en die daar 
blyven zal, tot het zienlyke verslonden zal zijn door het onzienlyke, het vergan- 
kelijke door het onvergankelijke, de schijn van den tyd door de waarachtigheid 
van de eeuwige dingen. In de nieuwe bedeeling hebben wij hetzelfde. Wij 
belyden Jezus Christus als den overwinnaar des doods; wij gelooven in zijne 
overwinning, en wij maken ernst met het „het is volbracht”. Derhalve vreezen 
wij den dood ook niet meer. Maar is dat nu zoo? te allen tijde? in alle omstan- 
digheden? Ach de dood, waarvan wij belijden, dat hij overwonnen is, kan ons 
nog zoo sterk voorkomen, en zijn prikkel, waarvan wij vragen : „waar is hij ?” 
kan ons nog zulke pijnlijke wonden toebrengen. Zullen wij daarom ons geloof 
opgeven? of aan den anderen kant, zullen wij het beschouwen als instrydmet 
ons geloof, wanneer ons telkens weer de bede in het hart en op de lippen 
komt: och dat toch blijke, wat is, dat de zichtbare wereld toch beantwoorde 
aan de onzienlijke? Dit is het gebed van onzen psalm: overwinnaar, kom en 
overwin; gij, die alles volbracht hebt, volbreng! 

En dan volgt op vs. 8 zoo volkomen natuurlyk vs. 9. Over de tegenstelling 
met vs. 3 sprak ik reeds. Dit slot is het hoogtepunt van den psalm, de grond 
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van de rust, die zich in vs. 6 ook reeds in het natuurlijke leven openbaarde. Dit 
is de gang van dezen psalm, gelijk trouwens ook van vele andere: te brengen 
van de stemming van vs. 2, die op de omgeving ziet, tot die van vs. 9, die 
alleen ziet op Jahwe. De hulp is van Jahwe; laten de vijanden dan doen, wat 
z« willen. Uw zegen is over uw volk; laat ook ik dan gerust zijn. Ik vrees 
voor geen tienduizenden van krijgsvolk; maar och, dat voorbijging, wat deze heerlijke 
dingen bedekt, wat nog zou kunnen doen twijfelen aan de werkelijkheid van 
den zegen, en nog met schijn van recht kan doen zeggen: er is geen hulp voor 
hem bij God! Daarom: sta op, o Jahwe, behoud mij, mijn God! „uw zegen is 
over uw volk! 


Psalm IV. 


Voor den orkestmeester 1 ; met snarenspel 2; een psalm van David. 

vs. 2. Wanneer ik roep, antwoord mij, God mijner gerechtigheid! 
in benauwdheid hebt gij mij ruimte gemaakt — 
wees mij genadig en hoor mijn gebed! 
vs. 3. Gij mannen 1 2 3 4 5 , hoelang nog zal mijne eer tot smaadheid zijn? 
zult gij ijdelheid liefhebben, leugen zoeken? 

sela. 4 

vs. 4. Weet toch, dat Jahwe mij wonderbaar heeft begenadigd: 6 
Jahwe hoort, wanneer ik tot hem roep. 


1. Deze vertaling is evenals die van de Statenvertaling : opperzangmeester 
onzeker. Reeds de oude vertalingen verstonden het woord niet f en geven het op de meest 
verschillende wijzen terug . Het werkwoord , waarvan het afgeleid is, en dat alleen in de 
Chroniek en Ezra voorkomt , beteekent opzicht hebben, besturen. 1 Chron. 
XV: 21 wordt het gebruikt in betrekking tot de muziek . De Statenvertaling vertaalt het 
daar door den toon versterken. Ook daar is de bedoeling niet duidelijk. Het 
woord staat boven 55 psalmen , en verder Hab. III : 19. Dat deze psalmen zich door iets 
bijzonders onderscheiden , blijkt niet. Sommigen vertalen het door solozanger, maar 
ook dit zonder werkelijken grond. 

2. De Statenvertaling laat het hier gebezigde woord onvertaald: op de neginötb. 
De beteekenis er van schijnt niet twijf elachtig. Het staat behalve boven dezen psalm boven 
nog vijf andere , en verdw Hab. 111:19. Ook met het neginath boven Ps. LX1 zal 
wel hetzelfde bedoeld zijn . 

3. Velen vertalen menscbenkinderen. Daarvoor is echter een andere , schoon 
verwante uitdrukking gebruikelijk. 

4. Zie bij Ps. III noot 1. 

5. Volgens de lezing: vjcn *5 (z\jn) gunst aan mij wonder- 

baar beeft gemaakt, (verg. Ps ] XXXI : 22). De masor ethische tekst , die ook om 
rythmische redenen veranderd moet worden , wordt gewoonlijk vertaald: dat Jahwe 
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vs. 5. Siddert * 1 en zondigt niet, 

spreekt in uw hart op uw legerstede, en weest stil; 

sela. 

VS. 6. Offert offeranden der gerechtigheid, 2 3 
en vertrouwt op Jahwe! 

vs. 7. Velen zeggen: wie zal ons het goede doen zien? 

Verhef over ons het licht uws aanschijns, Jahwe! 8 
vs. 8. Gij hebt vreugde in mijn hart gegeven, 

meer dan over de veelheid van hun koren en hun most. 4 
vs. 9. In vrede zal ik èn mij nederleggen èn inslapen, 
want gij Jahwe alleen 5 * * doet mij veilig wonen. 


Op den morgenzang volgt een avondpsalm. Deze verplaatst ons in soort- 
gelijke omstandigheden als de vorige, en wordt op grond van enkele uitdrukkingen 
veelal aan denzelfden dichter toegekend. Toch heeft hij iets zeer eigenaardigs. 
Voor het recht verstand er van ga ik uit van vs. 7 : velen zeggen : wie zal ons 
het goede doen zien? Hieruit spreekt mismoedigheid, kleingeloof. Wat de aan- 
leiding daarvan is, wordt niet gezegd. Met het oog op vs. 8 heeft men er wel 
eens in gezocht een mislukten oogst. In ieder geval komt vs. 3 hier in aan- 
merking. De daar bedoelde mannen moeten van de velen vs. 7 onderscheiden 
worden. De vraag : hoelang nog zal mijne eer tot smaadheid zijn ? beteekent natuurlijk : 
hoelang zal zij door u gesmaad worden? Het eenvoudigste schijnt dit te verstaan 
van belasteren, het door het slijk sleuren van ’s dichters goeden naam. Daarmee 
staat het ijdelheid liefhebben en leugen zoeken in nauw verband. Het eerste laat 


zich een gunstgenoot heeft afgezonderd. Het woord wordt dan 

als „afzonderen” opgevat . In de boven gegeven vertaling is het denominatief van 
*05? wonder, dus: wonderbaar maken. 

1. Efeze IV: 26 is dit woord aangehaald naar de grieksche vertaling. Vandaar dat 
de Stateyivertoling het daar heeft overgezet door weest toornig. In den psalm past 
dit niet ; bij de aanhaling is niet gerekend met het verbayid. 

2. Meestal vertaalt men : „brengt rechte offer s”, wat formeel juist is , maar 
een te uiterlijke opvatting in de hand werkt. 

3. Meestal trekt men „J a h w e” bij vers 8, waar op rythmische gronden veel voor 
te zeggen is. 

4. Lett. : grootere (vreugde) dan de vreugde ten tijde , dat hun koren en most veel was. 

5. Hoe het woord alleen bedoeld is, is niet zeker. Ik verbind het met Jahwe, en 

vind de verklaring er van in het feit , dat volgens vs. 3 anderen hun heil zoeken bij 

Udele dingen en leugen. De dichter doet dat niet : Jahwe alleen enz. Anderen 

verbinden het 9 met m y en geven er de beteekenis aan: afgezonderd, in de een- 

zaamheid. Het staat dan parallel met veilig. Deze beteekenis heeft het in het Oude Tes- 
tament meer. Num. XXIII: 9, Deut. XXXIII: 28, Jer. XLIX:31, Micha VII : 14 wordt 
deze afgezonderdheid als het voorrecht van Israël genoemd. Dezelfde onzekerheid als in 
onze plaats vinden wij Deut. XXXII : 12. 
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zich omschrijven als een zich vermeien in ijdele, nietswaardige praatjes. Wij 
hebben te doen met een man, die zoo zeer het voorwerp van laster en smaad 
is, dat hij — kleinmoedig en ongeloovig als hij is — te zijnen opzichte aan 
uitkomst, aan het goede vertwijfelt. 

Toch is ook een andere opvatting mogelijk. In verband met Ps. III : 4 
kan bij eer gedacht zijn aan datgene, waarin de dichter zijn eer stelt, t. w. 
Jahwe. Deze is onder die „mannen” een voorwerp van smaad; in zijn plaats 
zoeken zij andere dingen, afgoden, nietswaardige dingen in ieder geval, waarop 
zij hun vertrouwen stellen. In het Oude Testament worden de woorden ijdelheid, 
leugen dikwyls in dien zin gebruikt. Misschien verweten zij hem, dat hij niet 
was, zooals de dichter beweerde, een hoorder des gebeds. Vooral de raad vs. 5, 
6, en de verklaring, dat Jahwe we! degelijk hoort, schijnen voor deze opvatting 
te pleiten. 

Hoe het zy, wij behoeven noch bij de eene, noch bij de andere opvatting 
aan dezen of genen persoon in het bijzonder te denken. De gemeente, ook dit 
lied in haar bundel opnemende, wist wel, dat dergelijke toestanden — en dit 
geldt zoowel de eene als de andere opvatting — bij vromen van alle tijden 
voorkomen en dat zij oorzaak zijn van veel lijden en strijd. En wat staat daar 
nu tegenover? Eigenaardig vind ik het verschil tusschen vs. 2 en de volgende 
verzen. Er is in vs. 3 — 6 iets ontzaglijk krachtigs. Hier is iemand aan het 
woord, die de verguizers zijner eer, de lasteraars van zijn God staat. Hoe fier 
is dat gij mannen, hoelang ? enz.. De vraag geldt hier niet hem zelf. Hij is gedekt 
door wat hij er onmiddellijk op kan laten volgen : weet, dat Jahwe mij won- 
derbaar heeft begenadigd. Wat kan hem dan deren, wat de menschen, ook deze 
mannen, zeggen? Hij roept tot Jahwe en by dezen vindt hij gehoor, al ontkent 
men ook nog zoo, dat deze de gebeden hoort. Heerlijke verzekerdheid en die den 
moed geeft om te spreken ! En zoo spreekt hij dan ! dat deze mannen, zoo over- 
moedig en lasterend, sidderen ! dat zij zich in acht nemen en niet voortgaan op 
hun zondigen weg! 

Eigenaardig is vs. 5 b . De avond is reeds gedaald. Weldra zal hij zich ter 
ruste begeven; dat hij dan in de stilte des nachts tot zich zelf inkeere en op 
zijn leger de dingen nog eens overdenke — dit is natuurlijk de beteekenis van 
het spreekt in uw hart — om zoo te komen tot stilheid en onderwerping aan 
God. En dan, dat men den volgenden morgen afzie van zijn zoeken van ijdele 
hulp; dat men offers der gerechtigheid brenge, d. w. z. offers, zooals zij zijn 
moeten, om Jahwe te behagen, maar dat men dan ook voor de toekomst zijn 
betrouwen op hem stelle! Dit is in korte woorden voor deze mannen, gelijk 
voor allen, die met hen op ééne lijn staan, de eisch der bekeering. Er spreekt 
uit vastheid en overtuiging en macht. 

Wat is het geheim daarvan? Ik wees op het verschil tusschen vs. 2 en de 
volgende verzen. Men heeft op grond van dit verschil gemeend, dat vs. 2 geen 
oorspronkelijk bestanddeel van onzen psalm zou uitmaken. Hoe is het mogelijk? 
Dit is juist zoo eigenaardig, maar ook zielkundig zoo in allen deele begrijpelijk, 
dat aan het mannelijk optreden tegenover de verguizers Gods voorafgaat een 
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zich diep buigen voor God en een roepen tot hem uit de benauwdheid. Want* 
het is ook hier evenals in Ps. III: dit is het ergste, dat wat die mannen er 
toe brengt, God te smaden en hem te verruilen tegen ijdele dingen, ook weer- 
klank vindt in het eigen hart. Is het wel waar, dat God hoort? geeft hij wel 
uitkomst? antwoordt hij wel? Dat is de stemming, die aanleiding geeft tot vs. 2. 
De dichter noemt Jahwe God zijner gerechtigheid. Men kan het omschrijven als: 
God, die zijne gerechte zaak voorstaat, die hem recht verschaft en die hem 
tegenover zijne tegenstanders rechtvaardigen, in het gelijk stellen zal. Er ligt 
in zulk een woord zulk een kennisse God, maar er ligt ook zulk een verzekerd- 
heid in van op den rechten weg te zijn. Maar dat God het dan ook toone, God, 
die reeds zoo dikwijls geholpen en uit de duisternis tot ruimte gebracht heeft. 

Hierbij wil ik wijzen op het woordje antwoord mij in den l sten regel. OokPs. 
III : 5 hadden wij het. De Statenvertaling geeft het daarvoor in het Hebreeuwsch 
gebezigde woord, wanneer het van God gebruikt wordt terug door verhooren. 
Ook anderen doen dit. M. i. ten onrechte. Ieder oogenblik van menschen onderling 
gebruikt, wordt het nooit zoo vertaald. Bovendien wordt bij het woordje verhooren 
onwillekeurig gedacht aan: inwilligen van het gevraagde y iemand zijn zin geven } 
of iets dergelijks. In het hebreeuwsche woord ligt deze gedachte niet. 
Ten opzichte van het gebed heeft het Oude Testament voornamelijk tweewoorden, 
die beide in dit 2 de vers voorkomen: hooren en antwoorden. Dat bij dit laatste 
gedacht zou moeten worden aan een hoorbaar spreken Gods, is zeker niet juist, 
en evenmin dat, omdat men niet veronderstellen kan, dat de dichter dit zou 
hebben verwacht, dit woord zou moeten worden vermeden. Ik versta het in den 
zin van weerklank geven op het gebed, van Gods zijde toonen, dat hij er is, 
laten hooren of zien of gevoelen, of hoe men het anders noemen wil, dat hij 
het gebed heeft gehoord. Dat dit door inwilliging van het gevraagde geschieden 
kan, ontken ik niet, en evenmin dat dit zeer dikwijls het meest gewenschte 
antwoord zal worden geacht. Maar het eenige, zelfs het voornaamste is 
dit niet. In onzen psalm b. v. staat het in geen enkel opzicht op den voor- 
grond; men kan zelfs niet zeggen dat hier sprake is van een bepaald tot God 
gericht verzoek. Dit alleen is het: God verberge zich niet; hij reageere — indien 
ik zoo spreken mag — op het bidden der zijnen; m. a. w. hij antwoorde, op 
welke wijze dan ook. 

Welnu, God heeft dit reeds dikwijls gedaan. Hierop beroept zich de dichter 
in den 2 den regel van dit vers. Hij pleit daarop tegenover God, maar hij sterkt 
zich daaraan ook. Het is dat in den psalmbundel zoo heel gewone: „’k Zal 
gedenken, hoe vóór dezen mij de Heer heeft gunst bewezen.” En daarom nog 
eenmaal: wees mij genadig , o God en hoor mijn gebed. En dan staat hij op en 
ziet de menschen, ook die „mannen” in het aangezicht. 

Maar dan is er nog iets. Er is in onzen psalm ook nog een andere toon. 
Wat in het gebed gezocht en verkregen is, vs. 2, geeft niet alleen kracht, om 
de smaders tegen te staan, maar ook om tegenover kleingeloovigen te getuigen 
van eigen blijdschap en zielevrede. Er zijn zoovelen, die twijfelen; gij kunt dat 
alles wel zeggen, maar is de toestand niet hopeloos? Ik geloof, dat in de vraag 
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van vs. 7 de nadruk niet zoozeer ligt op het wie? als wel op het zien, d. w. z. 
ervaren in het Hebreeuwsch wordt het woordje zien van bijna elke ervaring 
gebruikt — van het goede, d. w. z. van goede dingen, van het geluk. Hoe zullen 
wij ooit weer geluk deelachtig worden? Daarop antwoordt de dichter biddend. 
Dit verdient de aandacht, want ook dit wijst er op, dat wat de dichter bezit 
— en dat geldt van iederen vrome — tegenover den twijfel en het kleingeloof 
en de mismoedigheid alleen kan worden gehandhaafd door het voortdurend te 
vragen en dus ook te willen orivangen van God. Maar zoo is deze overgang 
in het gebed nog iets anders dan een poëtische wending. Het is het middel 
om te kunnen blijven staan en te kunnen antwoorden, en niet zelf ook met 
den stroom der kleinmoedigheid te worden meegesleept. 

En wat is nu dat gebed? In vs. 7b zijn twee beelden vereenigd: De verhef- 
fing over ons van Gods aangezicht, en het lichten daarvan. Beide zeggen het 
zelfde, het zijn beelden van vriendelijkheid en gunst. Vooral door de tegenstelling 
worden zij duidelijk. Bij het eerste bestaat deze in het „laten vallen”, zooals er 
in het Hebreeuwsch staat, wij zouden zeggen, het laten hangen van het aange- 
zicht; ik denk aan Gen. IV: 6 en vooral aan Jer. 111:12. In deze laatste plaats 
heeft de Statenvertaling: ik zal mijn toorn niet op u doen vallen; maar er staat: 
ik zal mijn aangezicht niet tegen u laten vallen, d. w. z. u niet somber, neerslach- 
tig, in ontevredenheid aanzien. Daarentegen is bij het tweede beeld de tegen- 
stelling: iemand donker aanzien. Welnu de bede is, dat God dat niet doe, dat 
hij zijn lichtend aangezicht toone, verheffe, hoog boven alle dingen doe uitstralen. 
Daarbij komt, dat deze bede de samenvatting is van twee beden uit den pries- 
terlijken zegen, Num. VI : 24 vv. „Jahwe zegene en behoede u, Jahwe doe zijn 
aangezicht over u lichten en zij u genadig, Jahwe verheffe zijn aangezicht over u 
en geve u vrede”. Dat is niet toevallig. De dichter, ook de gemeente, heeft dien 
zegen zoo honderden malen gehoord. En wat zal hij nu beter doen dan daarop 
pleiten? Ook hier weer steunt het gebed op wat van God uitgaat, en is het 
niet anders dan een bede om verwerkelijking en openbaring daarvan. Daarin 
ligt de kracht er van, maar ook het geheim van de verzekerdheid, waarmee het 
gebed opgezonden wordt. 

Deze verzekerdheid vinden wij ook hier. Verhef over ons het licht uws 
aanschijns , Jahwe. En dan volgt er onmiddellijk: gij hebt vreugde in mijn hart 
gegeven , meer dan over de veelheid van hun koren en hun most. Eigenlijk staat 
er: dan ten tijde van hun koren en hun most, die veel zijn. Wij verstaan dat 
beeld en kunnen er in het algemeen bij denken aan een rijken oogst van koren 
en wijn, als behoorende tot de dingen, die het meest aanleiding geven tot 
vreugdebetoon. Het is hetgeen, waaraan zij denken, waarvoor zij leven, waarom 
het hun te doen is. Maar de dichter heeft iets beters. Ik denk aan het slot van 
Hab. III: „ Alhoewel de vijgeboom niet bloeide en er geen vrucht aan den wijnstok 
ware; alhoewel het werk des olijfbooms loge en de velden geen spijze voortbrachten ; 
alhoewel men de kudde uit de kooi wegroofde en er geen rund in de stalling ware, 
zoo zal ik nochtans in Jahwe van mengde opspringen, mij verheugen in den God 
mijns heils”. Datzelfde ook hier. Zalig de mensch, die zulke woorden verstaat, 

Valeton, Psalmen I. 3 
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die ze op de lippen kan nemen, en wiens vreugde is in zijn God. Deze psalm 
staat zoo hoog, en openbaart zulk een leven met God. Dat is de vrucht van 
gebed. Heerlijk, er telkens op nieuw den dag mee te kunnen eindigen! 

En ondertusschen is de avond gedaald. Aan de smalers Gods is de raad 
gegeven, vs. 5, in de stilte des nachts in het eigen hart in te keeren, en zoo 
den eersten stap tot bekeering te doen. Rustig zal de dichter zelf zich neer- 
leggen en inslapen; geen kwaad zal hem deren; hij weet zich geborgen in 
God; deze en deze alleen, zal hem veilig doen wonen. Daarmee eindigt de psalm. 


Psalm V. 


Voor den orkestmeester 1 ; b\j de fluiten 2 een psalm; van David. 

vs. 2. Leen het oor aan mijne woorden, Jahwe, 
let op mijne verzuchting; 
vs. 3. luister naar mijn geroep, 

mijn Koning en mijn God, 
want tot u bid ik, Jahwe; 
vs. 4. des morgens hoort gij mijne stem; 

des morgens leg ik het u voor en zie uit. 
vs. 5. Want gij zijt geen God, behagen scheppend in boosheid, 
de zondaar vertoeft bij u niet; 
vs. 6. pralers stellen zich niet voor uwe oogen, 
gij haat alle euveldaders; 
vs. 7. gij verdelgt de leugensprekers; 

den man des bloeds en des bedrogs 
verafschuwt Jahwe. 

vs. 8. Maar ik, in de volheid uwer gunst, 
mag komen in uw huis, 
mij buigen naar uwen heiligen tempel 1 2 3 
in uwe vreeze. 


1. Zie by Psalm IV aant. 1. 

2 . In de Statenvertaling is het hier gebezigde woord onvertaald gelaten: op de 
n e h 1 1 ö t h. Het woord komt anders niet voor. Reeds de oude vertalingen verstonden 
het met. De vertaling is zeer onzeker. Dat bij den cultus ook fluiten gebruikt wer- 
den, schijnt te volgen uit Jes. XXX: 29. Anders dan hier vinden wij 1 Kon. 1:40 den 
mannelijken meervoudsvorm qi b’bn. 

3. Lett. : mi) nederwerpên, gekeerd naar.... Verg. Ps. XXV III: 2. 
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vs. 9. Jahwe, leid mij in uwe gerechtigheid 
om mijner belagers wil; 
maak uwen weg recht voor mijn aangezicht. 1 

vs. 10. Want er is in hun 2 mond geen trouw, 3 
hun binnenste is verderf; 
een geopend graf is hun keel, 

zij hebben een gladde tong. 4 
vs. 11. Doe hen boeten, o God, dat zij vallen 

vanwege hunne raadslagen; 
stoot hen neer, door de veelheid hunner overtredingen 
want zij zijn tegen u in verzet. 

vs. 12. Maar verheugen zullen zich 

allen, die bij u schuilen; 
eeuwig zullen juichen, die gij beschermt, 
en in u jubelen, die uwen naam liefhebben, 
vs. 13. Want gij zegent den rechtvaardige, o Jahwe, 

als een rondas beschermt hem uw welgevallen ! 5 


Ook deze psalm is een morgenlied. Toch draagt hij een gansch ander 
karakter dan Psalm III. Op grond van vs. 4 meen ik hem in verband te mogen 
brengen met den eeredienst, en wel bepaald met het dagelijksch morgenoffer, 
het z. g. morgentamid. Na den val van den tempel, of ook daarbuiten, in syna- 
goge of anderszins, waar van offers geen sprake kon zijn, kan hij beschouwd 
zijn als eenigszins in de plaats daarvan tredend. In verband hiermee verklaar 
ik de laatste woorden van vs. 4. Het door voorleggen vertaalde werkwoord is de 
gewone term voor het gereedmaken, bepaald het op het altaar schikken, van 
een offer. Daaraan is waarschijnlijk de uitdrukking ontleend, maar ze wordt hier 
toegepast op de geestelijke offerhande des gebeds; de Statenvertaling neemt 
het werkwoord wederkeerig en vertaalt: ik zal mij schikken. Het volgende 
uitzien is ontleend aan het wachten op een teeken, dat het offer door God is 
aangenomen. 


1. In de grieksche vertaling staat : maak mijn weg recht voor uwaan- 
gezicht. Ik zie geen enkele reden aan deze lezing de voorkeur le geven, zoo b.v. de 
leidsche vertaling. 

2. Volgens de lezing ‘Ta's;. De Masorethische tekst heeft «pj'BS • in zijn mond. 

3. Lett. : vastheid. 

4. De letterlijke vertaling zou zijn: zjj maken hun tong glad. De Staten- 
vertaling heeft naar een minder juiste opvatting van den zinbouw: met hunne tong 
vleien zjj. 

D. Lett.: met welgevallen beschermt gij hem als met een rondas. 
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Zoo staat daar, morgen aan morgen, de zanger. Deze is persoon, maar een 
die, om zoo te spreken, de gansche gemeente van Israël in zich draagt. Of 
deze psalm het lied kan geweest zijn van den priester, die het offer bracht, 
laat ik daar. Maar in ieder geval, die hier spreekt, vertegenwoordigt, is voor 
dat oogenblik in zekeren zin de gemeente van Israël. Hieruit verklaart zich 
het mijn honing en mijn God. Jahwe is de koning zijns volks. Hiermee moet 
gerekend worden. Ook al schijnt het om mijner belagers wil , vs. 9, een bepaald 
persoonlijk karakter in dezen psalm te brengen, toch geloof ik niet, dat het 
daarbij te doen is om wat wij gewoonlijk „persoonlijk” noemen. Deze belagers 
— met het oog op vs. 5—7, 10, 11 kan er moeilijk twijfel aan zijn — zijn 
menschen, die zich tegen Jahwe verzetten, zich om hem niet bekommeren, en 
die dientengevolge de vijanden van zijn gemeente zijn. En daartegenover staan 
de vs. 12, 13 genoemden. Deze zijn geen anderen dan de dichter zelf en die 
met hem ééns levens deelachtig zijn. Deze zijn, hij is de „rechtvaardige”, dien 
Jahwe zegent en met zijn welgevallen omringt. 

Er is in het ik van de psalmen iets oogenschijnlijk vreemds. In de taal 
van het Oude Testament neemt de personificatie een buitengewoon groote plaats 
in. Geheele kringen van menschen, familiën, geslachten, volken worden aange- 
sproken in den 2 den , en spreken van zich zelf in den l 8ten persoon enkelvoud . 
En dan wordt de beeldspraak zoover mogelijk doorgevoerd. Toestanden, ver- 
houdingen, omstandigheden, die alleen gerealiseerd kunnen worden in het leven 
van een individu, worden zonder den minsten schroom op collectieve begrippen 
overgebracht, zoo: geboren worden, verschillende leeftijden, huwelijk, ziekte, 
sterven, begraven worden. In de z. g. historische, zoowel als in de profetische 
boeken vinden wij dit alles op de meest ondubbelzinnige wijze, en ook in de 
psalmen moeten wij in hooge mate daarmee rekenen. Ook in onzen psalm is 
dat het geval. In den zanger is het de gemeente, die spreekt. Niet dat daarmee 
het persoonlijke zou wegvallen, maar het wordt opgenomen in het gemeentelijke. 
Hieruit verklaart zich de wisseling tusschen enkelvoud en meervoud, die wij 
in tal van psalmen kunnen opmerken, en die ook in onzen psalm voorkomt. 
Deze is volkomen natuurlijk, het ik sluit noodzakelijk het wij in zich. 

In dezen psalm staat op den voorgrond — het is de inhoud van de eerste 
strophe — het treden voor God, het roepen tot hem in verzuchtingen, in luide 
gebeden, misschien ook in het offer. Daarbij komt het niet aan op den inhoud 
van het gebed. Deze wordt in den ganschen psalm niet genoemd. Vs. 9 is 
evenals vs. 11 iets anders. Het is te doen om het bidden, het roepen tot Jahwe 
op zich zelf, als zoodanig. In vs. 4 is dan ook geen sprake van wat wij noemen 
verhooring , maar alleen van het feit, dat Jahwe den bidder hoort f m.a. w. dat 
deze er is, dat hij roept; men zou ook kunnen zeggen, dat Jahwe hem voor 
zijn aangezicht ziet. 

Met vrijmoedigheid stelt zich de zanger voor God. In de wijze, waarop hij 
dit ontwikkelt, is iets, dat den indruk maken kan van eigengerechtigheid. 
Immers in het 2 de couplet wijst hij op degenen, die Jahwe niet wil. Dezen zijn 
in het algemeen de goddeloozen en boozen. Van de eersten heet het, dat God 
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geen behagen in hen schept; van de laatsten, dat zy niet vertoeven bij God. Het 
woord voor vertoeven wordt veelal gebruikt van menschen, die als vreemdeling 
ergens verblijf houden. Het is dus zwakker dan het eigenlijke wonen , welk 
woord ook dikwyls van het zijn in Gods huis wordt gebruikt. Maar ook reeds 
dit voor eenigen tijd vertoeven bij God, doet de booze niet. Jes. XXXIII : 14 
heet het, dat, als eenmaal Jahwe zich in volle glorie in den tempel zal hebben 
gevestigd, de zondaren verschrikt zuilen terugdeinzen met de vraag der ontzet- 
ting: wie onzer zal vertoeven bij een verterend vuur ? wie onzer zal vertoeven bij 
een eeuwigen gloed? Hier is iets anders. God duldt de zoodanigen niet. Toch is 
ook hier blijkens vs. 6 iets wederkeerigs : de pralers stellen zich niet voor 
Jahwe’s oogen; deze duldt hen niet, maar ook, zij voelen zich in zijn gemeen- 
schap niet thuis. 

Onder pralers zijn te verstaan menschen, die zich heel wat verbeelden. Of 
daarbij naar de beteekenis van het hebreeuwsche woord het holle dan wel het 
verwaande meer op den voorgrond staat, doet niet ter zake. Het is hetzelfde 
werkwoord, dat in goeden zin roemen , prijzen beteekent, en waarvan ook het 
bekende halleluja afgeleid is. Naast deze pralers worden dan nog de euveldaders 
genoemd, nader gekarakteriseerd als leugensprekers y bloedvergieters en bedriegers . 
Wat de aanleiding is tot juist deze aanduidingen, weten wy niet. Maar tot de 
zoodanigen behoort onze dichter niet. Ware het anders, ook hij zou niet mogen, 
ook niet willen opgaan naar het huis van Jahwe. Ik zeide reeds, dat daarin 
iets is, dat den indruk kan maken van eigengerechtigheid. Het komt daar ook 
licht toe: de bekende gelijkenis van Luk. XVIII : 10 vv. wijst er ons op. Onze 
psalmdichter rangschikt zich onder, weet te behooren tot, beschouwt zich zelf 
in zekeren zin als de samenvatting van de rechtvaardigen , vs. 13, die zeker 
kunnen zijn van de bescherming Gods. Toch is dat geen werkelijke zelfverhef- 
fing. Het is de verzekerdheid, te staan in de rechte verhouding tot God. Deze 
blijkt o. a. hieruit, dat hij gaat naar Gods huis, dat hij dat doen mag, en dat 
hij behoefte gevoelt aan Gods hulp. Er is daarin iets van een cirkel, iets weder- 

keerigs, iets van een in elkaar geweven zijn van oorzaak en gevolg. Ik denk 

aan Job XIII : 16. In de Statenvertaling is dit vers m. i. onjuist vertaald. Er 
staat: ook is dit mij tot heil, dat geen geveinsde voor zijn aangezicht komt. In verband 
met het vorige is de gedachte daar deze: gelukkig, dat wie niet oprecht voor 
God is, het niet wagen durft, tot hem te gaan. En Job durft dat wel. Iets soort- 
gelijks hebben wij hier. Deze zanger kan komen en durft en mag. 

Verschillende punten trekken daarbij de aandacht. Met het „huis Gods” 
wordt bedoeld de geheele tempel, waartoe ook de voor iederen Israëliet toegan- 
kelijke voorhoven behooren ; met den „heiligen tempel” het eigenlijke tempel- 
gebouw, meer bepaald beschouwd als de woning Gods. „Naar”, d. w. z. in de 
richting daarvan, buigt de zanger zich neer. En hij doet dit in de vreeze Gods. 
Het is in een stemming van ootmoed, van besef van afhankelijkheid, van onder- 
werping aan God, het meest tegenovergesteld aan die van godloosheid en eigen- 
waan, waarvan in het 2 de couplet sprake was. 

En nu in die stemming komende, om zich neder te buigen, d. i. om te aan- 
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bidden, is er jubel in zijne ziel. Deze uit zich allereerst in dat in de volheid 
uwer gunst , vs. 8, om zich straks hoog te verheffen en geheel het 5 de couplet 
te vullen. Maar naast dien jubel staat ook nog iets anders. Deze zanger, zoo 
verzekerd van, ook zoo begeerig naar de gunst van Jahwe, weet, dat een mensch, 
die leven wil met zijn God, in voortdurend gevaar is. Is het misschien de reden, 
waarom in het eerste couplet, als hij zich stelt voor zijn God, de bede om toch 
gehoor te vinden, zoo vurig, ik zou haast zeggen: zoo angstig omhoog stijgt? 
Hij is van belagers omringd. Ik zeide reeds, dat ik daarbij niet denk aan wat 
wij noemen persoonlijke vijanden. Ook het slot van vs. 11 want zij zijn tegen u 
in ve?'zet , wijst op iets anders. Bedoeld zijn de godloozen van 5 vv., maar als 
wier eigenaardigheid nu gedacht wordt, dat zij — de gemeente van alle tijden 
ervaart het, die van onzen tijd evenzeer als die, waarvan deze zanger de ver- 
tegenwoordiger is — hun, die zich aan Jahwe willen houden, allerlei steenen in 
den weg leggen, hen van alle zijden bespieden, en het hun o zoo moeilyk maken 
in den dienst van Jahwe. Hieruit verklaart zich aan de eene zijde de bede vs. 9, 
aan de andere het geheele couplet vs. 10, 11. Dat dit laatste in zeer nauw ver- 
band staat met het 2 de , evenals het 5 do met het 3 do , valt in het oog. Toch vindt 
het zijn motiveering vooral in het zooeven genoemde „mijn belagers”, vs. 9, 
en doet ons een blik slaan in de verhouding, waarin de zanger te hunnen op- 
zichte staat. Hij ducht hun invloed, het verderf, dat van hen uitgaat, hun gladde 
tong. Dat God hen doe boeten, hen neerstorte! Zij omspinnen hem met hunne 
raadslagen; in zich zelf staat hij machteloos tegenover hen. Daarom die bede, 
vs. 9, om hunnentwille , misschien nog beter: ter oorzakc van hen , omdat zij mij 
alle kanten bedreigen, o Jahwe f leid mij in uwe gerechtigheid en maak uw weg 
recht voor mijn aangezicht . 

Velen denken bij dit gerechtigheid aan een eigenschap Gods. Men moet dan 
vertalen: naar of door uwe gerechtigheid, d. w. z., naar de beteekenis, die dit 
woord, zoo opgevat, heeft: naar of door uwe trouio , d. i. omdat gij eenGodzijt, 
die trouwe houdt en wiens gerechtigheid van geen wankelen weet. Toch geef 
ik de voorkeur aan een andere verklaring. Uwe gerechtigheid kan ook worden 
verstaan van de door God geöischte, wat Ps. XXVII: 11 in een soortgelijke bede 

het rechte pad wordt genoemd. Dat Jahwe hem daarin leide, hem daarin doe 

voortgaan! Daaraan sluit zich dat andere aan: maak uwen weg recht voor mijn 
aangezicht . Hierbij moet niet bepaald gedacht worden aan voorspoed , maar veeleer 
aan gemakkelijkheid in zedelijken zin. Uw weg is de weg, dien gij goed voor mij 
vindt; wanneer die kronkelend gaat, zoodat men hem niet overzien kan en 
er zich gevallen voor doen, waarin men geen raad weet, dan hebben de belagers 
in geestelijken zin het gemakkelijk, dan wordt men licht afgeleid van het rechte 
spoor, en voldoet niet aan de eischen d. i. aan de gerechtigheid Gods. Er is 
niemand, die dat niet verstaat. Het is de bede: leid mij niet in verzoeking. Maar 
welk een tegenstelling dan ook met wat ik zooeven zeide over het gevaar van 
eigengerechtigheid ! hoe mijlen ver is dit nu weg bij het gevoel van eigen 
zwakheid en van wantrouwen in zich zelf. 

En toch, er is jubel in de ziel. Het lot, dat men voor de goddeloozen durft 
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inroepen, heeft men zelf niet te duchten. Integendeel, er is volheid van gunst. 
In vs. 12 is sprake van die hij u schuilen . Het is hetzelfde woord, waarmee Ps. 
II eindigt. Hoe eigenaardig teekent het aan de eene zijde dat wantrouwen in 
zich zelf, waarvan ik sprak, en aan de andere dat zich aansluiten aan God, dat 
nog in dit zelfde vers een liefhebben van zijn naam wordt genoemd. Met naam 
wordt aangeduid de persoon, maar toch alleen voorzoover hij zich bekend gemaakt 
heeft. De naam Gods is zijn geopenbaarde wezen. Welnu, die dat liefhebben, kunnen 
er zeker van zijn, dat God hen beschermen zal, hen zegenen, hen omringen met 
zijn welgevallen als met een rondas, vs. 13. Maar hoe zouden zy dan niet blijde 
zijn en niet juichen in hun God? Men moet niet zeggen, dat de blydschap, die 
zich vs. 12, 13 uitspreekt, gevolg is van de verhooring van het gebed vs. 2 — 4. 
Ik zeide reeds, dat daar van een eigenlijk „gebed” geen sprake is. Alleen het 
treden voor God staat daar op den voorgrond. Voor het uitwendige hebben deze 
coupletten niets met elkaar te maken, en er is groot verschil tusschen het be- 
gin en het einde van den Psalm. Toch hangen beide ook weer zeer nauw 
samen. Ik wil het aldus omschrijven: dat men komen mag en zich voor God 
stellen, is een oorzaak van jubel. Daarbij gaat het niet om verhooring als zoo- 
danig, om vervulling van wenschen, om een vragen hierom of daarom. Maar 
het gaat om het zijn in Gods huis, om het daar aangenomen worden, om het 
gehoor vinden bij God. Die dat heeft, kan juichen. Die spreken, laat het zelfs 
zijn: klagen kan tot God, heeft oorzaak tot blijdschap; die in de rechte verhou- 
ding tot God staat, wordt gezegend. 

Laat mij de gedachte van dezen psalm aldus samenvatten: „morgen aan 
morgen, o God, stel ik mij voor u; zoo luister naar mij. De goddeloozen kunnen 
dat niet. Heerlijk, dat ik het wel kan, en dat ook daarin uw gunst jegens mij 
blykt. Leid mij daarom in het rechte spoor: maak mijn weg niet te moeilijk, 
en verdelg, wie zich tegen u verzettend, mij van u zou kunnen en willen af- 
trekken. Heerlijk zich tegenover dezulken door u beschermd, gedekt, gezegend 
te weten”. Is het niet goed, met een dergelijken morgenpsalm den dag aan te 
vangen en er mee te treden voor het aangezicht Gods? Oudtijds, ook thans. 


Psalm VI. 


Voor den orkestmeester 1; met snarenspel 2; op [de wyze van] „de achtste” 3; een psalm; vanDavid. 

vs. 2. Jahwe, straf mij niet in uwen toorn, 

en kastijd mij niet in uwe gramschap; 


h Zie bij Psalm IV , aant. L 

2. Evenzoo aant. 2. 

3. Ook dit woord laat de Statenvertaling onvertaald: op de scheminith. Het 
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vs. 3. ontferm u mijner, Jahwe, want ik verkwijn, 

genees mij Jahwe, want ik hen geheel verbijsterd; * 1 2 
vs. 4. ja mijne ziel is zeer verbijsterd, 

en gij, Jahwe .... tot hoe lange? 

vs. 5. Keer terug, Jahwe, red mijne ziel, 

geef mij heil om den wille uwer gunst; 
vs. 6. Want in den dood gedenkt men u niet, 
in het doodenrijk, wie zal u prijzen? 
vs. 7. Ik ben afgemat door mijn zuchten, 

iederen nacht doe ik mijn bed zwemmen, 
doorweek mijne sponde met mijne tranen; 
vs. 8. mijn oog is verdonkerd van verdriet, 

verouderd door den smaad 3 mijner tegenstanders. 

vs. 9. Wijkt van mij, al gij euveldaders, 

want Jahwe heeft naar mijn weenen gehoord; 
vs. 10. Jahwe heeft gehoord naar mijn smeeken, 

Jahwe neemt mijn bede aan. 

vs. 11. Al mijne vijanden zullen beschaamd en zeer verbijsterd zijn, 
zullen plotseling wijken, beschaamd. 


Om dezen psalm te verstaan, moeten wij hem overbrengen, naar het gezegde 
bij Ps. V, van het schijnbaar persoonlijke in het gemeentelijke. Bij monde van 
onzen zanger, in wiens leven zich het hare afspiegelt, spreekt hier de gemeente 
van Jahwe. Deze is in grooten nood. 

In de christelijke kerk is deze psalm beschouwd als de eerste van het 
zevental boetpsalmen, dat in onzen bundel werd aangenomen; de andere zijn 
Ps. XXXII, XXXVIII, LI, CII, CXXX, CXLIII. Deze beschouwing berust hierop, 
dat in de bede om matiging van straf, gelijk in het algemeen om ontferming 
en redding, een stilzwijgende erkenning van schuld, in ieder geval een bepaalde 
verootmoediging voor God kan worden gezien, en dit te meer, omdat daarbij 
op niets anders gepleit wordt dan eensdeels op den ellendigen toestand, waarin 


komt alleen nog voor in het opschrift hoven Ps. XII, en 1 Ghron. XV: 21. Velen zien 
er in: een acbtsnarig muziekinstrument; anderen vinden er een aandui- 
ding in van de bas. Het waarschijnlijkste schijnt mij, dat het aanduiding is van een 
bepaalde melodie. 

1. Lett. : mpn „gebeente” is verbijsterd. Het gebeente als het vaste be- 
standdeel van den mensch komt vaker voor als uitdrukking voor wezen, persoon. 

2. In het Hebreeuwsch staat : door al mjjne tegenstanders. Waarschijn- 

lijk moet in plaats van gelezen worden r 72522- 


Psalm VI. 


41 


zich de gemeente bevindt, anderdeels op Jahwe zelf. Toch treden schuldbelijdenis 
en verootmoediging hier niet op den voorgrond. Hoofdzaak is de nood der gemeente. 

Deze is doodelijk krank. Vooral op de uitputting, waarin ze verkeert, 1 
wordt gelet. Of bij de samenvoeging van gebeente en ziel, vs. 3, 4 bepaald ge- 
dacht is, aan de eene zijde aan het samenstel van het menschelijk lichaam, 
aan de andere aan de eenheid van den persoon, laat ik daar. In ieder geval, 
het is, alsof de beenderen uit elkaar geslagen zijn en men geen vastheid meer 
heeft. Hetzelfde werkwoord wordt hier gebruikt als b. v. Ps. II : 5. Dat daarbij 
niet gedacht moet worden aan ziekte in den eigenlijken zin, lichamelijke ziekte, 
spreekt vanzelf. Reeds de vermelding der „tegenstanders”, vs. 8, gelyk ook het 
slot van den psalm, bewijst dat voldoende. Het beeld is zeer gewoon in de 
psalmen, ik noem alleen Ps. XXXVIII, niet minder dan in de profetische schrift, 
vg. Jer. VIII : 22, XXX : 12 vv., XXXIII : 6, ook, bepaald in verband met door 
Jahwe aangebrachte kastijdingen, Jes. 1:5, 6. 

Waardoor deze toestand ontstaan is, blijkt niet; evenmin of hij in inwen- 
digen, dan wel vooral in geestelijken zin moet worden verstaan. Uit vs. 8 in 
verband met de volgende verzen, blijkt dan ook hier, evenals in den vorigen 
psalm, dat de gemeente zich omringd weet van „tegenstanders”, d. i. van menschen, , 
die haar leven niet deelen, zich ook op zedelijk gebied niet gebonden achten 
aan de haar gestelde eischen, en die daarom euveldaders kunnen worden genoemd. 
Dezen verheugen zich in hare verzonkenheid, en zien met hooghartigen spot op haar 
neer. Dezen toestand gevoelt ze als straf. Hij is openbaring van toorn, van niet 
te staan in de goede verstandhouding tot Jahwe. Dat is van alles het vreeselijkste. 

Vs. 3, 4 wordt gesproken van de verzonkenheid, waarin de gemeente ver- 
keert. Daarentegen teekenen vs. 7, 8, in beelden nog veel meer aan het persoon- 
lijke leven ontleend, en duidelijk tot op zekere hoogte door den zanger zelf 
doorgemaakt, de moedeloosheid, de verslagenheid van geest, het verdriet, dat 
zich dientengevolge van haar heeft meester gemaakt. Beide behooren bijeen, 
al zijn beide onderscheiden; ook de gemeente van Christus kent dergelijke ' 
toestanden. 

Vooral het in de oogen der zoo even genoemde tegenstanders zoo vernede- 
rende van haar toestand hindert haar. Het is zoo sprekend gezegd: mijn oog is 
verdonkerd van verdriet en verouderd door den smaad mijner tegenstanders. Vandaar 
deze psalm. Er is daarin een zeer sterk onderscheid tusschen den toon van 
vs. 2—8 en dien van vs. 9—11. De eerstgenoemde verzen zijn in hoofdzaak 
gebed, smeeking; er is een toon in van verootmoediging, ik zou willen zeggen : 
van kruipen in het stof voor Jahwe : Jahwe straf mij niet in uwen toorn, en 
kastijd mij niet in uwe gramschap. Deze bede herinnert aan Jer. X : 24. Eigen- 
aardig is daar de tegenstelling tusschen in toorn en met mate, vg. wat deze 
laatste uitdrukking betreft, Jer. XXX : 11, XLVI : 28. Gods toorn is vreeselijk. 
Er is daarin, hoe rechtmatig hij ook zijn moge, iets hartstochtelijks, iets de 
maat o zoo licht te buiten gaands, en dat geen mensch kan doorstaan. Daarom 
wordt een beroep gedaan op het medelijden Gods. „God ontferme zich onzer,” 
wij zijn reeds verbrijzeld, te eenenmale verbijsterd; o God, hoelang nog? 
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Deze laatste bede komt in het psalmboek herhaaldelijk voor. Ik wijs op 
Ps. LXXIX : 5, LXXX : 5, LXXXIX : 48, XC : 13. De afkorting is volkomen duide- 
lijk. Zij moet worden aangevuld met een: „zal het nog duren?” of misschien: 
„zult gjj nog toornen?” Wij verstaan die vraag. Zij is de kreet van een ziel 
— ook dit moet door het persoonlijke leven zijn heengegaan — die reeds o zoo 
veel heeft geleden en die nog maar geen einde aan haar lijden ziet komen; 
„heeft God dan vergeten, genadig te zijn?” Ps. LXXVII : 10. Daarom gaat de 
bede allereerst om afwending van dezen toorn. Ook in het boek Job vinden wij 
dergelijke uitingen. Zij laten zich aldus overzetten: „o God, ik kan alles ver- 
dragen, indien ik onder het ïyden uw gunst maar ontwaar ; niet uw straf, maar 
uw toorn neem weg.” 

Dan volgen meer positief gestelde beden, om ontferming — als zijnde het 
eerste, en in den grond der zaak ook het voornaamste — dan om genezing, 
en eindelijk, vs. 5, om redding en heil. Niet volkomen duidelijk is de bede o 
Jahwe, keer terug. Men kan ze verstaan op de wijze van Exod. XXXII : 12, in 
den zin van „keer terug van uwen toorn”; wij hebben hier dan een soortgelijke 
afkorting als bij het hoelang? van vs. 4. Daarentegen kan men ook meenen, dat 
de dichter zich den toorn van Jahwe gedacht heeft als gepaard gaande met een 
zich afwenden van zijn gemeente, zoodat de vernieuwing van zijn gunst als 
een terugkeer tot haar kan worden beschouwd. De voorstelling van het verlaten 
van Jahwe van den tempel, Ezech. X, en van het terugkeeren derwaarts, 
Ezech. XLIII, zouden wij hier dan op eenvoudige wijze terugvinden. Misschien 
kan men het „keer terug” ook nog eenvoudiger opvatten, in den zin van 
„verander van gedrag, van houding te mijnen opzichte.” 

Zeer opmerkelijk zijn de beide drangredenen, die hierbij worden aangevoerd. 
De eerste is Gods gunst. Ik gebruik dit woord liever dan het in de Statenver- 
taling daarvoor gebezigde goedertierenheid. Bij dit laatste denkt men zoo licht 
aan op zich zelf staande gunstbewijzen Gods, terwijl bedoeld is de geheele 
gezindheid van welwillendheid, genade, barmhartigheid, i. e. w. van liefde, die 
de grond is van de verhouding tusschen Jahwe en zijn volk. Op deze, en daar- 
mee in den grond der zaak op die verhouding zelf, op wat wij noemen zouden 
het genadeverbond Gods beroept zich de zanger. God kan deze, door hem zelf 
in het leven geroepen, toch niet willen af breken; hij zal aan zijn eigen werk 
toch niet te kort willen doen. Het is het zelfde beroep op God zelf, dat opge- 
sloten ligt in dat in het Oude Testament zoo herhaaldelijk voorkomende „om 
uws naams wil”, gelijk ook in dat der nieuwe bedeeling, dikwijls gewraakt, 
maar, mits recht verstaan, volkomen gewettigd, om den wille van Christus. Het 
is ook hier weer de gedachte van Ps. LXXVII : 10 zou God in toorn zijn erbarmen 
afsluiten ? Dat kan hij toch niet. 

Maar er is ook nog een andere reden. Wat vs. 6 daarvan zegt, maakt bij 
oppervlakkige beschouwing een eenigszins vreemden indruk. Alsof Gods heerlijk- 
heid afhing van de lofzegging daarvan op aarde, en het hem om deze te doen 
ware. Immers daarop beroept zich de dichter; want in den dood is uwer geen 
gedachtenis, en in het doodenrijk, wie zal u prijzen? Ook elders vinden wij dit 
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zelfde. Ik denk aan Ps. XXX : 10, LXXXVIII : 11—13, CV : 17, Jes. XXXVIII : 18 v.. 
Daarin ligt een diepe gedachte. Zulk een woord is de uiting eener innige 
persoonlijke vroomheid. Er is voor den dichter niets vreesdij kers denkbaar dan 
dat ooit de lof Gods op aarde verstommen zou. Deze gedachte is voor hem zoo 
vreeselijk, dat hij ze ook onmogelijk door God gewild kan achten. God kan niet 
willen, dat het zwijgen des doods, ook over zyne eigen grootheid, het laatste 
zou zijn. Hy is aan zich zelf verplicht, dat te voorkomen, en daarom: o Jahwe, 
keer terug, geef mij heil. Er is daarin iets ontzaglijk groots, niet minder dan 
in de zoo even besproken gedachte, dat God ook nog in zijn toorn zijns verbonds 
gedenkt. 

Daarby vergete men twee dingen niet, In de eerste plaats dat wat hier 
gezegd is, betrekking heeft op de gemeente, en dat derhalve met den hier 
genoemden dood niet gedacht is aan wat wij noemen lichamelijk sterven. Als 
de gemeente is omgekomen, waar blijft Gods eer? By deze opvatting verdwijnt 
wat, by toepassing er van op een enkel persoon, in deze woorden van zelf- 
verheffing en gevoel van onmisbaarheid zou kunnen liggen. Niet of deze of 
gene zwijgt, is de vraag; maar of werkelijk de lof Gods kan vergaan. En is 
niet van dien lof de gemeente de drager? 

Maar ook iets anders vervalt daarmee. Er schijnt een opvatting van deze 
woorden voor de hand te liggen, die uit christelijk oogpunt niet kan worden 
aanvaard. Deze, dat met den dood, nu genomen in den eenvoudigsten zin, ook 
de lof Gods ten einde zou zyn. De Christen weet beter. Jezus Christus heeft 
het leven en de onverderfelykheid aan het licht gebracht, De dood is het laatste 
niet meer. Neen, niet voor den enkelen mensch. Maar is het lichamelyk sterven, 
het heengaan van de aarde, inderdaad wel de dood ? Gevoelt men niet, dat ook 
in dit woord, gelijk in zoovele oud-testamentische woorden, perspectief ligt en 
dat met de verbreeding van horizon, die het evangelie heeft aangebracht, ook 
gepaard gaat een steeds dieper worden van al die begrippen, die in de oude 
bedeeling alleen uitwendig konden worden verstaan? 

Dat wij er ook hier mee rekenen! In de oude bedeeling kon als beeld van 
het ondergaan der gemeente gebezigd worden het lichamelijk sterven des 
menschen, en konden daaruit gevolgtrekkingen worden gemaakt. In de nieuwe 
bedeeling kan dat niet meer. Wij gelooven aan een leven na dit leven, en in 
den zin van oud-Israël spreken wij niet meer van een „doodenrijk”. Toch blijft 
het waar: in den dood is geen gedachtenis Gods, en in het rijk van den dood 
wie zal God prijzen? Immers dit is de dood: verre, gescheiden te zijn van den 
levende, God niet te kennen, te zyn — wij mogen niet zeggen: te leven — 
buiten Gods gemeenschap. Met niets minder dan dat kan de ondergang der 
gemeente vergeleken worden. Als deze sterft, is het uit. Dan is er geen 
gemeente, en dus ook geen leven Gods meer op aarde; maar dan ook geen lof 
Gods meer, geen verheerlijking van zijn naam. Dan heeft het kwaad overwonnen, 
dan hebben de tegenstanders, vs. 8, met hun smalen gelijk gekregen, en hebben 
zy het laatste woord. Maar dat kan niet; dat kan God niet gedoogen, niet zelf 
in zyn gramschap bewerken: o Jahwe keer terug! 
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Ik wees op het verschil in toon tusschen vs. 2 — 8 en vs. 9 — 11. In deze 
laatste verzen is iets triomfantelijks, dat scherp afsteekt tegen den toon van 
smeeken, van worstelen met God in de vorige verzen. Dat verklaart zich uit 
het bovengezegde. Neen, het is ónmogelijk, dat het einde zou zijn aan wie 
zich tegen God verzetten en zyne gemeente tegenstaan. De gedachte daaraan 
moet met alle beslistheid worden afgewezen, allermeest in het aangezicht van 
den tegenstander zelf. De gemeente, zich neerbuigend met gebed en tranen 
voor God, in eigen kring verteerd door gevoel van krachteloosheid en inzinking, 
en wegkrimpend onder den dientengevolge helaas maar al te gewettigden 
smaad, richt zich op fier en met macht tegenover hare tegenpartijders, en 
roept uit als met een laatste krachtsinspanning: wijkt van mij, al gij euvel- 
daders. (In gansch ander verband is dit woord door den Heer aangehaald 
Matth. VII : 23). En dan belydt zij haar geloof en hare verzekerdheid. 

Men heeft gevraagd naar de verhouding van het Jahwe heeft gehoord, 
vs. 9, 10, en de smeeking vs. 2 vv.. Ik geloof niet, dat deze te eng moet worden 
gedacht. Ook hier weer is geen sprake van wrhooring van onmiddellijk vooraf- 
gaande beden, maar in het algemeen van het door God gehoord worden. In dat 
opzicht lette men vooral op den in vs. 10» gebezigden tegenwoordigen tijd: 
Jahwe neemt mijn gebed aan; hij doet het, en eens zal het blijken. Vandaar 
in de vorige regels de verleden tyd : Jahwe heeft gehoord. Ik zal niet ontkennen, 
dat daarbij ook aan vroegere ervaringen kan gedacht zijn, en dat dan ook deze 
medewerken om de zich hier uitsprekende geloofsstemming in het leven te 
roepen. Maar toch, niet het verleden, maar het heden is hier hoofdzaak, en het 
is de zekerheid des geloofs, die hier spreekt. Daarom ook de herhaling vs. 9, 10. 
Neen, het weenen en het smeeken kunnen niet tevergeefsch zijn geweest. Het 
beroep op de door God zelf ingestelde genade-verhouding tusschen God en zijn 
volk moet ingang gevonden hebben. Jahwe kan niet willen, dat zijn lof op 
aarde verstommen zal. Hij heeft naar dat alles gehoord; hij neemt zijn gebed 
aan ; mijn vijanden zullen worden beschaamd, verbijsterd, tot zwijgen gebracht. 
En de in het stof gebogene staat weder op, en de gesmade ziet op naar den 
hemel, en de krachtelooze grijpt weder moed. 

Dat is onze psalm. Dat is ook de ervaring van ieder, die medeleeft met het 
leven der gemeente, in oud-Israël, ook in de christelijke kerk. 
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Een boetelied 1 van David, dat hy zong voor Jahwe vanwege Kusj 2, den Benjaminiet. 

vs. 3. Jahwe, mijn God, bij u schuil ik, 

verlos mij van al mijn vervolgers en red mij, 
vs. 3. opdat men niet als een leeuw mij verscheure, 
wegsleurend 1 2 3 , zonder dat iemand redt. 

vs. 4. Jahwe mijn God, indien ik dit gedaan heb: 

indien er onrecht aan mijne handen kleeft, 
vs. 5. indien ik den mij welgezinde kwaad vergold 

of onderdrukte, die mij zonder oorzaak bestreed 4 , 


1. Het hier gebezigde hebreeuwsche woord sjiggajön, in de Statenvertaling on - 
vei'taald gelaten , moet waarschijnlijk worden vertaald met boete-lied. In de baby- 
Ionische literatuur is sjigü de naam voor een boetepsalm of klaaglied. Het hebreeuw- 
sche woord sjiggajön schijnt daarmee samen te hangen. Het komt ook voor in Hab. III : 1 
in het meervoud. 

2. Een persoon van den naam Kusj is uit het Oude Testament niet bekend. De 
meeste vertalingen lezen Kusji, wat wel de juiste lezing zal zijn. Deze naam herin- 
nert aan 2 Sam. XVIII : 21 — 32 , en het opschrift heeft ook waarschijnlijk ten doel , 
den psalm met het daar verhaalde in verband te brengen. De bijvoeging Benjami- 
niet laat zich niet anders dan uit gissmg verklaren. Het woord K u s j i beteekent 
Aetkiopiër, waarvoor de Statenvertaling eldei's heeft Moorman, maar is hier , 
evenals in de Statenvertaling 2 Sam. XVIII , als eigennaam genomen. De verbinding 
van dezen psalm met de genoemde gebeurtenis in Davids leven vindt waarschijnlijk haar 
grond in vs. 9, vergeleken met 2 Sam. XVIII: 31. Daarentegen veiraadt de psalm in 
zijn geheel een gansch anderen achtergrond. Er is hier sprake van een strijd niet met 
een enkelen individu , maar met volken; God wordt opgeroepen tot het wereldgericht. 

3. Van vs. 3 b bestaat ook een andere verklaring. Het hier door wegsleuren 
vertaalde woord p^ö komt Ps. CXXXVI:24 , Klaagt. V :2 voor in den zin van uit- 
redden. In de grieksche vertaling wordt in onze plaats de ontkenning er voor gevoegd, 
en zoo vertaalt men dan : zonder bevrijder en zonder dat iemand redt. 
Noodig is dit niet ; ook de beteekenis wegrukken is boven twijfel verheven; het 
zelfst.nw. pnp komt Nah. III : 1 voor in de beteekenis buit. 

4. De vertaling van deze beide regels is zeer onzeker. Blijkbaar is de tekst niet 
in orde. In de boven gegeven vertaling is met sommige handschriften gelezen pufnbai 
i. p. v. rntSTWV And - oertalen 5 b als tegenstellenden tusschenzin : - ik redde veel- 
eer hem* die m\j zonder oorzaak bestreed—. Misschien is er wat uitge- 
vallen. 
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vs. 6. dan vervolge 1 de vijand mij en hale mij in, 
vertrappe mijn leven tegen den grond 
en werpe mijne ziel 2 3 in het stof. 

9ela. 3. 

vs. 7. Sta op, Jahwe, in uwen toorn, 

verhef u tegen het woeden mijner tegenstanders, 
en waak op voor mij, gij die het recht hebt besteld, 
vs. 8. De vergadering der natiën omringe u, 

zet u 4 boven haar neer in den hooge. , 

vs. 9. Jahwe vonnisse 5 6 de volken; doe mij recht, Jahwe, 
naar mijne gerechtigheid en mijne deugd, 
vs. 10. Neme toch de boosheid der goddeloozen een einde, 
en stel den rechtvaardige vast, 
gij G , die hart en nieren toetst, rechtvaardig God. 
vs. 11. Mijn schild is bij God, 7 

die den oprechten van hart heil geeft, 
vs. 12. God is een rechtvaardig rechter, 

en een God, die voortdurend 8 toornt, 
vs. 13. Waarlijk, weer wet hij zijn zwaard, 9 

hoeft den boog gespannen en dien gericht, 


1 . De hebreeuwsche vorm kan niet goed zijn . Waarschijnlijk is hij een com- 
binatie van dm gal Xlfty* en den piel pp*-p. 

2 . Als moei gelezen worden , eischt het parallellisme tqs, hier op te vatten 

als ziel , evenals Ps. XVI: 8; XVX:13 ; LVII:9 en CVII : 2. Misschien moet echter 
gelezen worden: v-np, lett.: „mpe lever”, welke uitdrukking in het assyrisch be - 
teekent: mijne ziel, mijn hart, en volgens de grieksche vertaling ook Gm. XLIX:G 
voorkomt . 

3. Zie bij Ps. III aant. 1. 

4. De tegenwoordige hebreeuwsche tekst heeft keer terug. Men leze echter 

in plaats van Gedacht is aan het gaan zitten op den rechterstoel. 

5. Waarom deze woordm door alle vertalers in een positieven zin zijn omgezet , 
terwijl er toch onmiddellijk weer em bede op volgt , begrijp ik niet. M. i. moet ook hier 
de wenschende vorm worden gehoudm. Misschien zijn deze drie woorden een glosse. 

6 . In het hebreeuwsch staat hiervoor het woordje e n. De zin is dan echter niet, 
te vertalen. Ook de Statenvertaling laat het weg. 

7. Deze uitdrukking is eenigszins vreemd. Gewoonlijk is God zelf het schild. Zoo 
o. a. Ps. III: 4; XVIII: 3. Leest men 1 ^ 3 ? in plaats van ^ 7 , dan verkrijgt men ook 
hier dm zin: mijn schild by mj) is God. 

8 . Letterlijk: iederen dag. Bedoeld is: tegen de zondaren. 

9. Over de vertaling van vs. 13-14 bestaat verschil. De woorden yyfr nVöK 
waarmee vs. 13 begint , wordm door de Statenvertaling weerg eg evm: in dien hy zich 
niet bekeert, dan enz. Tegen de boven gegeven vertaling is geen grammaticaal 
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vs. 14. en zich doodelijke wapenen bereid, 

en zijne pijlen gemaakt tot brandschichten. 
vs. 15. Zie, hij 1 is van snoodheid in barensweeën, 

gaat zwanger van onheil en baart teleurstelling, 
vs. 16. Hij heeft een kuil gegraven en uitgehold 

en is gevallen in de groeve, die hij maakte, 
vs. 17. Zoo keert het onheil op eigen hoofd terug, 
en daalt het geweld neder op eigen schedel. 

vs. 18. Ik zal Jahwe loven naar zijne gerechtigheid, 

lofzingen den naam van Jahwe, den Allerhoogste. 


Deze psalm is een gebed om openbaring van het gericht Gods, gepaard 
met de blijde verklaring, dat men zich in afwachting daarvan volkomen gerust 
gevoelt tegenover de aanslagen der vijanden. Evenmin als zich het persoonlijk 
karakter er van laat miskennen, evenmin kan men betwijfelen, dat de aanleiding 
er toe niet is de vervolging van een individu als zoodanig, maar de persoonlijk 
doorleefde nood van het volk van Jahwe te midden eener aan dezen en dus 
ook aan Israël vijandige wereld. Reeds de gewone gelijkstelling van de vijanden 
met „goddeloozen” vs. 10 , gelijk van den bidder zelf met „den rechtvaardige”, 
wijst hierop. 

Waarom het gaat, zeggen aanstonds vs. 2 , 8 . Na een betuiging van Gods- 
betrouwen, weleens zeer eigenaardig een heilige captatio benevolentiae genoemd, 
die in zekeren zin de grond is van al het volgende, en waarbij de nadruk 
vooral valt op het Jahwe mijn God, volgt de korte samenvatting van het gebed, 
terwijl als aanleiding genoemd wordt de vervolging, waaraan men bloot staat. 
Deze wordt geteekend onder een zeer begrijpelijk beeld, dat wij o. a. ook vinden 
Jes. V : 29. Men loopt gevaar de prooi te worden van een verscheurenden leeuw. 
Bij de waarschuwing 1 Petr. V : 8 denkt men onwillekeurig aan deze plaatsen. 

Hierbij staat op den voorgrond, dat de dichter zich bewust is, zelf geen aanlei- 
ding te hebben gegeven tot de vervolging, waaraan hij blootstaat. Dit geldt 
allereerst de verhouding tegenover de volken, vs. 4—6. De wijze, waarop de 
dichter in dezen zijn onschuld betuigt, is in hoofdzaak duidelijk. Het dit in 
vs. 4 a wijst vooruit; het is hetgeen de dichter vs. 4 b , 5 noemen zal. Dat er bij 


bezwaar: ofe bevestigingspartikel waarlyk, is zeer gewoon-, en ook de verbin- 
ding van met een volgend werkwoord tot één begrip, hier: h y wet weer zijn 

T 

zwaard, komt ieder oogenblik voor. Hij , die het zwaard weer wet , is dus God. De psal- 
mist, die juist heeft uitgesproken, hoe God te allen dage tegen de overtreders toornt, 
ziet op *t zelfde oogenblik, hoe Jahwe zich weer tot den strijd gereed maakt, om de vijan- 
den met doodelijke pijlen te treffen. Vandaar dat sarcastisch woord oven' dei * vijanden 
moeite in vs. 15 vlg.: het helpt hen tóch niet, Jahwe velt ze neder. 

1 . d. i .: de goddelooze . 
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gedacht moet worden aan een bepaalde tegen hem ingebrachte beschuldiging 
blijkt niet. Vs. 4 b is zeer algemeen: onrecht kleeft er niet aan zijn handen. In 
vs. 5 wordt dit weer gespecificeerd. Een, die hem welwillend gezind was, en 
met hem in vrede leefde, heeft hij niet vijandig behandeld. De volgende regel 
gaat nog iets verder. Over de moeilijkheid daarin, zie aant. 4. In ieder geval, 
de dichter is zich bewust, zich tegenover zijn vijanden niets te verwijten te 
hebben. Ware het anders, hij zou niet weigeren, zich door dezen te laten ver- 
treden, vs. 6. 

Wie deze vijanden eigenlijk zijn, wordt niet nader ontwikkeld. Vs. 2 heeten 
zij zijn vervolgers; vs. 7 zijn tegenstanders, hetzelfde woord, dat wij hadden Ps. 
VI : 8 ; vs. 10 worden zij gekenschetst als goddeloozen, hier heeten zij eenvoudig 
de vijand. Dat er volken, bepaald de volkenwereld, mee worden bedoeld, is uit 
vs. 8, 9 duidelijk. In vs. 6 is het beeld ontleend aan de jacht, en wordt een 
welgeslaagde vervolging in vier achtereenvolgende stadiën met levendige trekken 
geteekend. Object er van is de ziel — ik vertaalde eenvoudig door het pers. 
voornaamw. — het leven, de eer. Dit laatste woord kan op twee verschillende 
wijzen worden verklaard. Men kan het nemen in eigenlijken zin. Er is dan 
sprake van diepe vernedering; op de allcrsmadelijkste wijze behandeld, wordt 
de aldus vervolgde van zijn eer beroofd. Men kan het echter ook meer beeld- 
sprakig nemen als synoniem van ziel en leven; vg. aant. 2. Er wordt mee 
aangeduid, hetgeen den mensch mensch gemaakt heeft, zijn innerlijk wezen, 
afschijn van de — door ditzelfde woord aangeduide — heerlijkheid Gods. Van 
de opvatting van het woord leven hangt ook af die van het woord stof, üf in 
eigenlijken zin als aanduiding van vernedering, öf als beeldspraak van graf, 
zoo o. a. Jes. XXVI : 19, Ps. XXX : 10. 

Toch blijft het niet bij deze betuiging van onschuld. Vs. 9, 10 wijst de 
dichter op zijne verhouding tot God. Vooral het woord gerechtigheid schijnt mij 
hierop te doelen, en niet minder in vs. 10 de tegenstelling tusschen de godde- 
loozen, aan wier boosheid een einde moet worden gemaakt, en den rechtvaardige, 
d. i. hij zelf, om wiens vaststelling, zoodat zijne vijanden hem geen kwaad 
kunnen doen, hij bidt. Dat daarmee persoonlijk schuldbesef voor God gepaard 
kan gaan, spreekt vanzelf. Toch is het opmerkelijk, dat daarvan in dezen 
psalm niets blijkt. In dat opzicht is Ps. VII het volstrekte tegendeel van Ps. VI. 
Het daar op den voorgrond tredend gevoel van te staan onder den toorn Gods 
ontbreekt hier geheel. Integendeel, hij durft het gericht Gods, des rechtvaardigen 
rechters, over zich inroepen, en is zich bewust, niet alleen van zijn eigen 
deugd in den zoo even bedoelden zin, maar ook hiervan dat hij is het kind 
Gods, staande tegenover hem in de goede verhouding, oprecht van hart, vs. 11. 
Met dit laatste is nog aan iets anders gedacht dan wat wij gewoonlijk oprecht- 
heid noemen. Het is die louterheid, ongekreuktheid van zin en karakter, die, 

ook al is men niet zondeloos, den blik van hem, die hart en nieren proeft, kan 

doorstaan. Ook in het Nieuwe Testament vinden wij uitdrukkingen, die iets 
dergelijks zeggen ; ik denk o. a. aan het woord van den Heer over Nathanaël, 

den Israëliet, in wien geen bedrog is, Joh. 1 : 48. Dat dit niet de toon is, die ons 
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als Christen het meest aantrekt, en dat wij vreezen, hem allicht te zien over- 
slaan in eigengerechtigheid en zelfverheffing, is niet te ontkennen. Toch is er 
iets groots in, zoo te durven spreken, vooral waar het gepaard gaat met een 
beroep op de alwetendheid Gods. Valsche nederigheid, iets geheel anders dan 
waarachtige ootmoed, wordt door de Schrift niet in de hand gewerkt. Er is een 
„zich voelen”, dat volkomen bijbelsch is. Toch zij men voorzichtig; een psalm 
als deze is ook niet voor den eerste den beste. 

In den laatsten regel van vs. 10, het beroep op de alwetendheid Gods, 
hebben wij een echt-jeremiaansche uitdrukking, vg. Jer. XI : 20, XVII : 10, XX : 12. 
„Nieren” is synoniem met „hart”: de drager van het leven, de eig. persoon- 
lijkheid. Samen genoemd duiden ze aan: de heele innerlyke persoonlijkheid. 

In vs. 7 — 10 wordt nu, als nadere bepaling van de algemeene bede in vs. 2, 
het Godsgericht ingeroepen. Het is het volken- en wereldgericht. Immers de 
volken, waarvan vs. 8, 9 sprake is, zijn niet gedacht als toeschouwers, zooals 
sommige uitleggers willen, maar als degenen, over wie het oordeel zal gaan. 
Deze verzen herinneren aan Jes. III : 13. Men lette daarbij op het woord verga- 
dering der natiën . Er ligt de gedachte in aan een zekere eenheid; wij zouden 
kunnen spreken van het volkerenheir. Eigenaardig zijn de woorden sta op, ver- 
hef u, waak op; men kan dit laatste woord ook vertalen door ontwaak . Er aan 
ten grondslag ligt de gedachte, dat Jahwe de dingen eenigen tijd aan hun lot 
heeft overgelaten en er zich niet mee heeft bemoeid. Deze gedachte komt in het 
Oude Testament, met name in de psalmen, herhaaldelijk voor, zoo in het nog 
stoutere beeld van het slapen Gods Ps. XLIV : 24. Zij geeft ook de verklaring 
van het blijde, eveneens meermalen voorkomende: „zie daar uw God! hij regeert, 
d. w. z. : hij heeft de regeering aanvaard. In ons vers wordt daarom gebeden, 
bepaald met het oog op het oordeel, dat dan over de volken zal gaan. Aan dit 
gebed worden twee dingen toegevoegd: 1°. een kort voor mij d. w. z. te mijnen 
behoeve; het is, wat in vs. 9 heet: doe mij recht, Jahwe; en 2°. als een soort 
explicatie, waarom men met vertrouwen zoo bidt: gij, die het recht hebt besteld. De 
gedachte van dit laatste is, natuurlijk met andere toepassing, die van Gen. 
XVIII : 25 b . God, die zelf het recht heeft gegrond en verordend, kan op den duur 
de heerschappij van het onrecht niet laten bestaan; hij moet tusschenbeide 
treden, hij, de rechtvaardige God, vs. 10, de rechtvaardige rechter, vs. 12. 

Voor het overige is deze bede bepaald eschatologisch en daardoor in be- 
paalden zin ook messiaansch. Dit onderscheidt ze van de anders bijna gelijk- 
luidende, Ps. III : 8. Maar het is een eschatologie, waarvan men de realiseering 
om zoo te spreken ieder oogenblik tegenziet. 

Hierin ligt, ook nog in ander opzicht, het verband tusschen vs. 7 en vs. 12. 
Het oordeel is de openbaring van den toorn Gods. Terwijl deze Ps. VI : 2 tegen 
Israël wordt afgebeden, wordt hij hier ingeroepen tegenover de volken; en wel 
bepaald tegenover hun woeden, beter nog — want wij hebben hier een meer- 
voudsvorm — tegen de uitingen hunner verbolgenheid. Maar nu heet het, vs. 12 b , 
dat God voortdurend, letterlijk iederen dag toomt. De bedoeling daarvan is, dat 
al openbaart God zijn toorn nog niet, en al moet er daarom nog altoos om de 
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openbaring er van worden gesmeekt, hij toch inderdaad niet onverschillig is 
voor wat onderwijl op aarde gebeurt. Men kan zeggen: al merken de menschen 
het niet, ook nu reeds gaat er geen dag voorbij, waarop God zijn toorn niet 
opzamelt voor de latere uitbarsting daarvan. Ik denk aan Rom. II : 5, waar van 
den mensch wordt gezegd, dat hij zich toorn vergadert als een schat in den 
dag des toorns en der openbaring van het rechtvaardig oordeel Gods. Barst dit 
los — en de dichter bidt er om — dan zal gekomen zijn het dan van Ps. II : 5. 
Ook in ander opzicht worden wij hier aan laatstgenoemden psalm herinnerd; 
ik denk aan de bede van vs. 10 : neme toch de boosheid der goddeloozen een einde , 
en stel den rechtvaardige vast. Dat Jahwe daartoe den rechterstoel in den hooge 
innemen wilde, vs. 8! 

Met vs. 11 begint de tweede helft van den psalm. Gelijk er in Ps. VI een 
groot verschil in toon is tusschen vs. 2—8 en vs. 9—11, zoo is dit ook het 
geval tusschen de beide helften van onzen psalm. Toch op andere wijze. Men 
kan zeggen, dat deze tweede helft ons doet zien het effect, dat het gebed op den 
bidder zelf heeft; immers zij bevat de blijde verklaring, dat hij in afwachting 
van het gericht, waarom hij bidt, volkomen gerust is tegenover de aanslagen 
der vijanden, al weet hij, dat deze ook voor het vervolg niet zullen uitblijven. 

Deze gerustheid spreekt zich aanstonds uit in vs. 11. Oogenschijnlijk geheel 
parallel met vs. 2, draagt deze verzekering toch een andere kleur. Zij is de 
rustige verklaring van, ook al is het volkengericht nog niet aangebroken, zich 
beschermd te weten door God. Waarop berust dit? Het antwoord geeft vs. ll b , 
12: God geeft den oprechten van hart heil; hij is een rechtvaardig rechter; hij 
toornt voortdurend. Wij hebben te letten op het verband tusschen deze verkla- 
ringen en het gebed in de vorige verzen. Hierin ligt het, dat eensdeels de zich 
hier uitsprekende Godskennis de geheime onuitgesproken grond is van het 
voorafgaande gebed, en dat anderdeels door het gebed de Godskennis, die hij 
heeft, den bidder zelf tot meerdere bewustheid komt. Dit is het wondere van 
het gebed. Hij roept tot God in de grootste onrust des harten; uitwendig 
verandert er niets, maar hij staat op en is kalm. In onzen psalm hebben wij 
daarvan een sprekend voorbeeld. 

En nu vs. 13 vv.. Het gericht, waarvan de dichter spreekt, komt al. God 
ziet niet langer rustig toe. Hij maakt zich ten strijde gereed. Hij hanteert 
brandschichten als pijlen, een naam, die herinnert aan Eph. VI : 16, waar het 
vertaald is door vurige pijlen. Daardoor wordt vs. 15 gemotiveerd : al de moeite 
der vijanden is toch vergeefsch: tegen dat ze meenen, wat groots voort te 
brengen, doet God hunne aanslagen te niet. 

Daarvoor wordt gebruikt het beeld voor het natuurlijke voortbrengen. 
Genoemd wordt het weeën hebben , en dan daarnaast nog eens dezelfde gedachte 
in tweeën gesplitst: het zwanger zijn en het baren. De woorden, door mij als 
onheil en teleurstelling vertaald, kunnen vrij wel als synoniemen worden be- 
schouwd. Dat het een uit het ander zou voortkomen, blijkt niet. Wel ligt alle 
nadruk op het karakter van hetgeen men voortbrengt. Dit wordt aangeduid 
door de bovengenoemde woorden. In deze ligt, in het Hebreeuwsch, in drie- 
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voudige nuance, de gedachte aan iets nietigs, dat geen bestand heeft, — aan 
iets, dat, met moeite tot stand gebracht, niet anders geeft dan verdriet — en 
aan iets, waarvan men veel heeft gehoopt, maar dat alleen teleurstelling baart. 
Daarbij komt in vs. 16 nog iets anders. Het is de bekende gedachte in een 
even bekend beeld, dat men zelf ondergaat, wat men anderen toegedacht had; 
dit zelfde wordt vs. 17 op andere wijze herhaald. 

Men heeft gevraagd naar den samenhang tusschen deze gedachte en die, 
welke in zekeren zin de hoofdgedachte is van den psalm: het volkengericht. 
Uitwendig bezien is deze er niet, zelfs is er tusschen beide eenige strijd. Niet 
alleen toch, dat bij de gedachte aan het gericht de straf beschouwd wordt als 
van buiten komende, terwijl zij hier als het natuurlijk gevolg van het kwaad 
wordt voorgesteld; ook dit maakt verschil, dat wat in vs. 7 — 10 eschatologisch 
gedacht is, hier in het heden, men zou kunnen zeggen: in de historie zelf 
wordt geplaatst. En toch, er is wel degelijk samenhang, maar een geestelijke 
en die meer dan in iets anders in de stemming moet worden gezocht. Het is 
dezelfde, die er in het algemeen is tusschen de beide helften van dezen psalm. 
Als men werkelijk het oordeel over de volkeren wacht, als men biddende de 
vaste verzekerdheid gekregen heeft, dat dit oordeel niet uitblijven kan, maar dat 
God, die te allen dage toornt, ten slotte den opgehoopten toorn over de volken 
zal doen uitbarsten, dan kan men niet gelooven, zelfs geen oogenblik, dat wat 
zij ondertusschen ten kwade denken, ook maar eenig bestand hebben zou, en 
iets anders zou kunnen werken dan hun eigen verderf. Men zou het aldus 
kunnen zeggen, dat voor wie werkelijk verzekerd is van het eindgericht, dit èn 
naar de zijde van eigen redding èn naar die van de beschaming der vijanden 
zijn schaduwen reeds vooruitwerpt. 

Vandaar de lofzang aan het einde. Motief er van is allereerst de gerechtigheid 
Gods. Dat er samenhang is tusschen deze uitdrukking hier en de benaming 
rechtvaardige rechter vs. 12 ligt voor de hand. Toch geloof ik niet, dat daarmee 
de gedachte van het naar zijne gerechtigheid uitgeput is. Van deze, gelijk zij in 
het Oude Testament beleden wordt, is het rechtvaardig richten een onderdeel, 
men zou kunnen zeggen: een noodzakelijk gevolg. Zelf echter is zij meer. Zij 
is de trouw, waarmee Jahwe zich aan zijn volk verbonden heeft, en vandaar de 
grond voor ieder gebed. 

Eigenaardig is, dat in de 2<i« helft van den psalm, vs. 11— 17,denaam Jahwe 
niet voorkomt. Zelf zich tegen de volkeren niets te verwijten hebbende, voelt 
men zich gedekt door God. Maar deze God is dan toch Jahwe, en hij heeft zich 
bekend gemaakt aan zijn volk. Daaraan herinnert het woord naam in vs. 18. 
Naar aanleiding van Psalm V : 1 2 sprak ik er over. Men zegt, niet ten onrechte, dat 
het woord dikwijls gebruikt wordt, als staande eenvoudig voor „God” zelf. Toch 
geloof ik, dat er altoos eenigermate aan ten grondslag ligt, misschien onbewust, 
de gedachte, en meer dan deze: de heerlijke verzekerdheid, dat men God kent, 
dat hij zich zelven bekend gemaakt heeft. Daarom ook hier: de psalm begint 
met een Jahwe, mijn God , bij u schuil ik, en hij eindigt — is het niet als de natuurlijke 
terugslag daarop? — : ik zal lofzingen den naam van Jahwe, den Allerhoogste. 
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Voor den orkestmeester 1; op [de w\jze vanl „de gittietische” 2; een psalm; van David. 

vs. 2. Jahwe, onze Heer, hoe heerlijk is uw naam over de gansche aarde, 
gij, die uw majesteit gelegd hebt 1 2 3 op den hemel, 
vs. 3. Uit den mond van kinderkens en zuigelingen hebt gij sterkte ge- 
grondvest, 

ter wille uwer tegenstanders, om vijand en wraakgierige tot zwijgen 

te brengen, 

vs. 4. Wanneer ik uwen hemel 4 5 aanzie, het werk uwer vingeren, 
de maan en de starren, die gij bereid hebt — 
vs. 5. wat is de mensch, dat gij zijner gedenkt, 

en het menschenkind, dat gij er acht op slaat? 
vs. 6. Gij G doet hem slechts weinig achterstaan bij de godheid 6 
en kroont hem met heerlijkheid en luister; 


1. Zie by Ps. IV, aant. 1. 

2. Het woord p^rsrrb"» door de Statenvertaling, evenals door verschillende oude 
vertalingen, onvertaald gelaten: op de gittith, komt alleen nog voor in de opschriften 
van Ps. LXXXI en LXXXIV, en is inderdaad onverstaanbaar. Mijn vertaling berust op 
de analogie met andere opschriften, waar waarschijnlijk gedoeld is op de wijze van een 
bekend lied, dat met het aangehaalde woord aanvangt. Men leidt het af van den naam 
der filislijnsche stad Gath. Echter kan even goed gedacht xvorden aan een gittietisch 
muziekinstrument of een gittietische melodie. Ter vermelding waard is de reeds uit de 
oudheid dagteekenende meening, dal gelezen moet worden rnpsH'^i?, en vertaald: bjj de 
perskuipen. Men heeft dan te denken aan een drui ventrederslied, zooals 
ook elders gevonden xoorden. Dat ook in Israël zulke liederen bestaan hebben, blijkt uit 
Rich. IX: 27, Jes. XVI : 10, Jer. XXV: 30. Wat wij daarvan bij andere volken vinden, 
bewijst, dat zij zeer goed een godsdienstig karakter kunnen gedragen hebben. 

3. De tekst is hier duidelijk corrupt; “;p is niet te vertalen. In de boven gegeveti 
vertaling is gelezen pp;, wat niet alle bezwaren oplost. Mogelijk is — ,;p. De zin wox-dt 
dan: xoiens majesteit verkondigd wordt boven de hemelen. Ook overigens heeft deze 
psalm vele ongebruikelijke woorden. Zie noot 1 volg. bladz. 

4. De door sommigen voorgestelde lezing ‘È'Q'Ó zon in plaats van ‘wfllB, is niet 

aan te bevelen. T ' T 

5. In het Hebreeuwsch begint dit vers met i en, ten gevolge waarvan de geheele 
eerste regel in het perfectum staat. Daar het laatste woord van vers 5 op een -| eindigt, 
denk ik aan dittografie, en liet in de vertaling de aanvangs--\ van vs. 0 weg. De verta- 
ling in den tegenwoordig en tijd is dan eisch. 

6. De vertaling der Statenvertaling engelen berust op de ook Hebr. II : 6, 7 
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vs. 7. gij doet hem heerschen over de werken uwer handen; 

alles hebt gij onder zijne voeten gelegd: 
vs. 8. klein vee en runderen, al te gader, 
als mede de dieren des velds * 1 , 
vs. 9. het gevogelte des hemels en de visschen der zee, 
wat de paden der zee doorwandelt. 

vs. 10. Jahwe, onze Heer, hoe heerlijk is uw naam over de gansche aarde. 


Psalm VII eindigt met de verklaring, dat men den naam van Jahwe, den 
Allerhoogste, psalmzingen wil. Aan dit voornemen wordt in dezen psalm ge- 
volg gegeven, en al heeft deze lof betrekking op eene andere zijde van het wezen 
Gods dan waarvan daar sprake was, toch zal hier wel de aanleiding te zoeken 
zijn voor de plaatsing van dezen psalm onmiddellijk na den vorigen. Niet gemakke- 
lijk is den inhoud er van in een enkel woord samen te vatten. Men heeft hem 
een natuurpsalm genoemd. Ten onrechte. Niet om de dingen in de natuur is 
het te doen, maar om de grootheid van den naam Gods, d. w. z. van wat deze van 
zich zelf te zien gegeven heeft. Daarbij komt van vs. 4 af als tweede motief de 
plaats, die God in de wereld aan den mensch toegekend heeft. In ééne formule 
laten beide motieven zich niet vereenigen. Toch laten zij zich wel als eenheid 
gevoelen. Vooral de indruk, dien de nachtelijke hemel in zijn stille majesteit 
onwillekeurig teweegbrengt, moet daarbij in rekening genomen worden. Laat 
mij er bijvoegen, dat al is de psalm zeker geïnspireerd door eigen aanschouwing, 
ook in de uitwerking, met name van vs. 6—9, de invloed van Gen. I niet te 
miskennen valt. Men kan gerust zeggen, dat onze psalm een terugslag daarop 
is. Dat het daarbij in de eerste plaats om God, niet om den mensch is te doen, 
blijkt ten duidelijkste uit de herhaling van vs. 1 in vs. 10. 

Men heeft het vreemd gevonden, dat in dezen psalm de zon niet genoemd 
is, en daarom in vs. 4, op grond van eene trouwens zeer geringe tekstveran- 
dering, zie aant. 4, in plaats van uwen hemel , willen lezen de zon . Reeds dit, 
dat daardoor de schakel, die de beide deelen van den psalm aan elkander verbindt, 
wegvalt, maakt dit onaannemelijk. Maar ook afgezien daarvan is het niet noemen 
van de zon hier volstrekt niet onnatuurlijk. Deze overstraalt alles met haar 
glans, en kan niet in het aangezicht worden geschouwd. Psalm XIX, waar zij 
wel wordt genoemd, draagt in meer dan één opzicht een ander karakter. Wat 
hier op den voorgrond staat, is de nachtelijke hemel. Ieder kent den overweL 


gevolgde, oude g i teksche vertaling . In den hebreeuwschen tekst vindt zij geen steun . In 
geen der talloos vele plaatsen, waar het woord E 1 o h i m voorkomt, vertaalt de Staten - 
vertaling het elders ooit zoo. Ook het nog veel meer tot de vertaling engelen aan - 
leiding gevende "02 vertaalt zij nooit anders dan door zonen Gods. 

1. Opmerkelijk zijn in dit vers de vele ongebruikelijke, waarschijnlijk jonge woord- 
vormen voor etdïs voor snV/ann voor ynsn wn, jUD voor rnte- 
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digenden indruk van majesteit, oneindigheid, rust, dien deze met zijn ontelbaar 
sterrenheir op het gemoed te wcegbrengen kan. Ik stel mij den dichter voor in 
de aanschouwing daarvan verdiept. Welk een majesteit, die God — niet, gelpk 
er in de Statenvertaling staat: boven de hemelen gesteld, maar — op den hemel 
gelegd heeft. Dat is de drager daarvan: zij straalt daarvan af. Het is niet vol- 
komen juist te zeggen, dat in vs. 2 aan de eene zijde naamen majesteit parallel 
staan, en aan de andere aarde en hemel ook hier, gelijk wel elders, als de twee 
zijden van het groot heelal zijn gedacht. Op den hemel heeft God zijne majesteit 
gelegd; maar hoe heerlijk is dan nu ook over de gansche aarde, immers waar 
ook die hemel aanschouwd wordt, hetgeen God van zich zelven te kennen ge- 
geven heeft, zijn naam. Gelijk hier, althans in zekeren zin, tot de aarde ook de 
hemel behoort, zoo is ook de majesteit Gods hier bedoeld als een deel van 
zijn „naam”. 

Welnu, hoe heerlijk is, wat zoo èn aan den hemel èn elders van Jahwe, 
Israëls God, wordt gezien. Het hier gebezigde hebreeuwsche woord drukt nog 
wel iets anders uit, dan wat wij gewoonlijk heerlijk noemen, maar ik weet er 
toch geen betere vertaling voor. Er ligt in opgesloten de gedachte aan iets 
groots, dat indruk maakt, dat stil maakt. Ik acht het niet toevallig, dat hier als 
bij uitzondering Jahwe aangesproken wordt als onze Heer. Ook daarin spreekt 
zich uit dat gevoel van afhankelijkheid, dat de terugslag van dien indruk van 
majesteit is. 

En toch, er zijn menschen, die zich verzetten tegen Jahwe. Men kan niet 
zeggen, wat den dichter juist tot de gedachte aan die tegenpartijders Gods heeft 
gebracht. Zpn het persoonlijke ervaringen? is het in het algemeen de heiden- 
wereld, die Israël omringt en die van Jahwc’s grootheid niets voelt? is het, 
zonder bepaalde aanleiding de niet te loochenen onverschilligheid, zelfs vijand- 
schap tegen God, die in zoo menigeen leeft? De dichter spreekt van vijand en 
wraakgierige. Ook van dit laatste woord kunnen wij, de omstandigheden van 
den dichter niet kennende, geen nadere verklaring geven, maar het is daarom 
toch niet noodig er, gelijk voorgesteld is, een meer bekend woord: oproerling, 
rebel voor in de plaats te stellen. Het doet ons denken aan menschen, die zich 
door God beleedigd gevoelen, die hem zouden willen afbreken, en die nu, men 
zou haast zeggen : door het maken van allerlei aanmerkingen, zich willen wreken 
over de slechte handeling, die zij meenen van God ondervonden te hebben. Wat 
zal men hun zeggen? Nooit sterker dan als hij staat onder den overweldigenden 
indruk van den sterrenhemel, beseft de dichter, hoe onnoodig, hoe verkeerd, 
vooral ook hoe dwaas het is, in dezen voor God te willen optreden. Deze zelf 
heeft zich sterkte gegrondvest. 

De oude grieksche vertaling, ook Matth. XXI: 16 gevolgd, heeft: gij hebt u 
lof toebereid. Wat de hoofdgedachte betreft, komt dit vrijwel op hetzelfde neer; 
maar in den hebreeuwschen tekst vindt deze vertaling geen steun, en te recht 
heeft zich de Statenvertaling, hier anders dan vs. 6, aan dezen gehouden. De 
bedoeling is, dat God opkomt voor zijn eigen eer, dat h\j zelf zich verdedigt, en 
dat met de zwakste en nietigste middelen, met wapenen, die inderdaad geen 
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wapenen zijn. Uit den mond van kinderen en zuigelingen heeft hy zich sterkte 
gegrondvest. Wat deze zwakke, onmondige wezens niet stamelen, laat staan, 
behoorlijk uiteenzetten kunnen, is voor God reeds verdediging genoeg. Meer 
heeft hy niet noodig; reeds dat is te veel. Zulk een woord te willen bewijzen 
of zelfs te omschrijven, is dwaasheid; het is geen theoretische, maar geloofs- 
waarheid; het spreekt voor zich zelf. In dit opzicht herinnert het aan 1 Cpr. 
1 : 27 v.. Ook hier kunnen wij niet zeggen, wat den dichter juist zoo spreken 
doet. Heeft hij mogelijk bij deze kinderen en zuigelingen gedacht aan het 
machtelooze Israël, zoo onbeduidend en in velerlei opzicht, in vergelijking met 
de machtigste volken, die het omringen, zoo onmondig, maar dat toch het volk 
is, waardoor Jahwe zijn eer handhaaft, en dat tegenover zijne vijanden opkomt 
voor zijnen lof? 

Tot zoover het eerste motief. Nu volgt het tweede. Aan de stemming, die 
zich in de eerste verzen uitspreekt, beantwoordt naar den tegenovergestelden 
kant, die van vs. 4 vv. Tegenover de ontzaglyke majesteit van den hemel voelt 
de dichter zich wegzinken: hoe klein is de mensch! Wanneer ik uwen hemel 
aanzie , het werk uwer handen — dien hemel, waarop gij uwe majesteit gelegd 
hebt, en die dientengevolge zoo in bijzondere mate uw eigendom schijnt, — 
de maan en de starren , die gij bereid hebt — die hemellichten, door de volken 
als góden aangebeden, die in het leven van den mensch zoo groote beteekenis 
hebben, maar die toch alleen door u zijn gemaakt — o God, wat is de mensch , 
dat gij zijner gedenkt , en het menschenkind, dat gij er acht opslaat! De gedachte, 
die hier wordt uitgesproken, is duidelyk. Men kan tusschen de beide deelen van 
den volzin invoegen: dan rijst de gedachte, dan vraag ik mij zelf, of iets dergelijks. 

Eigenaardig zijn de woorden, hier gebezigd ter aanduiding van den mensch. 
Zij komen evenzoo voor Job XXV : 6 en, met een kleine omzetting in de anders 
met onze plaats vrij wel overeenstemmende, Ps. CXLIV : 3. Het eerste is niet 
het meest gebruikelijke, maar duidt meer dan dat het gebrekkige, zwakke van 
den mensch aan; men zou het kunnen vertalen door sterveling , kind van het 
stof. En dan in de plaats dat menschenkind . Een dergelijk gebruik van het woord 
kind of zoon is, in andere verbindingen, in het Hebreeuwsch zeer gewoon. Men 
kan zeggen, dat het individueele er bij op den achtergrond treedt, om vooral te 
doen uitkomen, dat men behoort tot een zekere soort, stand of iets dergelijks. 
Zoo wordt de mensch hier beschouwd als deel van de menschheid, behebtmet, 
en onderworpen aan alles, wat haar eigenaardigheid is, stof uit stof, nietig en 
zwak. Als zoodanig is het de gewone benaming, waarmede God Ezechiël aan- 
spreekt, en komt het ook voor Dan. VIII: 17. Verder vinden wij deze uitdrukking 
in het Arameesch Dan. VII : 13, waar tegenover de door dier-monsters voorge- 
stelde wereldrijken het messi asrijk onder het beeld van een menschenkind voor- 
gesteld wordt. En eindelijk komt het voor Gen. VI : 2 in den vrouwelijken vorm 
tegenover goddelijke wezens. Ook in onze plaats is dat laatste eenigszins het 
geval, vg. de tegenstelling met vs. 6. En nu is dit het wondere, dat God aan 
zulk een mensch, zulk een menschenkind denkt. Job VII : 17, 18 wordt deze 
gedachte in het tegenovergestelde omgezet, en in ironischen vorm dit geheele 


56 


Psalm VUL 


denken van God aan den mensch afgebeden. Een mensch is zooveel eer niet 
waard; hij kan het niet dragen; God wende zijn oog van hem af. Hier anders. 

Wij verstaan de tegenstrydigheid, die in de ziel des dichters spreekt. Die 
nachtelijke hemel — o aan de eene zijde, hoe klein is daarentegen de mensch; 
maar toch ook weer, hoe groot! Er is in de oneindigheid der schepping iets, dat 
overweldigt en neerbuigt, maar toch ook iets, dat opheft. Deze dingen strijden 
niet wezenlijk met elkander. In de stilte van den nacht, onder het machtige 
starrengewelf zinkt men weg, maar ook, voelt men zich. Het kleine verdwijnt, 
wat naar beneden trekt, wordt losgemaakt; men staat als van aangezicht tot 
aangezicht tegenover God. En dan, wij moeten niet vergeten, dat wij hier te 
doen hebben met een Israëliet, en dat deze spreekt tot en over Jahwe . Deze 
is Israëls God, dien hij kent, en met wien hy weet, krachtens zijn toebehooren 
tot Israël, in betrekking te staan. Aan hem voelt hij zich verwant, door hem 
opgenomen en gedragen, een voorwerp van zijn liefde en zorg. Dat verklaart vs. 6. 

Ik wees reeds, aant. 6, op het willekeurige van de vertaling engelen in de 
Statenvertaling. Toch is daarom nog niet noodzakelijk te denken aan wat wij 
noemen, in eenigen zin: God, den eenen, Schepper van hemel en aarde. Het 
hier gebezigde woord is in het Oude Testament ook in het algemeen aanduiding 
van wat wij noemen het bovennatuurlijke, boven den mensch uitgaande, dat 
niet meer tot de menschenwereld behoort of schijnt te behooren. Men denke 
aan 1 Sam. XXVIII: 13, waar ook de opgeroepen geest met den naam elohim — 
God aangeduid wordt; men kan het daar werkelijk vertalen door geest. Naar 
israëlietische, bijbelsche voorstelling zijn er twee werelden: de wereld van den 
adam— mensch, en die van elohim — God. Ook in deze laatste is veelheid, bewe- 
ging, leven; talloos vele wezens behooren er toe; ik wijs op de „zonen Gods”, 
beter: God-wezens van Job I en II. Welnu de dichter bedoelt hier dit alles, 
deze godheid , in den zin, waarin wij ook spreken van mensch-heid. Er is in den 
mensch iets bovennatuurlijks. Er is maar zoo geringe afstand tusschen wat 
wij noemen kunnen den hemelbewoner en den aardbewoner elohim en adam. 
Dat is wat in Gen. 1 : 26 gezegd wordt, dat God den mensch geschapen heeft 
naar zijn beeld, naar zijne gelijkenis; het herinnert ons aan het nog sterkere 
woord 2 Petr. 1 : 4, waar gesproken wordt van een deelachtig zijn van de god- 
delijke natuur. 

En nu staat de dichter onder den indruk daarvan, en vraagt, wat het toch 
is, dat God den mensch zoo hoog heeft doen plaatsen. Hoe klein is de mensch ! 
en toch hoe heerlijk mensch te zijn, met heerlijkheid en luister gekroond! De 
dichter zegt niet, waarin dat gekroond zijn en die heerlykheid en die luister 
bestaan. Deze dingen laten zich niet zeggen; allerminst op zulk een oogenblik; 
maar zij worden gevoeld. God heeft den mensch geroepen tot groote dingen. 
Gij doet hem heerschen , zoo heet het, over de werken uwer handen; alles hebt gij 
onder zijne voeten gelegd. 

Mij treft altoos die uitdrukking: de werken uwer handen. De dingen zijn 
Gods werk, en zij blijven zijn eigendom; als de mensch er over heerschen mag, 
dan mag hij dat alleen als de onderkoning, de stedehouder Gods. Ook hier ziet 
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de dichter terug op Gen. I. Het onder zijne voeten leggen is niet anders dan de 
omschrijving van het daar gebezigde woord, dat zoowel heerschen als vertreden be- 
teekent ; men denke aan de symbolische handeling Joz. X : 24. En dat geldt nu alles . 

In de volgende verzen wordt dit nader omschreven, en daar bepaald toe- 
gepast op de dierenwereld, die om zoo te spreken, in al hare afdeelingen aan 
den mensch onderworpen is: het vee, en het wild gedierte des vel ds, viervoetige 
dieren, en vogelen en visschen; en afzonderlijk wordt dan nog naast deze 
laatste genoemd: hetgeen de paden der zeeën doorwandelt. Mogelijk is daarbij 
gedacht aan den leviathan, die ook Ps. CIV : 26 afzonderlijk genoemd wordt, of 
aan eenig ander groot zeedier. Maar dat alles geldt toch maar als voorbeeld. 
Er is daarin een sterk perspectief. Wat hier genoemd wordt, is reeds zooveel, 
en toch wat is het nog weinig, en hoe veel zou er, met name in onze dagen, 
nog aan kunnen worden toegevoegd, nu ook telescoop en microscoop daarbij 
hare diensten bewyzen, en iedere eeuw, en niet het minst de onze, de beteekenis 
er van heeft verdiept, en verhoogd en verbreed. 

Maar ik ga nog een stap verder, en ik breng dat alles ook in verband met 
het voorgaande de werken uwer handen . Daartoe behoort zooveel meer dan de 
dierenwereld, ook de natuurkrachten, ook die hemellichamen, waarvan in vs. 4 
sprake was; ook wat te zelfder tyd in onbeschrijfelijke majesteit den mensch 
in al zyn kleinheid aan zich zelf ontdekt, de wereldorde, die God ingesteld heeft. 
Het is alles onderworpen aan den mensch. Dat wil niet zeggen, dat hy er naar 
willekeur over beschikken kan, of er verandering in kan brengen, of iets derge- 
lijks. Maar dat wil wel zeggen, — hoe het anders uit te drukken? — dat dit 
alles hem ten dienste staat, dat het er is om hem. Reeds in Gen. I heet het, 
dat de hemellichamen zijn tot teekenen en tot gezette tyden en tot dagen en 
jaren ; en straks zal het heeten, 1 Cor. VI : 3 : weet gij niet f dat wij de engelen 
oordeelen zullen ? 

O, hoe hoog staat de mensch! En toch neen, wat is de mensch, dat gij 
zijner gedenkt en het menschenkind dat gij er acht op slaat? Gij, gij! Deze 
dingen komen van God, die zijn majesteit legt op de hemelen, die de aarde 
gemaakt heeft, die den mensch zoo hoog heeft gesteld. Gij hebt hem gekroond; 
gij doet hem heerschen; gij hebt alles onder zijne voeten gelegd. En de psalm 
keert terug tot zijn uitgangspunt; de mensch wordt vergeten; God alleen blijft: 
Jahwe, onze Heer } hoe heerlijk is uw naam over de gansche aarde . 

Dat is het begin en het slot. Laat ons het telkens weer opmerken: niet 
om den mensch is het te doen, niet om den kleinen, en niet om den grooten, 
maar enkel om God. De hemelen vertellen zijne eer, en het uitspansel zijner 
handen werk. Ook de hooge rang, dien hy onder al het geschapene aan den 
mensch heeft toegekend, getuigt van zijn „heerlyken naam”. 

Ik wil nog een enkel woord zeggen, al gaat het buiten de eigenlijke ver- 
klaring om, van het gebruik, dat in het Nieuwe Testament van dezen psalm 
is gemaakt. Drie plaatsen komen daarvoor in aanmerking: 1 Cor. XV: 27 
Hebr. II : 6 vv., Matth. XXI : 16. 
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1 Cor. XV : 27 is sprake van den opgestanen Christus, en dus niet gedacht 
aan een bepaalden rang, dien Christus in de tegenwoordige bedeeling inneemt, 
maar aan de koninklyke macht, die God hem, den uit den dood opgewekte, 
geeft over alles, wat zich tegen hem zou willen verzetten of verzet heeft. 
Dc laatste vijand , die te niet gedaan wordt , is de dood, vs. 26, en dan volgt als 
een soort bewijsplaats met want: want hij heeft alle dingen onder zijne voeten 
gelegd. Dit is letterlijk vertaling van Ps. VIII : 7 b , met overbrenging van den 
2 den in den 3 den persoon. Dat aan een citaat is gedacht, blijkt uit het onmid- 
dellyk volgende: wanneer hij nu zegt, enz.. Paulus verstaat dus Ps. VIII, of, 
daar hij zich om het verband der door hem aangehaalde plaatsen in den regel 
niet bekommert, althans vs. 7, duidelijk van Christus. 

Hebr. II : 6 vv. is niet zoo eenvoudig. De redeneering is deze : de wet is 
door de engelen meegedeeld, en zij, die daar ongehoorzaam aan geweest zijn, 
hebben zwaar geboet. Hoeveel te slechter zal het hun gaan, die de prediking 
van Jezus Christus niet aannemen. Immers — en dit is de zelfde redeneering 
als van H. I. — Jezus Christus staat hooger dan de engelen. God heeft de 
toekomende bedeeling niet aan de engelen onderworpen. Daarop zou moeten 
volgen: maar aan Christus. In de plaats daarvan komt het citaat uit Ps. 
VIII : 5 — 7. Dit wordt ingeleid met een : iemand nu heeft eens getuigd enz., 
schijnbaar zeer onbepaald, maar zijn onuitgesproken kracht vindende in het feit, 
dat het nu aan te halen woord staat in de Schrift; daarom kan het zoo 
onbepaald gelaten worden: iemand. Het citaat is letterlijk overgenomen uit de 
oude grieksche vertaling; alleen ontbreken in verscheidene handschriften de 
woorden: en gij hebt hem gesteld over de werken uwer handen. Dat de schrijver 
zich ook hier niet bekommert om de gedachte en het verband van den psalm 
als zoodanig, blijkt uit de wijze, waarop hij het een weinig van vs. 6 gebruikt. 
In den psalm is dit duidelijk gradueel bedoeld, èn blijkens de taal, èn omdat 
er niet van toekomstige, maar van tegenwoordige heerlijkheid sprake is. In den 
brief aan de Hebreen vertalen de Statenvertalers, onder den invloed van dc 
psalmvertaling, ook: een weinig. Hier echter eischt het verband de temporede 
opvatting: een korten tijd. De redeneering is deze: de toekomende bedeeling is 
den mensch, niet den engelen onderworpen; dus de mensch staat boven de 
engelen. Er kan dan echter onmogelijk op volgen, dat hij vanwege het lijden 
des doods een weinig beneden hen staat. Bovendien is het oog gevestigd op 
de toekomst, terwijl er aan toegevoegd wordt als concessie voor het tegen- 
woordige, dat hij niet voor altyd, want dat zou in strijd zijn met de geheele 
redeneering, maar voor korten tijd beneden hen is gesteld. Was het geen 
citaat, dan had de belofte van het kronen met heerlijkheid en eer in den 
toekomenden tijd moeten volgen ; het staat hier echter als iets reeds aanwezigs, 
om aanstonds te worden toegelicht door het: maar nu zien wij nog niet, enz.. 
Het is wel zoo, maar alleen ideëel. 

Nu is echter tweeërlei opvatting mogelijk. Allereerst deze: deze dingen 
zijn, in den psalm, den mensch in het algemeen beloofd, maar van dezen zien 
wij het nog niet; wij zien het echter wel van den eveneens voor een tijd 
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beneden de engelen gestelden Jezus. Daarop volgt als conclusie, öf: derhalve 
zal het ook van den mensch vervuld worden, öf: derhalve is Jezus de ware 
mensch, van wien in Ps. VIII gesproken is. In ieder geval is zoo de tegenstelling 
tusschen hem in vs. 8, en Jezus in vs. 9 volkomen duidelijk. Toch zijn er tegen 
deze opvatting bezwaren. In Hebr. I is de tegenstelling niet tusschen de engelen 
en den mensch, maar tusschen hen en den Zoon. Er zou dus een geheel 
nieuw element in de redeneering gebracht zijn, dat wel iets duidelijker had 
mogen zijn aangeduid. Op vs. 16 mag men zich daarvoor niet beroepen. 
Verder is bij deze opvatting de tegenstelling in één opzicht niet juist. Ook van 
Jezus zien wij het nog niet; immers men moet dan de uitdrukkingen alles 
onder zijne voeten gelegd en nut heerlijkheid en eere gekroond voor geheel gelijk- 
waardig houden. Misschien zou alleen eenig onderscheid gezocht kunnen worden 
in de beide verschillende werkwoorden, die in het Grieksch voor zien worden 
gebruikt. De vraag is echter, of men recht heeft, hier de beide genoemde uit- 
drukkingen eenvoudig te identificeren. 

Mij schijnt de redeneering deze — en dit is de tweede mogelijke opvatting, 
waarop ik doelde — : van het alles onder zijne voeten gesteld zien wij de vervul- 
ling nog niet; van de andere met heerlijkheid en eere gekroond doen wij dat wel; 
daarom zal het van de eerstgenoemde ook wel vervuld worden. Men kan vragen, 
of het waar is, dat wij Jezus met heerlijkheid en eere gekroond zien ; is dit ook 
niet een zaak van geloof ? Men bedenke echter, dat in den geheelen brief aan 
de Hebreen de hemelvaart van den Heer als een, ik zou haast zeggen: tastbaar 
feit op den voorgrond staat, waarvan ook degenen, die er niet persoonlijk oog- 
getuigen van waren, konden spreken als van iets „geziens/* Alleen komt bij 
deze opvatting de naam Jezus wat laat. Men merke echter op, dat vs. 8 nog 
onbepaald spreekt van hem f d.i. den in Ps. VIII genoemden mensch, van wien 
ieder verondersteld wordt, te weten, wie hy is, maar die dan in vs. 9 opzettelijk 
bij name genoemd wordt. Duidelijk verstaat de schrijver van den brief aan de 
Hebreen evenals Paulus Ps. VIII van Jezus. Zijne geheele redeneering berust 
daarop. Men kan vragen, hoe hij daartoe komt. Er is op geantwoord: 1°. door 
de uitdrukking menschenkind , die hij met den door Jezus gebezigden naam zoon 
des menschen identifiëert. Dat ook de Statenvertaling in den psalm bij uitzondering 
zoo vertaalt, berust eveneens daarop. 2°. Door het feit dat Ps. VIII te groot, en 
daardoor schijnbaar niet waar is voor den zondigen mensch. Alleen van den 
mensch, Jezus Christus, is hij waar. Vooral een schyn van recht krijgt dit 
antwoord, wanneer men bedenkt dat de „tegenpartijders** in vs. 3 van den psalm, 
toch ook menschen zyn. Met het oog op de andere citaten in Hebr. I en II zou 
ik het liefst antwoorden, dat deze opvatting eigenlyk op niets berust. Men geloofde 
bepaalde dingen van den Heer, en als men nu in de Schrift uitdrukkingen vond, 
die daarmee overeen kwamen, achtte men deze ook van hem gezegd, waarby 
natuurlijk eenige wisselwerking plaats vond. 

Van gansch anderen aard is het citaat Matth. XXI : 16. Kinderen roepen 
Hosianna ter eere van Jezus. De overpriesters en schriftgeleerden willen, dat de 
Heer er een einde aan maken zal; deze verdedigt de jubelende kinderen met 
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een verwyzing naar Ps. VIII : 3 R , welk woord de Heer naar de grieksche vertaling 
citeert. Jezus laat daardoor van zich gelden, wat in den psalm van Jahwe is 
gezegd. Dit is volkomen begrijpelijk. Het merkwaardig verschijnsel doet zich dan 
voor, dat van den psalm zoowel de zyde, die betrekking heeft op Jahwe, als die, 
welke betrekking heeft op den mensch, in het Nieuwe Testament in Jezus 
vervuld geacht wordt. Dat Ps. VIII niet daarom geacht mag worden een 
„messiaansche psalm” te zijn, spreekt vanzelf. 


Psalm IX en X . 1 2 3 


Voor den orkestmeester 2 ; 3 ; een psalm ; van David. 

vs. 2. s Ik wil u loven, 4 Jahwe, met mijn gansche hart; 
ik wil al uwe wonderen vertellen; 


1. Deze twee psalmen vormen in de oude grieksche vertaling en zoo ook in de 

latijnsche en de , deze volgende, roomsche uitgaven des bijbels , één geheel. Zij zijn daar 
Ps. IX, terwijl dan met Ps. XI als Ps. X voortgegaan wordt. Waarschijnlijk terecht. 
Niet alleen pleit er voor , dat Ps. X geen opschrift heeft (zie het inleidend woord vóór 
Ps. III, bl. 24), maar vooral ook dit, dat, hoewel in den tegenwoordig en tekst zeer ge- 
schonden, toch het alfabetisch-acrostichisch karakter van dezen psalm, als één geheel 
beschouwd, niet te miskennen valt. Over de z.g. „alfabetische psalmen” in het algemeen, 
zie de inleiding , bl. 9. In onzen psalm hebben wij tetrastichen, d. w. z. groepen van 
vier regels , van welke groepen de aanvangsletters in alfabetische orde op elkaar volgen. 
Dat hierbij anders dan in het ons bekende alfabet de ^ aan den m j voorafgaat, is in 
overeenstemming met Klaagt. II, III en IV, terwijl dit ook in Ps. XXV de oorspron- 
kelijke volgorde schijnt geweest te zijn. Ook in Spr. XXXI: 25, 26 heeft de oude griek- 
sche vertaling ze. Hierin is in zooverre stoornis gekomen, dat de beginletters % n> >2, 
3 , O» V in den tegenwoordig en tekst niet dan met behulp van meer of minder ingrij- 
pende emendaties niet zijn aantewijzen. Het is echte r opmerkelijk, dat over het geheel 
het aantal tetrastichen volledig is. De vraag is, of wat wij nu voor ons hebben, te be- 
schouwen is als een corrupte, dan wel als een opzettelijk gewijzigde tekst. Voor dit laatste 
ivordt aangevoerd, dat terwijl in beide psalmen doorloopend sprake is van goddeloo- 
zen, daarbij in Ps. IX en het slot van Ps. X aan volken gedacht is, terwijl zij in 
de tusschenliggende verzen, waar juist het acrostichisch karakter geschonden is, meer 
bepaald als personen schijnen te zijn bedoeld. Een gedeelte van den psalm zou dan, 
uit een bepaald oogpunt en met een bepaald doel gewijzigd, tot een op zich zelf staand 
lied zijn gemaakt. Dat behalve in den masorethischen tekst, ook in de Targum en de 
syrische vertaling Ps. X een afzonderlijke psalm is, schijnt hier eveneens voor te pleiten. 
Toch zijn er, die meenen, dat ook dit verschil langs kritischen weg moet worden opgeheven, 
men leze slechts overal in Ps. IX en zoo ook in Ps. X : 16 hoo vaardigen in 

plaats van Qvi* volkeren. Waarschijnlijk lijkt mij dit niet. 

2. Zie bij Ps. IV aant. 1. 

3. De hier weggelaten woorden in de Statenvertaling onvertaald over- 
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vs. 3. 
vs. 4. 
vs. 5. 
vs. 6. 
vs. 7. 


ik wii mij verblijden en over u jubelen; 
ik wil uwen naam lofzingen, o Allerhoogste, 
z omdat mijne vijanden achterwaarts wijken, 
struikelen en omkomen voor uw aangezicht, 
want gij hebt mijn recht en mijn geding behartigd; 
gij zijt gezeten op den troon als een rechtvaardig rechter; 
5 , gij hebt de heidenen bedreigd, de goddeloozen verdaan, 
hun naam uitgewischt voor eeuwig en altoos. 

De vijand 


i De puinhoopen zwijgen 1 voor immer, 

en de steden, die gij verwoest hebt, wier gedachtenis weg is. 


vs. 8. n Zij zijn weg 2 , maar Jahwe troont in eeuwigheid, 
hij heeft zijn troon vastgezet ten gerichte; 
vs. 9. hij richt de wereld in gerechtigheid, 

en vonnist de natiën met rechtmatigheid. 


genomen op müth-labbeen, zijn niet te verstaan. In de oude vertalingen zijn zij 
in verband gebracht 'of met een wortel, die verborgen zyn beteekent, waarbij men 
dan, in aansluiting aan Ps. AC: 8, dacht aan verborgen zonden des zoons, 
öf met een zelfst. naamw. jongelingskracht, öf met het bekende woord dood. 
Tegenwoordig denkt men meer aan de aanvangswoorden van een lied op de loijze, waarvan 
deze psalm gezongen zou zijn. Ook zoo is echter de onzekerheid niet minder groot. Men 
vertaalt dan: op de wijze van: „dood den zoon”, met verwijzing naar Jer. 
XXVI: 11, bf: op die van: „de zoon heeft levenskracht”, öf: op die 
van: „sterf, verblee k”. Ook worden de twee eerste woorden, met terzijdestelling 
van het derde, in verband gebracht met het r- 72 *" -52 van Ps. XLVI: 1 en 1 Chron. 
XV: 20, en dit vertaald öf, gelijk in de leidsche vertaling: op de w ij z e van: „jonge 
vrouwen”, bf: met meisjesstemmen = in sopraan. Ook het onderschrift 
van Ps. XLVIII, waar de woorden T~yZ~Z^ (Statenvertaling: tot den dood toe) 
zeker niet meer tot den psalm zelf behooren, geeft geen licht. 

4. Voor r.-PN lees ik “tn, waardoor het woordje u in den tekst komt. 

v T' : 

1 . Voor het hier zeer vreemde z\jn voleindigd lees ik zwjjgen, 

» - T 

waarmee de beginletter t hersteld is. En van de vorige èn van deze tetrastiche ontbreken 
twee regels. De in de leidsche vertaling aangenomen emendaties schijnen mij onnoodig. 
Voor rrcnn puinhoopen leest deze rnsnn smaadredenen; en voor Q-njn 

T -J T ■ t ; 

en de steden evenzoo DuintD hun wortel, terwijl de laatste regel niet als een 

t : t 

relatieve zin opgevat wordt. 

2. Ten einde hier de vereischte beginletter te verkrijgen , brenge men het laatste 

woord van t?s. 7 waarmede daar niets aan te vangen is> tot het begin van vs. 8. 

T •* 

en voege het woord thüN z \j n weg in. De leidsche vertaling leest in plaats van pvEH’ 

ï T ” T t •* 
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vs. 10. i Zoo is Jahwe een schutsoord voor den vertrapte, 
een schutsoord in tijden van nood 1 , 
vs. 11. opdat op u vertrouwen, die uwen naam kennen, 
want gij verlaat niet, die u zoeken. 


vs. 12. 
vs. 13. 
vs. 14. 


vs. 15. 
vs. 16. 
vs. 17. 


i Lofzingt Jahwe, die op Sion woont, 

maakt onder de natiën zijne daden bekend, 
want hij, die de bloedschuld wreekt, heeft hunner gedacht; 
hij heeft niet vorgeten het geroep der verdrukten 2 : 
n „ontferm u mijner, Jahwe, zie aan mijnen druk vanwege mijne 

haters, 

o gij, die mij opheft uit de poorten des doods, 
opdat ik al uwen lof vertelle, 

in de poorten der dochter Sions juiche in uw heil !” 3 
a De heidenen zijn gezonken in de groeve, die zij maakten, 
in het net, dat zij heimelijk spanden, is hun voet gevangen. 
Jahwe heeft zich doen kennen; hij heeft gericht geoefend; 
in het werk zijner handen is de goddelooze verstrikt. 4 5 

9iiareugeruisch, sela 0. 


vs. 18. ■> Dat de goddeloozen naar de onderwereld varen, 6 
al de volkeren, die God vergeten! 
vs. 21. 7 Jaag hun vreeze aan, Jahwe, 

laat de volkeren weten, dat zij menschen zijn, 
vs. 19. 3 want niet voor immer worden de behoeftigen vergeten, 

de verwachting der verdrukten gaat niet voor altijd teloor, 
vs. 20. Sta op, Jahwe, laat den mensch niet triomfeeren! 

dat de heidenen gericht worden voor uw aangezicht! 

sela. 


1. De vertaling van dit laatste woord , dat alleen hier en Ps. X:1 voorkomt , is 
niet geheel zeker. Er moet gedacht zijn aan het afgesneden zijn van alle hulp. 

2 . In den hebr. tekst heerscht hier , en evenzoo vs. 19 en X:12 onzekerheid , of 

gelezen moet worden ( l an we l Beide woorden komen veelvuldig voor . Het 

eerste wordt in de Statenvertaling weergegeven door e 1 1 e n d i g e n, het tweede door 
zachtmoedige n. 

3. Heil: bedoeld is: de door u geschonken hulp. 

4. Volgens de lezing iBpSj. De masorethische tekst heeft hij (= Jahwe) 

verstrikte den goddelooze. 

5. Zie bij Ps. III aant. 1. 

6 . Letterlijk: terugkeeren. 

7. Met het oog op het acrostichisch karakter van den psalm heb ik vs. 21 onmid- 
dellijk op vs. 18 doen volgen. Deze twee verzen vormen dan de tetrastiche i; vs. 19 en 
20 de tetrastiche 3 . 
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X : 1. 5 Waarom, Jahwe, staat gij van verre, 

houdt u verborgen in tijden van nood? 
vs. 2. Door den overmoed der goddeloozen beeft 1 de verdrukte ; 

dat zij gevangen worden in de aanslagen, die zij beraamden, 
vs. 3. k Verdwaasd 2 3 is de goddelooze vanwege den lust zijner ziel 
en de hebzuchtige zegent 8 


vs. 4. : De goddelooze in zijn hoogmoed 4 5 hoont Jahwe : 

„hij wreekt het niet 6 ; er is geen God”, zijn al zijn gedachten, 
vs. 5. Zijne wegen hebben te allen tijde bestand 6 . 


C Uwe gerichten zijn verre weg geweken 7 ; 

al zijne tegenstanders — hij briescht tegen hen. 
vs. 6. Hij zegt in zijn hart: „ik zal niet wankelen; 

van geslacht tot. geslacht ben ik van ongeluk vrij 8 
vs. 7. b Zijn mond is vol bedrog 9 en geweld; 

onder zijne tong is onheil en snoodheid, 
vs. 8. Hij ligt in hinderlaag in de heggen; 

in zijn schuilhoeken doodt hij den onschuldige; 


1 . Letterlijk: brandt. 

2. Voor , 13 lees ik, ten einde de hier vereischte beginletter te verkrijgen. 

* • 't 

3. Om dezelfde reden als sub 12 , breng ik de twee laatste woorden van vs. 3 tot 
vs. 4. De tetrastiche ^ * s dan echter te kort. Er moet iets zijn weggevallen. De 
beteekenis van het zegent is daardoor niet meer duidelijk. Denkt men Jahwe als 
object , dan kan men het nemen in den uit Job 1:5, 11 , II: 5, 9 1 I Kon. XXI : 13 bekenden 
zin van vaarwel zeggen, vg. ons: het t jj del \j k e zegenen, of ook: iemand 
den zegen nageven. 

4. Lees SDK letterlijk: in verheffing des monds. 

5 . Letterlijk : onderzoeken, navraag doen. Het onderwerp van het wreken 
is God. Beide uitspraken: „ hij wreekt nier en „er is geen God” geven weer de over- 
legging van den goddelooze , die daarmee zijn geweten sust. 

6 . De Statenvertaling leidt het hier gebezigde woord af van dat vooral van 
barensweeën gebi'uikt wordt , en vertaalt dan smart smaken. Beter schijnt mij toe 
het af te leiden van van duur z\jn, bestand hebben. 

7. Met “■pttÖTÊTC ÖVTO is niets aan te vangen. Men leze tno* D e hier 

T * v T : * T t' v 7 ! ' T f 

vereischte beginletter is dan aanwezig ; er ontbreekt echter één regel in de vorige tetras- 
tiche } en de vet' taling is onzeker. 

8 . Letterlijk: (benik) als een, die niet in het ongeluk komt. 

9. Voor moei de i geschrapt worden. 
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’J 

vs. 9. 

vs. 10. ï 
vs. 11. 
vs. 12. p 
vs. 13. 


zijne oogen bespieden den ongelukkige 1 ; 

hij loert in het verborgen als een leeuw in zijn hol; 

hij loert, om den verdrukte te vangen; 

hij vangt den verdrukte, terwijl hij hem trekt in zijn net. 

De rechtvaardige 2 wordt verbrijzeld, zinkt neder, 

en de ongelukkigen vallen 3 in zijne klauwen. 4 5 

Hij zegt in zijn hart: „God heeft vergeten; 

hij heeft zijn aangezicht verborgen, ziet er niets van. 6 

Sta op, Jahwe, o God verhef uwe hand G , 

vergeet niet de verdrukten! 

Waarom hoont de goddelooze God, 
zegt in zijn hart: „gij wreekt het niet”? 


vs. 14. n Gij hebt het gezien, want gij aanschouwt het onheil en het 

verdriet, 

ze stellende in uwe hand; 

op u verlaat zich de ongelukkige; 

den wees zijt gij tot een helper. 

vs. 15. <i5 Verbreek den arm des goddeloozen, en wat den booze aangaat: 

zoek zijne goddeloosheid, dat gij ze niet meer vindt, 
vs. 16. Jahwe is koning eeuwig en altoos; 

de heidenen zijn verdaan uit zijn land. 
vs. 17. r Den wensch der verdrukten hebt gij Jahwe gehoord; 
gij richt uw hart 7 , neigt uw oor, 


1. Van dit woord, dat alleen nog vs. 14 en, in eenigszins andere spelling in het 
meervoud, vs. 10 voorkomt, is noch de uitspraak, noch de afleiding, noch de beteekenis 
volkomen zeker. Toch schijnt de bedoeling wel duidelijk. 

2. Ik heb hier ingevoegd pvjjt teneinde de vereischte beginletter te verkrijgen. 
Anderen anders. In het Hebreeuwsch heerscht onzekerheid over de uitspraak en de 
beteekenis van het werkwoord. Een zekere vertaling is niet te geven. 

3. Voor bs: leze men ^ 03 . In de Statenvertaling wordt het woord , dat ik door 
ongelukkigen vertaalde, zie aant. 1, als twee woorden beschouwd en teruggegeven 
door arme hoop. 

4. Het hier gebezigde woord is als bijv. naamw. sterk zeer gewoon. Als zelfst. 
naamw. komt het elders niet voor. De vertaling klaauwen berust op gissing. 

5. Letterlijk: hij ziet (het) niet tot in eeuwigheid. Zie aanteek. 2 
bij Psalm XIII. 

6 . In plaats van ^ afa? pa lezen sommigen dat dan vertaald moet 

worden: vergeet den vertrapte niet, of ook met invoeging van het 

geroep des vertrapten. 

7. In plaats van hun hart lees ik: ^ 3^3 uw hart. Deze verandering 

wordt door het parallelisme geëischt. 
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om recht te doen aan wees en vertrapte. 

Niet langer zal schrik aanjagen de mensch der aarde. 


De inhoud van dezen psalm is niet gemakkelijk in weinige woorden samen 
te vatten. Ook het acrostichisch-alfabetisch karakter er van draagt daar het 
zijne toe bij. Het geeft er iets onsamenhangends aan, ook hier en daar, vooral 
in de tweede helft, iets gerekts. De hoofdgedachte schijnt te zijn, nauw verwant 
aan die van Ps. VII, maar van eene andere zijde aangevat, de verheerlijking 
van liet wereldgericht Gods , die de nooddruftige vromen beschermt en de godde- 
loozen verdoet; maar — en dit geeft aan den psalm iets schijnbaar verwards — 
èn als dank, dat het zoo is, èn als bede, dat het blijken moge zoo te zijn. Het 
eerste vult Ps. IX : 2 — 17, het tweede vs. 18 — X : 13. Een woord van vertrou- 
wensvolle berusting als resultante van beide sluit het geheel, X : 14—18. 

De moeilijkheid, ook bjj Ps. VII eenigermate aanwezig, dat het niet gelukt, 
zich eenige duidelijke voorstelling te maken van de vijanden, over wie het 
gericht Gods gaat, laat zich hier sterk gevoelen. Ook omtrent het min of meer 
persoonlijk karakter van den psalm blijft men dientengevolge in het onzekere. 

Niettegenstaande dat is de psalm wel te verstaan. De dichter spreekt over 
de heidenen als getroffen door het oordeel Gods, vs. 6, 9, 16, 18, 21, X : 16. Wat 
hij daarvan zegt, laat zich eigenlijk niet realiseeren, het draagt een eenigszins 
eschatologisch karakter, waarover straks nader. In ieder geval doet men verkeerd, 
in hetgeen er van gezegd wordt, aanduidingen te willen vinden van bepaalde 
historische gebeurtenissen, b.v. van den val van Rabbath-Amon ten tijde van 
David, of, gelijk men tegenwoordig meer geneigd is aan te nemen, van dien 
van Nineve in 606. Wat in de eerste helft van den psalm, gelijk ook aan het 
slot, X : 16, van de volken gezegd wordt, gaat builen de geschiedenis om. 
Natuurlijk kunnen bepaalde trekken aan deze ontleend zijn, en kan het b.v. de 
met Nineve opgedane ervaring zijn, die deze of gene bijzondere uitdrukking 
aan de hand heeft gedaan. Maar de schildering zelve gaat verder; zij teekent, 
maar als reeds geschied: de heidenen verdaan. Dit is een zaak van geloof. Wat 
er zich in uitspreekt, is de volle verzekerdheid, dat het eenmaal zoo zijn zal. 
Ik kom daaron terug. 

Men heeft gezegd, dat met de voorstelling als zouden de heidenen het voorwerp 
zijn van het gericht Gods, de verdere inhoud van den psalm niet in overeen- 
stemming is. Behalve op het geheele tweede gedeelte, wijst men op de uit- 
drukking Gcd’vergetend, vs. 18, omdat daarin een vroeger dienen van God zou 
liggen opgesloten. Men wil dan — zie het slot van aant. 1 — in plaats van 
heidenen lezen hoovaardigen, trotschaards, waarmede natuurlijk afvallige Israëlieten 
zouden zijn bedoeld. Ook in vs. 7 worden daardoor enkele tekstveranderingen 
noodzakelijk. Ik geloof, dat men daarmede èn het geheele karakter van den 
psalm èn de beteekenis van het woord God vergetend miskent. Er is daarin 
geen sprake van Jahwe, maar alleen, zeer algemeen, van „God”. Daarbij plaatst 
de dichter zich ook ten opzichte der volken op israëlietisch standpunt. Ook 
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dezen konden weten, wisten, dat zij boven zich hebben de macht Gods, met 
welke zij te rekenen hebben, aan welke zij verantwoordelijk zijn. Maar juist 
dit hebben zy uit het oog verloren, „vergeten”, en dientengevolge gehandeld 
niet alleen naar eigen overleg, maar ook naar eigen willekeur, naar den „lust 
hunner ziel”, X : 3. 

Hierin ligt de goddeloosheid der volken. Vs. 18 worden zij meer individuali- 
seerend „goddeloozen" genoemd; en ook X:2 komt het meervoud voor. Daai- 
tegenover wordt vs. 6, 17, X : 15 van de volkeren samen het enkelvoud de 
goddelooze gebruikt. Er is iets eigenaardigs in deze samenvatting in een enkel- 
voudig begrip. Het is de volkerenwereld, waarom het hier gaat. Daarbij komt het 
bij den dichter niet aan — voor ons in onze toestanden is dat uiterst leerzaam — 
op de individueele physionomie van elk der volken afzonderlijk. Het eene moge 
dit, het andere iets anders hebben, dat het karakteriseert, tegenover God staan 
zij alle onder een zelfde verdict, dat van, als eenheid gedacht, te zijn de goddelooze, 
d. w. z. degene, die zich om God niet bekommert, zich tegen hem verzet. 

In het tweede gedeelte van den psalm worden de uitingen dezer goddeloosheid 
nader geteekend. Ik zeide reeds, dat er een groot verschil is tusschen dit en het 
eerste. Dit openbaart zich ook in de teekening, die hier van de goddeloosheid 
gegeven wordt. Van het terrein der volkenwereld schijnen wij hier overgebracht 
op dat van den individu. Keeds IX : 16, 17 was dit eenigszins het geval. Ook 
van het vallen in de voor anderen gegraven groeve heeft men gezegd, dat het 
alleen van personen, niet van volken gedacht worden kan. Men ziet daarbij 
over het hoofd, niet zoozeer de beeldspraak, als wel de persoonsverbeelding, die 
hier overal heerscht. Beter nog : men heeft geen oog voor de gedachtenverschuiving, 
die hier onwillekeurig plaats heeft. Tegenover de volken staat Israël. Deze is 
de vertrapte, verdrukte, behoeftige, ongelukkige duider, van wien in onzen 
psalm voortdurend sprake is. Maar deze is toch ook weer de dichter zelf. Van- 
daar naast het algemeene, dat betrekking heeft op de wereld en het wereld- 
gericht, het zoo heel persoonlijke in dezen psalm. Wat Israël lijdt, de dichter 
lijdt het. Wat hij van dat lijden zegt, is niet iets, dat hij van buiten af heeft 
gehoord, schelle teekening van voorwerpelijke toestanden, maar het is hetgeen 
hij er zelf van doorgemaakt heeft. Maar ook dat weder, niet als A, B of C, 
toevallig, uit persoonlijke oorzaken, maar als Israëliet, als behoorende tot dat 
door de volken vertreden, verachte, uit de hoogte behandelde volk van Jahwe, 
als zelf leidende het leven van dat volk. Vandaar dat wat de volkeren doen, 
zich voor hem vertoont in persoonlijke, concrete vormen. Hun streven komt 
uit in hetgeen hij ziet van de tot hem behoorende individuen. Daartoe behoort 
hun overmoedig optreden X : 2, zich openbarende in minachting voor hunne 
tegenstanders, X : de ondraaglijke wijze, waarop zij te werk gaan, hun 

sluwe manier van handelen, hun hebzucht en moordzucht, hun loeren op 
ongelukkige, arme slachtoffers. Wij kunnen met name uit X : 8—10 niet alles 
recht thuis brengen. Dat in hinderlaag liggen in de heggen, dat struikroovers- 
leven, dat spannen van netten voor niets kwaad vermoedende voorbijgangers, 
het is zeker meer dan alleen beeldspraak; maar hoe het gerealiseerd worden 
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moet, is niet duidelijk. Het teekent de sterk gedemoraliseerde toestanden waar- 
onder Israël leeft, maar het is ook openbaring van wat Israël voor de volkeren 
is, van hen ondergaat en te duchten heeft, onder hun greep lijdt. 

Hoofdzaak in dit alles is de stemming tegenover God, waarin het geschiedt. 
De dichter is er op uit, die in het licht te stellen. Als hij bidt, IX : 21, jaag hun 
vreeze aan, Jahwe ; laai de heidenen zoeten , dat zij menschen zijn , of ook vs. 20, 
laat den mensch niet triomf eer en, dat de heidenen gericht worden voor uw aangezicht, 
dan drijft hem daartoe dat hinderlijke gevoel de speelbal te zijn van machten, 
die zich om God niet bekommeren, die, de beperktheid van den mensch uit het 
oog verliezende, zich tegenover God groot en breed maken, en doen als konden 
zij hem staan, hem braveeren, als waren zij zelve God en geen mensch. Ook in 
de keuze der woorden komt dit uit. Er is een bepaalde tegenstelling tusschen 
het woord, dat hier voor mensch wordt gebruikt, hetzelfde als Ps. VIII : 5 (zie 
bl. 55) waarin bepaald het zwakke en onbeduidende op den voorgrond staat, en 
het woord, dat ik door triomfeerm vertaalde. Ik vermoed, dat ook het „de heb- 
zuchtige zegent”, X : 3, zoo moet worden verstaan, zie blz. 63, aant. 3, maar in elk 
geval men lette op vs. 4, op het slot van vs. 5, op,vs. 6, 11,13. Het wordt hier 
overal met zoovele woorden gezegd. Hoogmoedig staat de god-looze tegenover 
Jahwe. Deze — zoo maakt hij zich zelf wijs — weet niet en ziet niet en vorscht 
de dingen niet na, ten slotte eigenlijk: is er niet. En daartegenover hij zelf; 
hij zal niet wankelen; van geslacht tot geslacht zal hij vrij zijn van ongeluk, 
zijne wegen hebben te allen tijde bestand, X : 6, 5 a . 

En van dat alles is Israël de dupe. Beter nog: in de wijze, waarop Israël 
behandeld wordt, komt dit alles aan het licht. Hieruit verklaart zich naar een 
andere zijde de toon van den psalm. De goddeloosheid der heidenwereld raakt 
Israël, d. i. naar het zoo even gezegde: raakt den dichter. Het zijn zijne 
vijanden, die aldus handelen, IX: 4, 14; het is zijn recht en zijne zaak die door 
hunne verdelging gehandhaafd worden. Men behoeft slechts als Christen geleefd 
te hebben in eene Christus verwerpende wereld, om dezen toon te verstaan. 

Over de betrekking, die er tusschen Jahwe en de wereld is, wordt in dezen 
psalm niet gesproken. Slechts met een enkel woord wordt Jahwe aangeduid als 
degene, die op Sion woont, IX: 2; wordt gedacht aan den lof, die gezongen 
moet worden in de poorten van de dochter Sions, IX: 15; wordt straks juichend 
uitgeroepen, dat Jahwe koning is eeuwig en altoos, en dat de volken zijn 
verdaan uit zijn land, X : 16. Toch wordt deze betrekking overal ondersteld. 

Eigenaardig israëlietisch is de wijze, waarop, met een stilzwijgend beroep 
op die betrekking, de hulp van Jahwe wordt ingeroepen. De dichter staat, 
zeker niet onafhankelijk van eigen levenservaring, onder den sterken indruk 
van den smaad, waaronder Israël, waaronder ook de enkele Israëliet, ten gevolge 
van zijn leven in de volkerenwereld, verkeert. Dezen legt hij Jahwe voor. Wij 
zijn geneigd, daarin een beroep te zien op het medelijden Gods; en dat zeker 
niet geheel ten onrechte, IX : 14. Maar toch is er ook nog iets anders in. Gelijk 
uit den aard der zaak het overmoedige, God vergetende, nog sterker, God met 
de daad ontkennende optreden der volkerenwereld door Jahwe moet worden 
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gewraakt, zoo ligt het ook in zijn wezen, zich aan te trekken het lot van den 
weerlooze, den kleine, den in de wereld niets beteekenende. Men lette op de 
woorden die ter aanduiding van de zoodanigen worden gebruikt. Ik noemde ze 
boven reeds: de vertrapte, de behoeftige, de ongelukkige, de onschuldige, bovenal 
de verdrukte. De gedachte, die er in op den voorgrond staat, is het zich niet 
kunnen, ook niet willen verdedigen. Men voelt zich zoo klein, overgeleverd aan 
de aanslagen van niets ontziende goddeloozen, te eenenmale in een hoek geduwd, 
niet mede kunnende doen in de wereld, van alle kanten door listen omstrikt, 
gekomen tot de poorten des doods, IX : 14. Hoe menigmalen is het gebed 
opgestegen : ontferm u mijner , Jahwe , zie aan mijnen druk vanwege mijne haters . 
Maar juist voor dezulken is Jahwe een schutsoord, in tijden van nood, IX : 10, 
en dat wel, opdat op hem vertrouwen zouden degenen, die zijn naam, d. w. z. 
hem zelf in de openbaring zijns wezens, kennen, omdat hij niet verlaten heeft 
degenen, die hem zoeken, en niet vergeten het geroep der verdrukten, IX : 11, 18. 

In verband met het zooeven gezegde over de goddeloosheid der heiden- 
wereld ligt hierin het motief van den psalm. Ik noemde als hoofdgedachte er 
van de verheerlijking van het wereldgericht. De psalmist ziet dit als reeds aan 
de heiden wereld voltrokken. God heeft de volken gescholden en hun naam 
uitgeroeid voor eeuwig en altoos, vs. 6. Van hunne steden zijn slechts puin- 
hoopen over en ook deze hebben niets meer te zeggen; de gedachtenis zelve 
dier steden is weg, vs. 7. Dit geeft aan den psalm, wat ik zoo even noemde: 
zijn eenigszins eschatologisch karakter. Toch is dit woord niet volkomen juist. 
Wat wij hier hebben, is eenvoudig het als reeds in de werkelijkheid opgetreden 
beschouwen van wat men weet aanwezig te zijn bij zijn God. Ik denk aan het 
woord van den Heiland, Joh. XVI: 11, heel iets anders, maar dat er mij onwille- 
keurig bij te binnen komt: „de overste dezer wereld is geoordeeld”. 

Hierop berust de lofzang, waarmee deze psalm aanvangt. Deze heft den 
dichter boven het tegenwoordige uit. Wanneer wij den psalm verder lezen, 
vinden wij toestanden als aanwezig beschreven, die zulk een lofzang allerminst 
wettigen, die veeleer aanleiding geven tot klachten en smeeking. Niets is ge- 
makkelijker dan op grond daarvan de eenheid van den psalm te ontkennen. 
Wat hier als reeds geschied wordt bezongen, is ginds een onderwerp van ge- 
bed, sterker nog: schijnt vrij onzeker te zijn. Ik behoef slechts te wijzen op 
IX: 4— 11 en daartegenover de bede vs. 11—21, en vooral X:l, 12 met alles, 
wat daartusschen ligt. Maar men ontkenne dan ook, dat een Christen roemen 
kan in de overwinning des doods door Jezus Christus, en tegelijk staan en 
spreken en bidden onder den indruk, dat de dood nog overal heerscht. Laat 
ons liever zeggen, dat het loflied het gebed draagt, en het gebed de waarheid 
bevestigt van het lied. 

Van deze schijnbare tegenstrijdigheid ligt de verklaring in de geloofsver- 
zekerdheid van den Israëliet, tegenover alles, wat de tastbare werkelijkheid aan 
de hand schijnt te doen. Dat deze geloofsverzekerdheid berust op ervaringen, 
doorloopend opgedaan in de geschiedenis van zijn volk, spreekt vanzelf. Maar 
daarover wordt niet gesproken. De dichter kent zijn God, diens wonderen, diens 
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naam. Jahwe is de Allerhoogste. Wat het heden ook voorleggen moge als 
daarmee in stryd, het doet dit geloof, deze verzekerdheid, deze kennisse Gods 
niet te niet. En daarom: ik wil u loven, o God, uwe wonderen vertellen, mij 
in u verblijden en uwen naam lofzingen, o Allerhoogste; want het zal een- 
maal zoo zijn, ik zie het reeds; het is reeds geschied; mijne vijanden wijken; 
zij struikelen en zijn omgekomen; gij behandelt mijn recht en mijn geding; 
gij hebt dit alreede gedaan, gij, die gezeten zijtop den troon eens rechtvaardigen 
rechters, en die daar blijft. Het is dezelfde verzekerdheid, die ook in Ps. VII : 12 
den toon deed omslaan. Ook daar was het: „God is een rechtvaardig rechter”, 
en er was aan toegevoegd: „en een God, die voortdurend toornt”. 

Op dezen toon zijn nu ook vs. 12 — 17 gestemd. In zekeren zin begint de 
psalm hier van voren af aan; alleen met dit onderscheid, dat nu ook anderen 
worden opgeroepen, in te stemmen in den lof van Jahwe. Daarbij treedt, naast 
de werkelijkheid van de toekomst, waarin de dichter nog altoos met zijn ge- 
dachten verkeert, de tegenwoordige werkelijkheid reeds meer naar voren. Aan 
de natiën — opzettelijk schijnt hier een ander woord te zijn gebruikt — moeten 
de groote daden van Jahwe worden bekend gemaakt. Dat daarbij aan z. g. 
„eschatologische” daden te denken valt, is, hoe vreemd het ook schijne, m. i. 
duidelijk. Het zijn de daden, die bewijzen, dat Jahwe de wreker is, en die hoort 
naar het geroep der verdrukten. Zij worden in vs. 16 genoemd: de volken zijn 
gevallen — ook dit is geschied — in de groeve, die zij gemaakt hadden, gevangen 
in het net, dat zij hadden gespannen. Het is dezelfde straf, waarvan Ps. VII : 16, 
17 sprake was: men spant zich zelven een strik. 

Daarbij treden de beide zijden van het wezen van Jahwe gelijkelijk naar 
voren, aan de eene zijde de gerechtigheid; hier doen wij misschien beter te 
zeggen: de rechtvaardigheid, waarmede hij vonnist; en aan de andere het zich 
aantrekken van wie klein en hulpeloos is. Ook dit laatste is een zaak van geloof. 
Maar daarom is het niet minder werkelijk. God heeft niet verlaten, die hem 
zoeken ; hij is een schutsoord voor wie ongelijk lijden. Ja, dat is hij, zoo spreekt 
het geloof. Eigenaardig is de benaming, die daarbij aan God gegeven wordt: 
hij is het , die de bloedschuld wreekt . Het is niet de gewone uitdrukking voor den 
bloedwreker, al wordt er hetzelfde mee bedoeld. Wat de goddelooze ontkent, wat 
de dichter straks vragen zal, dat toch openbaar moge worden, hy spreekt het 
hier met volkomen verzekerdheid uit: God is de wreker; hij vordert de bloed- 
schulden in. Nog eenmaal: dat is zoo, maar dat is zoo voor het geloof. Er zijn 
oogenblikken, dat men het bijna niet gelooven kan; en ook in onzen psalm 
schijnt straks de toon van den lof te moeten wijken voor dien des gebeds; maar 
toch, het is zoo: God heeft niet vergeten het geroep des verdrukten. Hij kan 
worden aangesproken als degene, die den lijder opheft uit de poorten des doods, 
maar die dit dan ook doet, opdat men zijn lof vertelle in de poorten der dochter 
Sions, en juiche in zijn heil. 

En toch, in de eerste helft van den psalm was het geloof aan het woord. 
In de tweede, te beginnen met IX : 18, en, naar het schijnt, bij het zingen door 
sterkere muziek van de eerste gescheiden, wint de werkelijkheid van het heden 
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het van die der toekomst. De heidenen zijn er toch nog. En de bede barst 
los: laat wat reeds is, voor het geloof, ook worden zichtbare realiteit; laten de 
goddeloozen naar de onderwereld varen, al de God vergetende heidenen. 

Hierbij gaat het om openbaring ook voor de heidenen zelf van wat zij eigen- 
lijk zijn. Laat hen weten — en het middel daartoe is, dat Jahwe door zijne 
openbaring in heerlijkheid hun vrees aanjage — dat zy menschen zijn, en niet 
anders dan dat. Immers, het geloof moge de heidenen als reeds te niet gedaan 
voor zich zien, deze zelve zyn er nog verre van af, doordrongen te zijn van hunne 
machteloosheid voor God. En daarom, dat deze hun worde getoond! Het kan 
toch niet altoos blijven bij een leven op hoop, en ook de verwachting der ver- 
drukten kan niet voor altijd vergaan. Maar dat Jahwe dan ook opsta en zich 
zelven betoone de rechter te zijn. Het is de bede, van Ps. VIII : 7. Jahwe is er, 
maar hij laat zich niet gelden. Och, dat hij het deed! 

Door deze bede is nu de blik meer bepaald gericht op wat de werkelijkheid 
van het heden te zien geeft. Als de goddeloozen, als de heidenwereld in hare 
groote openbaringen, zoowel als in hare individuen, als in één woord de trotsche, 
verwaten, zich met God op ééne lijn stellende mensch triomfantelijk doet, alsof 
God er niet is, dan heeft hij daartoe naar het uitwendige te oordeelen, maar al 
te veel recht. Waarom doet God, als was hij er niet? X:3. Wij verstaan dat 
„waarom?” Het is de uiting van een mensch, die gelooft, maar die ook onder- 
vindt, dat het zoo moeilijk is, niet alleen zijn geloof waar te maken voor anderen, 
maar ook het waar te houden voor zich zelven, en die nu uitziet, met al de 
kracht eener naar Gods openbaring uitgaande ziel, naar zijn God. 

Zulke uitingen maken voor ons den psalm zoo levend en zoo verstaanbaar: 
Sta op Jahwe , o God verhef uwe hand, vergeet den verdrukte niet . En wederom : 
waarom o God ? 

Toch kan de geloovige daarbij niet blijven staan. Op den dank des geloofs, 
op het gebed van het uitzien volgt in het laatste gedeelte van den psalm een 
woord van vertrouwensvolle berusting. God heeft het gezien. Voor wie in de 
psalmen logische redeneering verwacht, moet het zonderling schijnen, dat dit: 
„gij hebt het gezien,” wordt toegelicht en als het ware bewezen door dat want 
gij aanschouwt het onheil en het verdriet . Het is eenvoudig dit, dat het bijzondere, 
hier de ontkenning van de in vs. 13 genoemde bewering des goddeloozen, wordt 
gegrond op het algemeene, dat men gelooft. Want dat is het weer dat boven 
komt: het geloof, d. i. de kennisse Gods, de verzekerdheid, die men aangaande 
hem heeft. God stelt de dingen in zijne hand. Het is onmogelijk, dat zij eenvoudig 
blijven gaan, zooals zij gaan. Op hem verlaat zich de ongelukkige, en den wees 
is hij tot een helper. 

Eigenaardig is hier de uitdrukking „wees”. Zij herinnert aan Hos. XIV : 4b 
immers zal de wees hij u ontferming vinden; maar ook aan het heerlijke woord 
van den Heiland: Joh. XIV : 18 ik zal u geen weezen laten; ik kome tot u . En 
dan moge nog eenmaal de bede volgen, die als het ware de samenvatting is 
van het geheele tweede gedeelte van den psalm, IX : 18— X : 13, verbreek den 
arm des goddeloozen en wat den booze aangaat, zoek zijne goddeloosheid, dat gij 
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ze niet meer vindt, — d. w. z. doe ze, ze wrekende, weg — , deze bede is op zich 
zelf reeds veel kalmer, maar zij wordt ook onmiddellijk gevolgd door een woord 
in den toon van het eerste gedeelte, JX:2 — 17, Jahwe is honing eeuwig en altoos ; 
de heidenen zijn verdaan uit zijn land. Want het is zoo: wat men ziet, is de 
werkelijkheid niet; de werkelijkheid is, wat men weet, wat men kent, wat men 
ervaren heeft, geestelijk, van zijn God. Hij heeft gehoord den wensch van de 
duiders; hij richt zijn hart, hij neigt zijn oor, om recht te doen aan den wees 
en den vertrapte. Nu dan, wat zou men vreezen? men — de Israëliet, die in deze 
dingen leeft, de Christen, die ze ziet overgebracht in de nieuwe bedeeling. Hier: 
Jahwe, dien men kent; ginds: de mensch uit de aarde! 

En de psalm, die met een lofzang begint, die voortgaat met gebed en worste- 
ling en zuchten, eindigt met het kalme, rustige woord: niet langer zal schrik 
aanjagen de mensch der aarde. Jahwe is koning; hij is en blijft het; het laatste 
woord is aan hem. 

Het is met de psalmen als met het leven des geloovigen. Ook in dezen 
psalm ziet men het. Hij begint in de hoogte en in de toekomst; hij gaat door 
het heden d. i. door de diepte, en hij eindigt op het niveau van het stille ver- 
trouwen op God. Daar is het goed. 


Psalm XI. 


Voor den orkestmeester 1 j van David. 

Bij Jahwe schuil ik; hoe zegt gij tot mij 2 : 
„vlucht naar het gebergte als een vogel? 3 
vs. 2. want zie de goddeloozen, zij spannen den boog, 
zij leggen hun pijl op het koord, 
om in duister te treffen de oprechten van hart; 
vs. 3. als de zuilen omver gehaald worden, 

wat heeft de rechtvaardige dan bereikt? 4 

vs. 4. Jahwe is in zijn heilig paleis, 5 

Jahwe — in den hemel is zijn troon. 


1. Zie bij Psalm IV aant. 1. 

2. Letterlijk: tot mijne ziel. 

3. In den tegcnwoordigen tekst staat: naar uw gebergte, o vogel. Voor 

“ÓS 5E n=n~ lese men “óSlt 't) 33 ór.- 

4. Letter L: gedaan, uit gericht. Bedoeld is: hoe ijdel is dan de vroomheid 
van den rechtschapene. 

5. Het woord, hier door „paleis” vertaald — ÏS'” beteekent zoowel paleis als 
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Zijne oogen aanschouwen [de wereld], * 1 
zijne wimpers toetsen de menschenkinderen. 
vs. 5. Jahwe toetst den rechtvaardige en den goddelooze 2 , 
maar die het geweld liefheeft, haat hij. 3 
vs. 6. Hij laat op de goddeloozen kolen vuur 4 en zwavel regenen, 
en een verzengende wind is huns bekers deel. 
vs. 7. Want Jahwe is rechtvaardig; gerechtigheden heeft hij lief; 
de oprechte zal zijn aangezicht zien. 5 


Wat de hoofdgedachte betreft, sluit deze psalm zich gereedelijk aan den 
vorigen aan. Het onbevreesd zijn in God, dat in den vorigen als door de diepte 
heen was veroverd, is hier aan het woord. Hij vangt aan op dezelfde wijze als 
Ps. VII, terwijl hij in toon en stemming aan Ps. III en IV herinnert. 

Als achtergrond vinden wij ook hier weer een toestand van demoralisatie, 
gevolg van de onbeperkte heerschappij der goddeloozen, waarin de rechtvaardige 
machteloos staat, wjj hebben hier de gewone tegenstelling tusschen hem en 
den goddelooze, d. i. die zich om God niet bekommert, waarbij echter zoowel 
aan eene tegenstelling tusschen enkele individuen, als aan die tusschen 
Israël en de volken, gemeente en wereld, kan worden gedacht. Ook hier zijn 
de rechtvaardigen, wat wy noemen zouden de geloovigen ; in hun optreden naar 
buiten de oprechten van hart, d. i. de vromen. Dat de dichter zich met deze 
laatsten identifiëert, is met het oog op vs. 3 b , 7 b , in verband met den eersten 
persoon van vs. 1, volkomen duidelijk. Ook hier is hij tevens de gemeente, de 
drager haars levens. 

Het is verloren moeite, uit de geschiedenis een bepaalde aanleiding voor 
dezen psalm te willen opdiepen. Er zijn in alle eeuwen tjjden en omstandig- 
heden geweest, waarin een psalm als de onze kan worden geplaatst ; ook in den 
onzen zijn er. Ook naar eene nadere bepaling van de „zuilen” in vs. 3 vraag 
ik niet. Er kan bij gedacht zijn aan personen, maar ook aan rechtsinstellingen, 
ook, nog meer onbepaald, aan wat tot nu toe geschenen had onwankelbaar vast 
te zijn. Vs. 2 is duidelijk beeld. 


tempel. In psalm XLV :9 is het duidelijk: paleis. In onzen psalm, gelijk zoo 
dikwijls is het moeiclijk uit te maken. 

1. De oude vertalingen voegen hier als object een woord in; trouwens niet alle 
hetzelfde. Het door mij overgenomen woord de wereld schijnt het best in den sa- 
menhang te passen. 

2. Ter wille van de metriek is yuj"n bij den vorigen regel getrokken. 

T T J 

3. Letterlijk: haat zpe ziel. 

4. Voor dtïD strikken, dat niet in het verband past, leze men ïD kolen van. 

5. Men kan ook vertalen : den oprechte (obj.) aanschouwt zjjn aan- 
gezicht. Het komt mij echten' niet waarschijnlijk voor . Waarschijnlijk moet voor 
tiiï-p gelezen worden nirp- 
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Maar zoo kost het dan ook geen moeite, den psalm te verstaan. De eigen- 
li.jke pointe er van ligt in de allereerste woorden bij Jahwe schuil ik. De dichter 
plaatst zich daarmee op eenmaal op een onaantastbare hoogte. Hij heeft het 
antwoord gegeven, eigenlijk nog eer de vragen tot hem komen; hij weet zich 
geborgen by God. En daar hoort hij nu, wat men tot hem zegt. 

Het komt hierop neer — evenals in Ps. IV — : de toestanden zyn wanhopig 
geworden ; de goddeloozen leggen het toe op uw leven ; nog maar enkele oogen- 
blikken misschien, en in het donker treft u hun pyl. En dat niet om u 
persoonlijk, maar omdat gij oprecht zijt van hart, rechtschapen, God vreezende, 
in uw optreden hun veroordeeling. En gij, gij rechtvaardige, wat kunt gij? 
wat hebt gij vermoogd? Als de revolutie uitbreekt, als de zuilen worden omver 
gehaald, als het gebouw van den staat, van de maatschappelijke orde, van de 
door God gewilde inrichting der dingen op vallen staat, en alles schijnt te zijn 
overgegeven aan rechtsverkrachting en willekeur, wat hebt gij dan bereikt? 
Is er dan nog iets anders te doen dan te vluchten? dan te vluchten als een 
arme hulpelooze vogel naar het gebergte, en daar in de eenzaamheid het eigen 
leven zoo mogelijk te redden? Laat ons de dingen maar overgeven, het terrein 
vrij laten; de macht, ook de toekomst is nu eenmaal aan het geweld. 

Dat men zoo spreekt, is natuurlijk. Ik zeg nog eens: er zijn de gansche 
geschiedenis door, tot op den huidigen dag, tijden geweest, waarin dergelijke 
tonen gehoord werden, waarin er aanleiding was zoo te spreken, en waarin men 
ook zelf, met den dichter van Ps. LV : 7, 8, ternauwernood den wensch onder- 
drukken kon, te kunnen wegvliegen, vleugelen te hebben als een duif en zich 
te kunnen onttrekken aan het heerschend geweld. En als dan van buiten af 
zulke stemmen tot u komen, als gij van alle kanten hoort, dat de toestanden 
hopeloos zijn, dat er niets meer tegen te doen is, en men de wapenen maar 
neerleggen moet! 

Heerlijk, daartegenover dat woord: ik schuil bij Jahwe. De dichter zal niet 
ontkennen, kan het ook niet, dat de dingen en de toestanden zijn, zooals zij 
beschreven worden, en dat er weinig licht in te ontdekken valt. Toch, Jahwe 
is er, Israëls God, de bekende, machtige God; wjj Christenen zeggen: onze 
Vader in Christus. Hij is in zijn heilig paleis; zijn troon is in de hemelen; 
van daar uit ziet hy neer. Er spreekt zulk een kalm, machtig Godsvertrouwen 
in het woord vs. 4. Het is Ps. 11:4, die in den hemel troont, lacht; de Heer 
bespot ze; dan spreekt hij tot hen in zijn toom, en in zijn gramschap verbijstert 
hij hen. Maar waarom dan te vluchten? waarom zich elders veiliger te wanen 
dan op de plaats, waar God ons gesteld heeft, en waar men eenvoudig moet zijn, 
die men is? Laat ons de dingen overgeven aan God. Het is immers zoo: zijne 
oogen aanschouiven de wereld; zijne wimpers toetsen de menschenkinderen. God ziet 
wel, wat er gebeurt. 

Daarom, ik schuil bij Jahwe. Maar de goddeloozen dan? Dat men zijn God 
toch niet wantrouwe! Men kent hem immers. Wie hij is, hangt toch niet af 
van oogenblikkelyke ervaringen, van toestanden, die men maar half, misschien 
in het geheel niet, beoordeelen kan, van conclusies, getrokken uit onvoldoende 
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gegevens. De dichter kent zijn God; de gemeente, de vrome kent hem. En 
daarom, laat de goddeloozen voor het oogenblik vrij spel hebben, en kunnen 
doen, wat zij willen; met vrijmoedigheid spreekt de geloofsovertuiging van den 
dichter zich uit, en zij wordt ook door al deze dingen niet aan het wankelen 
gebracht: God haat dien , die geweld liefheeft; hij zal op hem regenen kolen vuur 
en zwavel , en hem geven als het deel zijns bekers een verzengenden wind . 

Wij behoeven deze beelden eigenlijk niet nader te ontwikkelen. Bij de uit- 
drukking : kolen vuur en zwavel, denken wij aan het verhaal van de verwoesting 
van Sodoma en Gomorrha, Gen. XIX, waar in vs. 24 deze zelfde woorden worden 
gebruikt. Zij zijn daaraan zeker ontleend. Hiermede wordt in éénen adem ge- 
noemd een verzengende wind. Gedacht is aan den in het oosten zoo bekenden, 
maar ook zoo gevreesden samoem, waartegen niets bestand is, en die alles, 
waarover hij heengaat, door zijn verschroeienden adem doodt. Ook met den 
goddelooze zal het zoo zijn. En eindelijk, het beeld van den toegedeelden beker. 
In den bybel wordt het op zeer verschillende wijzen gebruikt. Het is ontleend 
aan het huiselijk leven, waar de huisvader zijn huisgenooten de hun toekomende 
spijs en drank toebeschikt. God doet dit den menschen, ook den goddeloozen, 
en hun deel zal niets zijn dan verderf. Dat men dan niet vreeze; dat men stil 
zij en wachtel Ik schuil bij myn God. 

Want Jahwe is rechtvaardig ; geregtigheden heeft hij lief Men kan vragen, of 
hierbij gedacht is aan gerechte daden der menschen, in tegenstelling van het 
geweld, waarvan vs. 5 sprake is, dan wel aan openbaringen zijner eigene gerech- 
tigheid, die hij, al schijnen zij geruimen tijd achterwege te blijven, toch te 
zyner tijd aan het licht treden doet, en waarvan hij niet aflaten kan. Mij komt 
dit laatste het waarschijnlijkste voor. Daarbij neme men dit woord in zijn oud- 
testamentische beteekenis. De rechtvaardigheid, de gerechtigheid Gods is vóór 
alles zijn trouw. Hy is en zal blijken te zyn degene, dien hij zich zelf eenmaal 
verklaard heeft. Men kan aan op zijn woord, op zijn belofte, op de kennis, die 
zijn volk van hem heeft. Daarom nog eenmaal: ik schuil bij Jahwe; de oprechte 
zal zijn aangezicht zien . 

Ook dit laatste is zoo echt israëlietisch. Het is mogelijk, dat de wijziging, 
die waarschijnlijk in den tekst is gebracht, zie blz. 72 aant. 5, en die nu ook de 
vertaling van de Statenoverzetters mogelijk maakt, gevolg is van den schroom 
der latere joodsche bekrompenheid, die zich ook meermalen in de oude vertalingen 
openbaart, om te spreken van een gezien worden Gods door de menschen, waarbij 
men zich op verschillende bijbelteksten meende te kunnen beroepen. In den 
tijd der levende godsvrucht kent Israël dien schroom niet. Gods aangezicht zien, 
is het toppunt van vreugde. Als God zijn aangezicht verbergt, is alles donker, 
is ook voor het oogenblik alles verloren. Let men op het heden des dichters, 
dan schijnt dit laatste het geval te zijn. Maar het is zoo niet, neen, het is zoo 
niet. De dichter schuilt bij zijn God, en straks, straks — want zijn God is 
getrouw — zal hij zijn aangezicht zien. Hij zal dezelfde ervaring hebben als 
de dichter van den 17 den psalm, als hij zegt: ik zal uiv aangezicht in gerechtig- 
heid aanschouwen; bij het ontwaken mij verzadigen aan uw beeld . 
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Want hy is een oprechte, een reine van hart. En wat straks de Heiland 
met zoovele woorden verklaart, ook de Israëliet wist het reeds: „zalig zijn de 
reinen van hart, want zp zullen God zien”. Heerlijk daarop te kunnen vertrouwen. 
Ik schuil bij mijn God. 


Psalm XII. 


Voor den orkestmeester 1 ; op [de wijze van] „de achtste” 2; een psalm; van David. 

vs. 2. Geef heil Jahwe, want er is geen liefde 3 meer, 

want de trouw is verdwenen onder de menschenkinderen. 

vs. 3. Leugen spreekt men, de oen met den ander; 
met gladde lippen, dubbelhartig, spreekt men. 

vs. 4. Jahwe roeie uit alle gladde lippen, 
de grootsprekende tong; 

vs. 5. die zeggen: „met onze tong zijn wij sterk, 

onze lippen zijn met ons, wie is heer over ons?” 

vs. 6. „Om den ondergang der verdrukten, het gekerm der behoeftigen 
zal ik nu opstaan,” zegt Jahwe, 

„in heilstaat zet ik, in lichtglans verschijn ik hen.” 4 

vs. 7. De woorden van Jahwe zijn zuivere woorden, 
zilver in den smeltkroes gereinigd, 
goud 5 zevenmalen gelouterd. 


1. Zie bij Psalm IV aant. 1. 

2. Zie by Psalm VI aant. 3. 

3. In plaats van TDn lees ik «jjjn, daar het paralellisme met den 2'" regel ook 
hier een abstractum cischt. Vergelijk Psalm LXXVII :9. Meent men T5n te moeten 

• T 

houden , dan dient in den P" regel het woord vertaald te worden door getrouwen. 

4. Voor Sb liever te lezen Laat men den Masorcthischen tekst 

staan , dan moet vertaald worden : in heilstaat zet ik hem, dien men aan- 
blaast, Anderen vertalen : in heilstaat zetten hen, die er naar smach- 
ten. Ik geloof niet , dat de hebrceuwsche tekst die vertaling toelaat. 

5. Voor dM ZIC ^ °P geenerlei wijze goed laat verklaren, lees ik met anderen 

r v t t 

■pHn, een gewoon woord voor fyn goud. Ook de vertaling smeltkroes is onzeker. 
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vs. 8. Gij Jahwe zult ons bewaren, 1 

ons behoeden 2 voor dit geslacht, eeuwiglijk. 
vs. 9. De goddeloozen wandelen rond, 

als 3 


De achtergrond, waarop deze psalm zich afteekent, is dezelfde als die van 
den vorigen. Wij bevinden ons ook hier in een tyd en een omgeving, waarin 
goddeloosheid en onwaarachtigheid onbepaald heerschen. Liefde, zoo heet het 
vs. 2, is er niet meer. Wij hebben hier een soortgelijke klacht als van Jes. 
LVII : 1, en vooral van Micha VII : 2. Overal heerschen valschheid en leugen. 
Alle trouw schijnt onder de menschen verdwenen te zijn. 

Van eigenlijke gewelddadigheden is, anders dan in Ps. XI, in onzen psalm 
geen sprake. Daarentegen wordt hier vooral gedacht aan zonden der tong. 
Onder gemakkelijke en gladde vormen is de omgang der menschen zoo onbe- 
trouwbaar mogelijk; men kan op niemand meer rekenen. Wie aan deze dingen 
niet mee doet, kan niet mee, maar is overgeleverd aan de ergste willekeur. 

Twee dingen treffen ons daarby. In de eerste plaats dat ook hier weer 
vromen en verdrukten zoo goed als op ééne lijn gesteld worden. Over dat 
laatste woord, zie Ps. IX, X, aant. 6, bl. 64. Tot dezen behoort ook onze dichter. 
Het is dat deel van het volk, dat in getrouwheid aan God zyn kracht en zijn 
eer zoekt, maar dat nu ook ondervindt, wat het is, te worden buitengeworpen, 
de speelbal te zijn van de grooten der aarde, en bij iedere poging om nog door 
dezen of genen te worden geholpen, te worden teleurgesteld. Dat brengt tot 
de klacht vs. 2. 

En dan in de tweede plaats: dat eigenaardige, vs. 5, met onze tong zijn wij 
sterk enz.. Ik zou zeggen, dat wij hier hebben het geheim, ook de zonde, der 
z. g. „beschaafde wereld” uit den ouden, ook uit den nieuwen, tot zelfs uit den 
allernieuwsten tyd. Die de dingen het mooiste voorstellen kan, is de baas. Als 
men zijn lippen „met zich” heeft, als men zeggen kan, wat men wil, door niets 
minder gehinderd dan door eerlijkheid, waarheid en trouw, wat vermag men 
dan niet? Dat iemand het maar eens beproeve, zich met den zoodanige te meten ; 
hij legt het onmiddellijk af. 

Men heeft in deze beschrijving een zinspeling gevonden op den tijd der 
Hasmoneërs. Dezen hadden de beweging der oorspronkelijke „vromen” — GhasüUm 
het woord dat ook hier in vs. 2 in den masorethischen tekst wordt gebruikt 
zie blz. 75 aant. 3 — met haar heldhaftig opkomen voor de eere Gods en den 


1. In plaats van O'i'CXÊr te lezen rs'iTptDr g \j zult ons bewaren. 

2. Volgens de vocaalteckens staat er: hem behoeden. Men leze WSHH in plaats 
van TSiatn- 


3. De tekst is hier zoo bedorven , dat er geen draaglijke zin uit te maken is. Er 
staat: als zich: voor de menschenkinderen verheft. Maar het woord ftfpx is onbe- 

grijpelijk. 
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dienst van zijn heiligdom, in gansch andere banen geleid. In de plaats van den 
vroegeren heldenstrijd waren gekomen diplomatieke knoeierijen, als waarin de 
opvolgers der Maccabeën misschien nooit hun meesters gevonden hebben; en 
in de plaats der martelaren waren getreden de helden der tong. En daartegen- 
over stonden de enkelen, die met deze dingen niet mee wilden gaan, de 
getrouwen, straks ook weder samen vereenigd tot de machtige partij der Farizeën, 
maar voor het oogenblik nog verstrooid, verbijsterd en niet wetende, waar zij het 
zoeken en vinden moesten. Of ja, dit laatste toch wel : geef gij heil, o Jahwe. 

Ik geloof niet, dat men om den psalm te verstaan, nu juist voor de ver- 
vaardiging er van tot zoo jongen tijd in Israëls geschiedenis als den hasmo- 
neeschen, behoeft af te dalen. En zijn daartegen bezwaren van meer algemeenen 
aard, en toestanden als die hier beschreven worden, kunnen er ook vroeger 
geweest zijn. Toch valt niet te ontkennen, dat ook aan genoemden tijd een 
eigenaardige toelichting van den psalm te ontleenen is. Trouwens zou dat niet 
eveneens het geval zijn met wat onze dagen ons leeren? 

Op dezen achtergrond staat nu de psalm. De toon er van verschilt in zoo 
verre van dien van den vorigen, dat hier minder op den voorgrond staat het 
gevoel van zelf bij God geborgen te zijn, en meer het vertrouwen op het woord, 
de beloften Gods. In dit opzicht vullen deze psalmen elkaar wonderlijk aan. 
In onze terminologie uitgedrukt kan men zeggen, dat in Ps. XI de subjectieve, 
in Ps. XII de objectieve zijde der geloofsverzekerdheid de overhand heeft. 

Hierin ligt het geheim van den psalm. Deze begint met gebed. Eerst zeer 
algemeen: geef heil, o Jahwe; dan meer bepaald met het oog op wat den toestand 
zoo ondraaglijk maakt, en dan ook meer als wensch dan als bede: Jahwe roek 
uit alle gladde lippen, de grootsprekende tong, enz.. 

Op deze bede volgt in de derde strophe het antwoord. Heeft men niet het 
woord van zijn God? Jahwe heeft gezegd, wat? Dit, omdat hij de verdrukten 
ziet omkomen, en het gekerm der behoeftigen hoort, dat hij zal opstaan en 
degenen, op wie men nu losstormt, zonder dat zij zich verdedigen kunnen, in 
een heilstaat zetten. 

In aant. 4 blz. 75 wees ik er op, dat de laatste woorden van vs. 6 in het 
Hebreeuwsch moeilijkheid geven, en dat daarvan dan ook verschillende ver- 
klaringen worden voorgedragen. Toch maken deze voor de hoofdgedachte van 
den psalm geen verschil. Van meer belang is iets anders. 

In vs. 7 wordt gesproken van de woorden van Jahwe. De daarvoor gebezigde 
uitdrukking is niet de meest gewone, maar is eene, waarvan de gedachte, 
eenigszins vrij, zich misschien nog beter door ons toezegging, dan door woord 
teruggeven laat. Tot deze woorden of toezeggingen behoort ook het vs. 6 gezegde. 
Ik zie daarin naar de bedoeling des dichters niet zoozeer een rechtstreeksche 
openbaring Gods, die hem als antwoord op zijn gebed op eene of andere wijze 
ten deel gevallen is, als wel de aanhaling van woorden, die hij van elders weet 
woorden Gods te zijn. Of daarbij, gelijk velen meenen, bepaald aan Jes. XXXIII : 10 
gedacht moet worden, laat ik daar. In ieder geval vormen zij een samenvatting 
van wat in de profetische Schrift telkenmale als vaststaande belofte Gods wordt 
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genoemd: Jahwe ziet den nood der verdrukten; en hij hoort hun gekerm; hij 
zal opstaan en helpen; zijn oogenblik komt. Ook in de vorige psalmen hebben 
wij deels in den vorm van gebed, deels in dien van geloofsuiting meer dan één 
terugslag daarop gehad. 

Maar zoo is het dan ook deze belofte, die in den ellendigen toestand, waarin 
de dichter, met name in zedelijk opzicht, verkeert, tot berusting en lijdzaam- 
heid stemt. Immers, hij kan op de woorden Gods aan. Zijne woorden, zoo luidt 
vs. 7, zijn reine woorden. Dat hiermee een tegenstelling bedoeld wordt met wat 
zooeven van de redenen en den omgang der menschen gezegd was, valt in het 
oog. Gods woorden — wij kunnen op grond van het zooeven gezegde er gerust 
bijvoegen: zooals ook reeds onze psalmist die kende uit de profetische Schrift — 
zijn rein, d. w. z. zonder eenige bijmenging van onzuivere bestanddeelen. Men 
kan ze nemen, zooals zij daar liggen. Men behoeft er niets van ter zijde te 
stellen, onbetrouwbaar te achten, met achterdocht aan te hooren. Zij zijn helder 
als glas, door en door waar, in dit opzicht te vergelijken met het best gezuiverde 
zilver en goud. Ik denk aan de tot vijfmalen in de pastoraal-brieven voor- 
komende verzekering, telkens tot inleiding van andere uitspraken: getrouw is 
het woord. 

En tot die woorden behoort ook de verzekering, dat God opstaande is ten 
gerichte, ook ter verlossing. Eigenaardig is dat: „nu zal ik ópstaan”. Het is het 
nu van Gods tijd; uit menschelijk oogpunt het nu des geloofs, het nu van de 
toekomst, het nu der eeuwigheid; zooals het Ps. 11:5 heet: „dan spreekt hij 
tot hen in zijn toorn, en in zijn gramschap verbijstert hij hen”; maar dan ook 
geeft hij heil. 

Op dat oogenblik wacht onze dichter; laat mij liever zeggen: wacht elk 
geloovige duider, wie hij ook zijn moge, en in welken tijd van verleden, heden 
of toekomst, hij ook moge geleefd hebben of leven. Daarin vindt hij zijn kracht. 

Hierin ligt de verklaring van vs. 8. Vromen, op wie men zou kunnen 
rekenen, en van wie men iets zou kunnen verwachten, zijn er niet meer; de 
trouw is van onder den hemel verdwenen; het is alles goddeloosheid en leugen. 
Toch, onze dichter is niet beangst. Onze psalm heeft iets rustigs en kalms. 
Meer nog dan in den vorigen kan onze dichter de dingen nemen, zooals zij zijn. 
Dit blijkt vooral uit het slot. Men heeft het vreemd gevonden en mat, en wel 
eens gemeend door omzetting der beide laatste verzen den psalm krachtiger te 
maken. Ik geloof niet, dat het noodig is. Eindigde de vorige psalm met de ver- 
wachting, dat, omdat Jahwe gerechtigheden liefheeft, de goddeloozen zullen 
worden verdaan, en de oprechten zijn aangezicht zien, onze psalm eindigt met 
eenvoudig nog eens te constateeren, hoe de toestanden zijn: de goddeloozen 
wandelen rond. Het is, als wil hij zeggen, dat hij deze toestanden aanvaardt, 
dat hij er in berust, dat hij ze neemt, zooals zij zijn. Zelfs het gebed om heil, 
waarmee hij aanving, w T ordt niet meer herhaald. Maar dit is er: onze dichter 
kent de toezeggingen Gods; om met Petrus te spreken: hij heeft het profetisch 
woord, dat zeer vast is, en hij weet wel te doen met daarop te letten, totdat 
ook voor hem de dag aanlichte God zal opstaan, nu, d. i. op zijn tijd. En tot 
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dien tijd? Maar dan kan hij, met allen, die als hij gelooven en lijden, lijden en 
gelooven, er wel zeker van zijn te zullen worden bewaard. 

Ik wees er op, blz. 76 aant. 1 en 2, dat er in het Hebreeuwsch eenige onzekerheid 
is omtrent het object van de hier gebezigde werkwoorden: hen , ons, hem . Ten 
slotte maakt het voor de zaak geen verschil. God zal de zoodanigen, hen, ons, 
bewaren voor dit geslacht, eeuwiglijk. Laat het dan waar zijn, dat de goddeloozen 
rondwandelen, en dat de gemeenheid zich aan alle kanten verheft; die wacht 
op het opstaan Gods, behoeft niet te vreezen; nu niet en nimmer. 

In den brief van Jacobus wordt H. 1 : 8 gesproken van een dubbelhartig man, 
en zoo ook H. III : 5 van een tong, die groote dingen roemt . Daar deze uitdruk- 
kingen elders niet voorkomen, is de mogelijkheid niet uitgesloten, dat zij aan 
onzen psalm zyn ontleend. Toch gebruikt de apostel ze in eenigszins anderen 
zin. Terwijl in den psalm dubbelhartig de beteekenis heeft van valsch , heeft het 
bij Jacobus die van onzeker , onbeslist , weifelend , en terwijl bij het groole dingen 
spreken in den psalm bepaald gedacht is aan God aantastende grootspraak, treedt 
in den brief alleen de tegenstelling op den voorgrond tusschen de grootheid der 
dingen, waarover men roemt, en de kleinheid der tong. Van een werkelijk ge- 
bruiken van den psalm door Jacobus kan dus in geen geval sprake zijn. 


Psalm XIII. 


Voor den orkestmeester 1 ; een psalm; van David. 

vs. 2. Hoelang, Jahwe, zult gij mij voor goed 1 2 vergeten? 

hoelang uw aangezicht voor mij verbergen? 
vs. 3. Hoelang zal ik smarten 3 omdragen in mijne ziel, 
kommer in mijn hart, dag aan dag 4 ? 

Hoelang zal mijn vijand zich boven mij verheffen? 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. De uitdrukking : voorgoed is eig. in tegenspraak met: hoelang? Meestal 
verklaart men: hoelang zal het duren, dat het mij is, alsof gij mij voorgoed vergeten 
hadt? Ik geloof echter, dat het woord na: Mer als techn. term niet de kwantiteit, maar 
de kwaliteit van het vergeten uitdrukt, en eigenlijk beteekent : g a n s c h e 1 \j k. 

3. In het Hebreeuwsch staat rna? plannen. In het verband en met het oog op 
het parallelisme past dit niet. Men leze rilt” smarten. 

4. In het Hebreeuwsch staat d»T des daags. Men leze c'-p d'v dag aan 

» * T , , , 
dag. Anderen icillen lezen n5^ dag en nacnt. 
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vs. 4. Zie neder, antwoord mij, Jahwe mijn God; 

maak mijne oogen licht, opdat ik niet inslape ten doode, 
vs. 5. opdat mijn vijand niet zegge: „ik heb hem overmocht, 1 ” 
noch mijne tegenstanders juichen, omdat ik wankel. 


vs. 6. Want ik — op uw gunst vertrouw ik; 

mijn hart zal juichen over uw heil. 

Ik zal Jahwe zingen, omdat hij mij welgedaan heeft. 


Ik beschouw dezen psalm als de zucht eens geloovigen. Van de toestanden, 
waaronder hij gedicht is, weten wij niets. Dit alleen blijkt, dat de dichter staat 
tegenover een vijand, en dat God zich verbergt. Wie die vijand, die tegenstanders 
zijn, blijft geheel in het duister. 

Het is dezelfde toestand als in de vorige psalmen, maar minder uitvoerig 
geschetst. Als wij tal van psalmen lezen, en daaronder ook dezen, krijgen wij 
den indruk, dat verdrukking en donkerheid vrij wel de natuurlijke toestand 
geworden zijn, waarin zich de dichter bevindt. Vijanden, een wereld die hem 
niet verstaat en hem daarom haat en vervolgt, omringen hem. 

En Jahwe doet, als zag hij het niet. Er zijn oogenblikken, dat hij zich 
niettegenstaande dat, veilig weet in Jahwe; Ps. XI :1 bij Jahwe schuil ik . Er 
zijn andere waarin hij genoeg heeft aan de toezeggingen Gods; Ps. XII: 6 
Jahwe heeft gesproken , en men kan aan op zijn woord. Maar er zijn ook oogen- 
blikken, waarin dat alles schijnt weg te vallen, en waarin het zoo heel zwaar 
valt, niet te versagen. Dan is het bijna onmogelijk te zeggen, Ps. IX: 19, want 
niet voor immer zullen de behoeftigen vergeten worden , en de verwachting der ver- 
drukten zal niet voor altijd vergaan . Dan is er meer neiging, om het den goddelooze 
toe te stemmen, als hij zegt, Ps. X : 11, God heeft vergeten; hij heeft zijn aan- 
gezicht verborgen ; hij ziet niet , voor immer . En hij vraagt : zal het altoos zoo zijn ? 

En nu schreeuwt en zucht hij tot God. Deze psalm is een zucht, meer 
nog dan een schreeuw. In vs. 2, 3, die samen de eerste strophe uitmaken, 
hebben wij niet anders. 

Drie dingen worden genoemd. Het eerste is dit : de dichter voelt zich door God 
vergeten; hij verbergt zijn aangezicht; men merkt niets van hem. En het gevolg 
daarvan is — in de tweede plaats — dat hij is overgeleverd aan zijn eigen 
kommer en smart. Zal hij er nooit weer eens los van worden? maar moeten 
blijven voortgaan met dien vreeselijken druk op de ziel? met dat niet meer 
kunnen vroolijk zijn? met dat altijd zien in nacht? En daar komt dan nog bij, 
in de derde plaats: zelf zoo gedrukt, ziet hij den vijand triomfeeren. Aan het 
slot van vs. 3, heet het nog maar alleen : hoelang zal mijn vijand zich boven mij 
verheffen ? Maar als straks, in vs. 5, het gebed aan het woord is, wordt juist 
dit punt het uitvoerigst genoemd: de vijand heeft nu zijn wensch. Men hoort 
hem juichen; uit zijn woord spreekt zooveel „Schadenfreude”; hij heeft over- 
mocht. Dat is niet te dulden: niet om den vrome, nog veel minder om Jahwe 
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zelf. Over dat laatste wordt hier niet gesproken. Toch gevoelen wij dat het er 
achter ligt. Het is dat echt israëlietische, waarbij eigen zaak Gods zaak is, en 
Gods zaak eigen zaak. 

In het laatste woord van vs. 5 spreekt vrees voor zich zelf: omdat ik wankel. 
Hij gevoelt, dat hij zoo niet kan blijven staan. Als God zich verborgen blijft 
houden, ontbreekt alle houvast; hij kan niet voort en als dan de knieën 
beginnen te knikken en de voeten uit te glijden, hoort hij te zelfder tijd het 
juichen, ook den spotlach, der wereld: nu is het met hem gedaan! 

Dat Jahwe dat toch niet toelate, dat afwende. In de tweede strophe, vs. 4, 5, 
wordt de zucht een gebed: zie neder en antwoord mij, Jahwe, mijn God. In dit 
gebed ligt dit : sla acht op mij en toon mij, dat gij dat doet. Dat laatste is dat 
„antwoord mij”. Het is niet, zooals velen, ook de Statenoverzetters, vertalen: 
verhoor mij, in den zin, dien wij gewoonlijk aan dat woord hechten, van doen, 
wat men vraagt. Maar het is: antwoorden, in den zin van toonen, dat God nota 
genomen heeft van het gebed of de zucht of de klacht; dat hij er op gelet 
heeft, dat zij tot hem is opgestegen en zijn oor heeft bereikt. O, als God dat 
maar doet! 

Zulk een gebed is zoo volkomen israëlietisch, maar ook zoo volkomen 
christelijk. Het is het gebed des geloofs, dat aan God genoeg heeft, en dat als 
God er maar is en er is voor de ziel, al het andere gaarne overlaat. Ook het 
„mijn God” is daarbij zoo sprekend; het is het voor zich zelf persoonlijk laten 
gelden van wat in het algemeen in den naam Jahwe opgesloten ligt. 

Eigenaardig is wat in vs. 4 verder gebeden wordt. Het is het tegenover- 
gestelde van dat „wankelen” vs. 5, waarover ik reeds sprak. Ik geloof niet, dat 
het beteekent, gelijk sommigen het opvatten: laat er licht op mijne oogen 
vallen, beschijn mijne oogen; maar ook niet, gelijk anderen willen; verlicht 
mijne oogen, verhelder ze, in geestelijken zin, b. v. door uw woord. De gedachte 
is: laat mijne oogen lichten, d. w. z. helder stralen, als een teeken van gezond- 
heid en opgewektheid en leven ; laat mij mijn weg verder blijmoedig, maar dan 
ook krachtig en frisch, kunnen gaan. En dat kan hij, als God er maar is, als 
God hem maar aanziet, als God hem maar toont, er te zijn. 

Daartoe bepaalt zich het gebeele gebed. Toch, wat in vs. 4 en vs. 5 verder 
volgt, toont dat de dichter niet zonder vrees is. Het is dit: de doodsslaap schjjnt 
zoo nabij ! Och, er is maar zoo weinig noodig, om de laatste levenskracht in 
hem uit te blusschen, en in geestelijken, beeldsprakigen zin hem de oogen voor 
altoos te dcfen sluiten. En dan — ik sprak er reeds over — heeft de vijand 
zijn wensch. 

Maar zoo eindigen kan hij toch niet. Ik sprak van de zucht eens geloo- 
vigen. Dat blijkt uit vs. 6. Er is groot verschil tusschen den toon van dit vers 
en dien van de vorige verzen; maar juist in dit laatste krijgen de eerste haar 
afronding. Niet voor de eerste maal staat de dichter tegenover zijn God. Die 
zoo zuchten kan, kent zijn God, maar zoo kan hij dan ook verklaren, dat hij 
vertrouwt op zijn gunst. Zijn zuchten is geen ongeloof; zijn gebed is geen wan- 
trouwen; integendeel, er ligt aan ten grondslag vertrouwen, geloof. 

Yaleton, Psalmen I. 
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Men lette op het woord gunst. Het is de aanduiding van de geheele ver- 
houding van liefde, welwillendheid innige betrekking, waarin God zich tot Israël 
geplaatst heeft, en waarvan de naam Jahwe, evenals voor ons Christenen de 
naam Vader, de uitdrukking is. Welnu daarop vertrouwt hij, d. w. z. daaraan 

houdt hij vast. . . ., 

Maar dan wil hij ook heenzien over het heden en in den geloove het heil 

Gods aangrijpen. Mijn hart zal juichen over uw heil, zoo heet het. Immers dat 
heil is er. Het is het heil, dat God geeft, dat van hem uitgaat, en dat gesmaakt 
wordt in zijne gemeenschap. Men moet weinig verstaan van het leven met God, 
om werkelijk strijd te vinden tusschen de erkenning van dit heil als oorzaak 
van gejuich, en de stemming, die tot zuchten en bidden dreef. Alsof niet juist 
dat zuchten zelf den weg bereidt tot gejuich! en ook: alsof niet in dat juichen 
zelf de voorwaarde ligt voor de beantwoording van het gebed ! Of is er dan niet 
een erkenning van het door God geschonken heil, in den geloove, trots alles, 
wat daarmede in het heden in strijd schijnt te zijn? 

En zoo kan dan nu ook onze psalm eenvoudig, blijmoedig eindigen. Ik zal 
Jalnoe zingen, omdat hij mij welgedaan heeft. In de oude grieksche vertaling 
vinden wij hieraan nog toegevoegd de woorden, waarschijnlijk ontleend aan hel 
slot van Ps. VII en den mam van Jahwe den Allerhoogste lof zingen. Noodig 
is deze toevoeging niet. Niet met groot orkest eindigt onze psalm, maar met 
een stil lied des geloofs. God heeft welgedaan. Trots alle donkerheid, en wat 
tot zuchten aanleiding geeft, is dat niet te ontkennen, en dan zingt men vanzelf. 


Psalm XIV . 1 2 


Voor den orkestmeester 2; Yan David. 

De dwaas zegt in zijn hart: er is geen God. 
Slecht, afschuwelijk maken zij hunne daden 3 ; 
er is niemand, die goed doet. 


1. In hoofdzaak gelijkluidend met dezen psalm is Psalm LIII, met dit onderscheid, 
dat laatstgenoemde tot een Elohimpsalm gemaakt is. Over deze Elohimpsalmen zie de 
inleiding op het tweede hoek. Behalve enkele onheteekende varianten is er belangrijk 
verschil tusschen den tekst van Ps. XIV : 5, 6 aan de eene , en Ps. LUI : 6 aan de andere 
zijde. Of dit berust op vergissingen bij het ovwschrijven dan wel gevolg is van opzet- 
telijke wijzigmg, laat zich niet uitmaken. 

2. Zie bij Ps. IV aant . 1. In het opschrift van Ps. LUI worden hier nog twee 
woorden bijgevoegd , zie aldaar. 

3. In Ps. LUI: 2 zijn de beide werkwoorden srPnUÜPt en d° or en verbon- 

fe» * * * * * * * 

den, terwijl in plaats van nï'O? daden staat verkeerdheid. 
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vs. 2. Jahwe schouwt uit den hemel op de menschenkinderen, 
om te zien, of er een verstandige is, een, die God zoekt, 
vs. 3. Allen zijn zij afgeweken 1 , te gader zijn zij ontaard; 

niemand, die goed doet, ook niet één. 
vs. 4. Hebben dan al 2 die euveldaders het niet gemerkt, 
die mijn volk eten, als aten zij brood 3 , 
die Jahwe niet aanroepen? 
vs. 5. Daar overmeestert hen schrik 4 , 

want God is bij het rechtvaardig geslacht, 
vs. 6. Het voornemen des verdrukten moogt gijlieden te schande maken 5 , 
want Jahwe is zijn schuilplaats! 
vs. 7. Och, dat uit Sion Israëls heil daagde! 

Als Jahwe het lot van zijn volk wendt 6 , 
zal Jakob juichen, Israël zich verheugen! 


1. In plaats van m © barïi letterlijk: het geheel is afgeweken, staat in 

1 T “ 

Ps. LUI : 4 123 letterlijk : elk van hen is afvallig geworden. 

2. Het woordje 33 al ontbreekt in Ps. LUI : 5. 

3. In den masoretkischen tekst staat : die mijn volk opeten, aten brood. 

Tal van tekstverbeteringen worden voorgesteld. Het eenvoudigste is , te lezen met inf . 
absol. „op de wijze van broodetend 

4 . Letterlijk : daar schrikken z\j met schrik. Over den geheel anderen 
tekst in Ps. LUI : 6 zie aldaar. 

5. De gedachtengang is niet duidelijk. In den tegenwoordig en tekst schijnen de 

goddeloozen te zijn aangesproken: laten dezen tegenover * de verdrukten hun gang maar 
gaan; het baat hun toch niet , want enz.. Om het abrupte van deze gedachte zijn tal 
van tekstwijzigingen voorgeslagen. Zoo leest de leidsche vertaling DUT3P en vertaalt: 
het beleid der ellendigen maakt hen te schande, want enz.. Mede 
op grond van den gansch ander en tekst van Ps. LUI : 6 lezen anderen 'VJ 

= vanwege den raad tegen den verdrukte worden zy beschaamd. 

6. Deze uitdrukking komt met onbeduidende afwijkingen — rrZ'QD voor 

voor 3:^5 — in het O. T. ongeveer 30 malen voor. Zij wordt in hoofdzaak op tweeërlei 
wijze verklaard. Men leidt TWO (ïpm5) a f van Pö 10 gevangen nemen, vandaar 

: * : t t 

gevangenis, en vertaalt dan: de gevangenis wenden. Daarbij wordt in den 
regel gedacht aan de terugbrenging uit de babylonische ballingschap , terwijl , icaar dit 
niet kan , de uitdrukking beeldsprakig verstaan wordt. Tegen deze opvatting , in den 
laatsten tijd weer door verscheidene geleerden voorgestaan , bestaan rn.i. zeer groote 
bezwaren , vooral ook met het oog op den vorm en de beteekenis van het z. n. w ., dat dan 
moet worden opgevat nu eens concreet als gevangenen, dan weer abstract als g e- 
vangenschap. Buiten genoemde formule wordt daarvoor altijd het z. n. w. PrUlli 

t : • 

gebezigd. Ook de wijze , waarop de formule gebruikt wordt, pleit m. i. zeer sterk tegen 
deze geheele opvatting. Veel beter schijnt mij met anderen de uitdrukking (p^TlS) 

3 ^ ( 3 ^n\ die nooit anders voorkomt dan in status constructies , te nemen als een een • 
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Ook deze psalm beweegt zich nog in denzelfden kring van gedachten als 
de vorige, waarvan hij verschillende trekken weer opneemt. 

In Ps. X : 4 was bij de beschrijving van het woelen der goddeloozen gezegd, 
dat dezen zich om God niet bekommeren. Deze onderzoekt niet, zoo denken zij ; 
hij weet er niet van; ten slotte, eigenlijk, hij is er niet. Daarmee begint ook 
onze psalm. De dwaas zegt in zijn hart : cv is geen God . Dat daarbij niet gedacht 
is aan een enkel individu, maar aan een geheele categorie van personen, valt 
in het oog. Reeds de meervoudsvorm in het onmiddellijk volgende wijst er op. 

Eigenaardig is de karakteristiek, die in dat dwaas van deze lieden gegeven 
wordt. Er ligt in dat woord iets minachtends. De psalmist stelt er zich dadelijk 
door boven hen. Het zijn lieden, waarmede verder niet te rekenen valt. Daarbij 
bedenke men, wat er in het Hebreeuwsch door uitgedrukt wordt. Het tegenover- 
gestelde van wijs, zie o. a. Deut. XXXII : 6, brengt het ons, evenals dit, niet op 
intellectueel, maar op zedelijk, ook op maatschappelijk gebied. Wij hebben 
Jes. XXXII :5 een teekening van den „dwaas”, die aldus luidt: want een dwaas 
spreekt dwaasheid , en zijn hart doet snoode dingen , goddeloosheid bedrijvend , 
dwalingen sprekende tegen Jahwe, ledig latende de maag des hongerigen en den 
dorstige lafenis onthoudend . Het woord heeft betrekking minder op het verstand, 
dan op het karakter en den zin; een mensch zonder zedelijken ruggegraat, zonder 
lijn in het leven, oppervlakkig, wien het in allen deele aan de rechte levens- 
leiding ontbreekt. Men zie de teekening van Nabal — het woord, dat als bijv. n.w. 
dwaas beteekent — 1 Sam. XXV. Maar vandaar ook, wat er volgt: slecht, 
afschuwelijk maken zij hunne daden , en de benaming euveldaders , vs. 4. 

Welnu, zulke menschen zijn er, en zij zijn er in menigte. De bedoeling van 
vs. 1 is niet, te zeggen, dat alleen „dwazen” het zijn Gods ontkennen, al is dit 
zeker ook wel in den geest van den psalm, en evenmin een beschrijving te 
geven van den „dwaas”, al ligt deze natuurlijk ook in de woorden opgesloten. 
Hij wil ons alleen laten zien, hoe het is, in zijn omgeving, in de wereld rondom. 
Wat een toestand! 

Hoofdzaak is hier vs. 2, Jahwe schouwt uit den hemel op de menschenkmderen. 
Het is de gedachte van Ps. XI : 4, Jahwe's oogen aanschouwen [de wereld], en 
zijne wimpers toetsen de menschenkinderen. Maar er wordt nog aan toegevoegd: 
om te zien , of er een verstandige is, een, die God zoekt. Daarom is het te doen. 
Een verstandige, d. w. z. iemand, die inzicht heeft, letterlijk: die, inzicht bewijst, 
die wat verder ziet dan den schijn, dan de oppervlakte, dan het heden, dan de 
dingen, „die gezien worden”. En dan : die God zoekt, d. i. die naar hem vraagt. 
Opzettelijk staat hier God en niet Jahwe, al vallen natuurlijk voor den Israëliet 


voudigen accusativus verbalis , waarbij als status absolutus van een van afge- 
leide vorm jntQUj moet worden aangenomen. De beteekenis er van is dan letterlijk: een 

T 

wederbrenging wederbrengen, of nog eenvoudiger : een wending wen- 
den; van daar eenigszins vrijer : het lot wenden van. Zij staat gelijk met tal 
van andere, als: een schreeuw schreeuwen, een droom droomen, den 
dood sterven, een wacht waken, een schrik schrikken, zie vs. 5, e. a. 
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beide benamingen samen. Het is hier niet te doen om den specialen israëlietischen 
eeredienst, maar het is te doen om het vragen naar God , om de erkenning van 
wat wij gewoon zijn te noemen: een hoogere macht, om het bewustzijn, dat 
men afhankelijk en verantwoordelijk is. 

Helaas, helaas! Er was in Ps. IX : 18 gesproken van godvergeten heidenen, 
goddeloozen, die naar de onderwereld varen mogen. Ook uit onzen psalm blijkt, 
dat de dichter de zoodanigen beschouwt, als hebbende de overmacht, nog sterker: 
als zijnde eigenlijk alles. Wat een dwazen, die zich om God niet bekommeren, 
en die er nu ook maar openlik voor uitkomen, dat naar hunne meening God 
er niet is! En als gevolg daarvan wat een leven van zedeloosheid en slechtheid ! 
Er is zulk een nauwe samenhang tusschen irnpxetas en improbitas , d. w. z. 
tusschen goddeloosheid en zedeloosheid; men kan ook zeggen: tusschen god- 
loosheid in den eigenlijken, en: goddeloosheid in den meer gewonen zin van 
het woord. 

En nu is dat de algemeene toestand. Tot tweemalen heet het: erisniemand y 
die goed doet . Allen zijn ontaard, allen afgeweken. Het is de gedachte van 
Ps. XII : 2, maar nog wat breeder ontwikkeld: er is geen liefde meer en de trouw 
is verdwenen onder de menschenkindercn. 

En deze toestand — ook in onzen psalm blijkt weer, al is het maar uit 
enkele woorden, dat hij komt ten koste van wie anders zou willen. Er is toch 
altoos nog iets — al verdwynt het bij algemeene beschouwingen en dan ook by 
algemeene teekeningen als van vs. 1—3, — van een volk Gods, van een recht- 
vaardig geslacht, vs. 5, d. w. z. van een kring van geloovigen, die, zij het ook 
niet zondeloos, in de rechte verhouding tot God staan. Dat is de kring, waartoe 
ook de dichter behoort, en dien hij aanduidt met dat „mijn volk” van vs. 4. 
Welnu het is ten koste van dezen kring, dat al die goddeloosheid geschiedt. 
Hij staat daar „verdrukt”, zich niet kunnende uiten, een machtelooze prooi van 
degenen, die gebroken hebben met God en zijn dienst. Dat ligt in dat die mijn 
volk opeten y als aten zij brood. Ik wees bl. 83 aant. 3 op de onzekerheid van deze 
vertaling; maar nemen wij ze zoo, dan wil het zeggen : zoo gemakkelijk, zonder 
schijn van aarzeling of wroeging, als ware het een natuurlijke zaak. In Jer. 
X : 25 wordt aan de volken verweten, dat zij zich niet om Jahwe bekommeren, 
dat zij zijn naam niet aanroepen, en dat zij Jakob opeten. Het zyn dezelfde 
beschuldigingen, die hier voorkomen, en onze psalmist kan ze licht daaraan 
hebben ontleend. 

Maar hoe is het mogelijk, dat men tot zulke toestanden komt? In het begin 
van den psalm worden zij, evenals in het laatste vers van Ps. XII, eenvoudig 
geconstateerd. De dingen zijn nu eenmaal zoo. Jahwe zelf uit den hemel, uit 
zijn heilig paleis, Ps. XI : 4, ziet ze aan. Er is in onzen psalm niets, dat naar 
vrees er voor zweemt. Maar de dichter begrijpt het niet. Bemerken dan die 
menschen niets? Verstaan zij niet, dat de dingen zoo toch niet kunnen blijven? 
Er is toch een God. 

In dat opzicht is de opvolging van stemmingen in onzen psalm eigenaardig. 
Eerst in de eerste drie verzen de teekening van den toestand, waarover ik sprak, 
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en die haar pointe vindt in het woord, waarmede zij aanvangt: de dwaas . Dan 
de uitroep van verbazing en verontwaardiging, vs. 4, hebben dan al die euveldaders 
het niet gemerkt ? Maar dan in vs. 5 dat weer boven komen, ik zou haast zeggen 
van de minachting, die de vrome voor zulke lieden moet hebben : daar over - 
meestert hem schrik . In Ps. LUI : 6 wordt er nog aan toegevoegd : zonder dat er 

oorzaak voor is. Want o men mag God ontkennen, en men mag tijden 

lang doen, alsof hij er niet is; toch, hij is er, en hij is bij het geslacht der 
rechtvaardigen. En op eenmaal, zie, daar wordt dat duidelijk; en men staat er 
voor; en wat men zich zei ven zoo beslist en zoo langen tijd heeft ontstreden, 
het dringt zich op met onweerstaanbare klaarheid : God is; er is niets aan te doen. 

Maar zoo behoeft hy voor deze lieden niet bevreesd te zijn. In vs. 6, genomen 
naar den tegenwoordigen tekst, zie bl. 83 aant. 5, spreekt de dichter hen 
aan. Met hoogheid treedt hij hun tegen en hij roept hun toe: gaat uw gang. 
Den raad, de plannen, geheel het uitwendig bestaan dier verdrukte vromen 
kunt gij te schande maken. Gy kunt laag op hen neerzien, hen opeten als brood 
en hen beschouwen in allen deele als een quantité négligeable, het baat u ten 
slotte toch niet. Deze lieden hebben hun toevlucht by God, bij dien God, dien 
gijl. ontkent, maar die er toch is ; Ps. XI : 1 ik schuil bij Jahwe . 

Er is iets ontzaglijk groots in dezen gedachtengang. Toch is de psalm daar- 
mee niet uit. Ook vs. 7 behoort er nog toe. Er zijn er — natuurlijk — die dit 
vers als een niet oorspronkelijk bestanddeel van den psalm ter zijde stellen en 
er in zien een kort gebed, waarvan men wilde, dat de lezer het aan het slot 
van den psalm zou uitspreken. Waarom toch? Is het zoo vreemd, dat ook bij 
aanvaarding der toestanden zooals in dezen psalm, toch dewensch, de verzuch- 
ting omhoog stijgt: o God, dat het anders ware! dat het heil daagde! dat er 
uitkomst kwame! zichtbare, openlijke uitkomst, heil ook voor het uitwendige! 
Ook voor den geloovige kunnen de toestanden zoo heel benauwd worden, en 
bovendien, het is ten slotte toch te doen om het heil. 

Maar daarom dan ook die verzuchting vs. 7. Echt israëlietisch, maar ook zoo 
veelzeggend is daarby dat uit Sion. Sion is het middelpunt van het geheele 
israëlietische volks-, ook gemeen tebestaan. Het is de plaats, waar, om zoo te 
spreken, Jahwe en zijn volk elkander ontmoeten, en van waar uit dan ook in 
vollen overvloed naar alle zijden het leven, het heil Gods zich over dat laatste 
moet uitbreiden. Men heeft meermalen terecht opgemerkt, dat wat in de oude 
bedeeling is dat „uit Sion”, in de nieuwe bedeeling is het „in Christus”. 

Maar zoo ligt daarin ook de waarborg, dat het heil komen zal. Anders is 
Sion voor niet; dan is alles, waarvan dat Sion getuigt, verloren, ijdel; dan zijn 
de beloften, dan is ook de prediking, die daarin is opgesloten, ondergegaan in 
teleurstelling; dan is Sion een leugen. Ook wij, Christenen, kunnen dat zoo 
goed verstaan. 

Maar dat kan niet. Er ligt in de bede: och , dat het heil uit Sion daagde , 
niet minder geloof, al spreekt het zich op andere wijze uit, dan in het woord, 
waarmede Ps. XII eindigde: mijn hart zal juichen over uw heil; ik zal Jahwe 
zingen } omdat hij mij welgedaan heeft . Het is ten slotte hetzelfde. Ook in het 
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Oude Testament, en vooral in de psalmen, is menig woord van gejuich en dank 
een onderdrukte, overwonnen verzuchting, en ligt, aan den anderen kant, in 
zoo menige verzuchting een stille, maar daarom niet minder werkelijke dank- 
zegging. 

Maar daarom in onzen psalm ook niet meer dan deze enkele uiting: och , 
dat hel heil daagde ! En dan verder de kalme verzekering, dat het anders zal 
worden. Het lot van Israël zal zich wenden; of liever: Jahwe zal dat doen. 
Heerlijke gedachte: 

Niet altoos zal ’t geloofsoog weenen, 

Wat God beloofd heeft, wordt vervuld. 

Eens zal de dag de3 heils verrijzen, 

De zon hoog aan den hemel staan. 

Laat ieder ’sHeeren goedheid pr\jzen; 

Reeds breekt het ochtendkrieken aan. 

(Gez. 245 : 1.) 

Van dat laatste zegt onze psalm niets; maar wel spreekt er zich in uit de 
verzekerdheid, dat het anders zal worden. En dan? dan zal Jakob juichen, Israël 
zich verheugen . Dan is er — het heil. Daarmee eindigt de psalm, kalm, geloovig, 
afwachtend, zoo heerlijk vertrouwend. 

Vs. 2 b , 3 van onzen psalm worden aangehaald Rom. III : 11, 12. Er gaat 
daar vs. 10 een woord aan vooraf, dat in verband met uitdrukkingen uit onzen 
psalm herinnert aan Psalm CXLIII : 2, maar letterlijk zoo niet voorkomt, terwijl 
dan nog in vs. 13 — 18 aanhalingen volgen uit Ps. V : 10, CXL : 4, X : 7, 
Jes. LIX:7, 8, vermengd met Spr. 1:16, en Ps. XXXVI : 2\ Deze aanhalingen, 
ingeleid met een „gelijk geschreven staat”, moeten dienen tot staving van Paulus’ 
betoog, dat de geheele wereld voor God verdoemelijk is. Dat daarmee aan de 
verschillende oudtestamentische plaatsen een veel breedere strekking wordt 
toegekend, dan zij in haar oorspronkelijk verband hebben, is niet te ontkennen. 
Wat, met name in onzen psalm, wordt gezegd van de vijanden van Jahwe en 
zijn volk, hetzij in of buiten Israël, wordt door Paulus op de geheele mensch- 
heid, Joden en Grieken, overgebracht. Wij hebben hier eenvoudig gebruikmaking 
van bijbelsche formules en karakteristieken, gelijk deze ook onder ons zeer 
gewoon is, zonder dat daarom op den gedachtengang der verschillende stukken, 
waartoe zij behooren, nader wordt ingegaan. 
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Een psalm ; van David. 1 

Jahwe, wie zal verkeeren in uwe tent? 
wie zal wonen op uwen heiligen berg? 

vs. 2. Die onberispelijk wandelt en gerechtigheid werkt, 
en die waarheid spreekt in zijn hart; 
vs. 3. die niet lastert met zijne tong, 1 2 

zijnen makker geen kwaad doet, 

en geen smaadheid legt op zijn naaste; 
vs. 4. in wiens oogen de verworpeling veracht is, 

maar die eert degenen, die Jahwe vreezen; 

die, heeft hij gezworen tot zijne schade, 3 niet verandert; 
vs. 5. die zijn geld niet uitgeeft op rente, 

en geen geschenk aanneemt tegen den onschuldige. 

Die zoo handelt, zal niet wankelen in eeuwigheid. 


In dezen psalm vinden wij een gansch anderen toon dan in de voor- 
gaande. Van deze was de in het oog vallende achtergrond in verschillende 
nuances het gevoel van drukkenden nood, waarop zich dan in iederen psalm 
op zijn eigen wijze, afteekende de bede om uitkomst, het vertrouwen, dat God 
niet op den duur de goddeloosheid vrij spel zal laten, het gevoel van veiligheid 
in God, de blijde verzekerdheid van in God reeds de overwinning te hebben. 
In dezen psalm niets van dit alles. Hier de vraag, wat er vereischt wordt, om 
te worden toegelaten in de tegenwoordigheid Gods. 


1. In sommige handschriften van de oude grieksche vertaling staat hierachter nog: 
toen hy, na de overwinning van Absalom, terugkeerde, om in 
den tempel te aanbidden. Daarentegen geeft de kerkvader Theodorus van 
Mopsueste dezen psalm dit opschrift: gesproken uit naam van het volk, 
nadat het uit de oorlogen met de Assyriërs gered was. Dat dit 
laatste berust op de verwantschap van dezen psalm met Jes. XXXIII: 14-16 valt in 
het oog. Voor het overige leggen der gelijke bijvoegingen een sprekend getuigenis voor 
het karakter van deze opschriften af. 

2. De kalvorm van met ^ komt hier alleen voor. Letterlijk is het niet te 
vertalen. Maar de bedoeling is duidelijk : met lasterpraat rondloopen. 

3. Evenals de oude grieksche vertaling heeft hier de luthersche: die, heeft hy 

zpen naasten gezworen, niet enz. Dit berust op de uitspraak :nr& in 
plaats van r zou dan echter hebben moeten staan ^ 
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Toch is de plaatsing van dezen psalm hier zeer goed te begrijpen. Het is, 
alsof de gemeente er zich rekenschap door geven wil van het recht, dat zij heeft, 
zich, gelijk in de vorige psalmen telkens geschied was, tegenover de vijanden 
op God te beroepen en bij dezen te schuilen. Ik denk b. v. aan de tegenstelling 
tusschen de eerste en de tweede strophe van Ps. V : pralers, euveldaders, leugen- 
sprekers stellen zich niet voor Gods oogen; God haat en verdelgt ze, „maar ik, 
in de volheid van uw gunst, mag komen in uw huis, mij buigen naar uw 
heilig paleis, in uwe vreeze”. Ook Ps. VII kent deze tegenstelling, of liever: ook 
daar is het het bewustzijn, voor God noch menschen schuldig te staan, dat vrij- 
moedigheid geeft, Gods rechtspraak in te roepen en daarmee eigen verlossing 
af te smeeken. Was ook niet, nog in Ps. XIV : 5, gezegd: „want God is bij het 
rechtvaardig geslacht”? 

Welnu, heeft Israêls gemeente dat recht? en wie is dat rechtvaardig 
geslacht? Onze psalm geeft den maatstaf in handen voor de eerste vraag, en 
daarmee het antwoord op de tweede. In dit opzicht is hij verwant met het 
het eerste gedeelte van Ps. XXIV, dat echter hooger van toon is, en met Jes. 
XXXIII : 14—16. Over de vraag naar de prioriteit, met name van onzen psalm 
of van Jes. XXXIII, laat zich moeilijk beslissen. Beide zijn uitwerkingen van 
hetzelfde thema. Toch is er verschil. In Jes. XXXIII zijn het de „zondaren”, 
die vol vreeze uitroepen: wie onder ons zal verkeeren bij een verterend vuur ? wie 
onder ons verkeeren bij een eeuwigen gloed ? De woorden, waarmee God daar aan- 
geduid wordt, toonen reeds de stemming, waarin de vraag wordt gedaan. En als 
om deze stemming nog te versterken, maar dan tevens den „niet-zondaren”, 
d. w. z. Israël, een woord van bemoediging toe te roepen, luidt het antwoord: 
die rechtvaardiglijk loandclt en waarheid spreekt enz . } . . . die zal de hoogten bewonen , 
en rotsburchten zullen zijn toevluchtsoord zijn. In onzen psalm is dat anders. De 
vraag wordt hier rechtstreeks tot Jahwe zelf gericht. En al straalt ook in die 
vraag het besef door, van te doen te hebben met een heiligen God, toch is 
daarbij geen vreeze in het spel. 

De woorden zijn zorgvuldig gekozen. Bij de „tent” past het „verkeeren”, 
welk woord bepaald gebruikt wordt van het „als vreemdeling”, maar dan ook 
„als gast” ergens vertoeven, terwijl door het woord „wonen” de gedachte wordt 
gewekt aan een vast verblijf. Dat hiermee in onzen psalm een climax bedoeld 
is, is niet meer dan waarschijnlijk. Eigenaardig is, hoePaulus, Efeze II : 19, deze 
gedachte gebruikt. Voor hem zijn degenen, die door Christus nabij gebracht zijn, 
„huisgenooten Gods”, terwijl zij, met wie dit niet het geval is, „vreemdelingen” 
en „bijwoners” worden genoemd. Dat deze laatste uitdrukkingen niet geheel 
beantwoorden aan het „[als vreemdeling] verkeeren” in onzen psalm, valt in 
het oog. 

Voor ons hebben natuurlijk de woorden „uw tent” en „uw heilige berg” 
beeldsprakigen zin. De vraag is, of niet ook de psalmist het reeds zoo zal hebben 
bedoeld. Ik geloof het wel. Niet aan een bepaald verblijf in den tempel — de 
„heilige berg” zou dan zuiver plaatselijk bedoeld moeten zijn, — nog veel 
minder aan dat in den tabernakel is hier gedacht, maar in het algemeen, onder 
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voor iederen Israëliet volkomen verstaanbare beelden, aan het zijn in de nabijheid, 
onder de zegenrijke hoede Gods. Wie, zoo is de bedoeling, wordt door God toe- 
gelaten in zijne gemeenschap en smaakt den zegen daarvan? 

Hierop volgt het antwoord vs. 2—5*. Zou bij de letterlijke opvatting van 
vs. 1 het antwoord hebben moeten luiden : de priester, wij zien ons in den psalm 
gebracht niet op kultisch, maar op ethisch terrein. De psalmist, liever nog God, 
stelt zedelijke eischen. Dat deze beantwoorden aan het karakter der oude bedee- 
ling, en zich dus bewegen op het gebied van wat wij noemen zouden: uitwen- 
dige deugd, kan allerminst verwondering baren. Toch klinkt ook hier reeds iets 
door van het nieuw-testamentische: zalig de reinen van harte , want zij zullen 
God zien . 

Terwijl in Ps. XXIV deze zedelijke eischen worden samengevat in de 
gedachte: reinheid van hart en wandel, gepaard met een zich niet wenden tot 
ijdele dingen, d. w. z. dingen, die voor God geen beteekenis hebben, wordt hier 
en in Jes. XXXIII meer in bijzonderheden getreden. In onzen psalm laten zij 
zich in drie rubrieken verdeelen. Voorop staat de eisch van onberispelijkheid van 
wandel, waarbij de mensch beantwoordt aan wat God van hem vraagt. Dit 
laatste ligt, eenigszins in onderscheiding van ons woord „deugd”, waardoor het 
anders zou kunnen worden vertaald, in de uitdrukking: gerechtigheid. 

Bij de profeten, met name der 8 ste eeuw, gelijk ook in het boek der Rechts- 
inzettingen, Exod. XXI— XX III, en in Deuteronomium, treedt bij het stellen van 
dergelijke zedelijke eischen vooral de sociale rechtvaardigheid op den voorgrond. 
Daarentegen zijn de psalmen in hunne zedelijke eischen over het geheel meer 
individualistisch. Ook hier blijkt dat. 

Dat in vs. 2 naast elkaar zouden staan de uitwendige wandel en de innerlyke 
gezindheid des harten, is niet volkomen juist. Veeleer gaat het hier om de daad 
en het woord . Op het onberispelijk wandelen volgt het waarheid spreken. Ook 
het niet lasteren vs. 3*, en daardoor allerlei onwaarheid vertellen, behoort daar- 
toe. Daarbij wordt gelet op de beide organen, waardoor het spreken geschiedt: 
het hart en den mond. Zoowel het onuitgesproken als het uitgesproken woord 
moet waarheid zijn. 

In de beide laatste regels van vs. 3 wordt de gedachte der vorige regels 
herhaald. Ook daar is sprake van doen en spreken. Alleen met dit onderscheid 
dat, terwijl in vs. 2, 3 a alleen was gelet op den persoon zelf, die het doet, hier 
ook gedacht is aan het object: men doe zijn makker geen kwaad, en spreke geen 
smaadheid, hoe ook, tegen zijn naaste . Immers dit is het: God haat het kwaad 
op zich zelf, maar hij komt ook op voor degenen, die er het slachtoffer van zijn. 

Als tweede rubriek staat hiernaast, vs. 4 a , b , de eisch, anderen te beoordeelen, 
en zich dan ook te hunnen opzichte te gedragen, naar het oog, dat God op hen 
heeft. Naar twee zijden. Als er zijn in Gods oog verworpenen, slechtaards, 
menschen, die om zoo te spreken, het cachet hunner zonde aan het voorhoofd 
dragen, dan verachte men hen, hoe aanzienlijk zij ook zijn mogen, en wat er 
door anderen ook over hen moge worden gedacht. En daarentegen men eere, die 
Jahwe vreezen, en die staan in zyn dienst. 
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Om de portee van een dergelijk woord te verstaan, hebben wij te bedenken, 
dat in den regel, en niet het minst in de psalmen, de „vromen” worden voor- 
gesteld als arm, onderdrukt, veracht, zonder aanzien en naam, terwijl daarentegen 
staan aan de zjde van de vijanden van God en zijn volk de machtigen, de 
grooten der aarde, de volkeren-wereld, wat wy noemen i. é. w. „de wereld”. 
Welnu, wie in Jahwe’s gemeenschap wil worden toegelaten, mag zich door deze 
dingen niet laten leiden en misleiden. Hij moet staan aan de zijde der „vromen”; 
hun party moet hij trekken, en hy moet zich getroosten, met hen beoordeeld 
en dan ook dikwijls veroordeeld te worden. Wij hebben hier iets van de ge- 
dachte, al is het in gansch andere woorden, die aan het woord van Johannes 
ten grondslag ligt: een iegelijk, die liefheeft dien, die geboren heeft, die heeft ook 
lief degenen, die uit hem geboren zijn, I Joh. V : 1 ; of ook aan dat andere uit den 
brief aan de Hebreen XI : 25 : verkiezende liever met het volk Gods smadelijk 
behandeld te worden, dan voor een tijd de genietingen der zonde te hebben. Laat 
mij er tegenover stellen het woord uit psalm CXXXIX : 21 : zou ik niet haten, 
Jahwe, die u haten, en verdriet hebben in degenen, die tegen u opstaan? 

En nu de derde rubriek, vs. 4'. 5*- b . Die in de gemeenschap van Jahwe wil 
worden toegelaten, bedenke, dat in geen enkel opzicht uit zucht naar wereldsch 
voordeel met zedeiyke eischen de hand mag worden gelicht. 

Drieërlei wordt hier genoemd ; in de eerste plaats het niet mogen veranderen 
van wat men by eede beloofd heeft, wanneer men bemerkt, dat men zijn eed 
niet dan tot zijn schade kan houden. Dat daarbij gedacht is aan wetsbepalingen 
als van Lev. V : 4 en Lev. XXVII : 10, 33 is niet meer dan waarschijnlyk. In 
eerstgenoemde plaats wordt in het algemeen het veranderen van wat men 
eenmaal, zij het ook ondoordacht, by eede beloofd heeft, verboden, wat daarvan 
voor hem, die zwoer, ook de gevolgen zijn mogen. In de andere geschiedt 
ditzelfde ten opzichte van beloften, die men Jahwe heeft gedaan. Lev. V : 4 
komen dezelfde uitdrukkingen voor als in onzen psalm. 

In de tweede plaats wordt genoemd het niet mogen nemen van rente. Dit 
verbod komt in de wetten herhaaldelijk voor. Ik denk aan Exod. XXII : 24 
(Statenvert. vs. 25), Lev. XXV : 36 v., Deut. XXIII : 20 v. Opmerkelyk is echter 
dat, terwijl het daar verboden wordt alleen ten opzichte van den mede-Israëliet, 
en deze dan altoos als verarmd wordt gedacht, — in Deuteronomium wordt er 
zelfs uitdrukkelijk bygevoegd, dat dit verbod niet geldt ten opzichte van den 
vreemdeling d. i. van den niet-Israëliet, — deze beperking hier ten eenenmale 
ontbreekt. Ook by Ezechiël is dit het geval. H. XVIII : 8, 13, 17, XXII : 12 
wordt onder de zonden, waarvoor men zich te wachten heeft, ook het nemen 
van rente, zoo in het algemeen, genoemd. Of hier werkelyk met bewustheid 
van het nationaal-beperkte op algemeen humanitair standpunt is overgegaan, 
dan wel de genoemde beperking als vanzelf sprekend er by gedacht worden 
moet, laat zich moeilijk beslissen. Zeker ligt het eerste, vooral voor den psalm, 
het meest voor de hand. Ter kenschetsing van „het godsdienstig standpunt” 
des dichters is in dat geval dit woord van groote beteekenis. 

Eindelijk: men neme geen geschenk aan tegen den onschuldige, m. a. w.: 
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men late zich niet omkoopen ten nadeele van een onschuldige. Ook in de 
wetten wordt daartegen meer dan eens gewaarschuwd. Ik noem Exod. XXIII : 8, 
Deut. XVI: 19, XXVII: 25; en ook bij de profeten vinden wij dikwijls ditzelfde. 
In Jes. XXXIII : 15 heet het: die zijn handen uitschudt, dat zij geen geschenk 
vasthouden . Het is een van die zonden, die zeker in den ouden tijd meer openlijk 
werden bedreven dan later. Dat juist van de zijde van Israëls godsdienst tegen 
een dergelijke rechtsverkrachting wordt opgekomen, mag niet worden vergeten. 

Eigenaardig is na dit alles het slot van den psalm : die zoo handelt , zal 
niet wankelen in eeuwigheid . Met dit laatste wordt natuurlijk bedoeld : zal bestand 
hebben; zal niet bezwijken, wat zich ook tegen hem keere; hij zal voorspoedig 
en gezegend zijn. 

In dit slotwoord trekken twee dingen de aandacht. In de eerste plaats dit, 
dat, terwijl in de vorige verzen de zedelijke eischen grootendeels in negatieven 
vorm, d. w. z. als verboden, waren gesteld, hier in den meest positieven vorm 
van een aldus handelen gesproken wordt. Ook in het niet-doen van dit of dat 
ligt een doen. Voor het overige is juist dit overheerschen van het verbod een 
der eigenaardigheden van de oude bedeeling. Ook in de wet der tien geboden 
vinden wij het. In de nieuwe bedeeling is dit anders; alles wordt hier samen- 
gevat in den stelligen eisch: gij zult liefhebben den Heer uwen God , en uwen 
naaste als u zelven. 

Doch er is nog iets. Onze psalm begint met de vraag, wie in de gemeen- 
schap Gods zal kunnen verkeeren, en hij eindigt met de verzekering, dat wie 
zich hieraan en daaraan niet schuldig maakt, m. a. w. : „wie aldus handelt”, 
in der eeuwigheid niet wankelen zal. Oogenschijnlijk zijn dit twee verschillende 
dingen. Inderdaad echter is dit niet het geval; en men verstaat dit het best, 
wanneer men bedenkt, dat, ook blijkens de vorige psalmen voor Israël tegen 
het woeden der vijanden alle heil en alle vastheid alleen gelegen is in de 
gemeenschap met God. Ik denk uit veel, dat ik hier zou kunnen noemen, aan 
het begin van Ps. XI bij Jahwe schuil ik; en dan vinden wij aan het slot van 
den psalm deze tegenstelling: hij zal op den goddelooze kolen vuur en zwavel 
regenen; maar de oprechte zal zijn aangezicht zien. Welnu, wie dat doet, wat 
zou hy vreezen? zoo Jahwe met hem is en hij met Jahwe, wat zou hem 
deren ? 

Hieruit volgt, dat aan de eene zijde het voldoen aan de zedelijke eischen 
Gods ons hier voorgesteld wordt als de, de gemeenschap met Jahwe mogelyk 
makende, waarborg van heil, maar ook aan den anderen kant dat zedelijk leven 
niet wordt gedacht als reeds als zoodanig zegen en heil voortbrengende, maar 
als dit doende met de gemeenschap met God als noodzakelijke tusschenschakel. 
In zooverre slaat ook hier het slotwoord van den psalm op het begin er van 
terug. 
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Een 1; van DaviU. 

Bewaar mij, o God, want bij u schuil ik. 

vs. 2. Ik zeg 1 2 tot Jahwe: „mijn Heer zijt gij, 
mijn heil is enkel bij u” 3 ; 
vs. 3. [en] tot de heiligen, die op aarde zijn 4 * : 

„dezen zijn de edelen 6 , in wie al mijn welgevallen is.” 


1 . Sommige vertalingen hebben „kleinood". Ook de psalmen LVI— LX dragen dit 
opschrift. De beteekenis er van is onzeker. De vertaling er van berust op de afleiding 
van het woord cr'Z'Z van nr? zuiver goud. Deze afleiding is stellig fout. Jes. 
XXXVIII : 9 heet het lied van Hizkia een z~Z'C geschrift. De vraag is, of misschien 

t : • 

hetzelfde bedoeld is. De hebreeuwsche tekst van dezen psalm is zeer corrupt en goeddeels 
niet te vertalen. 

2. Men leze -TTftX -* #te P ers -> * n plcMts van rn"OS ^ pers. vrouwelijk. De invoe- 
ging omtjneziel — zoo de Statenvertaling — wordt daardoor overbodig. 

3. De hebreeuwsche tekst is niet duidelijk. Mijn vertaling berust op de door velen 

aangenomen lezing letterlijk: niet buiten u, in plaats van -^537 52 ; men 

I V T, : • ‘ 1 • T - 

zou ook kunnen lezen -^537 pn s 1 e c h s b y u. Ik wil uit de talloos vele verklaringen, 
die van deze verzen en bepaald van vs. 3 gegeven zijn, en die alle op min of meer 
belangrijke tekstwijzigingen berusten , alleen melding maken van de zeer vernuftige en 
aantrekkelijke van mijn ambtgenoot Wildeboer uit Groningen, die echter moeilijk in het 
Hollandsch is over te zetten. Zij heeft ook betrekking op vs. 3. Hij wijst op Jes. LXII : 4 
g y zult niet meer genoemd worden: verlatene, en uwlandzal 
niet meer genoemd worden: verwoeste; maar gy zult genoemd 
worden: m y n-w e 1 ge v al 1 e n-i s-i n-h a ar -2 on uw land zal ge- 

noemd worden: getrouwde Mier op nu zal ons vers de terugslag zijn. 

Men leze daarom in plaats van 5 A 37 V in onzen psalm nw getrouwde, 

I VT ' Vt J ( 

terwijl dan de * van •'rcitt a ^ s verbindingsletter' te beschouwen is. De vertaling wordt 
dan: gij zijt mijn Heer, het goed van uw getrouwde. Eveneens in 
vs. 3 02 W bs a ^ s terugslag op het —,2 van Jes. LXH te beschouwen, zoodat 

hier de vei taling wordt: dezen zijn de edelen van: in- w ie-al-mijn-welg e- 
vallen is. Wij hebben hier dan symbolische namen voor het land en het volk; zij 
zijn op zich zelf niet vreemder dan die van Hos. 1:5, 8, 9, 11, 12, Jes. VII: 3, VIII: 3, 
Jer. XX: 3. 2 Kon. XXI : 1 komt werkelijk de eigennaam voor. 

4. Men kan ook vertalen: die in het land zijn. Men moet dan aannemen, dat 

de dichter zich buiten Kan aan bevond. Mijn vertaling „op de aarde ” berust op de ovei'- 
weging, dat het woord „ heiligen ” ook wel, o. a. Ps. LXXXIX : 6, 8 gebruikt wordt van 

de geesten , die Jahwe* s troon omringen, dus van hemelbewoners. De dichter wil aanduiden, dat 
niet aan deze gedacht moet worden . Velen houden de woorden mflH *inï *3 IIBK 
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vs. 4. Zij maken 1 hunne smarten vele, 

die een anderen [God] den bruidsschat geven 2 , 
hunne plengoffers van bloed pleng ik niet, 

en hunne 3 namen neem ik niet op mijne lippen, 
vs. 5. Jahwe is het deel mijner erve en mijns bekers; 
gij handhaaft 4 mijn lot. 

vs. 6. De meetsnoeren zijn mij gevallen in liefelijke oorden, 
ja mijn 5 erfdeel bekoort mij zeer. 
vs. 7. Ik zal Jahwe prijzen, die mij raad geeft, 

zelfs des nachts vermaant mij mijn hart c . 
vs. 8. Ik stel Jahwe gestadig voor mij ; 

als hij aan mijne rechterhand is, wankel ik niet. 
vs. 9. Daarom verheugt zich mijn hart en juicht mijne ziel 7 ; 

ja, ook mijn lichaam zal veilig wonen, 
vs. 10. Want gij zult mij 8 niet overgeven aan het doodenrijk, 
niet toelaten, dat uw gunstgenoot 9 de groeve 10 zie. 


voor een ten onrechte in den tekst gebrachte randteekening bij enz.. Hiermee gaan 

allerlei verschillende verklaringen van deze verzen gepaard , alle even onzeker. 

5. De i vóór moet vervallen, en h>< (7fi tweede helft van het vers 

... - T ** 

gelwacht worden . 

1. Men leze tq-p in plaats vele zp. 

2. Het aan het hier gebezigde werkwoord ten grondslag liggende woord duidt 
eigenlijk aan de som , die aan den vader van de bruid wordt betaald; maar moet latei * 
ook gebruikt zijn voor den bruidsschat , dien de bruid mede ten huwelijk brengt. Vg. Ezech. 
XVI: 33. Er aan ten grondslag ligt de voorstelling van de verhouding tusschen Godheid 
en volk als een huwelijk. Maar onze vertaling is slechts een poging , om er iets van te 
maken. 

3. In de vertaling schijnt dit „hunne” op de afgodendienaars te slaan. Uit Exod. 
XXIII : 13 en Hos . II: 19 (Statenvcrt. vs. 16) blijkt , dat aan de afgoden zelve gedacht 
is. Het voorafgaande een anderen [God] moet collectief worden opgevat. 

4. Het hier gebezigde hebr. woord ‘rp'jaip geeft groote moeilijkheid; ik lees 

Anderen lezen vomeer der en; anderen en vertalen: gij zijt gestadig mijn 

lot. „God handhave mijn lot” is de gewone wensch bij de vei’deeling des lands door het 
lot. Dat daaraan hier gedacht wordt , blijkt uit vers 6. 

5. Lees ip^ns in plaats van p^nD- 

6. Letterlijk: mijne nieren. Men dacht zich de nieren als den zetel des levens. 

7. Over de beteekenis van het woord “PM eigenlijk: eer hiei' en b. v. Ps. XXX : 13, 
LVII:9 , CVIU: zie onder Ps. VII: 6 bl. 46 , aant. 2. 

8. Lettwlijk: myne ziel. 

9. De ongepuncteerde tekst heeft uwe gunstgenooten. 

10. Bij deze vertaling, de eenige, die hier werkelijk past, wordt het tvoord prtöi 
afgeleid niet van pnu: verderven, maar van °f nniD nederzinken. 

T ~ “ T 
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vs. 11. Gij zult mij den weg des levens doen kennen: 

verzadiging van vreugde voor uw aangezicht, 
liefelijkheden in uwe rechterhand, eindeloos. 


Ofschoon deze psalm rechtstreeks met den vorigen niet in verband staat, — 
er klinkt een gansch andere toon in, — kan hij toch de ontwikkeling genoemd 
worden van de laatste gedachte daarvan: wie, trouw aan de zedelijke eischen 
van Jahwe, in de gemeenschap met dezen is toegelaten, zal in eeuwigheid niet 
wankelen. Welnu, onze psalm is van uit die verzekerdheid gedicht, en bezingt 
de heerlijkheid daarvan. Hoofdgedachte is: Jahwe is mijn hoogste goed; daarom 
vrees ik niet voor den dood. 

De psalm vangt aan met een korte bede: bewaar mij, o God. Deze is als 
de aanslag er van; verder wordt er echter niet op doorgegaan; de toon des 
gebeds treedt terug achter de blijdschap, die bij de verzekerdheid, Jahwe tot zijn 
deel te hebben, die ziel des dichters vervult. Vooral uit vs. 10, 11 bljjkt dit. 
Het daar uitgesproken vertrouwen, dat God hem niet in den dood zal overgeven, 
vervangt het gebed. 

Als tusschenschakel tusschen die verzekerdheid en dat gebed staat de ver- 
klaring: want Inj u schuil ik. Wij vinden ze evenzoo Ps. VII : 1, XI : 1, waar zij 
het antwoord is op alle aanvechtingen van kleingeloof en vijandschap. Waarop 
berust zij ? Vs. 2, 3 geven het antwoord. Deze verzen leveren voor de verklaring 
groote moeilijkheden op, ook ten gevolge van den slechten toestand van den 
tekst. Dezen kan ik hier niet bespreken. Over een der meest vindingrijke 
verklaringen er van sprak ik bl. 93 aant. 3. De vertaling, die ik boven gaf, schijnt 
mij, ook al is er tegen onderscheiden détails bezwaar te maken, het meest 
met de geheele strekking van den psalm in overeenstemming te zijn. 

De dichter schuilt bij zijn God. Hierin ligt allereerst opgesloten, dat hij 
dezen erkent als zijn Heer; men kan ook eenvoudig vertalen: als de Heer; in 
elk geval als degene, die absoluut recht heeft op zijn gehoorzaamheid en toe- 
wijding, de alles beheerschende, in wien alleen hij zijn hoogste geluk, zijn goed, 
zijn rijkdom heeft. Dat in vs. 2, een belijdenis vol dank, tot Jahwe zelf gericht. 
Het is de gedachte van Ps. LXXIII : 25 wien anders heb ik in den hemel ? nevens 
u lust mij niets op de aarde. Maar dan vindt hij ook, in de tweede plaats, in 
overeenstemming daarmee, op aarde zijn welgevallen in de „heiligen”, d. w. z. 
in degenen, die aan God zijn gewijd. Hen beschouwt hij als de edelen, hen 
stelt hij het hoogst. M. a. w.: ook op aarde geldt voor hem niet rijkdom of eer 
bij menschen, of wat anders ook, maar alleen het gewijd zijn aan zijn God, 
het staan in zijn dienst. Het is als de onwillekeurige terugslag op den eisch 
van den vorigen psalm, te eeren, die Jahwe vreezen. 

Niet allen doen dat. Onze psalm moet gedicht zijn in een tijd en een omgeving, 
waarin veel afgodendienst werd gepleegd. Men denke aan de beschrijving Jes. LXV. 
In vs. 13 v. wordt daar een tegenstelling gemaakt tusschen het lot van dege- 
nen, die afgoden en van hen, die Jahwe dienen. En dan heet het van dezen, dat 
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zij juichen zullen en zich verblijden, terwijl de eerstgenoemden zullen kermen 
van hartepijn en schreeuwen van verbrijzeling des geestes. Met medelijden ziet 
ook onze dichter op de zoodanigen neer. Hoeveel smarten berokkenen zij 
zich zelven ; zy, die anderen góden den bruidsschat geven, m. a. w. die de liefde 
en vereering, welke zij, als in een geestelijk huwelyk, Jahwe schuldig zijn, aan 
anderen verkwisten. Aan hunne heidensche plechtigheden — genoemd worden 
hunne bloedige plengoffers — neemt hij dan ook geen deel; zelfs, in dezen 
getrouw aan Exod. XXni : 18, en daarmede van zijne zijde de belofte van 
Hos. II : 19 (Statenvert. vs. 16) waar makende, verklaart hij de namen der andere 
góden niet te willen uitspreken. Jahwe is hem alles. 

In vs. 5 wordt deze zelfde gedachte herhaald. Het beeld van het deel des 
bekers, gelijk: de hem toebedeelde beker, hadden wij ook Ps. XI: 6. Het is 
ontleend aan het huiselijk leven. Gezegd van Jahwe, is het een sterk over- 
drachtelijke wijze van spreken, maar die volkomen doet voelen, wat Jahwe voor 
den dichter is. Deze laat er aan voorafgaan: het deel zijner erve, om er dan 
nog aan toe te voegen, Jahwe zelf weder aansprekend: gij handhaaft mijn lot. 
Met dit laatste staat vs. 6 in onmiddellijk verband. In den regel verstaat men 
dit in eigenlyken zin : bij de vreugde in God komt nu ook nog uitwendig geluk. 
Het komt mij echter voor, dat men, al kan de uitdrukking natuurlijk op zich 
zelf zoo verstaan worden, daarmee een vreemde gedachte in den psalm brengt. 
Wil men dit niet, dan moet men met de overdrachtelijke beteekenis nog een 
stap verder gaan, en denken aan de bezitting, de erve, het lot, dat de dichter 
heeft in zijn God. Deze, zoo verklaart hij, is schoon in zijn oog; en met het 
oog op haar, d. i. op het leven met God, zegt hij, dat de snoeren, d. w. z. de 
meetsnoeren, waarmede in het dagelijksch leven de akkers en dus ook de erf- 
deelen, werden uitgemeten, en daarmee deze laatste zelf, hem in liefelijke 
oorden, letterlijk in liefelijkheden, gevallen zijn, m. a. w. dat wat hem in Jahwe’s 
gemeenschap is ten deel geworden, het schoonste, het beste, het liefelijkste is, 
dat hij zich voorstellen kan. Wat in deze beeldspraak ons vreemd schijnen 
kan, vindt zijne verklaring in voorstellingen als van Deut. X:9, XVIII : 1, 2, 
Num, XVIII : 20. Tegenover het grondgebied, dat den anderen stammen gewordt, 
staat Jahwe als het erfdeel van Levi, als datgene dus, wat voor Levi zoo goed 
als grondbezit was. Welnu, wat Levi in dezen kenmerkte, de dichter spreekt 
het ook uit van zich zelf. Ook zijn erfdeel ligt in zijn God; zie een soortgelijke 
overbrenging Jer. X : 16. Hierin wordt uitgesproken wat, afgezien van de oud- 
testamentische kleur, het voorrecht is van ieder, die dit geestelijk priesterschap 
kent; zijn rijkdom is God. 

Zoo heeft de dichter op krachtige wijze uitgesproken, wat zijn God voor 
hem is. Maar nu blijft ook het danklied niet uit, vs. 7, ik zal Jahwe prijzen, 
enz. Hierbij geeft hij zich rekenschap van de bate, die deze bezitting in God 
voor hem afwerpt. Zij bestaat hierin, dat het hem nimmer aan goddelijke leiding 
ontbreekt. Eigenaardig is, dat daarmee parallel staat: zelfs des nachts vermaant 
mij mijn hart. 

In het Oude Testament wordt dikwijls gewezen op de beteekenis van den 
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nacht voor het geestelijk leven; als de stemmen van het dagelijksch leven 
zwijgen, en de indrukken der bonte wereld zwakker worden, en de geest meer 
vatbaar wordt voor den invloed der onzienlijke dingen. Ik denk aan de nach- 
telijke verschijningen Gods in de verhalen aangaande de patriarchen, en verder 
vooral aan voorstellingen als van Job IV : 13 vv., XXXIII : 14 vv.. Ook aan ons 
vers ligt iets dergelijks ten grondslag. In de stilte van den nacht worden in 
zijn binnenste overdenkingen gewekt, voornemens in het leven geroepen, be- 
sluiten genomen, waarin hij de leiding van Jahwe opmerkt; deze is het, die dan 
op hem werkt. Dan gevoelt hij de nabijheid zijns Gods, dan weet hij, niet 
afgeleid door allerlei drukten der aarde, dat ook zijne overleggingen door Jahwe 
worden bestuurd. En daarin verblijdt hij zich; er is jubel in zijn toon, als hij 
deze woorden uitspreekt; zij zijn de versterking, maar ook het gevolg van de 
voorafgaande: Jahwe geeft mij raad. 

Dat wenscht de dichter niet anders. Daarom volgt nu vs. 8: ik stel Jahwe 
gestadig voor mij; hij stelt de leiding Gods op den hoogsten prijs. Toch blijft 
hij daarbij niet staan; niet zijne verhouding tot God, maar Gods verhouding tot 
hem is de hoofdzaak, en daarom dat korte, maar ook zoo veelzeggende: als hij 
aan mijne rechterhand is, wankel ik niet. Dat vooral is de bate, die hij heeft van 
zijn bezitting in God, de zegen van het schuilen bij hem. 

Hiermee is het hoogtepunt van den psalm bereikt. Aangevangen met een 
bede om bewaring, is hij geworden tot een uiting van geloofsvertrouwen, en van 
verzekerdheid, veilig te zijn. In de volgende verzen, die de laatste strophe van 
dezen psalm uitmaken, ontwikkelt de dichter dit breeder. Blijdschap vervult hem 
en wat nu volgt, is dan ook niet anders dan één loflied, het vertrouwen uitspre- 
kende, dat al datgene, wat in het korte bewaar mij, o God ligt opgesloten, ook wer- 
kelijk zijn deel worden zal. Eigenlijk laat dat alles zich samenvatten inhetééne: 
beveiligd tegen den dood. 

Toch treden daarin enkele dingen naar voren. In den eersten regel van vs. 9 
spreekt zich in dat daarom verheugt zich mijn hort en juicht mijne ziel (zie aanteeke- 
ning) de ongestoorde zielevreugde uit, die het deel des dichters is, in den tweeden 
daarnaast zijn gevoel ook van uitwendige veiligheid. Met „lichaam” wordt ook hier 
bedoeld de mensch naar zijn uitwendigen lichaamsvorm. Dat daarbij gedoeld zou 
zijn op een ziekte, waaruit de dichter is opgericht, is mogelijk, maar laat zich 
toch niet recht waarschijnlijk maken. Veeleer is gedacht in het algemeen aan 
een zijn buiten gevaar, een stil en ongestoord leven; ik denk aan plaatsen als 
Deut. XXXIII : 12, 28, Richt. XVIII : 7, IV : 9. In het leven in gemeenschap met 
God voelt de dichter zich ook daarvan gewis. Hem laten sterven zal God met. 

Dit laatste is de gedachte, negatief van vs. 10, positief van vs. 11. Op 
grond van de aanhalingen van deze verzen in het Nieuwe Testament, Hand. 
II : 25—28, XIII : 35, wordt hier veelal gedacht aan een door God niet in het doo- 
denrijk g.elaten of verlaten worden, en dientengevolge aan opstanding. Alleen op 
deze wijze verstaan, konden deze verzen in het redebeleid der apostelen dienst 
doen. Toch is dit niet de oorspronkelijke bedoeling van den dichter. Ik laat de vraag, 
of een dergelijke voorstelling in een psalm als de onze op hare plaats zijn zou, 
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ter zijde, maar wijs er op 1° dat, wat de woorden betreft, er geen sprake is 
van een laten in, maar van een overgeven aan het doodenrijk; 2° dat de paral- 
lelle de vertaling groeve veel waarschijnlijker maakt dan die van verderf, welke 
in het Nieuwe Testament evenals in de oude grieksche vertaling is aangenomen ; 
en 3° dat vooral vs. 9* genoemde opvatting wraakt. De gedachte kan toch niet 
zijn: „mijn lichaam woont zeker, omdat ik uit het graf zal opstaan”. Eigenaar- 
dig is, dat zoowel in het woord van Petrus als in de grieksche vertaling voor 
het in veiligheid wonen in de plaats getreden is wonen in hoop. Dat daarbij ge- 
dacht is aan het gestorven lichaam, is duidelijk, maar het hebreeuwsche woord 
is daarmee in strijd. Wij hebben hier de gedachte, dat God zijn gunstgenoot — 
en de dichter weet dat te zijn — niet zal laten sterven. Eigenaardig is de uit- 
drukking de groeve zien. Deze staat op ééne lijn met tal van andere, als den 
dood, het leven, den slaap, den honger, het vuur zien, enz. Er wordt door aange- 
duid een persoonlijke ervaring van de in het object genoemde zaak. Welnu, 
Gods gunstgenoot zal die niet hebben van de groeve. 

Wel van het leven. Dat is vs. 11. God zal hem den weg des levens doen 
kennen. Dat dit niet bedoeld is in ethischen zin, vrijwel gelijk aan het elders 
wel voorkomende in de waarheid leiden, volgt uit het gezegde vanzelf. Toch is 
het ook niet eenvoudig „bestaan”. Maar dit is het: God zal hem doen kennen, 
d. w. z. doen smaken en in alle volheid genieten : het leven, immers den weg, 
waarop wandelende men werkelijk leeft. En dat dat niet weinig is, weet ieder, 
die iets van deze dingen verstaat. Die aan Gods hand voortgaat, wiens erve en 
beker en lot God is, en die daarin roemt als in het hoogste, dat hem ten deel 
vallen kan, weet ook, hoe rijk het leven daardoor wordt, dat God hem kennen 
doet, en waarin God hem leidt. Voor Gods aangezicht is verzadiging, volheid 
van vreugde; in zijne rechterhand zijn liefelijkheden, en dat voor altijd. In 
zulke woorden spreekt kennisse Gods. Maar ook dit ligt er in, dat wat zoo voor 
Gods aangezicht en in zijne rechterhand is, dat is ook voor wie met God 
leeft, die bij hem schuilt, die zijn gunstgenoot is en zich door hem laat leiden. 
Onze dichter zegt dat niet met zoovele woorden, maar het is de stilzwijgende 
onderstelling van dit jubelend slot. God deelt uit, wat in zijne rechterhand is. 
Dat is de heerlijkheid van het leven met God. God, die rijk is, maakt rijk; 
Gods blijdschap wordt vervuld in de zijnen. 

Men heeft gezegd, dat in de juistheid dezer opvatting het bewijs ligt, dat 
als subject van dezen psalm onmogelijk aan een enkel persoon kan worden 
gedacht, geen Israëliet kon hopen te allen tijde voor den dood te zullen worden 
bewaard; alleen Israëls gemeente als geheel kon dit, vg. Ps. VI: 6. Ik zal niet 
ontkennen, dat ook bij dezen psalm naast de persoonlijke opvatting plaats moet 
worden gelaten voor de gemeentelijke. Wat hier gezegd wordt, vindt zijn volkomen 
vervulling in geen enkel individu; en niemand kan spreken, gelijk hier geschiedt, 
tenzij het leven der gemeente in casu van Israël hem draagt en bezielt. In 
zooverre is er niets tegen, hier te spreken van Israël als van het subject van 
den psalm. Toch mag daarmee het persoonlijke, Israël meer representeerende, 
dan zelf Israël zijnde, niet eenvoudig worden ter zyde gesteld. Bepaald vs. 3, 
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waar de „heiligen” worden aangesproken, veronderstelt als spreker een bijzonder 
persoon. Zich hiertegen te beroepen op deze laatste verzen getuigt van mis- 
kenning van het eigenaardig karakter van waarachtige vroomheid. Voor deze is 
iedere ervaring van Gods reddende liefde absoluut, de eeuwigheid in zich sluitende. 
Het is de stemming van Ps. LXXXIV : 11, één dag in uwe voorhoven is beter dan 
duizend elders . Wat later komt, treedt terug. God bewaart voor den dood, daar- 
mee uit; in Gods rechterhand zijn liefelijkheden — eindeloos . Zal er niet een oogen- 
blik komen, dat men anders zal moeten spreken. Het is mogelijk; maar daaraan 
te denken in een oogenblik, als men roemt in de gemeenschap met God, zou 
zijn aan deze te kort doen. Hoe intensiever op een bepaald oogenblik de ervaring 
is van het leven, hoe sterker dat terugtreden van al het andere is. Juist dat 
dit in de geloofsuitingen van het Oude Testament zoo buitengewoon sterk is, 
getuigt voor de diepte van het daaraan ten grondslag liggende leven. 

Bovendien, in iedere waarachtige geloofsuiting ligt meer dan door de werke- 
lijkheid wordt gewettigd of waaraan deze voldoet. Dat is het perspectief der 
oude bedeeling. Het geldt ook de uitingen van onzen psalm. Deze liggen aan 
den aanvang van een lijn, waarvan het einde is: die in mij gelooft en leeft , zal 
niet sterven in eeuwigheid . Dit tot tastbare werkelijkheid te maken tegenover den 
zichtbaren dood, ligt niet in onze macht. Toch blijven wij deze woorden her- 
halen, en wij houden ons er aan vast, ook tegenover den dood. Edoch, hier is 
„dood” genomen in veel sterkeren zin, dan waar sprake is van den lichamelijken 
dood. Aan een niet nederdalen in doodenrijk en groeve wordt daarbij niet ge- 
dacht. Ook van die uitdrukkingen kan worden gezegd, wat zonder tegenspraak 
geldt van andere, zooals: God is het deel mijner erve en mijns bekers , dat zij 
behooren tot het oud-testamentische kleed. Wij blijven daarbij niet staan, maar 
als wij deze dingen bezien in het licht, dat voor ons opgegaan is in hem, die 
het leven en de onverderfelijkheid aan het licht heeft gebracht, dan verkrijgt 
deze psalm altijd hoogere waarde en waarheid. Neen, zoovelen wij leven in 
gemeenschap met God, zal deze ons niet overgeven aan den dood, maar ons den 
weg des levens doen kennen, en ook wij zullen ervaren, dat er verzadiging is 
van vreugde voor zijn aangezicht, liefelijkheden in zijne rechterhand, voor altoos. 
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Psalm XVII . 1 2 


Een gebed 2; van David. 

Hoor Jahwe in gerechtigheid 3 ; luister naar mijn geschrei; 
neem ter oore mijn gebed van onbedrieglijke lippen; 
vs. 2. van voor uw aangezicht kome mijn recht voort; 
uwe oogen schouwen, wat recht is. 

vs. 3. Toetst gij mijn hart, onderzoekt gij des nachts, beproeft gij mij, 

gij vindt bij mij geen boos overleg 4 , noch overtreedt mijn mond. 
vs. 4. Wat ook de menschen doen 5 6 , naar het woord uwer lippen 
wachtte ik mij 0 voor de paden des geweldenaars, 
vs. 5. Mijne treden hielden zich aan uwe sporen, 
mijne schreden wankelden niet. 
vs. 6. Ik roep u aan, want gij antwoordt mij, o God; 

neig uw oor tot mij, hoor naar mijn woord, 
vs. 7. maak uwe gunstbewijzen wonderbaar, o redder van die schuilen 
voor de wederpartijders bij uwe rechterhand, 
vs. 8. Bewaar mij als den appel van het oog, 

in de schaduw uwer vleugelen verberg mij 
vs. 9. voor de goddeloozen, die mij verdelgen, 

mijne doodsvijanden, die mij omsingelen, 
vs. 10. Met vet hebben zij hun hart 7 toegesloten, 
met hun mond spreken zij in overmoed, 
vs. 11. Onze tred 8 


1. Ook van dezen psalm is de tekst in slechten staat, zoodat wij dikwijls slechts bij 
benadering kunnen vertalen. 

2. Ook de psalmen XO en CII worden „ gebeden ” genoemd. Vg. verder het onder- 
schrift van Ps. LXXII. 

3. Hebreeuwsch plS' Onzekere vertaling. Misschien stond dit woord er oorspron- 
kelijk niet. 

4. Voor irifiT fees of Tegen de accenten moet het met het voorgaande 

verbonden worden. 

5. Letterlijk bij - of wat aangaat - de daden der menschen. 

6. Eigenlijk staat er: sloeg ik gade enz.. Men leze daarom het volgende woord 
rnmioa in plaats van pSmN- 

J 7 “ 7 ï T . . 

7. In plaats van men Een door vet omsloten hart is beeld 

der gevoelloosheid . Verg. Psalm LXXIII : 7 . 

8. Van vers 11 is geen draaglijke vertaling te geven. Men kan de ivoor den vertalen, 
maar de bedoeling blijkt niet. Waarschijnlijk is er wat uitgevallen. 
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vs. 12. Hij gelijkt op een leeuw, die begeert te rooven, 

op een jongen leeuw, in een schuilhoek gedoken. 

vs. 13. Sta op Jahwe, treed hem 1 2 tegen, werp hem neder; 

red mijne ziel van den goddelooze, met uw zwaard, 
vs. 14. van de mannen, met uw hand, o Jahwe, 

van de mannen, wier levensdeel is van de wereld, 
en vul hunnen buik met het door u opgespaarde 3 , 
laten de zonen er van verzadigd worden, en wat over blij ft, zij 

hunnen kinderen toebedeeld. 

vs. 15. Doch ik zal in gerechtigheid uw aangezicht schouwen, 
mij verzadigen, bij het ontwaken, aan uw beeld. 


Het geheim voor de verklaring van dezen psalm ligt in vs. 1—5, vs. 7, 8 
en vs. 15. Wij hebben te doen met een man, die zich Gods gunstgenoot weet, 
die durft optreden met de verzekering, dat geen boos opzet, geen moedwillige 
zonde hem voor God behoeft te doen vreezen, die integendeel zich bewust is, het 
voorwerp te zijn van Gods liefde en zorg, die weet, wat het zeggen wil, bij God 
te schuilen en die de verzekerdheid heeft, telken dage op nieuw te kunnen ver- 
schijnen voor Gods aangezicht en zich te kunnen verlustigen in zijn beeld. 

Uit dit alles kennen wij den vromen Israëliet. Van Israël wordt niet ge- 
sproken, en toch ligt aan een psalm als de onze de geheele verhouding, die 
er tusschen Jahwe en zijn volk bestaat, ten grondslag. Alleen Israël kan zoo 
spreken, Israël in zpn geheel, maar dan ook elk zijner leden, voorzooverre hij 
zich Israël voelt. 

Daarop berust het gebed. Deze psalm is een gebed, en heet evenals Ps. XC 
en CII ook bij uitzondering zoo. Het is het gewone gebed, in onzen psalmbundel, 
ook daarbuiten, waar de vrome leeft in de wereld, en het zal dat ook wel blijven, 
totdat de voleinding van Gods koninkrijk komt. Over de aanleiding er toe wordt 
niet veel gezegd. Alleen dit: de dichter leeft te midden van mcnschen, die het 
op zijn leven en in het algemeen op dat van den vrome hebben toegelegd. De 
grond daarvan is hun verhouding tot God. Zij zijn goddeloozcn in den zin, dien 
dat woord in Israël heeft, menschen, die zich om Jahwe niet bekommeren, maar 
die nu ook zijn volk, wij zouden zeggen: zjjn kinderen, niet kunnen uitstaan. 
Onze dichter noemt ze wederpartijders, zelfs zijne doodsvijanden, vs. 9. Hij 


1. Letterlijk: treed zp aangezicht tegen. 

2. Fs. 14 laat in allerlei opzichten veel aan duidelijkheid te wenschen over. Tal 
van verklaringen , op verschillende tekstemendaties berustend, worden gegeven. Bij de 
door mij gegevene is bij het door Jahwe opgespaarde gedacht aan straf , vloek, 
oordeel, dat nu nog uitblijft, maar straks losbarst en dan blijken zal voor drie geslach- 

ten voldoende te zijn. Dat ook bij deze verklaring tal van moeilijkheden overblijven, 
geef ik echter dadelijk toe. 
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speurt in hen den wensch, iedere gelegenheid aan te grijpen, om hem te ver- 
nederen en weet, dat zij het er op toeleggen, hem als een leeuw — het is het 
gewone beeld b. v. ook van Ps. VII : 3, X : 9. — van uit zijn schuilhoek te be- 
springen. Op deze menschen heeft hy geen vat. Wat elders, ook in de psalmen, 
dikwijls meer in het breedc wordt uitgewerkt, wordt hier maar met een enkel 
woord genoemd; maar dat is ook genoeg: zij hebben hun hart met vet toege- 
sloten, vs. 10, d. w. z. zü hebben zich ongevoelig gemaakt voor alle meer geestelijke 
invloeden en alle diepere bewegingen, en nu spreken zij in hoogmoed en ver- 
waandheid. Eigenaardig wordt er aan toegevoegd, vs. 14, dat zij in het leven, 
d. w. z. zoolang zij leven, hun deel hebben uit deze wereld, m. a. w. dat zij 
„wereldschc” menschen zijn. 

Tegenover deze lieden heeft onze dichter, heeft Israël, heeft in het algemeen 
de vrome niet anders dan het gebed. Wat is de inhoud daarvan? Eorst in het 
algemeen dit, dat Jahwe luistere. Het treft ons dikwijls in het psalmboek, dat 
de eigenlijke inhoud van het gebed niet of maar ternauwernood ontwikkeld wordt. 
Als God maar hoort! Ook in dezen psalm vinden wij daarvan iets. De dichter 
staat daar en roept; God luistere naar zyn geschrei, neige het oor naar zijn 
gebed, hoore naar zijn woord, vs. 1, 6. Daarby komt hier de zekerheid, dat God 
hem antwoordt. In vs. 6* wordt daarmee de algemeene verhouding tusschen 
God en den dichter aangeduid. Deze roept niet voor het eerst; hij kent God; 
God heeft omgang met hem gepleegd. 

Op grond daarvan roept hij. En nu vraagt hij, dat God lette op zijn recht. 
De beide woorden, die ik in vs 1, 2 door gerechtigheid en door recht vertaalde, zijn 
in het Hebreeuwsch twee verschillende uitdrukkingen, waarvan het eerste den 
objectieven stand van zaken aanduidt; de dichter wil zeggen, dat zijn zaak een 
rechtvaardige is, en dat God naar hem hooren moge; het tweede bedoelt het 
recht, dat de dichter verkrijgen moet, men kan zeggen, hoewel het niet volkomen 
hetzelfde is: de vrijspraak. Hy zelf staat machteloos; dat God, die weet, dat hij 
met onbedriegiyke lippen spreekt, m. a. w. dat er geen bedrog in zijn mond is, 
en die zelf naar billijkheid ziet, voor zyn recht opkome en het openlijk handhave ! 

En nu de onschuldsbetuiging van vs. 3—5 ! Dat daarin sprake is van een 
nachtelijk onderzoek, berust op de beide in het Oude Testament zeer gewone 
voorstellingen, 1° dat in den nacht, als het rumoer der wereld zwijgt, de inner- 
lijkste gedachten het meest naar voren treden, 2° dat God dan ook den mensch 
het meest nabij treedt, vg. het gezegde naar aanleiding van Ps. XVI : 7. Voor 
het overige is er in een dergelijke onschuldsbetuiging, ook b. v. in Ps. VII, voor 
ons gevoel iets zeer vreemds. Wie durft zich tegenover God beroepen, laat mij 
nu maar zeggen: op zijn deugd? Toch verstaan wij ze wel. Dit is de gedachte 
er van, dat de dichter weet, oprecht te zijn in zijn verhouding tot God ; hij is niet 
dubbelhartig, maar is zich bewust, eeriyk en trouw, niet afgeleid door wat „de 
menschen” doen, naar Gods geboden te hebben willen leven en te hebben geleefd. 
Hij is niet gegaan op de paden eens geweldenaars, heeft zijn eigen recht niet 
gezocht en zich niet laten verleiden, zelf ook geweld met geweld te vergelden, maar 
hij is — wy voegen er bij, en de dichter zou dat zelf ook niet ontkennen, 
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struikelend en met vallen en opstaan, maar dan toch met beslistheid — het 
door God aangewezen spoor blijven bewandelen, en heeft — de gedachte is hier 
natuurlijk anders dan b. v. Ps. XVI : 8 — in zedelijk opzicht niet gewankeld. 

Maar zoo mag hij dan ook bidden, dat God, van wien hij reeds zoo dikwijls 
ervaren heeft, dat hij is een God, die antwoordt, niet alleen luistere, maar ook 
zijne gunstbewijzen groot en wonderbaar make. Met deze gunstbewijzen worden, 
blijkens het hebreeuwsche woord, bedoeld de openbaringen van de liefdevolle ver- 
houding, waarin God tot Israël staat. God heeft Israël en allen, die daartoe be- 
hooren, in gunst aangenomen. Blijke het ook thans op wondere wijze! Daarbij is 
zoo eigenaardig die aanspraak: o redder van die bij uwe rechterhand schuilen, die, 
zelf zwak, de toevlucht nemen tot uwe kracht tegenover degenen, die hun 
vijandig zijn. Maar nog eigenaardiger is het volgende; er is een gebed om be- 
waring; er is ook verzekerdheid, dat God Israël liefheeft en dat dit hem iets, 
veel, ten slotte alles waard is. Vandaar die vergelijking met den oogappel, of 
ook, in een geheel ander, maar niet minder sprekend beeld, met den jongen 
vogel, over wien de moeder beschermend de vleugelen uitbreidt. Ik denk aan 
Deut. XXXII : 10, 11, hij behoedt hem als zijn oogappel; evenals de arend zijn nest 
opioekt, en over zijne jongen zweeft, breidde hij zijne vleugels uit , nam hen op 
droeg hen op zijne wieken . of ook aan Zach. II : 12 (Statenvert. vs. 8), die ulieden 
aanraakt , die raakt zijn oogappel aan. Onze dichter vraagt dit nu ook voor 
zich zelf. 

Daarbij beroept hij zich — en dit is de tweede drangreden in zijn gebed — 
op de gevaren, waaraan hij blootstaat Hij is omringd van vyanden, die hem 
haten, omdat zy vijanden van Jahwe zijn. Ik sprak daarover reeds. Ons een 
meer precies, in de geschiedenis aanwijsbaar beeld van hen te vormen, gaat 
niet. Dat in vs. 12 op eenmaal in het enkelvoud wordt overgegaan, is gevolg 
van de vergelijking met een leeuw. In de volgende verzen hebben wij eerst nog 
het enkelvoud, daarna weer het meervoud. 

Dat Jahwe tegen deze vijanden optrede! De derde strophe vult in dit op- 
zicht de tweede aan. Als het gaat om openbaring van recht, vs. 1, 2, is bewaring 
van den verongelijkte, ook al wordt daaraan het eerst behoefte gevoeld, niet 
voldoende. Dan moet het komen tot bestraffing der goddeloozen. Om deze bidt 
de dichter. Het is de gewone bede: sta op Jahwe, dat er een einde kome aan 
den tot nu toe gedulden toestand; toon, er te zijn! 

Vs. 13 en 14 zijn zeer onduidelijk. Zooals ik ze opvat, is er iets harts- 
tochtelijks in, waarin doorstraalt, hoeveel Israël van deze lieden geleden heeft. 
God trede hun tegen; hij vernedere ze, en redde zijn knecht uit hun macht, 
met het zwaard, met zijn hand! Het is, als kost het den dichter moeite, over 
deze lieden te spreken. Vandaar die herhaling. En nu komt de tegenstelling uit, 
aan de eene zijde tusschen hetgeen, waarbij zij leven, en hetgeen naar de bede 
des dichters hen wacht; aan de andere zijde tusschen hun rijkdom en den zijnen. 

Van andere verklaringen, die in menigte gegeven zijn, noem ik slechts ééne. 
Men heeft dikwijls het door u opgespaarde verstaan van de goede dingen, waar- 
mee Jahwe deze lieden overlaadt, en waartoe ook behoort veelheid van kin- 
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deren — men vertaalt dan: zij zijn verzadigd van, d. i. zij hebben volop 
kinderen en een rijke erfenis, die zij aan hunne nakomelingen achterlaten. Bij 
deze verklaring valt niet alleen de eerste tegenstelling, die ik noemde, weg, 
maar krijgt ook het geheel iets verwijtends tegenover Jahwe. Hy heeft deze 
lieden, wier deel uit de wereld is, rijkelijk gezegend tot zelfs na hunnen dood. 
Dat hij hun tegentrede en hen vernederd Maar by dit laatste blijft het. Van be- 
straffing wordt niet gesproken, en tegenover hun rijkdom wordt die van den 
dichter gesteld. Ik geloof niet, dat dit juist is. Ook het slot van vs. 14 is een 
bede, en kan niet anders dan in ongunstigen zin worden genomen. Wij hebben 
hier een gedachte, die in het Oude Testament meer voorkomt, dat God en ook 
de zondaar zelf, straf voor de zonde ophoopt, welke dan op het daarvoor be- 
stemde oogenblik uitgestort wordt. Ik denk aan Hos. XIII : 12, Job XXI : 19, 
ook aan Rom. II : 5. Reeds besprak ik deze gedachte bij Ps. VII : 12, God toornt 
te allen dage; dat eindelijk, wat hij zoo opgelegd heeft, eens uitbarste! Zoo 
ontstaat de genoemde tegenstelling. Hun deel is thans uit de wereld; straks 
ontvangen zij andere, vreeselijke, zij het ook niet genoemde dingen, die God in 
zulk een overvloed voor hen heeft weggelegd, dat zelfs kinderen en kindskin- 
deren er genoeg aan hebben. Is het niet een bekend woord, dat Gods toorn zich 
uitstrekt tot in het derde en vierde gelid, Exod. XX: 5? 

En daartegenover de vrome zelf. Ook in dezen psalm maakt de bede plaats 
voor de uiting van absolute verzekerdheid. Het hoor mij, doe mij recht , bewaar 
mij, red mij wordt vervangen door het jubelend: in gerechtigheid — d. w. z. 
als een, wiens recht is gehandhaafd — zal ik uw aangezicht schouwen; mij ver- 
zadigen, bij het ontwaken , aan uw beeld. Het ik staat hier voorop, in tegenstelling 
met „die mannen”. Men heeft het „ontwaken” opgevat van Jahwe : wanneer gij 
ontwaakt, d. w. z. opstaat, om aan den tegenwoordigen toestand een einde te 
maken, vg. Ps. VII: 7. Met het oog op den zinbouw is dit niet waarschijnlijk. 
Maar men denke ook niet aan het ontwaken uit den dood, of aan het aan- 
breken van een nieuwe periode na een tijd van ellende. Van dat alles is in 
den psalm geen sprake, en men brengt er daardoor een geheel vreemd element 
in. Men neme het eenvoudig letterlijk en denke aan het begin van den dag, 
van iederen dag. Er zijn er, die het in verband brengen met de vermelding van 
den nacht in vs. 3, en op grond daarvan dezen psalm, evenals Ps. IV en 
misschien ook Ps. LIX, voor een avondlied houden, waarbij de gedachte aan 
het opgaan naar den tempel den volgenden morgen den dichter met blijdschap 
vervult. Het is mogelijk, al vind ik de gegevens er voor weinig sterk. Toch, 
dit is de heerlijkheid, dat, wat ook gebeuren moge, iederen dag op nieuw, als de 
morgenstond aanbreekt, ook Gods aangezicht weer gezien kan worden, en de 
vrome zich verzadigen, verlustigen kan aan zijn beeld. 

Dat dit beeldsprakige uitdrukkingen zijn, voelt ieder. Er kan aan ten grond- 
slag liggen de gedachte aan de samenkomst in den tempel bij het morgenoffer, 
vg. o. a. Ps. V : 4, waar men verschijnt voor het aangezicht Gods. Toch treedt 
dit ook hier, evenals b.v. Ps. XI : 7, op den achtergrond voor de meer geestelijke 
opvatting van het zijn in Gods gemeenschap, voor de ervaring zijner nabijheid, 


Psalm XVIII. 


105 


van het leven met hem. Daarby ergert de waarlijk vrome Israëliet zich niet 
aan dat uw aangezicht schouwen , of aan dat uw beeld, letterlijk uw gestalte . In 
de tyden van levende godsvrucht verstaat men die woorden. De ergernis — 
en zy heeft tot tal van tekstwijzingen in het Oude Testament aanleiding ge- 
geven — komt eerst met de verkwijning. Dan wordt het, ook ware, woord, dat 
geen mensch God kan zien en levend blyven, tot een versteend dogma, dat alle 
levensgemeenschap met God doodt. Maar ondertusschen gaat de levende gods- 
vrucht haar weg; in gebeden b. v. als dat van vs. 13, maar ook in jubelende ver- 
zekeringen : laat dun wereldling vreezen ; ik, ik zal Gods aangezicht schouwen, en 
by het ontwaken, telkens opnieuw mij verzadigen aan zyn beeld! 


Psalm XVIII . 1 2 


Voor den orkestmeester 2; van Jahwe’s dienaar, David, die voor Jahwe de woorden van dit lied 
gesproken heeft, toen Jahwe hem gered had uit de vuist van al zgne vyanden, en uit de hand van 
Saul. Hjj dan zeide: 

vs. 2. Ik heb u lief, o Jahwe, mijne sterkte 3 , 
vs. 3. Jahwe is mijn rots en mijn burcht en mijn toevlucht 4 , 
mijn God is mijn rotssteen, bij wien ik schuil, 
mijn schild, en de hoorn mijns heils, mijn schutsoord 5 . 
vs. 4. Te prijzen, roep ik uit, is Jahwe, 

en van mijne vijanden word ik verlost. 

vs. 5. Doodelijke golven 6 omgaven mij, 

onheilsstroomen verschrikten mij ; 


1. Wy hebben van dit lied nog een andere recensie , 2 Sam. XXII. Tusschen den 
tekst van beide is nog al eenig verschil, echter voor den gedachteninhoud minder be- 
langrijk. 

2. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

3. Deze ivoorden ontbreken in Samucl. Het woord Qrn komt elders in kal niet 

voor. In het Syrisch heeft het de betcckenis van het hebreeuwschc daarop berust 

de vertaling liefhebben. Velen lezen liever i k zal u v e r h o o g e n ; zoo 

de leidsche vertaling. Vg. Ps. XXX: 2, CXLV : i. 

4. In het Hebreeuwsch staat m ij n bevryder. Met het oog op de hier 

gebezigde synoniemen leze men m n toevlucht 

5. In Samuèl volgt hier nog op: myn schuilplaats, myn verlosser, 
die my van het geweld verlost. 

6. Lees met den Samucl-tekst : rv£ "‘laiD'Ö» wa t ook door het volgende geëischt wordt. 

v t • 
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vs. 6. banden des doodenrijks omvingen mij, 

vóór mij lagen de strikken des doods, 
vs. 7. Toen mij bang was, riep ik Jahwe aan, 
en schreeuwde tot mijn God. 

Hij hoorde uit zijn paleis 1 mijne stem, 
en mijn geschrei drong door in zijn ooren 2 . 
vs. 8. Daar schokte en schudde de aarde, 

en de grondvesten der bergen 3 beefden, 

en schokten hevig, daar hij in toorn ontstak, 
vs. 9. Rook steeg op uit zijn neus 4 , 

en vuur uit zijn mond verteerde; 
kolen gingen brandend van hem uit. 
vs. 10. En hij boog den hemel en daalde neer, 
met wolkenfloers onder zijn voeten; 
vs. 11. hij reed op den cherub en vloog, 

en schoot toe 5 op de vleugelen des winds, 
vs. 12. maakte duisternis tot zijn omhulsel, 
rondom zich tot zijne tent 6 
donkere wateren, wolkengevaarten, 
vs. 13. Yan den glans voor hom uit verdwenen zijn wolken; 

hagel en kolen vuurs ! 7 
vs. 14. Toen donderde Jahwe uit den hemel, 
de Allerhoogste verhief zijne stem; 
hagel en kolen vuurs ! 8 

vs. 15. Hij schoot zijne pijlen af en verstrooide ze, 

slingerde bliksems 9 en bracht ze in beroering; 


1. Zie aant. 5 bij Psalm XI blz. 71. 

2. In Samuél ontbreekt het werkwoord. In den psalm staat nog -PDDD voor z y n 

T T ; 

aangezicht, dat echter naast vSTNd volkomen overbodig is. 

t : t : 

3. Samuël heeft : grondvesten des hemels; ivaarschijnlijk is dit oor- 
spronkelijker . Er worden mee bedoeld de bergen , vg. Job XXVI : 11. 

4. Letterlijk staat er: in zyn neus. 

5. In plaats van dat gebruikt wordt o. a. van de adelaarsvlucht , heeft Sa- 

muel en h y verscheen. 

T ..~ 

6. Samucl heeft in plaats van de beide eerste regels : en h y stelde duister- 
nis rondom zich tot tent: rH20 in plaats van In den derden regel staat in 

T \ 

plaats van qv,* roilin donkere wateren het anders niet voorkomende m*Vü5nd'' , E 
waarschijnlijk: verzameling van water. 

7. In Samuël staat : uit den glans voor hem branden kolen vuurs. 

8. Deze woorden ontbreken in Samuël f waarschijnlijk terecht. 

9. Lees 
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vs. 16. zoodat zichtbaar werden de beddingen der zee *, 
en blootgelegd de grondvesten des aardrijks, 
vanwege uw dreigen, Jahwe, 
van wege het geblaas van den adem van uw neus 1 2 , 
vs. 17. Hij reikte uit den hooge, greep mij, 
trok mij op uit diepe wateren, 
vs. 18. ontrukte mij aan mijn machtigen vijand 

en aan mijne haters, omdat zij te sterk waren, 
vs. 19. Zij traden mij tegen ten dage mijns rampspoeds, 
maar Jahwe was mij tot steun, 
vs. 20. hij deed mij uitgaan in de ruimte, 

en bevrijdde mij, omdat hij een welbehagen aan mij had. 

vs. 21. Jahwe deed mij naar mijne gerechtigheid, 

naar do reinheid mijner handen vergold hij mij, 
vs. 22. want ik hield de wegen van Jahwe, 

en week niet goddelooslijk af van mijn God, 
vs. 23. maar al zijne rechten waren voor mij 

en zijne inzettingen schoof ik niet terzijde 3 , 
vs. 24. maar ik was onberispelijk voor hem, 
en wachtte mij voor mijne schuld, 
vs. 25. En Jahwe vergold mij naar mijne gerechtigheid, 

naar de reinheid mijner handen 4 5 voor zijne oogen. 
vs. 26. Jegens hom, die liefheeft, betoont gij liefde 6 , 

jegens een onberispelijk man zijt gij onberispelijk; 
vs. 27. jegens een reine betoont gij u rein, 

maar tegen den valschaard arglistig, 
vs. 28. Gij toch verlost het verdrukte volk, 

maar de hooge oogen vernedert gij 6 . 
vs. 29. Maar gij doet mijne lamp schijnen 7 , 

Jahwe, mijn God, verlicht mijne duisternis. 


1 . Men leze met Samucl in plaats van 

T * " 

2. In Samucl staan deze regels in den persoon. 

3. Samucl heeft den kal-vorm : z\jne inzettingen, daarvan week ik 
niet af. 

4. In plaats van *\zD heeft Samucl ^zz naar m\jne reinheid. 

5. In het Hcbreeuiosch staat TCn cn isnrr* Dc in deze verzen gegeven woord- 

• t t - : • 

spelingen zijn moeielijk goed weer te geven. 

6. Samuël heeft: maar uwe oogen zijn tegen de hoogen; g \) ver- 
nedert ze. 

7. Samuël heeft: want gü zijt mijn lamp, Jahwe. 
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vs. 30. Want met u verbreek ik omheiningen 1 , 

met mijn God spring ik over een muur. 
vs. 31. Die God, — onfeilbaar is zijn weg, 

Het woord van Jahwe is gelouterd, 
een schild voor allen, die bij hem schuilen, 
vs. 32. Want wie is God behalve Jahwe, 

wie is een rotssteen buiten onzen God? 
vs. 33. die God, die mij met kracht omgordt 2 
en mijn weg onberispelijk stelt 3 , 
vs. 34. mijne voeten maakt als der hinden, 
mij doet staan op mijne hoogten, 
vs. 35. mijne handen oefent ten strijde, 

dat mijne armen een koperen boog spannen! 
vs. 36. Gij toch schenkt mij het schild uws heils, 
uwe rechterhand ondersteunt mij 4 , 
uwe nederbuiging maakt mij groot, 
vs. 37. Gij laat mij voorttreden met kracht 5 , 
en mijne enkelen wankelen niet. 

vs. 38. Ik zal mijne vijanden najagen en ze achterhalen 6 , 
en niet terugkeeren, voordat zij verdelgd zijn; 
vs. 39. ik zal ze verbrijzelen, dat zij niet kunnen opstaan 7 , 
zij zullen vallen onder mijn voeten, 
vs. 40. Gij toch omgordt mij met kracht ten strijde, 

doet mijne tegenstanders zich onder mij krommen, 
vs. 41. mijne vijanden — gij doet ze voor mij vluchten, 
mijne haters — ik zal ze vernietigen, 
vs. 42. Zij schreeuwen, maar er is geen redder, 

tot Jahwe, maar hij antwoordt hun niet. 
vs. 43. Zoo vermaal ik ze als stof voor den wind 8 , 


1. Bij de gcioonc vertaling: loop ik door een bende, heeft men in het He- 
breeuiosch een ónmogelijke constructie van het werkwoord yri-i 1 o o p e n met den accu- 
satief. Men leze daarom “H?, ynx in plaats van -pt; y y:nx- 

2. In plaats van b'n heeft Samuèl Sifl T"7i ; mijn sterkte [en] kracht. 

3. In plaats van ifcsn heeft Samuèl en hy deed opspringen. 

4. Deze regel ontbreekt in Samuèl. 

5. Lelt.: gij maakt ruim de schreden onder mij . 

6. Voor D heeft Samuèl D'TttlÊNn en ik zal ze vernietigen. 

7. In Samuèl gaat aan dezen regel nog vooraf en ik zal ze verdelgen. 

8. In plaats van rrH heeft Samuèl gel ij k het stof 

: _ T T . [ ... T - - 

der aarde. De leidsche vertaling leest op het plein. 
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vertreed zij als slijk van de straten *. 
vs. 44. Gij redt mij van de twisten der volken 1 2 , 
gij stelt mij 3 tot een hoofd van natiën ; 
volken, die ik niet kende, dienen mij ; 
vs. 45. op het eerste gehoor 4 5 6 gehoorzamen zij mij ; 

vreemdelingen vleien mij °, 
vs. 46. vreemdelingen brengen mij geschenken 0 
en komen sidderend uit hunne sloten. 

vs. 47. Jahwe leve, geprezen zij mijn rotssteen, 
verheerlijkt zij de God mijns heils, 
vs. 48. die God, die mij wraak verschafte, 
en volkeren aan mij onderwierp 7 , 
vs. 49. die mij redde van mijne vijanden 8 ! 

ja, boven mijne tegenpartijders verhoogt gij mij, 
gij bevrijdt mij van den man des gewelds. 
vs. 50. Daarom zal ik u loven, onder de natiën, 
o Jahwe, uwen naam lofzingen, 
vs. 51. die zijn koning groote overwinningen geeft 9 , 
en gunst bewijst aan zijn gezalfde, 
aan David en zijn zaad, tot in eeuwigheid. 


Deze psalm is het lied van Israëls verlossing. Deze wordt hier geteekend 
als hebbende plaats gehad in een enkele acte. De spreker — bet ik van den 
psalm — was in levensgevaar. Reeds in de macht van den dood riep hij tot 
God; deze hoorde, daalde neer en redde hem. Volkomen onderwerping der 
vijanden zal hiervan het gevolg zijn. 

In het opschrift wordt dit door de joodsche geleerden verstaan van David. 
Deze zal de woorden dezes lieds gesproken hebben, toen Jahwe hem gered had 
uit de vuist van al zijne vijanden en — met name — uit de hand van Saul. 


1. Er staat Dj5"n!< ik schud ze uit, men leze met Samuèl DJ51S ik ver- 
treed ze. 

2. Samuèl heeft mijns volks. 

3. In plaats van heeft Samuèl ;ï;r gij bewaart m ij. 

4. Lett. : op het gehoor der ooren. 

5. Deze beide regels staan in Samuèl in omgekeerde volgorde. 

6 . Lees - 5 - 1 . 

7. Voor heeft Samuèl TTia“- 

8 . In plaats van ■'üSBlfl heeft Samuèl 'S'X'?"- 

9’ Letterlijk staat er: die de verlossingen — overwinningen — zijns 
konings groot maakt. 
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Zeker op grond van een dergelijke opvatting is dit lied eveneens opgenomen 
onder de appendices van het boek Samuël. Historische waarde hebben dergelijke 
beschouwingen met de daarop berustende opschriften niet. Zij zijn conclusie, 
toepassing. Dat dit ook ten opzichte van onzen psalm het geval is, is niet 
twijfelachtig. Reeds dit dat aan het algemeene van al zijne vijanden, waarbij dus 
het denkbeeld verlossing terecht collectief genomen wordt, nog het bijzondere 
en van Saul toegevoegd wordt, wijst daarop. Bovendien onderscheidt zich. blijkens 
het laatste vers, de spreker van David, terwijl in den psalm niets voorkomt, 
dat zich niet veel natuurlijker op de gemeente van Israël als zoodanig toepassen 
laat. Dit geldt zoowel van de verhouding, waarin de spreker tot God, als van 
die, waarin hij tot de menschen staat. Ook bedenke men, dat, bepaald wat 
betreft het gevaar en de uitredding, de geheele beschrijving beeldspraak is. Dat 
er een aanwijsbaar historisch feit aan ten grondslag ligt, blijkt niet. Veeleer 
spreekt er zich in uit de ervaring van Israëls gemeente. De dichter stelt zich 
in de plaats van deze; haar leven heeft hij doorleefd, om haar heerlijkheid 
juicht hij. In dit opzicht, de identifiëering met de gemeente, of wil men, met 
het eigenlijke volk Israël, staat onze psalm o. a. met Ps. II op ééne lijn. De 
dichter gaat van deze, op de geheele geschiedenis van Israël gegronde, zekerheid 
uit, zie vooral het slot van den psalm, dat God voor zijn volk nog een plaats 
en wel een eereplaats onder de volkeren heeft. Hij zal het verhoogen en over 
de natiën doen heerschen. 

Wij hebben hier gedachten, die vooral in het tweede en derde gedeelte van 
het boek Jesaja op den voorgrond treden, en waarvan de samenvatting te vinden 
is in het laatste vers van Deut. XXXIII, in zekeren zin een résumé van den 
psalm: heil u, Israël , wie is als gij , een volk verlost door Jahwe , het schild uwer 
hulp , en die het zwaard is uwer hoogheid; uwe vijanden zullen u vleien; en gij 
treedt op hunne hoogten. 

Dat met den in vs. 51 genoemden koning en gezalfde van Jahwe een 
bepaalde historische koning zou zijn bedoeld, geloof ik dan ook niet. Veeleer is 
hier öf gedacht aan den Messias, die er, naar stilzwijgend ondersteld wordt, in 
den tijd der verlossing zal zijn, öf, wat veel waarschijnlijker is, aan deze woorden 
ligt de voorstelling ten grondslag, dat Israël zelfs Jahwe’s koning en gezalfde is. 
Zooals ik met het oog op Jes. LV reeds zeide naar aanleiding van Ps. II, in 
zijn koningloozen tijd is Israël in zijn geheel de erfgenaam van David, en wat 
dezen en zijn zaad beloofd was, wordt op Israël overgebracht. Hierin ligt de 
geestelijke beteekenis van een dergelijk lied en wat het stempelt tot psalm. 
Wat bezongen, en waarvan gezongen wordt, door de eeuwen heen, is niet een 
enkel feit uit het verre verleden, maar is de blijvende, zich telkens herhalende, 
ik durf zeggen: eeuwige geschiedenis van het volk Gods, die eerst in de vol- 
einding der eeuwen vervuld worden zal. Zij is verlossingsgeschiedenis. Maar 
zoo kan ook de christelijke gemeente zulk een lied overnemen; ook haar geldt 
het, zij het ook met wegvallen van de israëlietische inkleeding. 

Zoo opgevat, levert deze psalm betrekkelijk weinig moeilijkheden op. Hij 
vangt aan met een korte strophe, vs. 2—4, waarin in tal van synoniemen gezegd 
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wordt, wie Jahwe voor Israël is. Deze begint met een korten, krachtigen 
aanslag: ik heb u lief, o Jahwe, vg. Ps. CXVI:1. Dat, ook met het oog op 
vs. 47 vv., in de plaats daarvan gelezen moet worden ik zal u verhoogen, zie 
blz. 105 aant. 3, is mogelijk. Indien niet, dan vormt deze aanslag een op zich 
zelf staande, in den psalm niet verder ontwikkelde gedachte, die als de geheime 
drijfveer tot het geheele lied mag worden beschouwd. 

In de verschillende woorden, die in deze verzen van Jahwe gebruikt worden, 
treedt vooral naar voren de gedachte aan het geborgen zijn bij Jahwe; bij hem 
schuilt de dichter; bij hem is hij veilig. Er zijn haast geen beelden genoeg, om 
dat uit te drukken. Bij den „hoorn des heils”, een meer voorkomend beeld, is 
gedacht aan een stier, die zich door zijn hoornen de overwinning verschaft. 
De andere woorden zijn in zich zelf duidelijk. Eigenaardig is vs. 4. Ik vind er 
door aangeduid, wat men noemen kan den strijdkreet van Israël. Dezen aan- 
heffende, kan men verzekerd zijn van de overwinning. 

Deze verzekerdheid van in God geborgen te zijn, berust op de ervaring, die 
Israël van hem opgedaan heeft. Deze vinden wij in het eerste hoofdgedeelte, 
vs. 5 — 20. Wij hebben daar de sterk overdrachtelijke, dichterlijke teekening 
van het gevaar, waarin het volk verkeerde, en van de redding daaruit. Waarin 
het gevaar bestaan heeft, blijkt niet, kan ook eigenlijk niet nader gezegd worden. 
Eerst in vs. 18 blijkt, dat gedacht is aan machtige vijanden, die Israël te sterk 
zijn, en die het op zijn leven toeleggen. Dezen treden het tegen ten dage zijns 
rampspoeds, d. w. z. dat zij door het tegen te treden den dag des rampspoeds 
doen aanbreken. Daarbij wordt echter niet verder stilgestaan. Ook in het 
laatste gedeelte van den psalm blijkt, dat het gaat om Israëls verhouding tot 
de volkeren. Toch overheerscht het beeld, vg. ook vs. 17, de diepe wateren. 
Lezen wij in overeenstemming daarmee in vs. 5, met Samuël, in plaats van 
„banden des doods” golven des doods, d. i. doodelijke golven, dan treedt ons voor 
den geest het beeld van den drenkeling, die op het punt is, om te komen in de 
zee van den dood. Reeds is hij verstrikt in de netten, die het doodenrijk hem 
spant. Slechts één ding kan hij nog, en dat is: roepen tot God. Dat is Israëls 
kracht, de kracht der gemeente: bidden in nood. En het gebed wordt gehoord: 
hij hoorde uit zijn paleis mijne stem, en mijn geschrei drong door in zijn ooren. 

In vergelijking met hetgeen van den nood wordt gezegd, is de teekening 
van de redding buitengewoon uitvoerig. Het is de teekening van een theophanie 
— een Gods-verschijning — waarvan de trekken aan een geweldig onweer ont- 
leend zijn, zonder dat men daarom toch eiken trek op zich zelf daaruit moet 
willen verklaren. Dergelijke teekeningen vinden wij ook elders in het Oude Tes- 
tament; ik denk uit het psalmboek aan beschrijvingen als van Ps. LXXXVII : 
17—20, XCVII : 2 — 5, daarbuiten in de eerste plaats aan Exod. XIX : 18, 19, en 
verder aan Habakuk III en tal van kortere teekeningen hier en daar bij de pro- 
feten. Nergens echter is het geheel zoo breed opgezet en zoo uitgewerkt als 
hier, nergens misschien ook zoo vermengd met sterk anthropomorphistische 
voorstellingen. Op den voorgrond staat de geweldige indruk, dien het optreden 
Gods in de ontzaglijke natuurverschijnselen, die er de dragers van zijn, te weeg 
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brengt. De aarde beeft en schijnt tot in hare diepste grondslagen in beweging 
te zijn. Voor een oogenblik ziet de dichter in de onstuimige natuur het beeld 
van een woedend dier, dat snuift en blaast, en welks adem is als een verterend 
vuur. Maar hij keert tot het onweer terug. Hij ziet de zware, zwarte wolken 
door een geweldigen wind voortgestuwd, die, hoe meer zij naderen, des te lager 
op de aarde neerhangen. Het is Jahwe, die op den cherub — hier gedacht als 
de geheimzinnige dragers van zijn troon; men denke aan Ezech. I en X — in 
vliegende vaart nadert. De donkere wolken zijn de tent, waarin hij zich verbergt. 
De donder is zijn stem; de bliksemstralen zijn zijne pijlen. Nu eens is het donker; 
dan weer doet een schitterende lichtglans voor een oogenblik het duister ver- 
dwijnen; en onderwijl valt kletterend de hagel met geweld uit den hemel. En 
dat alles, om de vijanden — de dichter duidt ze alleen door het persoonlijk 
voornaamwoord aan — te verschrikken. Maar niet alleen daarom. Ook tot in de 
diepten der zee dringen de werkingen van Gods optreden door. Hare beddingen 
worden zichtbaar. Daar strekt Jahwe zijne hand naar den drenkeling uit en 
grijpt hem en redt hem; hij deed mij uitgaan in de ruimte , zoo heet het weer 
heel kort, en bevrijdde mij , omdat hij een welgevallen aan mij had. 

Hiermee eindigt het eerste hoofdgedeelte van den psalm. Dat het alles 
beeldsprakig bedoeld is, behoeft geen betoog. Zou dit niet de gedachte er van 
zijn, dat voor Israël de redding komt, komen moet, telkenmale ook gekomen 
is te midden, ook door middel, van groote beroeringen? Als de boodschap luidt : 
de aarde is rustig , luidt de klacht van den engel, Zach. 1 : 12, Jahwe der leger- 
scharen , hoe lang zult gij u niet ontfermen over Jeruzalem en over de sleden van 
Juda? Als de gerichten Gods het aardrijk verschrikken, in het rumoer der volken, 
als alles omgekeerd wordt, komt ook het heil. Dan wordt de bede o. a. van 
Ps. XI: 20, 21 verhoord: „sta op Jahwe, laat de natiën weten, dat zij menschen 
zijn; geef heil aan uw volk.” 

De woorden omdat hij een welgevallen aan mij had, vormen den overgang 
tot het tweede hoofdstuk vs. 21—27, dat op gansch anderen toon is gestemd. 
Hoofdinhoud er van is de verklaring, toelichting, in zekeren zin ontwikkeling, 
van de verhouding, die blijkens de genoemde, door de verlossing als waarheid 
gestempelde, woorden, tusschen Jahwe en Israël bestaat. Daarbij treedt op den 
voorgrond de onberispelijkheid, men zou haast zeggen, al is dit de bedoeling 
ook niet: de zondeloosheid van Israël. De spreker is rein van handen, hield de 
wegen Gods, en week van deze niet goddelooslijk af; hij had de rechten en 
inzettingen Gods steeds voor oogen, en wachtte zich voor ongerechtigheid. Hij 
kan dan ook spreken van zijne gerechtigheid, en verklaart, dat Jahwe hem naar 
deze vergold. Hierbij treft ons het volstrekte ontbreken van de gedachte aan 
genade. Wat hij van God ontvangt, is verdiend. 

Ook vs. 26, 27 zeggen dat. Merkwaardig is de ook elders voorkomende, maar 
nergens zoo uitgesproken gedachte, dat de houding van God tot den mensch 
bepaald wordt door die van den mensch tot God: jegens die liefheeft, betoont hij 
zich liefde, jegens den reine rein, maar tegen den valschaard arglistig. Dat van 
de zijde der christelijke dogmatiek tegen een dergelijke voorstelling allerlei 
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bezwaren zijn in te brengen, is even duidelijk, als dat er waarachtige levende 
Godskennis uit spreekt. Trouwens wij zijn hier niet op het gebied van de 
dogmatiek, maar op dat van de persoonlijke godsvrucht. Ook bij het vooraf- 
gaande moeten wij dat in het oog houden. De spreker kent zijn God. 

Ik wil er ook hier aan herinneren, dat wij bij deze verklaringen slechts in 
zooverre aan een bepaald persoon te denken hebben, als deze durft spreken uit 
naam der gemeente. Deze zegt, wat hij zegt. En dit zegt zij, dat zij is, maar 
dan ook leeft als gemeente d. i. als volk van Jahwe. Er is nu eenmaal onderscheid : 
er zijn goddeloozen, die van Jahwe niets weten willen en die dus buiten Israël 
staan; er zijn afvalligen, die hoewel bij Israël behoorende, feitelijk met Jahwe 
gebroken hebben, en nu gaan op eigen wegen; er is een gemeente, die zich 
noch aan het een, noch aan het andere schuldig maakt. Maar zoo mag deze 
zich ook voor God stellen en zeggen : zie hier ben ik ; toets mij en zie, of ik 
niet eerlijk ben in mijn eeren van uwen naam, in mijn waarnemen van uwen 
dienst, in mijn leven naar uwe geboden, in mijn schuwen van wat gij verbiedt. 
Ik durf niet beslissen, in hoeverre hier te denken is aan uitwendige, wat wij 
zouden noemen: wettische voorschriften, dan wel aan zedelijke eischen. Waar- 
schijnlijk wel aan beide. Maar in ieder geval, wij hebben hier een Israël, dat 
Israël durft zijn, en zeggen, dat het dat is; dat zich bewust is, te midden van 
de volkenwereld oprecht Jahwe’s wil te volbrengen, niet moedwillig af te wijken 
van zijne wegen, en zijn dienstknecht te zijn. In dat opzicht is het rein van 
handen, onberispelijk, voldoende aan de eischen der gerechtigheid. Met name bij 
profeten als Habakuk en Deutero-Jesaja vinden wij soortgelijke voorstellingen. 
Wat de psalmdichter geeft, is niet veel anders dan de nadere ontwikkeling 
daarvan. Ook in dit opzicht is er verschil tusschen de oude en de nieuwe be- 
deeling; wij hebben daarmee te rekenen. Maar ook Israël kan niet altoos spreken, 
gelijk hier geschiedt. Er zijn tyden van verval en geestelijke doodschheid; er 
zijn er ook van getrouwheid, opgewektheid en toewijding. Onze psalm verplaatst 
ons in een van die laatste. Het verlossingslied klinkt; er is nieuw leven ont- 
staan; men voelt zijn roeping en is zich bewust, daarin naar vermogen getiouw 
te zijn. En nu roemt men in God, want het is toch eigenlijk in onzen psalm 
niet te doen om de eigen deugd, maar om de trouw Gods. Deze heeft degenen, 
die in oprechtheid aan hem vasthouden, en hem eerlijk en trouw willen dienen, 
niet verlaten. Hij heeft zich bewezen een trouw en betrouwbaar God. 

Heel de tweede helft van dit 2*> hoofddeel gaat daarom. Het is één juich- 
toon over wat men heeft aan zijn God. Het onderdrukte volk verlost hij en de 
hoogmoedigen vernedert hij. Hij doet Israëls lamp schijnen, d. w. z. hij waakt 
er voor, dat de lamp in zijn tent, beeld van het samenleven aldaar, niet wordt 
uitgebluscht. Hij staalt Israëls kracht en doet het wonderen van dapperheid 
verrichten. Er is op God, het klinkt zonderling, maar het te durven uitspreken 
is weer zulk een bewijs van levende godsvrucht, niets aan te merken; wat hij 
belooft, doet hij; zijn woord is beproefd; hij is een schild voor allen, die bij 
hem schuilen. En dan volgt nog: want wie is God behalve Jahwe, wie is een 

rotssteen buiten omen God? die God, die mij met kracht omgordt, en mijn weg on- 

8 
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berispelijk stelt , zoodat alle steenen daaruit zijn weggenomen; die mijn voeten 
maakt als der hinden , mij doet staan op de hoogten, mijne handen oefent ten strijde, 
dat mijne armen een koperen boog spannen. Gij toch, en God zelf wordt nu aan- 
gesproken, schenkt mij het schild uws heils, uwe rechterhand ondersteunt mij , uwe 
neerbuiging maakt mij groot; gij laat mij voorttreden met kracht, en mijne enkelen 
wankelen niet. Welk een jubel! Voelt men niet, hoe tegenover de daarin zich 
uitsprekende Godskennis alle bezwaren van dogmatischen aard wegvallen? maar 
ook hoe, wat de spreker eerst in volkomen onbevangenheid van zich zelf heeft 
gezegd, wordt opgelost in het ééne, alles beheerschende : Jahwe is getrouw? 

En nu ziet het derde deel, vs. 38 — 46, vooruit in de toekomst. Waar God 
verlossing geschonken heeft en men rekenen kan op zijn God, daar kan ten 
slotte ook de algeheele overwinning der vijanden niet uitblijven. Men kan den 
inhoud van deze verzen samenvatten in het woord van Ps. II : 8, 9, vraag van 
mij en ik geef u de volken ten erfdeel , tot uw bezitting de einden der aarde; gij 
moogt ze verpletteren met een ijzeren scepter , als een pottenbakkersvat ze verbrijzelen. 

Zeer uitvoerig en met blijkbaar welgevallen teekent de dichter de te ver- 
wachten nederlaag der vijanden. Dezen vluchten, maar zij ontgaan daarmee het 
verderf niet. Zij worden achterhaald, vallen, worden vertreden als slijk van de straten, 
verstrooid als stof voor den wind. Redding is er voor hen niet; zij schreeuwen, 
maar er is geen verlosser; tot Jahwe, maar hij antwoordt hun niet. Er is in 
dit alles iets hartstochtelijks, waarvan de indruk nog versterkt wordt, doordat 

ook hierbij alles alleen van Jahwe wordt gewacht. Israël zal zal ; maar 

het kan het, ook in de toekomst, alleen door zijn God. Deze omgordt het ten 
strijde, en doet zijn tegenstanders neervallen en zich krommen onder zijn voet. 
Ei spreekt in dit alles een begeerte naar wraak. Hier is niet aan het woord 
het mededoogen van den Heiland — wij zijn ook nog in de oude bedeeling en 
mogen dat dus hier niet verwachten — maar de uiting van een volk, dat op 
allerlei wijze onderdrukt, zie ook vs. 28, zich verlustigt in de gedachte aan 
eindelijke overwinning, als de rollen zullen zijn omgekeerd, en het de gehate 
vijanden, de vijanden ook van zijn God, nu ook eens ongehinderd de zwaarte 
van zijn hand zal doen voelen. Kenschetsend is in dat opzicht vs. 48, die God , 
die mij wraak verschafte , en die volken aan mij onderwierp. 

Trouwens, er is uit den aard der zaak in dit alles iets uitwendigs. Men 
voelt, dat het gaat om een volk, het volk van Jahwe; om een rijk, het rijk van 
Jahwe; maar dan toch om een volk en een rijk in den eigenlijken zin van dat 
woord. Daar naast staan andere, maar Israël staat boven hen; Jahwe heeft 
het gesteld tot een hoofd der natiën. Terwijl het bijna in al de perioden van zijn 
bestaan het slachtoffer was geweest van den onderlingen naijver van de het 
omringende machtige volken, de inzet voor hun strijd, zal het dan aan dit alles 
onttrokken zijn. Het zal worden gevreesd en geëerd, zelfs, naar de belofte van 
Jes. LV, door volken, die het niet kende, m. a. w. waarmee het tot nu toe 
niets had uit te staan. Op het gehoor hunner ooren, d. w. z. zoodra zij iets 
van Israël vei nemen, nog zonder daartoe door kracht van wapenen gedwongen 
te zijn, zullen zij het gehoorzamen, en half onwillig misschien, vleiend, geveins- 
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delijk, zooals de Statenvertaling zegt, het hun onderdanigheid komen betuigen. 
Het ideaal uit de laatste hoofdstukken van het boek Jesaja zal dan verwer- 
kelijkt zijn. 

In deze verwachting verlustigt Israël zich. Als het zich met deze dingen 
bezighoudt, wordt wat er droevigs is in het heden, vergeten. Het lied der ver- 
lossing laat hier en daar iets merken van een donkeren achtergrond, maar het 
blijft er geen oogenblik bij stil staan; het ziet er overheen en is in allen deele 
een loflied. Zoo begon het, maar zoo moet het ook eindigen. Dit is de beteekenis 
van de laatste strophe, vs. 47 — 51. Deze vormt een dankaccoord ten besluite. 
Jahwe „leve en gezegend zij myn rotssteen, en verheerlijkt zij de God mijns 
heils”. Daarmee is alles gezegd. Men verheugt zich in z\jn God. Wat zou het 
heden? Ja, de vijanden zijn er nog en men lijdt altoos nog van den man des 
gewelds; maar de wraak is ophanden, de onderwerping der volkeren, na eerst 
het gered worden uit hunne hand. Men voelt zich den koning, den gezalfde van 
Jahwe, in allen deele erfgenaam van David. En de blik richt zich weer op Jahwe. 
Ja, boven mijne tegenpartijders verhoogt gij mij, en gij bevrijdt mij van den man 
des gewelds . Daarom, daarom zal ik u loven onder de natiën , o Jahwe , uwen naam 
lof zingen, die zijn koning grooie overwinningen geeft , en gunst bewijst zijn gezalfde, 
David en zijn zaad tot in eeuwigheid. 

Daarmee eindigt de psalm; en mij dunkt, afgezien van tal van bijzonder- 
heden, laat hij een indruk na, die zich weergeven laat in het woord uit Ps. 
XXXIII, heil het volk , welks God Jahwe is, het volk, dat hij zich ten erfdeel verhoor . 
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Voor den orkestmeester 1 ; een psalm; van David. 

V8. 3. De hemelen vertellen Gods heerlijkheid, 

en het firmament 1 2 verkondigt zijner handen werk; 
vs. 3. de eene dag brengt sprake den anderen, 

de eene nacht deelt den anderen wetenschap mee 
vs. 4. zonder spraak, en zonder woorden; 

hunne stemme wordt niet gehoord. 3 


1. Zie bij Psalm IV aant. 1. 

2. Ik verkies dit woord boven het gewoonlijk gebezigde woord uitspansel, om- 
dat het hebreeuwsche woord zeer bepaald denken doet, niet, op de wijze van Je s. AL : 22, 
aan een uitgespannen gordijn, maar aan een vaste plaat, hetzij van metaal of van kristal 
of van iets dergelijks. Qeheel de voorstelling van den wereldbouw in Oen. I, gelijk van 

den troonwagen in Ezech. I, berust daarop . 

3. De bedoeling schijnt te zijn, dat de hemelen in taal zondei' woorden , Gods lof 


» 
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vs. 5. Nochtans gaat over de gansche aarde uit hun woord \ 
tot de einden der wereld hunne redenen. 

voor de zon stelde hij een tent in de zee ’ 
vs. 6. en deze, een bruigom gelijk, die uit zijn slaapvertrek treedt, 
verheugt zich, als een held haar pad te loopen ; 
vs. 7. van des hemels einde is haar opgang, 
tot het andere einde haar omloop, 

en niets is verborgen voor haar gloed. 


vs. 8. De wet van Jahwe is volkomen, 

verkwikkende de ziel; 
de getuigenis van Jahwe is betrouwbaar, 

wijs makende den eenvoudige; 
vs. 9. de inzettingen van Jahwe zijn recht, 

verheugende het hart; 
het gebod van Jahwe is zuiver, 

verlichtende de oogen; 
vs. 10. de vreeze van Jahwe is rein, 

standhoudend voor immer; 
de rechten van Jahwe zijn waarheid, 

te zamen zijn zij rechtvaardig; 
vs. 11. zij, die begeerlijker zijn dan goud, 

dan veel edel metaal, 
en zoeter dan honig 

en honigzeem. 

vs. 12. Ook uw dienstknecht wordt daardoor vermaand, 
in het houden er van is groote loon. 
vs. 13. Afdwalingen — wie bemerkt ze? 

van de verborgene — spreek gij mij vrij ! 
vs. 14. Ook voor de overmoedigen bewaar uw knecht, 
dat zij niet over mij heerschen! 


verkonden. Maar het vers kan ook vertaald worden, alsof er stond: „ zonder taal en 
zonder woorden, wier geluid onhoorbaar is”. Dan is de bedoeling, dat het wel degelijk 
gehoord worden kan. 

1. Eigenlijk: speeksel, welk woord ook in de babylonische teksten meer dan eens staat 
voor woord. 

2. Lees jjsjj i.p.v. De gedachte, dat de zon ’s nachts in haar tentwoning ter 

T “ V T 

ruste gaat , is niet ongewoon . 
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Dan zal ik onberispelijk zijn 

en vrij van zware overtreding, 
vs. 15. Dat de redenen mijns monds u welbehaaglijk zijn, 

en mijns harten overdenking voor uw aangezicht, 
Jahwe, mijn rotssteen en mijn verlosser! 1 


De beide deelen, waaruit deze psalm bestaat, dragen zoowel in vorm als in 
inhoud een zoo verschillend karakter, dat wy ze moeilijk beschouwen kunnen 
als oorspronkelijke bestanddeelen van een en hetzelfde lied. Daarbij maakt het 
eerste gedeelte in allen deele den indruk, een brokstuk te zijn. Na de vermelding 
van den dag en den nacht als de predikers van de heerlijkheid Gods is het 
vreemd, dat alleen nog van de zon en niet ook van de maan en de sterren 
gesproken wordt. Ook volgt op den hoog dichterlijken aanhef het slot veel te abrupt. 

Toch is ook niet waarschijnlijk, dat beide deelen zonder opzet aan elkander 
gevoegd zouden zijn. Voor een vergissing in dit opzicht is het verschil te groot, 
terwijl aan den anderen kant de tegenstelling zoo in het oog vallendis, dat wij ze 
gerust voor „gewild” kunnen houden. De nadruk valt op vs. 8 vv.. Deze verzen 
vormen een „lof der wet”, gelyk wij dien in Ps. CXIX nog veel uitgebreider 
vinden. Om deze is het te doen. Men heeft den inhoud van onzen psalm 
trachten samen te vatten in de woorden: Gods heerlijkheid openbaar aan den 
hemel en in de wet. Ik geloof niet, dat deze gelykstelling de gedachte van den 
psalm volkomen teruggeeft, evenmin als dit het geval is, wanneer men spreekt 
van een „openbaring Gods in natuur en wet”. Het komt mij voor, dat de dichter 
in vs. 2—7 gebruik maakt van een anderen psalm. Onder den indruk van de 
majesteit van wat wij noemen „de natuur”, komen hem de woorden te binnen : 
de hemelen vertellen Gods heerlijkheid enz.. Hy neemt ze over, maar weldra vol- 
doen zij hem niet meer. Wat zyn zelfs de hemelen, de indruk, dien dag en 
nacht teweegbrengen, zelfs de stralende zon, bij wat hij kent van zijn God? 
Hem is deze Jahwe; hij heeft zijne wet. En nu gaat hij voort; hij moet zingen 
van wat deze voor hem is. Zijn toon verandert, of liever: hy zelf slaat nu aan. 
Wat anderen zongen, valt weg. Wat de natuur hem van God te zien geeft, 
treedt op den achtergrond, om niet te zeggen, verdwijnt. De wet van Jahwe is 
volkomen , verkwikkende de ziel , enz.. 

In de samenvoeging van de twee zoo klaarblijkelijk ongelijksoortige deelen 
van den psalm, liever nog in het feit, dat het tweede het eerste zoo onverwachts 
afbreekt, vervangt, overstemt, herkennen wij den echten, zy het ook lateren, 
Israëliet. Zeker, deze heeft ook oog voor de natuur; ook hij ziet en bewondert 


1 . Hebr . Dat woord heeft in het Hebreeuwsch een technische beteekenis . On- 

der Goël verstond men den naasten bloedvenoant , die voor de familieverplichtingen te 
zorgen had b.v . wanneer zijn cliënt gestorven ivas zofider kinderen , wanneer hij gedood 
ivasy wanneer hij als slaaf verkocht was y wanneer hij een stuk land te koop bood , enz. 
De gocl is derhalve de natuurlijke beschermer van de belangen van den Israëliet. 
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daarin de hand en de majesteit Gods, en verstaat, wat daarvan gezongen is. Maar 
toch voor hem zelf treedt dit alles als buiten hem staande, in de schaduw voor 
dat eene, waarby en waardoor en waaruit hy leeft: de wet van zyn God. By 
deze haalt niets; met deze is niets te vergelijken: geen goud en geen honig, 
ook niet de zon aan den hemel. Zyn eigen persoonlijk leven wordt er door 
beheerscht; och, dat het nog meer het geval ware, volkomen, volkomen! 

Toch mogen wij daarom het eerste gedeelte, een der meest dichterlijke stuk- 
jes uit den geheelen psalmbundel, niet over het hoofd zien. 

De dichter er van hoort het spreken van wat hy zelf met het oog op vs. 4 zou 
kunnen noemen: de zwijgende natuur. Met name by de aanschouwing van het 
hemelgewelf heeft hij dit spreken beluisterd. Evenals in den 8 8ten psalm gezegd was, 
dat God zijne majesteit op den hemel gelegd heeft, is het ook hier de hemel, 
het hemelgewelf, dat meer dan iets anders de tolk van Gods heerlykheid is. 
Daarby denkt de dichter bepaald aan de scheppers-heerlijkheid Gods. Dit blykt 
uit den tweeden regel, waar het heet, dat het firmament verkondigt zyner 
handen werk. Het doet zien, wat God heeft gedaan, heeft vermocht. En nu gaat 
die verkondiging door. In geheimzinnige taal — men heeft wel eens gesproken 
van de glossolalie der schepping — alleen voor ingewyden verstaanbaar, brengt 
de eene dag ze den anderen over, en de eene nacht aan den anderen; en zy 
vult de aarde in haar geheelen omvang. 

En nu aan dezen hemel de zon ! De dichter stelt ze ons voor — in het 
hebreeuwsch wordt evenals in de meeste andere talen de zon mannelijk gedacht — 
als een bruidegom, eigenlijk beter als een jonggehuwde, die des morgens uit 
zyn slaapvertrek treedt, als een held, gereed voor zijn taak. By beide beelden 
ligt het punt van vergelyking in het stralende, blijde, opgewekte te voorschyn 
treden. Nu betreedt zy verheugd hare baan : van des hemels einde is haar opgang 
en tot het andere einde haar omloop en niets is verborgen voor haar gloed. 

Wy kunnen niet zeggen, wat in den oorspronkelijken vorm hier meer op 
volgde, en hoe de dichter verder doorgegaan is op de gedachte der eerste verzen, 
hetzy wat betreft de scheppingsdaad zelf, hetzij wat betreft de prediking er van door 
het geschapene. Zeker dat in die verzen, die wy bezitten, het thema verre van 
uitgeput is. Welk een thema! In deze verzen wordt gesproken, niet van Jahwe, 
Israëls God, maar van God zoo algemeen mogelijk, den schepper van hemel en 
aarde. Hierin ligt tegenover het tweede gedeelte iets eigenaardigs. In Rom. X : 18 
spreekt Paulus van de kennis, die ook de heidenen van God kunnen hebben, en 
haalt ten bewijze daarvoor vs. 5 uit onzen psalm aan. Het is de gedachte van 
Rom. 1 : 20, want zijne onzienlijke dingen worden van de schepping der wereld aan 
uit de schepselen verstaan en doorzien, beide, zijne eeuwige kracht en goddelijkheid. 
Ook in Israël leeft dat besef. Er zijn oogenblikken, dat men ook daar, overwel- 
digd door de grootheid der schepping, eigen verkiezing vergeet. Of de dichter in 
den oorspronkelijken psalm ook nog van deze laatste melding gemaakt hoeft, 
weten wij niet; het zou niet onmogelijk zyn; hier echter is het alleen: er is 
eene algemeene openbaring, eene prediking van de heerlykheid Gods in de 
natuur. 
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„Welk ia dan de nuttigheid van den Jood, of welk is de nuttigheid der be- 
snijdenis?” En het antwoord luidt: „veel in alle manier, want dit wel het eerste, 
dat hem de woorden Gods toebetrouwd zijn.” Deze woorden komen ons onwille- 
keurig te binnen, wanneer wij, den gedachtengang van den dichter van het 
tweede gedeelte van den psalm volgende, dezen, tegenover het lied der schepping 
en dit overstemmend, op eenmaal den „lof der wet” hooren aanheffen. 

Dat by de hier genoemde „wet” gedacht is aan wat thans in den Penta- 
teuch, de vijf boeken Mozes, den eersten bundel van het hebreeuwsche Oude 
Testament, voor ons ligt, is mogelijk, misschien niet eens onwaarschijnlijk. 
Toch kan het hier gebezigde woord thora ook genomen worden in ruimeren zin 
en verstaan worden van alle onderwijs Gods. Wy mogen het gelijk stellen met 
wat naar het tegenwoordig spraakgebruik, en ook niet altoos in denzelfden zin, 
het „woord Gods” wordt genoemd. Onder verschillende benamingen : getuigenis, 
inzettingen, gebod, rechten, d. w. z. voorschriften van zedelijken en godsdiensti- 
gen aard, duidt de dichter het aan. Vreemd schijnt daarbij in vs. 10 de uitdruk- 
king: vreeze van Jahwe. Er wordt mee bedoeld: de eisch, dien deze wet aan het 
leven in de vreeze Gods stelt. 

Hoe heerlijk is voor den dichter deze wet! Tot zes malen toe stelt hy 
telkens op andere wyze de voortreffelijkheid er van met een enkel woord in het licht. 
In zich zelf: zij is volkomen d. w. z. er ontbreekt niets aan en men kan er geen 
gegronde aanmerking op maken. Men kan er op aan ; wat zy eischt, is rechtvaar- 
dig; er is niets dubbelzinnigs in; het leven, ingericht naar haar eisch, wordt 
een rein leven; hare voorschriften zijn waar, d. w. z. zy beantwoorden inderdaad 
aan den wil van Jahwe en zijn dus het tegendeel van wat Jer. VIII : 8, ook op 
het gebied der wetgeving, het werk van leugengriffels heet. Maar dan ook in 
haar werking op den mensch. Wij hebben hier te doen met een man, die by 
eigen ervaring de waarheid kent vanPs. 1, dat wie lust heeft in de wet van Jahwe 
en die dag en nacht overdenkt, gelijk is aan een boom, geplant aan de waterbe- 
ken, die zyn vrucht geeft op zyn tyd en welks blad niet verwelkt. Vandaar 
de verzekering, dat de wet van God de ziel verkwikt, of zooals er eigenlyk staat: 
dat zij het leven terugbrengt, m. a. w. altoos nieuwe levenskracht geeft. Wat de 
Heiland zegt van het water, dat hy geeft, dat wie er van gedronken zal hebben, 
niet meer dorsten zal in eeuwigheid, maar dat het in hem worden zal tot een 
fontein van water, springende tot in het eeuwige leven, de oud-testamentische 
dichter zegt het hier van de wet. Hy heeft in haar geleefd, hy heeft de 
idealen zyns levens by haar gezocht, en zyne hoogste behoeften zyn bevredigd 
geworden. 

En nu stroomt het van zijne lippen: zij maakt den eenvoudige wijs; zy 
geeft blydschap aan het hart; zij verlicht de oogen; zij bewaart voor wankelen ; 
zy beantwoordt aan wat men van haar verwachten mag. Dat is dat laatste in 
vs. 10, te zamen zijn zij rechtvaardig. Maar hoe zou er dan ook iets met haar 
te vergelijken zyn? geen goud is het, en geen edel metaal, en geen kostelijke 
honig. Er spreekt zooveel liefde alleen reeds in de wyze, waarop dit gezegd 
wordt. Neen, het behoeft van de rechten Gods eigenlijk niet te worden gezegd ; 
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het behoeft alleen maar herinnerd te worden : zij, die begeerlijker zijn dan goud 
en zoeter dan honig. 

Er is in dit alles iets roerends. In de nieuwe bedeeling staan wjj, vooral 
onder den invloed van Paulus, tegenover wat wy gewoon zijn „de wet” te 
noemen, zoo gansch anders dan deze dichter, en daarom kan het ons weleens 
bevreemden, deze het voorwerp te zien van zulk een zelfs het scheppingslied 
overstemmenden zang. Iedere tijd heeft zijn eisch, en ook iedere bcdeeling hare 
eigen hoogte, ook in zedelijk en godsdienstig opzicht. Maar wat ons in dezen 
psalm zoo weldadig aandoet, en ons dien nog altoos gaarne op de lippen doet 
nemen, het is, dat er zulk een liefde in spreekt voor, en zulk een dankbaarheid 
jegens het woord Gods. Wij behoeven niet te vragen, en het doet ook volstrekt 
niet ter zake, of de inhoud van dit woord, ook van deze wet, altoos dezelfde 
geweest is, en of niet nu eens dit, dan weer iets anders, daarin meer op den 
voorgrond zal hebben gestaan. Wij kennen — kunnen kennen ten minste — 
het woord Gods breeder en dieper dan de oud-testamcntische dichter; immers 
wij hebben de vervulling er van in Christus. De vraag is, of het ook voor ons 
geworden is tot zulk een levcnsmacht, het leven beheerschend, de bron onzer 
kracht. 

Ik moet nog spreken over de laatste vier verzen. De dichter komt daarmee 
geheel op zich zelf. Persoonlek voelt hy zich gebonden aan de wet Gods; 
maar hij wil het nog eens zeggen, dat die gebondenheid hem geen last is; 
integendeel, in het houden er van is groote loon. Wat spreekt er een blydschap 
in dat enkele woord! Men spreke hier toch niet van loonzucht ! Het is de innige 
voldoening, die het geeft, zich gesteld te weten, maar ook te willen weten, onder het 
woord Gods! Dat men in dezen toch niet zoo onvolkomen ware! Er zijn zoo 
vele afdwalingen, waarvan men zich zelf niet bewust is, zooveel verborgen 
zonden, die toch zonden zijn voor Gods aangezicht. Dat God daarover niet in 
het gericht trede! dat hij ze vergeve! 

In de bede van vs. 13 komt by al de innigheid en de nauwgezetheid van 
geweten, die er in spreekt, ook de onvolkomenheid der oude bedeeling aan het 
licht. Op den voorgrond staan hier de zonden; meer nog: de mogelijkheid nu 
hier en dan daar en dan nog weer elders, dikwyls zonder zelf het te weten, 
te kort te doen, en te hebben gedaan, en te zullen doen aan wat de wet eischt, 
naar letter en geest. Dat kan zoo benauwd maken en er toe dryven, het heil 
te zoeken in altoos meer bepalingen, in geboden en verboden tot in het oneindige. 
Wij weten, dat het dat in de latere joodsche wereld maar al te zeer heeft 
gedaan. Toch mag dat ons niet verhinderen de diepte, en ook de gewetenstrouw 
en de zelfkennis op te merken, die aan uitingen als die van vs. 13 ten grondslag 
liggen, en deze over te brengen op christelyken bodem. In deoud-testamentische 
bedeeling moge het gaan om rechtvaardiging — „o God, spreek my vry” — , 
in de nieuw-testamentische, als wat der wet onmogelyk was, door God is 
volbracht, gaat het — dat het bij ons zij met niet minder ernst dan by onzen 
dichter — om heiligmaking. Ook de Christen weet, wat het zeggen wil in 
vreeze te wandelen den tijd zyner inwoning, en omdat God het is, die werkt 
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beide het willen en het werken naar zijn welbehagen, met vreeze en beven te 
werken zyns zelfs zaligheid. 

Maar ook van buiten staat er aan het leven naar de wet Gods zooveel in 
den weg. Hiervan spreekt vs. 14. Er zyn zooveel overmoedigen. Ook in Ps. 
CXIX worden zij in een soortgelyk verband meer dan eens genoemd. Bedoeld 
zijn lieden — waarschijnlijk wel afvallige Joden — die met God niet rekenen, 
en voor wie, levende als zij zijn naar eigen verkiezing, de wet Gods moeilyk 
iets anders kan zijn dan een voorwerp van spot, waarop zij uit de hoogte 
nederzien. De dichter vraagt, dat God hem voor deze lieden beware, dat zij niet 
over hem heerschen. Wij hebben daarby niet zoozeer te denken aan een 
heerschen in eigenlijken als wel in beeldsprakigen zin ; dat zy geen macht over 
hem krijgen, hem niet medesleepen in hunnen kring, hem niet maken tot een 
der hunnen. Dat kan zoo heel licht geschieden. En toch, Ps. I heeft gelijk: 
heil den man , die niet wandelt naar der goddeloozcn raad, niet staat op den weg 
der zondaren , niet gezeten is in den kring der spotters. Maar dat God hem dan 
ook daarvoor behoede! Dan, maar dan ook alleen zal hy schuldeloos staan 
voor zyn oog en vry van groote overtreding. 

Daarbij is het hem echter niet alleen te doen om het uitwendige. Naast de 
daad staat het woord, naast het woord de overdenking des harten. Welnu, dat 
ook deze laatste by hem welbehaaglijk moge zijn voor Gods oog. Men heeft 
gemeend, dat de dichter in vs. 15 bepaald gedacht zal hebben aan den psalm 
zelf, en dezen daarmee als een soort lofoffer aan God zal hebben voorgelegd. 
Ik geloof, dat de bedoeling van dit vers algemeener moet zyn. Zij is juist 
uitgedrukt in de woorden onzer berijming: laat , Heer, mijn tong en mond, en 
's harten diepste grond u welbehaaglijk wezen. Daarom bidt hij, dat wacht hy van 
God. Er spreekt in deze laatste verzen zulk een diep gevoel van afhankelijkheid. 
De dichter trekt zich terug op zijn God. Vooral de slotwoorden: Jahwe , mijn 
rotssteen en mijn verlosser , zeggen in dit opzicht zoo veel. Op een rots bouwt 
men; in een verlosser ziet men zyn natuurlijken helper. Er ligt in dit woord 
verlosser — hebreeuwsch goël — de gedachte aan bloedverwantschap en aan, 
op grond daarvan, op iemand rustende rechten en verplichtingen. Def/oëikomt 
op voor de rechten en belangen van hem, wiens goël hij is; deze staat, weet 
te staan, onder zijne bescherming. 

Welnu, de dichter kent God als zijn goël. Daarin ligt voor een groot gedeelte 
de verklaring van onzen psalm. Omdat de dichter weet in eene betrekking tot 
God te staan, als die door dit woord uitgedrukt wordt, is hem het lied der 
schepping, hoe verheven, hoe majesteitelijk ook, niet genoeg. De hemelen vertellen 
Goó 's heerlijkheid, en het firmament verkondigt zijner handen werk, maar hy zelf 
heeft Gods woord en Gods wet; hy wil gaan aan zijn hand; hij weet zich zyn 
eigendom, en het hoogste is hem in werken en woorden, en tot zelfs in de 
overpeinzingen zijns harten, hem welbehaaglijk te zijn. Maar zoo moet dan ook 
het algemeene wijken voor het persoonlijke, de schepping voor het verbond, de 
stem der natuur voor de wet. De wet van Jahwe is volkomen verkwikkende de 
ziel; mijn rots en mijn goël is God. 
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Voor den orkestmeester 1 ; een psalm ; van David. 

vs. 2. Jahwe antwoorde u ten dage der benauwdheid, 
u bescherme de naam van Jakobs God ! 
vs. 3. Hij zende u hulp uit het heiligdom, 
en uit Sion ondersteune hij u! 
vs. 4. Hij gedenke al uwe offergaven 

en uw brandoffer neme hij aan 1 2 3 sela 3 
vs. 5. Hij geve u, wat gij begeert, 4 

en al uw voornemen vervulle hij ! 
vs. 6. Wij zullen jubelen in uw heil 

en in den naam onzes Gods zullen wij roemen ; 5 
Jahwe vervulle al uwe gebeden! 

vs. 7. Nu weet ik, dat Jahwe zijn gezalfde heil geeft, 
hem antwoordt uit zijn heiligen hemel 
door heilsdaden zijner rechterhand, 
vs. 8. Dezen zijn door wagens, genen door paarden sterk, 
maar wij door den naam van onzen God. 6 
vs. 9. Zij krommen zich en vallen, 

maar wij staan en richten ons op. 

vs. 10. Jahwe, geef heil den koning, 7 

en antwoord ons ten dage, als wij roepen. 


Deze psalm is evenals de volgende een koningspsalm. Met het oog op welken 
koning hij gedicht is, laat zich bij geen van beide meer zeggen. Uit het litur- 
gisch karakter, dat bij beide niet te miskennen valt, maak ik op, dat zij — al 


1. Zie bij Psalm IV aant. 1. 

2. Letterlijk: hij zie ze aan als vet. 

3. Zie bij Ps. III aant. 1. 

4. Letterlijk: naar uw hart. 

5. Lees: Sijj. De masor ethische tekst schijnt vertaald te willen worden: de vaan 
opsteken. 

6. Voor *"V^D lees *^230* D e j-pj-p is blijkens het metrum invoegsel. 

7. De tegenwoordige hebreeuwsche tekst heeft: Jahwe geef heil; de koning 
verhoore ons enz.. Met de grieksche vertaling moet echter het woord 

object bij het eerste versdeel getrokken worden , en in plaats van gelezen 
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dan niet voor een bepaalde gelegenheid gedicht — in het algemeen op gedenk- 
en feestdagen, waarbij de koning een rol vervulde, in het heiligdom werden ge- 
bruikt. In koninglooze tijden lag dan voor de hand, ze over te brengen, hetzij 
op den idëeelen Messias, wiens tegenwoordigheid biddend verwacht, maar ook 
in den geloove aanschouwd werd, hetzij op het volk in het algemeen. Zelfs is 
de mogelijkheid allerminst buitengesloten, dat reeds van den aanvang af, bij 
den „koning” aan Israël, de gemeente, het idëeele volk, is gedacht, op dezelfde 
wijze als b. v. in Ps. II en aan het slot van Ps. XVIII bij den „gezalfde”. Een 
woord als Jes. LV : 3, volgens hetwelk de aan David gedane beloften op het volk 
worden overgebracht, kan ter verklaring daarvan dienen. 

Onze psalm bestaat uit twee deelen, vs. 2 — 6 en vs. 7 — 9, en een kort slot- 
woord, vs. 10. Wij krijgen den indruk, dat er een koninklijk offer staat gebracht 
te worden; en terwijl men de toebereidselen daarvoor treft, stygt in het eerste 
gedeelte, misschien by monde van de aanwezige priesters, het gebed voor 
den koning omhoog. Dan wordt de offerplechtigheid voltrokken. In eerbiedig 
zwygen is men er getuige van; het is afgeloopen, en ten tweeden male stijgt 
nu het lied, vs. 7—9: nu iceetikenz.. Een korte heilbede besluit het geheel, vs. 10. 

Uit de vermelding van den „dag der benauwdheid” vs. 2, van de „heils- 
daden zijner rechterhand” vs. 7, van het roemen op wagenen en paarden, vs. 8. 
van de vermeende nederlaag der vijanden vs. 9, en van de bede „geef heil” 
vs. 10, heeft men opgemaakt, niet zonder schijn van recht, dat het lied gedicht 
zou zijn met het oog op een ten strijde trekkenden koning. By den „raad” van 
vs. 5 zou dan gedacht zijn aan het door den koning ontworpen krygsplan. Het 
is mogelyk; toch komt het mij voor, dat de uitdrukkingen algemeen genoeg 
zyn, om ook zonder deze onderstelling gemakkelijk te worden verstaan. Daaren- 
tegen treft ons zeer sterk het karakter, dat deze psalm, vooral in zyn tweede 
gedeelte, tegenover de volken voor Israël d. i. voor de gemeente vindiceert. Hier 
is men door wagenen, en ginds door paarden sterk ; Israël is sterk in zijn God; en 
het resultaat, dat men wacht? Het is geen ander dan dit, dat anderen zullen vallen, 
en dat men zelf zal bly ven staan. Vooral wanneer wij werkelyk te denken hebben 
aan Israël als zoodanig, hebben wij hier in beginsel de tegenstelling tusschen 
de wereld en het godsrijk; indien al niet tusschen het ryk des gewelds en het 
ryk des geestes, dan toch tusschen dat van aardsche en dat van goddelijke macht. 

Ik releveer nog enkele by zonderheden. Ook hier, vs. 2, 7, 10 vertaalde ik 
door antwoorden , waar de Statenvertaling heeft verhooren. Ik verwys er voor 
naar het gezegde by Psalm IV, bl. 32 v.. Waarin het gewenschte antwoord 
bestaat, blijkt uit alles, wat er verder volgt. 

Bij de bede: u beschcrmc de naam van Jakobs God, is gedacht aan wat 
elders heet: op een hoogte stellen, zoodat men voor vijandelyke aanvallen, ook 
in beeldsprakigen zin gevrijwaard is. Eigenaardig is, dat dit verwacht wordt van 
den naam van Jakobs God. Eenigszins ter verklaring kan dienen Exod. XXIII : 
21. De naam is het geopenbaarde wezen. Komt het hier ook vrijwel op hetzelf- 
de neer, of men spreekt van „God”, dan wel van zijn „naam”, toch ligt er 
onwillekeurig aan ten grondslag de onderscheiding tusschen den in den hemel 
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verborgen en den zich in zyn heiligdom openbarenden God. Ook de in het Oude 
Testament zeer gewone uitdrukking, dat God zijn naam hier of daar „wonen” 
doet, staat er mee in verband. Hier is het: niet van een onbekenden, maar van 
den bekenden God wacht men hulp. Is hy niet de God Jakobs? 

Daarbij lette men op de bijvoeging in vs. 3, uit het heiligdom en uit Sion. 
Wij verstaan die uitdrukkingen misschien het beste, wanneer wij ze op ééne 
lyn stellen met wat in de christelijke terminologie is „de Christus”. Voor Israël 
is Sion, wat ik zou willen noemen het aanrakingspunt tusschen hemel en aarde, 
de plaats, van waaruit alles, wat God voor zijn volk heeft, zich in rijken overvloed 
naar alle zijden uitstort. Vandaar dat Sion niet alleen in uitwendigen plaatse- 
lyken zin, maar ook geestelijk het middelpunt van alle israëlietische Godsver- 
eering is. Nergens is men dichter by zijn God dan daar, en wat men van dezen 
ontvangt, of hoopt te ontvangen, men ontvangt, men verwacht het van daar uit. 

En nu treedt men God tegen met offers. Of dit laatste woord bepaald slaat — het 
Hebreeuwsch kan het beteekenen — op het onbloedige offer, het z. g. spijsoffer, 
dat iederen dag als aanvulling van het dagelijksch brandoffer, het z. g. tamid, 
moest worden gebracht, dan wel, naar een even mogelijke opvatting van het 
woord, in meer algemeenen zin van gaven, geschenken moet worden verstaan, 
laat ik in het midden. 

Dit beroep op het offer is echt oud-testamentisch. Er ligt in opgesloten, 
dat van de zyde des menschen geen inbreuk wordt gemaakt op het eenmaal 
bestaande verbond. Men houdt zich daaraan. Met zorg wordt de eeredicnst, die 
van ’s menschen kant de betrekking met God onderhouden moet, waargenomen. 
God zie het, erkenne het, en betoono er zich voldaan mede. Maar dan mag men 
ook vragen, dat God van zijn kant aan de wenschen van zij n dienaar te gemoet 
kome : hij schenke u, wat gij begeert, en al uw voornemen — wenschen, plannen — 
hij ver vuile ze. Dan zal juichen, wie het goede voor Israël zoekt; komt, de 
vaandels omhoog! 

Zal het zoo zijn? Het geloof vertrouwt het. Het offer is gebracht en, voor- 
zoover menschen zien kunnen, ook aangenomen. En met kalme, blyde verzekerd- 
heid heet het nu : nu ivect ik, dat Jahwe zijn gezalfde heil geeft , hem antwoordt 
uit zijn heiligen hemel door heilsdaden zijner rechterhand. Dat is het, en daarop 
vertrouwt men. Voor „heilsdaden” staat letterlijk „krachtsopenbaringen van heil”. 
Dat aan deze verzekering een bepaalde godskennis ten grondslag ligt, spreekt 
vanzelf. God is geen God, die gezegd heeft: zoekt my te vergeefs. Als hij den 
dienst zynor dienstknechten wil, de vereering der zijnen, het dagelijksch offer, 
dan is het, opdat hjj nu ook van zyn kant daarop antwoorden, ik zou haast 
zeggen, daarop reageeren zou, en toonen, dat hij er is. En waarmee anders zou 
hy dat doen dan door de openbaring, laat mij nu niet alleen zeggen, zijner 
reddende, maar ook zyner heilaanbrengende macht. Hij is er, en wat anders 
kan hy geven dan heil ? Dat men hiermee in bijzondere omstandigheden bedrogen 
zou kunnen uitkomen, dat niet iedere veldslag, in den naam van Israëls God 
gewaagd, op een overwinning uitloopt, of nog algemeener, dat niet altoos de 
zegen Gods, en zijn antwoorden en zyn toonen, dat hy er is, identisch is met 
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succes, och, ook Israël heeft er dikwijls met bange worstelingen de ervaring 
van moeten opdoen, en de gemeente van Christus niet minder. Thans by den 
eeredienst zwijgt de gedachte daaraan. Blijde verwachtingen vervullen het hart; 
de psalmist mag gelooven aan de zegenende mildheid Gods; hij mag hopen, 
nu niet gelijk zoo dikwijls tegen hoop, maar als op goeden grond, als van alle 
dingen verzekerd, vroolijk en sterk in zijn God. Wat is hij toch rijk! Dat is 
de gedachte, die de vrucht moet zijn van iedere waarachtige Godsvereering en 
die zich openbaart in vroolijken moed. Daar staan de wereldsche rijken: wagens, 
paarden, wat niet al meer? — wij kunnen er in onze dagen zoo ontzaglijk veel 
aan toevoegen, — zijn hun trots. De gemeente heeft niets dan haar God. Niets 
dan? maar zie nu eens rond: zij krommen zich en vallen; wij staan en richten 
ons op. Dat is Israëls lied; heerlijk het van Israël te hebben geleerd, en het 
dan ook te kunnen aanheffen. 

En nu ten slotte. De dienst is afgeloopen. Men gaat uiteen met een 
afscheidsbede, deels voor den koning, deels voor zich zelf. In de eerste wordt 
nog eenmaal samengevat, wat in het eerste deel van den psalm meer in den 
breede uiteengelegd was: een bede om heil. Men kan er bij denken in meer 
beperkten zin aan een te behalen overwinning, of in meer algemeenen aan alles, 
wat in heerlijke volheid in het woord heil ligt opgesloten. In den grond der 
zaak is vs. ÏO niet veel anders dan een hosianna; de letterlijke beteekenis van 
dat woord is: geef heil , en in het Hebreeuwsch staat het ook hier. 

En dan voor zich zelf: en antwoord ons tendage ) als wij roepen. Ik omschrijf 
het aldus: en als wij u weder noodig hebben, als wij weer tot u roepen — 
voor ons zelf of voor anderen — Jahwe, wees er ook dan. Iedere werkelijke 
Godsvereering wijst op een andere; ieder waarachtig gebed brengt een volgend 
gebed mee. Nooit is het uit. Die God eenmaal waarlijk noodig gehad heeft, 
heeft het telkens op nieuw. Vandaar de gedachte van ons slotwoord: „Heer, 
hoor ons ook dan en antwoord”. De dagen onzes roepens kunnen zoovele 
zijn. Gelukkig, als wy weten, dat de toegang ons openstaat tot het huis des 
gebeds, tot het heiligdom, het geestelijk Sion, in Christus. Er is een voortdurende 
dienst, niet meer van offers, maar wel van gebeden. Zij hij er ook voor ons, 
voor ons, voor ons zelf en de onzen, voor koning en volk! 
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Voor den orkestmeester 1 ; een psalm; van David. 

vs. 2. Jahwe, in uwe macht verblijdt zich de koning, 
en hoezeer juicht hij in uw hulpe! 
vs. 3. Den wensch zijns harten hebt gij hem gegeven, 

en het verlangen zijner lippen hem niet geweigerd, seia .2 
vs. 4. Want gij kwaamt hem tegen met rijke zegeningen, 
gij zettet op zijn hoofd een gouden kroon, 
vs. 5. Leven vroeg hij 1 2 3 en gij gaaft het hem, 

lengte van dagen, voor eeuwig en altoos! 
vs. 6. Groot is zijne heerlijkheid door uwe hulp, 
majesteit en luister beschiktet gij hem; 
vs. 7. want gij maakt hem tot grooten zegen voor immer, 
gij verheugt hem met vreugde voor uw aangezicht, 
vs. 8. Want de koning vertrouwt op Jahwe, 

door de gunst des Allerhoogsten wankelt hij niet. 

vs. 9. Uwe hand zal al uwe vijanden vinden, 

uwe rechterhand zal vinden, die u haten, 
vs. 10. Gij zult ze stellen als een vurigen oven 4 
ten tijde uws verschijnens. 

Jahwe zal ze verslinden in zijn toorn, 
en vuur zal hen verteren. 

vs. 11. Hun vrucht zult gij van de aarde verdelgen, 

en hun nakroost onder de menschenkinderen. 
vs. 12. Wanneer zij onheil over u brengen, 

booze plannen beramen, zoo vermogen zij niet, 
vs. 13. want gij zult hen doen vluchten, 

met uw boogpezen mikken op hun aangezicht, 
vs. 14. Verhef u, Jahwe, in uwe macht! 

dat wij bezingen bij snarenspel uw vermogen! 


1. Zie by Psalm IV, aant. 1. 

2. Zie by Psalm III, aant. 1. 

3. Het woordje “1312 *s waarschijnlijk verklarende toevoeging. 

4. Het hier gebezigde beeld, hoewel wel verstaanbaar, is vreemd. Qewoonlijk wor- 
den niet degenen, die verteerd worden, maar die verteren, met een vurigen oven vergeleken. 
Ook met het oog op den tweeden regel van «s. 10 vraagt men, of de tekst niet corrupt is. 
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Met den vorigen psalm staat de thans voor ons liggende op ééne lijn. Hij is 
ook een koningspsalm en maakt eveneens den indruk, bestemd te zijn, om bij 
feestelijke gelegenheden in het heiligdom te worden gebruikt. Van beide deelen, 
waaruit hij bestaat, vs. 2—8 en vs. 9 — 13, beide iets langer dan van den vorigen 
psalm, kan ook weer het eerste aan den aanvang, het tweede aan het einde 
van den dienst gezongen zijn. Dat daartusschen de voltrekking der offerplech- 
tigheid ligt, is niet meer dan waarschijnlijk, blijkt echter niet. Evenals Ps. XX 
eindigt hij met een kort slotwoord, vs. 14. Of er reden bestaat, in het eerste 
gedeelte nog weer onderscheid te maken tusschen vs. 2—7, dat door één persoon, 
en vs. 8, dat door een koor zal zijn gezongen, weet ik niet. In het tweede ge- 
deelte laat een dergelijke onderscheiding zich niet maken. 

Er bestaat tusschen dezen psalm en den vorigen eenig verschil van toon. 
In Ps. XX heerscht meer de toon des gebeds, in dezen meer die der dankzegging. 
Zoekt men een bepaalde aanleiding, waarbij hij zou kunnen zijn vervaardigd, 
dan ligt voor de hand, evenals bij Ps. XX aan een ten strijde uittrekkenden, 
zoo hier aan een zegevierend uit den krijg terugkeerenden koning te denken. 
Er zijn uitdrukkingen in, die in dat geval als bepaalde terugslag op woorden 
uit Ps. XX kunnen worden beschouwd. Ik denk aan vs. 3 in verband met 
Ps. XX : 5, aan vs. 2 in verband met Ps. XX : 7, 10. Toch schijnt mij ook hier 
voor het recht verstand van den psalm een dergelijke onderstelling niet noodig ; 
vooral bij het tweede gedeelte past zij niet recht. 

Een ander punt van verschil is, dat, terwijl in Ps. XX in het eerste gedeelte 
het woord tot den koning gericht wordt, om dan verder in het tweede gedeelte 
meer buiten hem om uiting te geven aan de verzekerdheid des zangers, in 
onzen psalm in het eerste gedeelte Jahwe, in het tweede de koning aange- 
sproken wordt. Herinnering aan den door Jahwe verleenden zegen staat hier 
voorop, terwijl verwachtingen van nog toekomstige zegeningen met het oog op 
nog te overwinnen vijanden volgen. 

Wat bijzonderheden betreft, heeft onze psalm weinig toelichting noodig. 
Voor het oog des zangers staat de koning, — in koninglooze tijden kan ook 
hier öf aan het volk als zoodanig, öf aan den ideëelen Messias gedacht zijn 
als een gezegende Gods. Deze juicht in het heil van zjjn God, d. w. z. in de 
hulp en den bijstand, dien deze hem verleende, en verblijdt zich in zijne macht. 
Zijne wenschen ziet hij vervuld; God treedt hem tegen met rijke zegeningen; 
de kroon, die hij draagt, is daarvan het beeld; ook is een lang leven zijn deel. 
Als de dichter daarbij spreekt van een eeuwig leven, moet natuurlijk rekening 
gehouden worden met de sterk overdrachtelijke wijze, waarop het woord „eeuwig” 
in het O. T. wordt gebruikt. Niet alleen is de gedachte van „buiten den tijd 
staande” er geheel vreemd aan, maar ook die van eindeloozen duur ligt er niet 
in. „Eeuwig” is, hetzij naar het verleden, hetzij naar de toekomst wat zich in 
het donker verliest, waarvan begin of einde zich niet aanwijzen laat. Zoo is het 
ook met den koning. Voor het oog van den zanger is het einde zijner regee- 
ring als in onafzienbare verte verschoven. Zoo staat hij daar in vollen maje- 
steitelijken luister als een toonbeeld van zegen. In den grondtekst staat eigenlijk : 
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want gij stelt hem tot grooten zegen voor immer . Naar het hebreeuwsche spraak 
gebruik wil dit zooveel zeggen als: tot een gepersonifiëerden zegen } tot een, aan 
wien straks als aan Abraham de zegenformule zal worden ontleend; staat hij 
niet ook in het licht van Jahwe’s aangezicht, in zijn volle heerlijke gunst? En 
het slotwoord van dit psalmdeel luidt: want de honing vertrouwt op Jahwe, door 
de gunst des Allerhoogsten wankelt hij niet. 

Maar zoo kan hij dan ook voor de toekomst gerust zijn. Dit is het tweede 
deel van den psalm. Men kan, wat ik vertaalde in den toekomenden tijd, ook 
nemen in den wenschenden vorm. In ieder geval, was in den vorigen psalm 
met een enkel woord de verzekerdheid uitgesproken, dat de vijanden, hoe trotsch 
ook op hun oorlogsmacht, zich zouden krommen en vallen, terwijl men zelf, 
in niets anders roemende dan in den naam van zijn God, staande zou blijven, 
hier wordt dit eerste nog nader ontwikkeld. De koning wordt aangesproken en 
hem in sterke beelden, die ook elders in het Oude Testament voorkomen, maar 
die hier toch, voor een gedeelte althans, (zie aant. 4) op eigenaardige wijze ge- 
wend zijn, de vernietiging zijner vijanden toegezegd. Zijne verschijning alleen 
is voldoende, hen als in vlammen te doen opgaan; Jahwe’s toorn zelf staat hem 
ten dienste; hun nakroost zal van de aarde worden uitgeroeid ; verzet hunnerzijds 
baat niets. 

Dat wij hier binnen de sfeer van aardsche verwachtingen blijven, springt 
in het oog. Zelfs wat in den vorigen psalm door de tegenstelling van aardsche 
en goddelijke macht nog een eenigszins geestelijk cachet aan de verwachtingen 
gegeven had, ontbreekt hier. Toch treft ons ook in dezen psalm, wat meer dan 
iets anders misschien het karakter der israëlietische vroomheid is, hoe alles 
alleen van Jahwe verwacht wordt, maar dan ook, eenmaal aanwezig, aan hem 
gedankt. Men is, wat men is, door Jahwe; en ook de koning is dat. Hierin ligt, 
wat bij alle verschil in toepassing, bij alle noodige overbrenging van de eene 
sfeer in de andere, ook een psalm als den onzen voor de christelijke gemeente 
verstaanbaar, bruikbaar, van beteekenis maakt. Zij kan hem ovememen, niet 
alleen voor die enkele gevallen, waarin ook zij, deelende in het nationale leven, 
hare koningspsalmen in engeren zin noodig heeft, maar zij kan hem ook zingen 
in hoogeren, in ideëelen zin. Zij ziet haar koning en juicht. 

Maar dan nu ook het slotwoord, vs. 14. Terwijl in den vorigen psalm het 
afscheidswoord een bede om heil was, is het hier de bede, dat Jahwe opstaan 
moge in zijn macht. De dingen zijn nog niet, zooals zij zijn moeten. Reeds dit, 
dat op de blijde juichkreten van het eerste gedeelte, wenschen, verwachtingen, 
laat het zelfs zijn : beloften moeten en kunnen volgen als die van het tweede 
gedeelte, bewijst dit. Het hoogste is nog niet bereikt. 

Toch, de psalmist verwacht het. Verhef u } Jahwe , in uwe macht , en — dit 
is het einde — dat wij lofzingen uw vermogen. 
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Voor den orkestmeester 1; op [de wyze Yan] „hinde des dageraads” 2; een psalm; van David. 

vs. 2. Mijn God, mijn God, waarom hebt gij mij verlaten? 

verre van mijn hulpgeroep 1 2 3 , van de woorden mijns gekerms. 
vs. 3. Mijn God, ik roep des daags, maar gij antwoordt niet, 
en des nachts, maar mij gewordt geen rust. 
vs. 4. Nochtans troont gij als de heilige, Israëls loflied ! 4 5 
vs. 5. Op u hebben onze vaderen vertrouwd, 

zij hebben vertrouwd, en gij hebt ze uitgered; 
vs. 6. tot u hebben zij geroepen en zijn ontkomen; 

op u vertrouwden zij en zijn niet beschaamd, 
vs. 7. Maar ik ben een worm en geen man, 

een smaad van menschen, en veracht van het volk. 
vs. 8. Allen, die mij zien, spotten over mij, 

zij trekken de lip op, zij schudden het hoofd: 
vs. 9. „hij heeft, het op Jahwe gewenteld 6 ; die redde hem uit, 

die bevrijde hem, naardien hij welbehagen aan hem heeft.” 
vs. 10. Gij deedt mij voortkomen uit den moederschoot, 

gij deedt mij veilig rusten aan do borst mijner moeder; 
vs. 11. op u ben ik verwezen van de geboorte af, 

van den schoot mijner moeder zijt gij mijn God. 
vs. 12. Wees niet verre van mij, want de nood is nabij, 
en er is geen helper. 

vs. 13. Sterke varren omsingelen mij ; 

stieren c van Basan omringen mij ; 


1. Zie bij Psalm IV aanl. 1. 

2. Deze woorden zijn te beschouwen als de aanvangswoorden van een ons onbekend lied. 

3. Lees De masor ethische tekst heeft : hulp. 

• t : - • • 

4. Met den griekschen tekst is ni-np met 2123^ te verbinden , en voor fripnr. met 
verschillende handschriften r5PlP te lezen. De masorethische tekst teil blijkbaar lezen: 
tronend op de lofzangen van Israël, een wel wat krasse metaphoor. 

5. In plaats van 5 *, wente 1, leze men ^ 5 * h y heeft gewenteld. 

6 . Letterlijk staat er: geweldigen van Basan. Het is echter de gewone 
aanduiding van de in Basan in groote menigte aanwezige , en door hunne sterkte alge - 
meen bekende runderen. 

Valeton, Psalmen I. 
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vs. 14. Zijn muil spert 1 tegen mij op 

een verscheurende, brullende leeuw. 

vs. 15. Als water ben ik uitgegoten en ontwricht zijn al mijne beenderen; 

mijn hart is als was; het is gesmolten binnen in mij. 
vs. 16. Droog als een scherf is mijn keel, 2 

en mijn tong kleeft aan mijn gehemelte, 
en in het stof des doods legt gij mij neer. 3 
vs. 17. Want honden omsingelen mij, 

een rot van boosdoeners sluit mij in, 
als een leeuw mijn handen en voeten. 4 5 6 
vs. 18. Ik kan al mijne beenderen tellen; 

zij slaan mij gade, met leedvermaak, 0 
vs. 19. zij verdeelen mijne kleederen onder zich, 
en werpen over mijne kleeding het lot. 
vs. 20. Maar gij, Jahwe, wees niet verre, 

mijn sterkte, haast u tot mijne hulp; 
vs. 21. red mijne ziel van het zwaard, 

mijn leven 0 uit het geweld van den hond; 
vs. 22. bevrijd mij uit den muil van den leeuw, 

en uit de hoornen der buffels mijn leven. 7 

vs. 23. Ik zal uwen naam mijnen broederen verkondigen, 
in het midden der gemeente zal ik u prijzen: 
vs. 24. „gij, die Jahwe vreest, prijst hem; 

al gij nakroost Jakobs, eer hem, 
en heb ontzag voor hem, al gij nakroost Israëls, 
vs. 25. want hij verachtte, noch versmaadde de ellende des verdrukten, 
en verborg zijn aangezicht niet voor hem, 
maar hij hoorde, als hij tot hem riep.” 

1. Lees : ?-pS PI51B- 

• ~ T TT 

2. Voor **nfe m \j n kracht lees ik nr,n m \j n keel. 

3. Anderen lezen : en vertalen : stof des doods ligt opmijnelip- 

- t : • 

pen, wat bij „tong” en „keel” uitnemend passen zou. 

4. Zoo staat letterlijk in den tekst. Maar die woorden zijn onverstaanbaar . Daarom 
lezen anderen ?hX3 en vertalen: binden of beschamen of nog anders. Maar een werk- 

t 

woord is viiet bekend. 

5. Letterlijk: z\j k \j k e n, z\j zien m\j aan, maar in die hebreeuwsche 
woorden zit de gedachte: leedvermaak. 

6. Letterlijk: myne eenige, wat hiei' en in Ps. XXXV : 16 staat voor: ziel, leven. 

7. Letteidijk: myn arme, volgens de lezing dit tooord is evenals in het 

• t 

vorige vers riTrr een poëtisch woord voor: ziel of leven. In den masorethischen tekst 

t • : 

staat : gtf hebt m\j verhoord. 
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vs. 26. U geldt mijn loflied in de groote gemeente; 

mijn geloften zal ik betalen voor die u vreezen. 1 
vs. 27. De ootmoedigen zullen eten en verzadigd worden, 
prijzen zullen Jahwe, die hem zoeken: 

„ulieder hart leve tot in eeuwigheid.” 
vs. 28. Gedenken zullen het en zich tot Jahwe bekeeren 
alle einden der aarde, 
en zich buigen voor zijn aangezicht 2 
alle geslachten der volken, 
vs. 29. Want aan Jahwe is het koningschap, 
hij is heerscher over de volken. 

vs. 30. Ja voor hem 3 zullen zich nederwerpen alle grooten 4 5 der aarde, 
voor zijn aangezicht buigen allen, die in het stof nederdalen, 
vs. 31. — — — — — — — — — — — — — — — 6 
Men zal van den Heer gewagen aan het komend geslacht, 6 
vs. 32. en zijne gerechtigheid verkondigen aan het volk, dat geboren 

worden zal, 

want hij heeft het gedaan! 


Wat Jes. LUI is onder de profetische stukken van het O. T., dat is Ps. 
XXII onder de psalmen. Dat er tusschen beide samenhang bestaat, laat zich 
moeilijk ontkennen. Beide handelen over het lyden, beter nog: over den lijder 
bij uitnemendheid, maar terwijl in Jes. LUI diens beeld ons in den 3 den persoon 
voor oogen gesteld wordt, treedt in den psalm hij zelf in den l 3t « n persoon voor 
ons op. 

Terwijl in de vorige verzen alles gebed is, vinden wij aan het slot van dit 
vers op eenmaal de stellige verklaring : gij hebt mij geantunord. Oogenschijnlijk past 
deze niet in het verband, en door de Statenvertaling wordt zij dan ook beschouwd 
als voortzetting van het gebed, en weergegeven door verhoor mij. Om deze ver- 
taling taalkundig mogelijk te maken, is echter tekstwijziging noodig. Toch vindt 
alleen bij den tegenwoordigen tekst de geheel veranderde toon in de volgende 
verzen zijn verklaring. Deze is zoo anders, dat reeds voorgesteld is vs. 23 — 32 
van het vorige los te maken en te beschouwen als een op zich zelf staand, voor 
liturgische doeleinden vervaardigd gedicht. Daarmee vervalt echter het eigen- 


1. Voor vXT die hem vreezen leze men 

t - : >•••••: 

2. Foor rrzE* voor uw aangezicht leze men -P3D> 

» V T ï - . T T 1 

3. In plaats van nnrUTi ^ ezc men ^nniT TJH* 

4 . Het hebreeuwsche woord beteekent letterlijk: vetten. Bc tekst schijnt corrupt te zijn. 

5. Be laatste woorden van vei's 30 en de eerste van vers 31 zijn onvertaalbaar. 

6. Voor z\j zullen komen, waarmede in den tegenwoordigen tekst vs. 32 

begint , leze men en verbinde dit als relatieven zin met het laatste woord vanvs.31. 
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aardige van den psalm. Dit ligt juist in de verbinding van den diepsten toon 
uit de diepte van vertrouwen met Godsverheerlijking en dank. Deze psalm is de 
lijdenspsalm bij uitnemendheid, maar hij is ook een lied van geloof, een zendings- 
psalm, een lied van triomf. Ook in dit opzicht loopt hij evenwijdig met Jes. LIII; 
ook daar de vereeniging van wat te recht genoemd is: Golgotha en het „zit aan 
mijne rechterhand ,, ; de diepste vernedering en de hoogste verheffing. 

Deze psalm heeft iets zeer persoonlijks. Wat er in wordt uitgesproken, welt 
op uit eigen diepe ervaring. De wijze, waarop de Heer hem gebruikt, gelijk ook 
die, waarop hij tot in bijzonderheden in diens lijden „vervuld” is, brengt dit 
persoonlijke nog in bijzondere mate naar voren. Bij het eerste denk ik aan de 
bange klacht, waarmee hij aanvangt, vg. Matth. XXVII: 46; bij het tweede 
met name aan de bespotting, vs. 9, vg. Matth. XXVII: 43, de verdeeling der 
kleederen, vs. 19, vg. Joh. XIX : 23. 

Hierbij hebben wij ons te wachten voor miskenning van het beeldsprakig 
karakter der gebezigde uitdrukkingen. Als er sprake is van varren, stieren van 
Basan, een verscheurenden, brullenden leeuw, honden, buffels, zijn deze woorden 
in zooverre in eigenlijken zin bedoeld, dat niet gevraagd mag worden, wie daar- 
door zouden zijn aangeduid. Doet men die vraag, dan kan het antwoord daarop 
alleen luiden: niemand bepaald. Alleen in zooverre, maar dan ook bepaald in 
zooverre, is alles hier beeldspraak, dat de lijder zich gevoelt als in den toestand 
van iemand, die door stieren omringd is, door een leeuw wordt besprongen, zich 
als een reeds meer dan halfdoode door wilde honden belaagd ziet, of ook zich 
op het punt weet, door de hoornen der buffels te worden doorstoken, zonder dat 
hij daarom toch werkelijk in zulk een toestand verkeert. Dit zelfde geldt dan 
ook voor beschrijvingen als van vs. 15: als water ben ik uitgegoten en ontwricht 
zijn al mijne beenderen enz., of als van vs. 18: ik kan al mijne beenderen tellen f 
of van klachten als van vs. 17: een rot van boosdoeners sluit mij in, of van 
vs. 19: zij verdeelen mijne kleederen onder zich en werpen over mijn kleeding het 
lot, of ook van beden als van vs. 21: red mijne ziel van het zwaard . Hierin 
beschrijvingen te willen zien van werkelijk aanwezige toestanden, m. a. w. : 
van een gevangen, ziek, in letterlijken zin doodelijk gewond zijn, is onjuist. 
Wat wij hier hebben, zijn sprekende beelden, die, letterlijk opgevat, zich moei- 
lijk laten vereenigen, maar die, beeldsprakig genomen, om het zeerste den indruk 
teweeg brengen van grooten nood en volslagen reddeloosheid, en die ten doel 
hebben een toestand te teekenen van lijden, naar geest, ziel en lichaam, als 
moeilijk zwaarder kan worden gedacht. De oogenblikkelijke historische aan- 
leiding daarvoor zal ons wel altoos onbekend blijven, maar kan ons ook onver- 
schillig zijn. 

Alleen uit dit oogpunt laat de psalm zich als eenheid verstaan. Onze psalm 
is een gedicht; wat hij vertolkt, zijn zielsstemmingen. Groote overgangen, sterke 
wisselingen, het plaats maken van de eene stemming voor een lijnrecht daar- 
tegenoverstaande, zijn daarin even begrijpelijk, als onbegrijpelijk zijn zou èn hoe 
iemand in den vs. 17 beschreven toestand, letterlijk genomen, een psalm zou 
kunnen dichten, èn hoe hij uit dien toestand eenmaal zou kunnen komen in 
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den vs. 23 vv. veronderstelden. In onzen psalm heeft een proces plaats, maar 
dat innerlijk, geestelijk afgespeeld wordt. De beide deelen er van staan eenigszins 
naast elkaar, als in het lijden des Heeren het Vader t in moe handen beveel ik 
mijn geest , naast het mijn God , mijn God , waarom hebt Gij mij verlaten ? Zal 
men zeggen, dat ook daarin de eenheid ontbreekt? 

Daarbij komt nog iets. Ik sprak van het persoonlijk karakter van dezen psalm. 
Iedere regel legt daarvan getuigenis af. Toch is dit iets anders dan iets zuiver 
individueels. De dichter van dezen psalm is mensch ; wat hij doorgemaakt heeft, 
zyn zuiver menschelijke toestanden, en het is zeker daaraan niet het minst toe 
te schrijven, dat zijn lied de psalm is geworden van duizenden bij duizenden, 
die geleden hebben, en die in dat lijden zich er aan hebben gesticht, staande ge- 
houden en opgericht. Ook de Heiland zelf greep het aan. Maar deze dichter is 

— niet als tegenstelling, maar veeleer als aanvulling van het zoo even gezegde 

— ook Israëliet. Hij is lid van het volk, beter nog van de gemeente Israël ; haar 
leven leeft hij, en het is haar lijden, dat hij doormaakt, en hare heilsverzekerd- 
heid, waarin hij roemt. Hierdoor treedt naast het persoonlijke, ook het gemeente- 
lijk karakter van den psalm naar voren. Gelijk bij tal van andere psalmen zijn de 
zanger en Israël één, maar dit niet ten koste van het persoonlijke, maar veeleer 
ter verhooging daarvan. Bij een psalm als deze — trouwens hij is in dit opzicht 
lang niet de eenige — voelt men, hoe verkeerd het is, een ook maar eenigszins 
absolute scheiding te maken tusschen het persoonlijke en het gemeentelijke. De 
dichter spreekt, ik zal niet zeggen: namens de gemeente, als ware hem een 
opdracht gegeven, maar dan toch als haar tolk, haar vertegenwoordiger, de drager 
haars levens. Maar hij kan dit alleen, omdat dat leven hem zelf door de ziel is 
gegaan, en omdat wat hem drijft, niet zijn de bijzonderheden, z. g. toevalligheden, 
al kunnen deze op voor ons onbekende wijze de aanleiding tot zijn psalm zijn 
geweest, maar in dat alles het algemeene, het leven en lijden, het geloof en de 
hoop van zijn volk. 

Met een bange klacht vangt de psalm aan. De spits daarvan ligt in de tegen- 
stelling tusschen het mijn God, mijn God aan de eene, en het waarom hebt gij mij 
verlaten ? aan de andere zijde. Op deze tegenstelling kan niet genoeg nadruk worden 
gelegd. De dichter heeft kennis aan God; deze is hem geen vreemde, en in het 
„myn God”, in vs. 2, 3 tot driemalen toe herhaald, drukt hij uit, in welke ver- 
houding hij tot hem weet te staan. Hoeveel goeds had hij in zijne gemeenschap 
gesmaakt ! En nu niets meer daarvan ! Waar is nu zijn God? En dat, waarom ? 

Toch moeten wij op die vraag naar het „waarom” niet te veel nadruk leggen. 
Zij is minder een vraag naar de reden van zijn verlaten zijn, dan wel een uiting 
van verlangen, dat het anders mocht zijn. In de 2 de helft van vs. 2 en in vs. 3 
wordt deze verlatenheid nader omschreven. Zij bestaat niet in het lijden als 
zoodanig, maar hierin, dat God in dat lijden zijn oor voor hem sluit. Dat is het 
vreeselijke. De dichter zoekt zijn God; hij spreekt hem telkens weer aan; ach 
het is niet anders dan om hem tegen te werpen, dat hij niet naar hem hoort. 
Waarom zijt gij o God! verre van mijn hulpgeroep, van de woorden mijns kermens? 

Hiermede is de eerste weeklacht, de hartstochtelijke uiting van wat er 


184 


Psalm XXII. 


omgaat in de ziel des lijders, ten einde. Wat hem dat ontzettend gevoel van 
verlatenheid geeft, is het stilzwijgen Gods, zijns Gods. Wat nu volgt, weet ik 
niet beter te noemen, dan een hardop overpeinzen van dit raadselachtig gedrag 
Gods. De dichter noemt drie dingen. Het eerste is, wat God voor de vaderen 
geweest is, vs. 4—6; het tweede de ontzaglijke vernedering, waarin hij, de op 
God vertrouwende lijder, verkeert, vs 7 — 9; het derde de verhouding, waarin God 
hem van zijne geboorte af tot zich heeft gebracht, vs. 10—11; terwyl eindelijk, 
vs. 12, nog eenmaal met allen aandrang om hulp wordt gesmeekt. Daarbij treft 
ons, dat deze verzen van het begin tot het einde in den 2 den persoon zijn gesteld. 
De lijder blijft zich tot God wenden, ook al schijnt deze hem niet te hooren. 
Dit ontneemt aan deze verzen het karakter van klacht over God, en geeft hun 
dat van pleiten voor God. 

Velerlei bijzonderheden, eigenlijk meer dan waarbij wij nu kunnen stilstaan, 
trekken in deze verzen de aandacht. De dichter noemt God den Heilige. Naar 
de beteekenis, die dit woord veelal in het O. T. heeft, wordt daarmee bedoeld, 
dat hij is de goddelijke, die verheven is boven al het aardsche, de majestueuze. 
Deze heilige God is Israëls loflied, dat is, Hij is de inhoud er van, Hem geldt 
het. Sterker: in het feit, dat Israël Hem lofzingt, blijkt, dat Israël een God heeft, 
die uitredding schenkt in tijden van nood. Maar hoe is het dan mogelijk, dat 
deze God zich zoo op eenmaal terugtrekt, en geen gehoor geeft aan het roepen 
zijns knechts? 

Hoe anders was men het van hem gewoon. Hierop wijzen vs. 5, 6. Deze 
herinneren aan wat God te allen tijde voor zijn volk is geweest. Wij hooren 
hier den Israëliet. De grond, waarop deze met zijn sineekingen staat, is het ver- 
bond Gods. Hij weet zich mede-erfgenaam van de voorrechten, door God aan de 
vaderen geschonken, en is zich bewust met deze in rechtstreeksche betrekking te 
staan. En toch — het kan niet genoeg herhaald worden — dezen hebben vertrouivd 
en zij werden verlost; en hij? .... er ligt zulk een diepe smart in wat hij 
vs. 7, 8 van zich zelven zegt. De woorden doen denken eensdeels aan Jes. XLI : 1 4, 
waar de profeet als ten bewijze van den ellendigen toestand, waarin zijn volk 
verkeert, Jakob aanspreekt als een wormke } een klein hoopske volk; anderdeels 
ook aan Jes. Lil : 14, LUI : 3, waar van den knecht van Jahwe wordt gezegd, 
dat zijne gedaante onmenschelijk misvormd is, en zijn gestalte niet meer als 
van een menschenkind; of ook, dat hij veracht was en bijna geen mensch meer, 
een man van smarten, en krankheden kennende, en als een, voor wien men het 
aangezicht verbergt. Zoo ook onze dichter. Wat deze van zich zelf zegt, doet 
ons zien in een afgrond van lijden, een wereld van smaad. Hij is een voetwisch, 
niets meer; geen medelijden wekt hij op, maar slechts spot. En welk een spot! 
In vs. 9 volgen de woorden der spotters: hij heeft het — d. w. z. zijn leven, zijn 
weg, zich zelven — op Jahwe gewenteld; die redde hem uit; die bevrijde hem f 
naardien hij welbehagen aan hem heeft . 

Deze woorden zeggen zooveel. Zij zijn een terugslag op een hetzij ondersteld, 
hetzy werkelijk beweren des lijders, een spottend aanhalen van wat diens ge- 
heele leven stilzwijgend gezegd had. Had men het hem niet aangezien, dat hij 
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roemde in, bouwde op, leefde uit de liefde zijns Gods? In Matth. XXVII : 43 
worden zij dan ook omschreven door: hij heeft op God betrouwd. En wat is 
daarvan nu? Het oogenblik zal nu toch wel gekomen zjjn, waarin hij daarvan 
de vruchten zou moeten plukken, en ondervinden, dat Godsbetrouwen iets baat. 
Daarbij komt, dat deze spot noodzakelijk weerklank moet vinden in het ongeloof 
van het eigen hart. Op de meest onheilige wijze drukt hy uit, en stelt als in tast- 
bare vormen voor het oog des geestes, wat niet dan met de grootste krachts- 
inspanning, niet dan door hevigen zielestryd kan worden ten ondergehouden. Of is 
het niet waar, wat in tal van profetieën en psalmen zoo heerlijk gezegd wordt, 
dat die op God betrouwen, nooit zullen worden beschaamd? En indien wel, zou 
hij zich dan bedrogen hebben in zijn eigen geloof, en was hy geen gunst- 
genoot Gods? 

Hierop zien vs. 10, 11. In deze verzen treft ons de volstrekte afhankelijkheid, 
waarin de dichter zich ten opzichte van Jahwe gevoelt. Hem dankt hij zijn 
leven, de zorg, die hem aan alle kanten omringde, de veiligheid, waarin hij als 
klein kind reeds verkeerde. Het is wel niet mogelijk, de tegenstelling tusschen 
deze en de grootste hulpeloosheid duidelijker uit te spreken dan in den 2 den regel 
van vs. 10 geschiedt. Daarbij denke men weder aan ’s dichters Israëlitisme. 
Grondbeginsel van Israëls Godsdienst is: Jahwe is Israëls God. Welnu, wat 
waar is voor het geheele volk, de dichter past het toe op zich zelf. Het 
objectief buiten hem staande is in de sterkste mate subjectieve waarheid voor 
hem geworden. Hij heeft het met bewustheid aanvaard, er beslag op gelegd voor 
zich zelf. En zoo wordt het tot pleitgrond voor zijn gebed. 

In de christelijke gemeente doet zich ditzelfde voor. Het is het ingroeien 
in wat men door zijn geboorte bezit; het aanvaarden met persoonlijk geloof 
van het lid zijn door zijn geboorte van de gemeente van Christus; het persoonlijk 
maken van het in Christus met de gemeente gesloten verbond. 

Eigenaardig is vooral ook de l st0 regel van vs. 11, op u ben ik verwezen, 
letterlijk geworpen, van de geboorte af. Daarin spreekt de zegen zich uit van 
het israëlietisch, ook van het christelijk gezin. Van den aanvang af heeft deze 
dichter zich Jahwe zien voorstellen als den God van zijn volk, maar dan ook 
— want hij behoorde er toe — van zich zelf. En hij is daarin opgegroeid, en 
heeft het aangenomen als behoorende tot de persoonlijke voorrechten, die hem 
geschonken waren. Hij is geworden Israëliet, niet alleen van geboorte, maar nu 
ook in den heerlyksten zin, van geloof. En nu ziet hij terug; het objectieve en 
het subjectieve vallen voor hem samen, en zoo kan hy met volle overtuiging 
verklaren : van den schoot mijner moeder af zijt gij mijn God. 

Maar dan behoeft er ook niets meer gezegd te worden, om te beseffen, hoe 
in het gevoel van ontzaglijke verlatenheid, dat hem vervult, het terugdenken 
aan dit alles en het uitspreken er van voor God hem met dubbelen nadruk en 
als met de kracht der wanhoop, om toch geen schipbreuk te lijden aan zijn 
geloof, de bede in de ziel en op de lippen moest brengen, vs. 12, wees dan niet 
verre van mij, want de nood is nabij, en er is geen helper. 

Het pleidooi van den lyder voor God is hiermee afgeloopen. In de volgende 
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afdeeling van den psalm vinden wij allereerst een breede aandoenlijke beschrij- 
ving van 's lijders ellende, vs. 13 — 19. Zielkundig sluit dit stuk zich zoo natuur- 
lijk mogelijk aan het voorgaande aan. Ook na de bede van vs. 12 heeft de lijder 
geen rust gevonden en hij zal ze niet vinden, alvorens in allen deele uiting 
gegeven te hebben aan zijn smart. 

Hierin treft ons het ontbreken van alle bitterheid. Menschen hebben hem 
tot den rand des afgronds gebracht. Hij beschuldigt ze niet, hij vervloekt ze niet, 
hij ziet van hen af op God. Opmerkelijk is in dit opzicht het slot van vs. 16, 
en in het stof des doods legt gij mij neer , gij God! 

Over deze ellende weid ik verder niet uit. Zij wordt geteekend als een 
toestand van volslagen machteloosheid, uitwendig en inwendig. Wat het eerste 
betreft, zeggen vs. 13, 14, dat hij zich door vijanden omringd weet, in hun 
macht, aan hen overgeleverd; wat het tweede betreft, vs. 15, 16, dat het hem 
aan alle kracht, allen moed, alle levensopgewektheid ontbreekt. Wij behoeven 
de beelden eenvoudig als beelden te nemen, om te gevoelen, welk een diepte van 
lijden daaraan ten grondslag ligt. De dichter voelt zich reeds meer dan halfdood, 
een levend geraamte. Op deze doodsgedachte berusten de volgende verzen. Bij 
„honden” moet gedacht worden aan een soort hyena's, die op lijken azen; deze 
ziet hij reeds komen; en ook de menschen behandelen hem als ware hij reeds 
gestorven; men berooft hem van alles: zelfs zijne kleederen — ook dit is beeld- 
spraak — worden voor zijne oogen verdeeld. 

Uit dezen nood stijgt nu nog eenmaal de bede om verlossing omhoog. Hoe- 
meer wij ernst maken met de klacht, waarmede de psalm aanvangt, hoe aan- 
grijpender ook deze bede wordt. De eene noodkreet stapelt zich daarin op den 
anderen. Eerst nog weder het reeds vs. 12 gevraagde: maar gij , Jahwe, wees niet 
verre en dan mijne sterkte , haast u tot mijne hulp . Het woord, dat hier voor 
„sterkte” gebruikt wordt, komt elders niet voor, maar duidt aan, in zijn eigenaar- 
digen vorm, de samenvatting van alle kracht. Er is geen kracht dan bij God. Van 
dezen wacht de lijder ze. Vandaar zijn gebed. Er is daarin iets ontzaglijk aan- 
grijpends, niet het minst in dat: haast u tot mijne hulp. De dichter kan niet 
berusten in zijn verlaten worden van God; het water is tot aan de lippen gekomen, 
maar het geloof houdt nog stand. 

In vs. 21 wordt van de ziel gesproken als de „eenige”. Ook Ps. XXXV : 17 
geschiedt dat. Verschillende verklaringen worden er van gegeven. M. i. wordt er 
mee aangeduid, dat men maar één leven heeft; is dat eenmaal de prooi der 
honden geworden, dan is het te laat. Daarom, weder en weder: o mijn God, red 
mij ; bevrijd mij , o mijn God . 

Hiermede zijn wij gekomen tot het keerpunt van den psalm. Hoe God den 
lijder verloste, vernemen wij niet, maar zijn toon van dank zegt genoeg. Toen 
hij in den angst zijner ziel riep tot God, kwam uitkomst, het gebed is verhoord , 
God heeft geantwoord. Immers waar het op aankomt, is dit, dat hü, in wan- 
hoop op de knieën gevallen, omdat hij niets boven zich zag dan pikzwarte 
wolken, en niets rondom zich dan dreigende gevaren, op eenmaal de ervaring 
opdoet: God is er; hij laat iets van zich merken; mijn oog heeft het zijne ont- 
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moet. Dat is het wonder, en eigenlyk dat alleen, van de meest onverwachte, 
al is het ook lang afgesmeekte gebedsverhooring. Voor één oogenblik scheuren 
dan de wolken voor het vriendelijk licht van Gods aangezicht en hij heeft 
de verzekerdheid, niet langer te spreken tot een gesloten hemel. God is er — 
en spreekt. 

Met het oog op den psalm mogen wij hier spreken van een oogenblik van 
huiveringvolle stilte. De lijder heeft de oogen gesloten ; hy verwacht niet anders 
dan door de hoornen der hem omringende buffels te worden doorstoken. Daar 
slaat hij de oogen weer op; het gevaar is geweken ; de nacht is veranderd in dag. 

Aan verandering van den uitwendigen toestand, al is deze niet uitgesloten, 
denk ik daarbij minder dan aan verandering van geestesstemming. De lijder 
heeft zijn God weer terug. Dit verklaart het laatste gedeelte van den psalm, 
vs. 23 — 32. Het is één grootmaken van den naam Gods. 

Hierin treft ons, dat de dichter zoo weinig bij zich zelf blijft staan. Wat 
hem tot spreken dringt, is niet, dat hij verlost is, maar dat Jahwe hem verlost 
heeft. Van groote beteekenis zijn in dit opzicht de laatste woorden van den 
psalm. Zij vormen een luidklinkenden juichtoon, wel het meest denkbaar tegen- 
overgesteld aan de klacht, waarmee de psalm aanvangt, want hij heeft het gedaan . 
Wat? Vs. 25 geeft het antwoord: hij verachtte , noch versmaadde de ellende des 
verdrukten, noch verborg zijn aangezicht voor hem; mmr hij hoorde , als hij tot 
hem riep . Zulke woorden zijn de persoonlijke ervaring, uitgebreid totalgemeene 
geloofswaarheid, mededeeling van wat men kent van zijn God. Hierin merken 
wy een eigenaardigheid op van iedere werkelijke geloofservaring. Deze kan niet 
anders dan zich objectiveeren ; zij spreekt ook voor anderen als ontwijfelbare 
zekerheid uit, wat zij zelf heeft doorleefd. 

In vs. 25 ligt het evangelie, het evangelie des ouden, ook dat des nieuwen 
verbonds. Toch verloochent de psalm ook hier zijn israëlietisch karakter niet. 
Dit komt vooral uit in dat „de ellende des verdrukten”. In het Oude Testament, 
en met name in de psalmen, wordt de ellendige honderden malen als het voor- 
werp van Gods bijzondere liefde genoemd. Over de verschillende gedachten, die 
daaraan ten grondslag liggen, kan ik nu niet handelen. Dit alleen noem ik als 
iets, dat den geheelen godsdienst van Israël beheerscht, dat alleen het kleine 
en het zwakke, liever wat zich klein en zwak weet, en dat wezen wil, door hem 
aangenomen wordt en genade bij hem vindt. Ook aan onze plaats ligt deze ge- 
dachte ten grondslag. God heeft dezen lijder klein gemaakt. Hem is de kreet 
van de lippen gevloeid: ik ben een worm en geen man; hij is beroofd geworden 
van alles, waarop een mensch zich zou kunnen verhoovaardigen, en is gelegd, 
niets meer bezittend, zelfs beroofd van de gemeenschap met God, in het stof 
des doods. En toch, niemand meene, dat zich daarin uitspreekt een verwerping 
door God. Zoo heeft God hem gewild. Menschen mochten hem als een voetwisch 
behandelen, God, die God, van wien hij zich verlaten gevoelde en tot wien hij 
riep in de benauwdheid zijns harten : „wees niet verre van mij”, die God zag, 
al wist de lijder het niet, in genade en welgevallen op hem neer; hij heeft zijn 
aangezicht niet voor hem verborgen; hij hoorde, toen hij tot hem riep. 
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Uit dit oogpunt moet dat geheele laatste gedeelte van dezen psalm worden 
beschouwd. De dichter wil Gods naam zijn broederen verkondigen, d. w. z. dat 
wat God van zich zelf bekend gemaakt heeft, in dit, gelyk in zoo menig bij- 
zonder geval, door aan den lijder te toonen, wie hy voor hem is. Dat dit ver- 
kondigen dan tevens prijzen wordt van Gods naam, spreekt vanzelf. 

Voorwerp hiervan zijn zijne broeders, nader omschreven als de „gemeente” ; 
straks aangesproken als degenen, die Jahwe vreezen, het gansche nakroost van 
Jakob of Israël. Al deze woorden dekken elkaar. Hierbij komt uit, wat ik boven 
opmerkte, hoezeer deze dichter zich lid voelt van het groote geheel. Hij staat 
niet op zich zelf. Hij voelt zich thuis in het midden zijns volks; daar moet 
hij den dank uitspreken, die hem vervult; daar vertellen wat God heeft ge- 
daan. Hebr. 11:12 wordt het begin van vs. 23 op den Heiland overgebracht, juist 
ten bewijze, dat ook deze dien band heeft gevoeld. Deze overbrenging berust op 
de hermeneutisch zeker niet te verdedigen voorstelling, dat Jezus als lijder, maar 
dan ook als het onderwerp en dus als de spreker van dezen psalm moet worden 
beschouwd. Wij deelen ze niet, maar toch de zaak zelve te mogen gelooven, is 
een van de heerlijkheden onzer christelijke belijdenis. 

Vs. 24 v. volgt nu het lied, dat de dichter in het midden der gemeente zal 
aanheffen. Vooral het begin daarvan trekt onze aandacht. Geen beter lof Gods 
dan door woord en voorbeeld anderen op te wekken tot verheerlijking van zyn 
naam. Had hy zelf niet uitgesproken, toen hem zeer bange was, dat Jahwe is 
Israëls loflied? In het hem verheerlijkte lied wordt men zijne nabijheid in bijzon- 
dere mate gewaar. 

Toch, het lied is niet alles. Het moet uitdrukking zijn van de stemming des 
harten, gelijk deze berusten moet op den indruk, dien men van God ontving. 
Dit wordt uitgesproken in de woorden: eeren en ontzag hebben voor hem. Ook 
daarmee blijft de dichter zich zelf gelyk. „Gy zyt heilig”, zoo had hij in den 
aanvang gezegd. Maar naarmate hij dit vaster geloofde, was het hem moeilijker 
gevallen, zich te schikken in de leidingen Gods. God scheen daarin met zich zelf 
in tegenspraak te komen. Maar zijn vrees is beschaamd en zijn twijfel uiteen 
geslagen. Jahwe heeft zich betoond den onvergefelijke, maar ook den onbegrijpe- 
lijke. Zijn doen mag niet worden bedild. Men kan hem loven; men moet hem 
eeren; men stelle zich voor hem in heilig ontzag. Immers hij is een God van 
ontferming, en hij heeft in zijn nederbuigende liefde zijn grootheid betoond. 
Doch de dichter is hiermede nog niet aan het einde. Hy heeft zyn broederen 
een lied op de lippen gelegd; nu keert hij terug tot zijn God. De gedachte van 
vs. 26 is deze: dat hij, de ellendige, naar het scheen door God en menschen ver- 
laten, nu weder in het midden der gemeente God loven en verheerlijken kan, 
is enkel en alleen het werk van God. Maar dat moet, dat wil hij dan ook uit- 
spreken in het midden der groote, wij zouden zeggen : der volle gemeente, en 
dan, in tegenwoordigheid van die Jahwe vreezen, hem zijne geloften betalen. 

En nu het besluit. Dit bestaat allereerst, vs. 27, in de verzekering, dat wat 
hem wedervaren is — immers het komt niet van hem, maar van God — eveneens 
het deel zal zijn van alle God werkelyk zoekende lijders. Deze zullen „eten en 
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verzadigd worden” d. w. z. tot vollen overvloed worden gebracht, en dan zullen 
ook zij God prijzen. Eenigszins vreemd klinkt het slot van dit vers. Ik beschouw 
het als den groet, dien de eene beweldadigde voor den anderen heeft. Daarbij 
lette men op het woord leve. Dit is meer dan „bestaan”; het is leven in den 
vollen zin van het woord. Verlost uit dreigend doodsgevaar, zien zy geen duis- 
ternis meer. Hun leven ligt daar voor hen als één lichtende weg. Zij zien er het 
einde niet van, maar zij trachten ook niet, zich dit voor den geest te brengen. 
Het oogenblik is voor hen genoeg, maar dit oogenblik heeft eene diepte en een 
volheid van leven, die het voor hen tot eeuwigheid maakt. 

Doch ook daarbij blyft het nog niet. De beweging, door een in het water ge- 
worpen steen veroorzaakt, breidt zich uit in altoos wijdere kringen. Zoo is 
het ook op geestelijk gebied. De enkele mensch, die zich door God verlost weet, 
wordt daardoor in zekeren zin het middelpunt van alles: doch dit niet om zelf, 
maar om God, die zich zelf in zijne gedragingen jegens hem openbaart. 

Hieraan danken wij de laatste vijf verzen van dezen psalm. De gedachte er 
van is, dat, op grond van de verlossingsdaad Gods aan dezen lijder, zijn naam 
aangenomen en verheerlijkt moet worden tot aan de einden der aarde, door wie 
het ook zij, van geslacht tot geslacht. Zonderling! tenzij men in het ooghoude, 
dat in hetgeen deze lyder ondervonden heeft, het wezen en karakter Gods open- 
baar wordt, m. a. w. de zekerheid van wat hij nu ook voor anderen en wel voor 
een ieder wil zijn. Houdt men dit in het oog, dan valt al het oogenschijnlijk 
zonderlinge van deze samenvoeging weg. De verlossing, waarvan hier gesproken 
wordt, en die wij uit gebrek aan historische gegevens, niet nader kunnen te 
huis brengen, verkrijgt dan een verschiet, dat op niets minder uitziet dan op de 
verlossing, die in Christus Jezus het deel kan en moet worden van iederen mensch. 

Voor dit alles ligt de grond in het vs. 29 gezegde. Men kan niet ontkennen, 
dat daarin een gedachte naar voren komt, die met het vorige van den psalm 
niet in rechtstreekschen samenhang staat. Toch lag zy voor den Israëliet zeer 
voor de hand. Zullen onder den indruk van de leidingen, die Jahwe heeft met 
en in Israël, ook de volkeren komen tot de erkenning van zyne hoogheid, hem 
komt dat ook toe. Immers zijns is het koningschap, niet alleen over Israël, 
maar ook — nationalisme en universalisme worden hier één — over de volken, 
zy het nog niet in actueelen zin, met den vinger aanwijsbaar, dan toch ideëel, 
werkelyk voor het geloof. 

In die gedachte verblijdt zich de dichter. Reeds ziet hij deze dingen aan- 
wezig. Voor Jahwe buigen allen zich neer: de vetten der aarde, d. w. z. de 
levenskrachtigen, zoowel als degenen, die in het stof neerdalen, d. w. z. die op 
het punt zijn te sterven. En onder die allen ook hij zelf. Nog eenmaal komt hy 
op zich zelven terug. Opgericht uit zijne diepe vernedering zal zijne ziel Jahwe 
loven, en zijn nakroost hem dienen. Ook dit laatste. Met de grenzen van plaats 
vallen voor de grootraaking Gods ook die van den tyd. De geslachten mogen 
voorbijgaan; men vreeze dat niet voor de verheerlijking Gods. Van het eene ge- 
slacht zal de prediking van zijne gerechtigheid gaan tot het andere; van het 
geslacht, dat is, tot het geslacht, dat komt. 
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Daarbij was geen woord meer geschikt, om den inhoud dezer prediking 
aan te duiden, dan gerechtigheid . Er wordt mee gezegd, dat er op God valt 
te rekenen, dat men staat maken kan op zijn trouw, en dat men aan zijn 
belofte nooit behoeft te wanhopen, ook al schijnt het, dat hij zijn aangezicht 
verbergt. In zooverre ligt in dit woord de samenvatting van alles, wat de erva- 
ring dezen lijder geleerd heeft, de kostelijke winst, die hij in kennisse Gods uit 
zijn lijden opgedaan heeft. 

En zoo eindigt hij met den juichtoon: want hij heeft het gedaan . Hij, God; 
het, d. i. ten slotte alles : de vernedering en de verhooging, het verlaten en het 
antwoorden. Er is een lange weg tusschen het begin en het einde van dezen 
psalm : een weg door de diepte, van aanvaarding dier diepte, maar toch ook van 
niet-berusten daarin; van roepen en smeeken, maar dan ook van verlossing; 
van ervaring, dat in de diepste diepte de hoogte nabij is, en dat die legt in het 
stof des doods en schijnt verre te zijn, dezelfde is, die hoort naar het gekrijt 
des ellendigen en die hem niet versmaadt, noch veracht. En als dat wordt er- 
kend en geloofd, dan is ook alles goed, en de psalm uit de diepte wordt een 
lied ter verheerlijking Gods. 


Psalm XXIII. 


Een psalm ; van David. 

Jahwe is mijn herder; mij zal niets ontbreken; 
vs. 2. in grasrijke weiden doet hij mij neerliggen; 

aan wateren der rust voert hij mij ; 
vs. 3. hij verkwikt mijne ziel; 

hij leidt mij in rechte sporen, 
om zijns naams wil. 

vs. 4. Ook al ging ik door een dal der duisternis 1 , 
ik zou geen kwaad vreezen, 
want gij zijt met mij, 
uw stok en uw staf voeren mij opwaarts 2 . 


1. De Statenvertaling vat nrobst °P als samengesteld uit schaduw en r^',2 

dood. Waarschijnlijker is echter , dat het woord moet worden uitgesproken jïl'MjSt cn 
vertaald door dikkeduisternis. ! 

2. Lees: ijnr ïwH Le Statenvertaling leest : lypnjs •' vertroosten. Dat is 
een onzuiver beeld. 
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vs. 5. Gij richt voor mij een tafel aan 

ten aanschouwen mijner tegenstanders; 

Gij zalft mijn hoofd met olie, 
mijn beker is overvloeiende, 
vs. 6. Ja, voorspoed en gunstbetoon zullen mij volgen 
al de dagen mijns levens, 
en ik zal in het huis van Jahwe toeven 1 
tot in lengte van dagen. 


Tot de heerlijkste toezeggingen, die aan Israël gegeven zijn, behoort Eze- 
chiël XXXIV. De daarin vervatte prediking is gericht tegen „de herders”. Dezen 
dragen geen zorg voor de kudde, maar mishandelen ze en weiden ze enkel ten 
eigen bate. Vandaar dat de kudde in allerdroevigsten toestand op de bergen v 
ronddoolt, ja over de gansche aarde verstrooid is, zonder dat er iemand is, die 
zich er over bekommert. Aan dezen toestand zal Jahwe een einde maken. Hij 
toornt op de herders; hij zal hen doen ophouden de kudde te weiden en deze 
redden uit hunne hand. En dan volgt: „want zoo zegt de Heer Jahwe: zie, ik 
zal naar mijn kudde vragen en er naar omzien. Gelijk een herder naar zijne 
kudde omziet, ten dage als hij onder zijn verstrooide kudde is, alzoo zal ik naar 
haar omzien en ze redden uit alle plaatsen, waarheen zij verstrooid is ten dage 
der wolk en der donkerheid; en ik zal ze uitvoeren uit de volken, en ze ver- 
gaderen uit de landen, en ze brengen in haar land en ze weiden op de bergen 
Israëls, bij de stroomen en in alle bewoonbare plaatsen des lands: op eene goede 
weide zal ik ze weiden, en op de bergen Israëls zal hare kooi zijn; aldaar zal 
zij nederliggen in een goede kooi, en zal weiden in eene vette weide, op de 
bergen Israëls. Ik zal mijne schapen weiden en ik zal ze legeren, spreekt de 
Heer Jahwe; het verlorene zal ik zoeken en het weggedrevene zal ik weder- 
brengen, en het gebrokene zal ik verbinden, en het manke zal ik sterken, maar 
het vette en het sterke zal ik verdelgen; ik zal ze weiden met recht. 

Op deze en dergelijke profetieën is onze psalm de terugslag. Het is de juich- 
toon desgenen, die deze belofte heeft aangenomen, en die dien nu legt — 
indien ik zoo spreken mag — op de lippen der medegeloovigen. Er zijn weinig 
psalmen, die, zonder zooals Psalm C een eigenlijk loflied te zijn, zulk een stille 
rustige blijdschap ademen als deze, zulk een kalme verzekerdheid veilig te zijn 
onder de hoede van zijn, d. i. van Israëls God. 

Deze psalm doet zoo veel vermoeden. Een historischen achtergrond heeft hij 
niet, maar wij hooren er een man in, die den strijd en de moeite des levens 
kent, en die bij ervaring weet, hoe God daaronder helpt en daaruit redt. Men 
heeft er te recht opmerkzaam op gemaakt, dat de blijde vermelding van „wateren 


1. In het Hebreeuwsch staat eigenlijk: ik zal terugkeeren. Voor 'TZ'Ó loze 
mm liever '1*21221 °f *rz‘S2"' en ik zal vertoeven, zoo ook reeds de Statenvertaling. 
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der rust”, d. w. z. waar het zoo rustig en stil is, ons doet denken aan een ver- 
moeide; die van de verkwikking , welke God geeft, aan een, die zich uitgeput 
voelt; die van het dal der duisternis aan een, die donkere lijdenswegen achter 
zich heeft, maar die ook nog vóór zich ziet. Bovendien, er zijn „tegenstanders”. 
Wie ze zijn, en waar wij ze te zoeken hebben, wordt niet gezegd. Het doet 
er ook niets toe. Welk mensch heeft ze niet? Indien het geen menschen zijn, 
dan toch dingen en toestanden en omstandigheden van allerlei aard. Er is altoos 
zooveel, dat in den weg staat en hindert. Maar God is mijn Herder , mij zal 
niets ontbreken . 

De grasrijke weiden en stille, rustige beekjes, waarvan hier sprake is, passen 
geheel in het beeld. Iedere poging, er een nadere omschrijving van te geven, 
verzwakt de kracht er van. De uitdrukking: hij verkwikt mijne ziel , is dezelfde, 
die Ps. XIX : 8 van de „wet” wordt gebruikt. Eigenlijk beteekent zij : het leven 
terugbrengen d. w. z. nieuwe levenskracht geven. Welnu dat doet God, en hij 
stelt er door in staat, verder te gaan. In den 2 den regel van vs. 3 staat letterlijk: 
in sporen der gerechtigheid, vg. Ps. IV : 6 „offeranden der gerechtigheid”. Deze 
laatste uitdrukking omschreef ik door „offers, zooals zij zijn moeten, om God te 
behagen”. En zoo is er ook wel geen twijfel aan, of met „sporen der gerechtig- 
tigheid” worden bedoeld „rechte sporen”, d. w. z. sporen, die naar het rechte 
doel voeren”. Want als God de leiding in handen neemt, dan wordt er een einde 
gemaakt aan het ronddolen her- en derwaarts; dan krijgt het leven en de levens- 
wandel weer doel, en niet alleen doel, maar ook richting en vastheid, en voelt 
men zich werkelijk „geleid”. 

En dat om zijns naams wil De gedachte, die daarin wordt uitgesproken, is 
echt israëlietisch ; maar ook de Christen verstaat ze. Er zijn in het Oude Testa- 
ment tal van plaatsen, waarin zij met nadruk op den voorgrond treedt. Ik noem 
nu alleen maar Jes. XLVIII : 9 en nog uitvoeriger Ezech. XXXVI : 20—23. Alles 
gaat om Gods eer. Deze heeft zich aan Israël bekend' gemaakt en zijn naam in 
Israël doen wonen. Maar zoo is hij dan ook aan zich zelf verplicht, dien naam 
daar hoog te houden en hem te vrijwaren voor ontheiliging van de zijde der 
volken. Aan de eene zijde doet hij dit door niet te dulden, dat z'onde en onge- 
rechtigheid, afgoderij en heidensche leefwijze in Israël heerschende worden ; aan 
de andere door te doen zien, dat zijn volk een gelukkig en gezegend volk is. 
Over den schijnbaren strijd, dien de aanwezigheid dezer beide motieven in het 
doen Gods teweegbrengt, handelt laatstgenoemde plaats van Ezechiël. Voor een 
groot deel ligt daarin de oplossing van het raadsel der leidingen Gods. In onzen 
psalm is alleen sprake van laatstgenoemde zijde. Jahwe is Israëls herder, maar 
zoo is het dan ook om zijns naams wil, niet om eigen verdienste of werk, dat 
men zeker kan zijn van zijn leiding; niet om iets uit ons zelf, maar om hem. 

Toch zijn daarom de rechte sproren niet altoos gemakkelijke sporen. In deze 
gedachte, of liever in de ervaring, die onze dichter ook daarvan opgedaan heeft, 
ligt het verband tusschen vs. 3 en vs. 4. Deze sporen kunnen ook gaan door 
donkere dalen, waar het zonlicht niet doordringt, en waarover de dood zijn zwarte 
schaduwen spreidt. Toch zegge, of vreeze men niet, dat men daardoor onttrokken 
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zou zijn aan de leidingen Gods. De dichter weet, dat dat niet het geval is, niet 
in het verleden, en evenmin in de toekomst. En daarom, ook al gaat het door 
dergelijke dalen, hij zal geen kwaad vreezen, niet vreezen, dat hem eenig kwaad 
deren zal, want, zoo zegt hij tot God: gij zijt met mij; uw stok en uw staf voeren 
mij opwaarts. 

De gewone vertaling: uw stok en uw staf, die vertroosten mij, rusten niet 
alleen op een corrupten tekst, maar geve ook een voorstelling, die niet anders 
dan door omschrijving verstaanbaar zou kunnen worden: dit dat uw stok en uw 
staf mij leiden, is mij tot troost. Veel beter voegt zich in het geheele verband 
het voeren naar de hoogte, het leiden uit het dal der duisternis opwaarts naai- 
de zonnige hoogte van Gods gemeenschap. 

In de laatste twee verzen wordt het beeld van den herder verlaten. In de 
plaats daarvan treedt in vs. 5 dat van een gastheer, een beeld, dat reeds eenigs- 
zins door vs. 2 voorbereid was. Jahwe richt voor Israël een welbereide tafel toe. 
Ook dit beeld spreekt voor zich zelf. Wij vinden de gedachte er van terug in 
het woord van den Heiland, dat zijne schapen weide en overvloed zullen vinden. 

Ook het zalven van het hoofd voor den maaltijd behoort daartoe, en zoo ook 
het overvloeiende van den beker, d. i. hier natuurlijk in het algemeen van het 
deel, dat den gasten toegedacht is. God geeft rijkelijk en mild; en dat voor het 
oog der tegenstanders, zonder dat deze er iets aan in den weg kunnen leggen, 
ook zonder dat men zich door hun aanblik in zijn vreugde laat storen. Zij zijn 
er, maar de rijke God is er ook. Ook hier is het weer ervaring, die spreekt. Die 
zoo spreken kan, kent God. 

En wat zou hij dan vreezen voor de toekomst? Hij heeft zekerheid en 
mag daarin roemen. Hiervan legt vs. 6 getuigenis af. Dit vers geeft een slotsom. 
Dit is het, dat ook voor de toekomst God dezelfde zal blijven, de milde, rijk 
zegenende, die het aan niets zal laten ontbreken. Voor het woord, dat ik als voor- 
spoed vertaalde, staat eigenlijk het goede, maar zonder het lidwoord ; en vandaar 
mijn vertaling. Door de bijvoeging gunstbetoon wordt het aangeduid als openbaring 
van de verhouding, waarin hij tot Jahwe staat. Deze wordt het geheele Oude 
Testament door, met name bij Hosea, Jeremia en in tal van psalmen in het 
bijna onvertaalbare woord: chezed: gunst, liefde, gencule, welwillendheid samengevat. 

Welnu, voorspoed en gunstbetoon zullen mij volgen al de dagen mijns levens. 
Aldus de psalmist. Ik wijs op dat woord volgen. Het hebreeuwsche woord kan 
ook vertaald worden door achtervolgen, najagen, gelijk het dan ook veelal gebruikt 
wordt van het vervolgen van vluchtelingen. Er is iets sprekends hier in het 
gebruik van dat woord. Men gaat voort op zijn weg; ook aan de toebereide tafel 
kan men niet blijven; wie weet, straks zijn er weer donkere dalen te doorwor- 
stelen. Laat men niet vreezen, daardoor onttrokken te zullen worden aan de zege- 
nende hand van zijn God. Als van de eenmaal aangerichte tafel af volgen den 
gunstgenoot Gods voorspoed en zegen. Zij volgen hem, waar zijn weg ook heen 
moog leiden; zij laten hem niet ontglippen, wat hem ook treffe. En straks — 
het blijven in het huis van Jahwe! 

Dat bij dit laatste in de eerste plaats gedacht moet worden aan het zijn in 
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den tempel, spreekt wel vanzelf. Ook Ps. V : 5, XV : 1 vonden wij gesproken 
van een vertoeven bij God, en een verkeeren in zijne tent, dat zeker in de eerste 
plaats aldus moet worden verstaan. Toch kan ik niet denken, dat de dichter in 
dezen psalm, zoo gansch beeldsprakig en zoo in allen deele geestelijk, niet verder 
zou hebben gezien. Hij ziet vóór zich de volle gemeenschap met God ; nietenkei 
het zijn van God met hem, hoeveel dit ook zijn moge, tot in de donkerste dalen 
toe, maar zijn zijn met God in volkomen, ongestoorde zaligheid. Voor den 
Christen rijst hier de gedachte aan het Vaderhuis in de hemelen, gelijk hij er 
ook in hoort doorklinken het woord, door den Heer van zijne schapen gezegd: 
en niemand kan ze rukken uit de hand mijns Vaders. Of en in hoeverre derge- 
lijke gedachten ook reeds met bewustheid leefden in de ziel van den oud-testa- 
mentischen dichter, laat zich niet zeggen. 

Uit het tot in lengte van dagen kan evenmin met noodzakelijkheid besloten 
worden tot eindeloozen duur, als uit het al de dagen mijns levens tot een tijd- 
perk, dat eenmaal zal eindigen. In deze en dergelijke uitdrukkingen wordt een- 
voudig niet aan een „einde” gedacht. Wat wij in het Oude Testament, en met 
name in de psalmen, herhaaldelijk aantreffen, wat trouwens in den grond der 
zaak het eigenaardige is van iedere uiting van waarachtig godsdienstig leven, 
vinden wij ook hier: dit, dat men over den dood heen ziet, er niet mee rekent, hem 
eenvoudig als niet bestaande beschouwt. De mensch, die werkelijk leeft in volle 
gemeenschap met God, heeft aan het heden genoeg, heeft in dat heden alles, 
heeft daarin de „eeuwigheid”. Een dag in moe voorhoven is mij beter dan duizend 
elders, zegt een ander psalmist. Iets van het „duizend jaren gelijk één dag, en 
één dag gelijk duizend jaren” wordt dan ook waar voor den mensch. 

Hiermee eindigt onze psalm. Dit alleen wil ik nog opmerken. Zonder dat 
in Joh. X één woord uit onzen psalm aangehaald wordt, behoort toch ook dat 
hoofdstuk hierbij. Meer dan aan wat ik reeds uit Ezech. XXXIV aanhaalde, 
sluit het zich aan aan vs. 23 ald.. Op de belofte, dat Jahwe zijn kudde zal weiden, 
volgt daar : en ik zal een eenigen herder over hen verwekken, en hij zal ze weiden, 
nl. mijn knecht David, die zal ze weiden en die zal haar tot herder zijn. In Jezus 
Christus is èn die belofte èn onze psalm, zij het ook op zeer verschillende wijze 
„vervuld”. Tal van bijzonderheden, die in de prediking van Joh. X een eerste 
plaats innemen, ontbreken in onzen psalm ; zoo het kennen der schapen en het 
door deze gekend worden; de tegenstelling èn met de dieven en moordenaren, 
die alleen komen om te stelen en te slachten en te verderven, èn met den 
huurling, die, als hij den wolf ziet komen, vliedt; het stellen van het leven 
voor de schapen; het hebben van nog andere schapen, die niet zijn van dezen 
stal; enz.. In dit alles ligt grooter heerlijkheid dan Ezechiël of wie anders ook, 
geven kon. Maar met te meer opgewektheid en liefde herhaalt dan nu ook de 
nieuw-testamentische gemeente, met het oog op dit alles, den psalm der oud- 
testamentische: de Heer is mijn herder; mij zal niets ontbreken. 
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Van David; een psalm. 

Aan Jahwe behoort de aarde en hare volheid, 
de wereld en die daarin wonen, 
vs. 2. want hij heeft ze op zeeën gegrondvest, 
en op rivieren ze vastgesteld. 

vs. 3. Wie zal klimmen op den berg van Jahwe, 
en wie zal staan in zijn heilige plaats? 
vs. 4. De reine van handen en loutere van hart, 
die niet jaagt naar ijdele dingen. 1 

vs. 5. Die zal een zegen wegdragen van Jahwe, 

en gerechtigheid van tien God zijns heils; 
vs. 6. dat is het geslacht, dat naar hem vraagt, 
dat uw aangezicht zoekt, o Jakobs God. 2 3 


vs. 7. Verheft, o poorten, uwe hoofden, 
en verheft u, gij aloude deuren, 
dat inga de koning der eere! 
vs. 8. Wie toch is de koning der eere? 

Jahwe sterk en heldhaftig, 

Jahwe, een held in den strijd! 

vs. 9. Verheft, o poorten, uwe hoofden, 
verheft ze, gij aloude deuren, 
dat inga de koning der eere! 
vs. 10. Wie toch is hij, de koning der eere? 

Jahwe der legerscharen, 

hij is de koning der eere. sei» 3. 

1. In den tegenwoordige n tekst volgt dan nog: en die niet vals c h zweert. 

Waarschijnlijk zijn deze woorden late're bijvoeging, berustende op een van de gewone ver 
aftcijkende opvatting van den tekst. Voor lazen vele joodsche geleerden -iés:, welk 

woord zij dan opvatten in den zin van "C'zz mijn naam. Het ~cbz NTllib }W33 werd 

• : • : * t - u 

dan genomen in den zin van Exod . XX : 7 als: ra y n naam y d e 1 1 y k uitspreken, 
en dit door de bijvoeging: valsch zweren nader toegelicht. 

2. Voor “py*' leze men ^p^ 

3. Zie Ps. ill aant . 1. 

Valeton, Psalmen I. 
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Deze psalm bestaat evenals Ps. XIX uit twee op zich zelf staande stukken. In 
inhoud, toon, karakter, vorm zijn zij zoo onderscheiden, dat men ze moeilijk beschou- 
wen kan als bij een en dezelfde gelegenheid uit ééne pen of uit éénen mond ge- 
vloeid. Toch is er tusschen de beide stukken ook weer een zekere eenheid, die men 
het best vergelijken kan b. v. met die, welke er ook nog in onzen tijd in iedere gods- 
dienstoefening tusschen de verschillende gemeenteliederen moet zijn. In onzen psalm 
ligt deze eenheidsgedachte in de onzagljjke beteekenis van het wonen Gods op Sion. 

Om dezen psalm te verstaan, komt het heel weinig aan op de uitwendige 
omstandigheden. Evenmin als van de meeste andere psalmen kan iemand met 
zekerheid zeggen, wanneer of door wien deze beide stukken gedicht zijn, of wat 
de aanleiding was tot de samenvoeging, en dan tot de opname er van in den 
„davidischen” bundel. In de oude grieksche vertaling staat er nog boven: voor 
den eersten dag der week, waarschijnlijk omdat vs. 1 en 2 met den eersten schep- 
pingsdag in verband werden gebracht. 

In dezen psalm wordt gehandeld over Jahwe, d. w. z. over den God Israëls, 
die woont in het midden zijns volks. In dat laatste ligt alles. Daar ligt Sion, 
de heilige berg. Het is de plaats, waar Jahwe in aanraking komt met zijn volk, 
waar dit hem ontmoeten kan op de groote feesten, zoowel als op iederen sabbath, 
waar hij gediend wil worden, en waar dientengevolge het offer niet ophoudt en 
het loflied niet zwijgt. Dat is de heerlijkheid van Israëls godsdienst. Maar is men 
wel altijd doordrongen van de eischen, die dat stelt, ook van de heerlijkheid zelf, 
die daarin vervat is? Men kan zoo lichtvaardig zeggen: Jahwe Israëls God, en: 
Israël het volk van Jahwe. Laat mij er eens bij stilstaan, en laat ook het lied 
der gemeente er uitdrukking aan geven. 

Dit is het eerste stuk van dezen psalm. Weet gy, wien gij ontmoeten gaat, 
als gij den heiligen berg beklimt? Jahwe. Maar wie is hij? Laat het u worden 
toegezongen : aan Jahwe behoort de aarde en hare volheid, de wereld en die daarin 
wonen, want hij heeft ze op zeeën gegrondvest en op rivieren ze vastgesteld. Dat 
zegt wat. Uw God, o Israël, is de God der natuur en der geschiedenis, de Schepper 
en degene, die regeert. Hebt gij het bedacht, als gij ten heiligdom opsteegt ? en 
het bedenkende, durft gij opgaan? 

Er schynt in onzen psalm één schakel te ontbreken. Terwijl in vs. 1 en 2 alle 
nadruk valt op Jahwe’s grootheid en macht, treedt in vs. 4 op eenmaal zijn zede- 
lijke eisch op den voorgrond, zonder dat van den samenhang tusschen beide ook 
met maar één woord wordt gerept. Maar behoefde dat ook? Sprak het voor den 
Israëliet niet vanzelf, dat wie de aarde bezit en de wereld regeert, niet alleen de 
heilige is in israëlietischen zin, maar ook de reine, die het kwade niet duldt? 

In Ps. XV wordt de gedachte van vs. 4 breeder ontwikkeld. In onzen psalm 
zijn de voorwaarden voor het ingaan in het heiligdom aldus samengevat: reinheid 
van handen en louterheid van hart, en een niet najagen van ijdele dingen. Bij 
dit laatste denk ik aan dingen, die geen werkelyk bestand hebben, die als zoo- 
danig leugen zijn, die niet bevredigen kunnen, en die toch zoo dikwijls als góden 
worden gediend. Men kan die niet najagen en toch rein zijn van handen en 
louter van hart; het een sluit het andere uit. 
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Er is in dezen eisch, oppervlakkig beschouwd, iets zonderlings. Ook van 
Ps. XV en Jes. XXXIII: 14 vv. geldt dat. Zouden deze dichters werkelijk meenen, 
dat er bij den mensch, die immers een zondaar is, reinheid van hart en louter- 
heid van handen kan zijn? Is niet het gedichtsel van ’smenschen hart boos 
van zijne geboorte af? Ik geloof niet, dat onze dichter het ontkennen zou. Maar 
laat ons een dergelyke „waarheid” niet gebruiken, om te dooden, wat gewetens- 
eisch is. God heeft van Israël nooit zondeloosheid gevraagd, maar wel dit: 
oprecht te zijn voor zijn God, in handel en wandel, in gezindheid en daad. Ik 
zal dezen psalm niet overbrengen in onze nieuwtestamentische, christelijke 
bewoordingen. Dit alleen : in de plaats van den israëlietischen Godsnaam Jahwe 
staat bij ons de bij uitstek christelijke: „onze Vader, die in de hemelen is”. 
Daarmee verandert veel. Doch dit blijft : zalig de reinen van hart, want zij zullen 
God zien, en wederom: zonder heiligmaking zal niemand God zien. Ook in de 
nieuwe bedeeling heet het: wat gemeenschap is er tusschen God en den Mammon, 
tusschen Christus en Belial, tusschen de tafel der afgoden , d. i. der wereld, en 
den disch des nieuwen Verbonds? Zoo laten dan „heilige handen” (1 Tim. 11:8) 
tot God worden opgeheven, en er ook bij ons sprake kunnen zijn van een „eerlijk 
en goed hart” (Luk. VIII : 15). 

Dit is het slot van dit lied: die zal een zegen wegdragen van Jahwe , en ge- 
rechtigheid van den God zijns heils. En dit „die” wordt dan aldus omschreven: 
het geslacht , dat naar hem vraagt , dat uw aangezicht zoekt , o God Jakobs. Ter 
verduidelijking behoeft over deze woorden niets te worden gezegd. Ik denk aan 
het woord uit den brief aan de Hebreen (H. X : 19— 25): „hebbende dan, broeders, 
vrijmoedigheid tot den ingang in het heiligdom door het bloed van Jezus, welken 
hij ons inwijdde als een verschen en levenden weg door het voorhangsel, d. i. 
door zijn vleesch, — en een grooten priester over het huis Gods, zoo laat ons 
toegaan met een waarachtig hart, in volheid van geloof, gereinigd zijnde, wat de 
harten betreft, van een slecht geweten, en naar het lichaam, gewasschen zijnde 
met rein water; laat ons de belijdenis der hoop onwankelbaar vasthouden, — 
want die de belofte gaf, is getrouw — en laat ons op elkander acht geven ter 
opscherping van liefde en goede werken, niet nalatende de onderlinge samen- 
komst, zooals sommiger gewoonte is, maar elkander vermanende, en dit te meer, 
naarmate gij den dag ziet naderen.” En ik voeg er nog eenmaal aan toe: die 
zal een zegen wegdragen van Jahwe en gerechtigheid van den God zijns heils. 

En nu het tweede gedeelte. Terwijl in het eerste de tegenwoordigheid van 
Jahwe op Sion verondersteld wordt, en het daar dus de vraag is, dat de mensch 
toegang verkrijge in het heiligdom, en zoo in gemeenschap trede met God, wordt 
hier de zaak van de andere zijde bezien. Het heiligdom staat, maar het is Jahwe, 
die er moet binnentreden en het tot zijn eigendom maken. 

Mogelijk is dit gedeelte van onzen psalm bestemd geweest voor een feest 
der inwijding of der vernieuwing des tempels. Velen denken aan de feestelijke 
inbrenging van de ark op Sion door David, 2 Sam VI. Anderen willen gedacht 
hebben aan een gebeurtenis uit veel lateren tijd. Ook met den terugkeer in 
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Jeruzalem na behaalde groote overwinningen is deze psalm dikwijls in verband 
gebracht. Voor dit laatste pleit de nadruk, die in vs. 8 op het karakter van Jahwe 
als krijgsheld gelegd wordt. In ieder geval, dit is de gedachte er van : het heilig- 
dom moet worden toebereid voor de komst van Jahwe. 

Er ligt in die twee malen met slechts zeer kleine nuance herhaalde oproeping: 
„verheft, o poorten, uwe hoofden, en verheft u (of: ze), gij aloude deuren, opdat 
inga de koning der eere”, een ontzaglijke jubel. Wat heeft men een machtigen 
God, welk een heerlijken koning! welk een held, hoe groot is Jahwe! 

En hij wil wonen op Sion. Mij komt te binnen het gezang: „rijst, vorsten, 
van uw tronen op met al uw pracht en waarde! legt diadeem en rijksstaf neer, 
en brengt geknield den koning eer, wiens rijk niet is van de aarde”. Dat is iets 
anders, ook omdat het een kerst- en dus een Christuslied is, en toch het is in 
den grond der zaak hetzelfde in nieuw-testamentische toepassing; immers dit: 
de koning komt, geeft hem eere. Maar dan moet ook het heiligdom daarmee in 
overeenstemming zijn ! Wat is het klein bij al zijn grootheid ! Wat zijn de toegangen 
eng! Wat zijn de poorten laag! Plaats, plaats voor Jahwe! 

1 Kon. VIII : 27 lezen wij: maar waarlijk , zou God op de aarde wonen ? Zie 
de hemelen , ja de hemel der hemelen zouden u niet omvatten ) hoeveel te minder dit 
huis. En Jes. LXVI : 1, alzoo zegt Jahwe: de hemel is mijn troon , en de aarde is 
de voetbank mijner voeten; waar zou dat huis zijn f dat gijlieden mij bouwen zoudt 
en waar is de plaats mijner rust ? En Hand. VII: 48: maar de Allerhoogste woont 
niet in tempelen met handen gemaakt. Dit zijn ook stemmen uit Israël. En toch : 
dit is de belofte der oude en der nieuwe bedeeling, dat God wonen wil in het 
midden zijns volks, en dat zijn tabernakel zal zijn bij de menschen. Daarvan 
was de tempel te Jeruzalem de voorafschaduwing. Wat is hij klein, maar ook 
wat is hij groot. Hij is menschenwerk, maar ook hij vertolkt eeuwige gedachten. 
Hij is vol onreinheid en zonde, en daarom is hij gevallen, maar ook hij is vol 
van de heerlijkste dingen, een woonstede Gods. 

Maar dan moet ook deze psalm er voortdurend worden gehoord. Juist in 
het heiligdom moet er als een voortdurende uitzetting zijn door de majesteit 
Gods. De bogen, door menschen gebouwd, moeten worden verhoogd; de muren 
als het ware telkens verder uit elkander gebracht. Dat is: het eindige wordt 
door den Oneindige oneindig gemaakt; het tijdelijke door den Eeuwige eeuwig; 
het o zoo bekrompene goddelijk ruim. Dat weet de gemeente, die van Israël en 
die van Christus, daarom zingt zij en jubileert. 

Dat is de andere zijde van wat er noodig is, om waarlijk gemeenschap te 
oefenen met God. De beide liederen, in Ps. XXIV vereenigd, hoe verschillend ook 
en van hoe verschillende zijden de dingen beziende, raken elkaar, vullen elkander 
aan, zijn in den diepsten grond één. Deze groote gedachte treedt daaruit te 
voorschijn: de aarde stijgt op tot den hemel, want de hemel daalt neer op de 
aarde; den mensch wordt toegang verleend tot Gods heiligdom, want God zelf 
komt in het heiligdom af. 

Ik eindig met deze aanhaling uit het boek der openbaring: „en ik zag een 
nieuwen hemel en een nieuwe aarde, want de eerste hemel en de eerste aarde 
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waren voorbijgegaan, en de zee was niet meer; en ik zag de heilige stad, het 
nieuwe Jeruzalem, nederdalende van God uit den hemel, toebereid als een bruid, 

die voor haar man is versierd en ik zag geen tempel daarin, want de Heer, 

de almachtige God is haar tempel, en het Lam .... en in haar zal niet inkomen 
iets, dat ontreinigt en gruwelijkheid doet en leugen spreekt, maar die geschreven 
zijn in het boek des levens des Lams.” De samenhang van de hier uitgesproken 
gedachten met wat onze psalm ons geeft, is zeker niet ver te zoeken. 

Wie is de koning der eere? Jahwe der legerscharen, hy is de koning der eere. 
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Van David. 

vs. 1. n Tot u, Jahwe, verhef ik mijne ziel; 

mijn God, 1 2 

vs. 2. z Op u betrouw ik, laat mij niet beschaamd worden, 
noch mijne vijanden zich vroolijk maken over mij. 
vs. 3. \ allen, die op u hopen, worden immers niet beschaamd; 

beschaamd zullen worden, die zonder oorzaak trouweloos handelen, 
vs. 4. i Maak Jahwe, mij uwe wegen bekend, 
leer mij uwe paden. 

vs. 5. “ Doe mij treden in uwe waarheid en leer mij, 
want gij zijt de God mijns heils. 
n 2 

op u hoop ik den ganschen dag. 

vs. 6. \ Gedenk uwer barmhartigheden, Jahwe, en uwer gunstbewijzen, 

want van eeuwigheid zijn zij. 

vs. 7. n Gedenk niot der zonden mijner jonkheid en mijner overtredingen, 
gedenk mijner naar uwe gunst, om uwer goedheid wil, Jahwe, 
vs. 8. a Goed en recht is Jahwe, 

daarom wijst hij zondaren den weg. 


1. In den hcbreeuwschen tekst is m \j n God het eerste woord van vers 2. DU is 
in strijd met het alfabetisch-acrostichisch karakter van onzen psalm, dat voor vs. 2 een 
eerste woord vordert, dal met - begint. Bovendien bestaan al de verzen van dezen psalm 
uit twee, zij het ook in lengte zeer ongelijke regels; alken vers 1 niet. Dit wettigt het 
vermoeden, dat het „mijn God” het eerste woord is van den verder weggevallen regel 
van vs. 1. Fs. 2 begint dan met -. 

2. Een vers, dat met i begint, ontbreekt; de eenvoudigste manier om het te her- 
stellen is, in plaats van TjrrN k lezen -r"xi- Maar het metrum wijst op wegvalkn. 
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vs. 9. i Hij doet ootmoedigen treden in het recht 
en leert ootmoedigen zijn weg. 
vs. 10. 3 Alle wegen van Jahwe zijn gunst en trouw, 

voor die zijn verbond en zijne getuigenissen bewaren, 
vs. 11. J Om uws naams wil, Jahwe, 

zoo vergeef mijne schuld, want zij is groot, 
vs. 12. 7S Wie toch is de man, die Jahwe vreest? 

Hij zal hem wijzen den weg, dien hij kiezen moet. 
vs. 13. 5 Zijne ziel zal in voorspoed vernachten, 
en zijn nakroost de aarde beërven, 
vs. 14. o Jahwe’s omgang is met die hem vreezen, 
en zijn verbond maakt hij hun bekend. 1 
vs. 15. y Mijne oogen zijn voortdurend op Jahwe, 

want hij zal mijne voeten uit het net uitvoeren, 
vs. 16. s Wend u tot mij, en wees mij genadig, 
want ik ben eenzaam en verdrukt, 
vs. 17. 21 Angsten bestormden 2 mijn hart, 
leid mij uit mijne nooden. 
vs. 18. *v 3 Zie mijnen druk en mijn onheil, 
en neem weg al mijne zonden, 
vs. 19. n Zie mijne vijanden, dat zij vele zijn, 

en met een boosaardigen haat haten zij mij. 
vs. 20. Bewaar mijne ziel en red ze uit, 

laat mij niet beschaamd worden, want bij u schuil ik. 
vs. 21. r Laten deugd en oprechtheid mij behoeden, 
want op u hoop ik, Jahwe ! 4 

vs. 22. Bevrijd, o God, Israël uit al zijne angsten. 


Deze psalm behoort evenals Psalm IX v. tot de z.g. alfabetische psalmen 
(zie de inleiding). Hij vertegenwoordigt daarvan den eenvoudigsten vorm, in zoo- 
verre het hier de tweeregelige verzen zelve zijn, waarvan de beginletters elkander 


1 . Letterlijk staat er : en z(jn verbond, om hun bekend te maken. 

2. Voor saipHPï zij hebben w(jd gemaakt, dat hier geen zin geeft, lees ik 
TQ , Pt“l*T Oo/c verschillende andere tekstwijzigingen zijn voorgesteld. 

3. Hier moet staan een vers met de beginletter p. In den tegenwoordigen tekst 
ontbreekt dit. Daarentegen hebben wij hier twee verzen, die beginnen met Een niet 
onaannemelijke gissing is, dat vs. 19 aan vs. 18 moet voorafgaan, en daar in plaats van 
■a'fe nN’n gelezen worden •' 31 # D“pJ treed mpe vijanden tegen, want enz.. 

4. Lees met den griekschen tekst Jahwe er bij. 
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in alfabetische orde volgen. De kleine onregelmatigheden, die zich daarbij voor- 
doen, zullen wel aan tekstbederf zijn toe te schrijven. Tengevolge van dit 
acrostichisch karakter laat zich in dezen psalm geen gesloten gedachtengang 
aanwijzen, maar bestaat hij uit een reeks betuigingen en beden, eensdeels van 
vertrouwen, anderdeels om leiding, schuldvergeving en uitredding. Toch staan 
deze, zij het hier en daar vry uitwendig, met elkander in samenhang. 

Uitgangspunt is het verlangen naar God: tot n, Jahwe, verhef ik mijne ziel 
Men kan het omschrijven, zooals de leidsche vertaling het vrij, maar niet onjuist, 
vertaalt: „naar u, o Jahwe, gaat mijn zielsverlangen uit”. Daaraan paart zich 
vertrouwen op God. Deze is de God zijns heils, d. w. z. van wien de dichter 
zijn heil wacht, op wien hij hoopt, op wien zijn oogen gericht zijn, bij wien hij 
schuilt. Gelijk in bijna eiken psalm, zoo komt ook hier, tegenover dit alles, de 
vijandige omgeving, waarin de dichter leeft, naar voren. Er zyn vijanden, in 
grooten getale, van wier geweldigen haat hij zich het voorwerp weet. Zijne voeten 
zijn in een net; angsten bestormen zyn hart; hij spreekt van zijn nooden, van 
den druk en de moeite, die zijn deel zijn; hij voelt zich eenzaam en gedrukt. 
Wij hebben hier een bijna vaststaanden trek in alle vroomheidsbetuigingen 
in Israël: men voelt zich in zijn omgeving niet thuis; men weet zich omringd 
van menschen, die een andere levensbeschouwing hebben, een ander leven leiden, 
andere dingen najagen. En de botsing kan niet uitblijven. Hiervoor by eiken 
psalm nadere historische gegevens te zoeken, gaat niet. Ik geloof, dat deze er 
ook dikwijls niet zijn. Ook in de nieuw-testamentische prediking vinden wy 
hetzelfde: men staat als schapen onder de wolven; men zal van velen gehaat 
worden ; in de wereld wacht den vrome verdrukking. 

Als God nu maar toont, den zynen naby te zyn. Maar hieraan ontbreekt 
vaak zooveel. Niets misschien komt in het Oude Testament zoo veelvuldig voor 
als de klacht, dat God de zijnen in den steek laat, en hen daardoor voor hunne 
vijanden tot een voorwerp van spot maakt. In de psalmen, die wij behandelden, 
kwam dat herhaaldelijk voor; het sterkst Ps. XXII: 8, 9. Ook in onzen psalm 
vinden wij datzelfde. Met een bede, dat dit toch niet het geval moge zijn, begint 
en eindigt hij. 

Maar het zal toch ook niet. Op de persoonlijke bede volgt de algemeene 
geloofsbelijdenis: allen , die op u hopen, worden immers niet beschaamd ; beschaamd 
zullen worden f die zonder oorzaak trouweloos handelen. Met „zonder oorzaak” wordt 
bedoeld lichtzinnig; met „trouweloos handelen” afvallig worden van den dienst 
van Jahwe. Het eerste is de kenschetsing van het tweede. 

Voor dat afvallig worden beware ons God! Deze gedachte ligt aan vs. 4, 5 
ten grondslag. Als God ons zyne wegen maar leert! Met deze „wegen” en 
„paden” zijn bedoeld die, welke God wil, dat men gaan zal. In vs. 5 worden zij 
omschreven als „uwe waarheid”. Dit woord wekt licht misverstand. Men vatte het 
op, niet intellectualistisch, maar ethisch. Het zijn de alleen juiste en betrouwbare 
voorschriften, welke God in de wet aan Israël gegeven heeft. De dichter wenscht 
niet anders dan daarin te gaan; zoo alleen kan hij blijven bij God, in wien zijn 
heil is, en op wien hij al den dag hoopt. Maar deze houde hem dan ook daarop ; 
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nog sterker: hij leere ze hem. Deze bede is veelzeggend: ook de wet alleen baat 
niet, zoo God ze niet onderwijst. 

Dat is ééne zijde. Er is echter nog eene andere. Vs. 6, 7 schijnen geheel 
los te zijn van de vorige verzen. Naar het uitwendige is dat ook zoo. Toch 
is het niet moeilijk, ook hier de tusschenschakels te vinden. Durft men de be- 
den van vs. 1—5 doen? Niet als men ziet op zich zelf. Er zijn zonden der 
jeugd, overtredingen veel en zwaar. Als God deze gedenkt! Tot driemalen toe 
komt de dichter in zijn aaneenschakeling van beden daarop terug. Eerst, in de 
genoemde verzen: gedenk ze niet; gedenk uwer barmhartigheden en gunstbewijzen. 
Deze zijn zooveel ouder dan al onze zonden; zij zijn van eeuwigheid her. Hierin 
ligt een beroep op de verhouding, waarin God zijn volk tot zich heeft geplaatst. 
Maar dan gedenke hij den dichter ook naar deze gunst, om uwer goedheid wil } 
o Jahwe . 

Dan in vs. 11. Alles staat hier even abrupt. Toch is er ook in de tusschen- 
liggende verzen een bepaalde samenhang. Het beroep op de „gunst” van Jahwe 
doet stilstaan bij zijn persoon. Goed en recht is hij. Recht, hier in den zin van 
„zonder valschheid”, die dus op den eenmaal ingeslagen weg blijft voortgaan. 
Daarom mag men gelooven, dat hij zondaren den weg wijst, of, zooals er letter- 
lijk staat: in den weg onderwijst . 

Met het oog op vs. 9 heeft men gemeend, dat het woord „zondaren” hier te 
sterk is, en er daarom, met een zeer kleine verandering in de uitspraak van 
het Hebreeuwsch, van gemaakt dwalenden . M. i. ten onrechte. Het zou juist zijn, 
indien hier onder „zondaren” moest worden verstaan evenals o. a. Ps. 1 : 1, 
menschen, die weigeren zich aan Jahwe’s wet te onderwerpen, en die dus met 
de vs. 1 genoemden in lijnrechte tegenstelling zouden staan. Dit is echter niet 
het geval. Het wordt toegelicht door vs. 7, waar de dichter van zijn eigen 
„zonden” spreekt. Ook hij, die toch zeker wel behoort tot degenen, die Jahwe 
vreezen en zijn verbond en getuigenissen bewaren, is een zondaar, en hij heeft 
noodig, dat Jahwe om zijns naams wil, d. i. omdat hij is, die hij is, en zich ge- 
openbaard heeft, gelijk hij zich geopenbaard heeft, hem zijne zonden vergeeft. 
Dat vraagt hij vs. 11, maar daarom mag hij ook wel vragen, dat God hem den 
weg wijze. Immers goed en recht is Jahwe, en voor allen, die zijn verbond en 
zijne getuigenissen bewaren, zijn zijne wegen — dit woord hier genomen inde 
beteekenis van leidingen, bestieringen — gunst en trouw. En dat niet alleen, 
maar ook wijst hij zondaren den weg; zou hij het hem dan niet doen? Toch, 
dit alles op voorwaarde, dat men deemoedig zij, stil, klein, van zich zelven niets 
denkende. 

Deze bijvoeging vinden wij in vs. 9. Ook dit vers heeft groote beteekenis. 
Het bevat de meest sterke tegenstelling met wat den mensch zoo heel natuurlijk 
is: hooggevoelendheid, ingenomenheid met zich zelven, een meenen, wel op eigen 
kracht te kunnen steunen en te kunnen staan in eigen kracht. In dit vers ligt 
de verbinding van vs. 8 en vs. 12. Jahwe doet de ootmoedigen treden in het 
recht, d. w. z. in het rechte, hem welgevallige spoor, en hun wijst hij den weg. 
Hun, maar dat zijn immers degenen, die Jahwe vreezen, al zijn ze dan ook nog 
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zondaren, zondaren maar die Jahwe toch vreezen, en die, als deze dichter, aan 
de eene zyde moeten vragen: om uivs naamswil , Jahwe, zoo vergeef mijne schuld, 
want zij is groot , maar toch ook aan de andere zijde met niet minder waarheid 
kunnen verklaren: mijne oogen zijn voortdurend op Jahwe . 

Welnu, dezulken zullen den zegen ondervinden van door Jahwe te worden 
geleerd en geleid. Wij vinden dezen zegen beschreven in vs. 12, 13. Ik denk 
hier aan het woord: „de godzaligheid is tot alle dingen nut, hebbende de belofte 
des tegenwoordigen en des toekomenden levens”. Twee dingen worden ge- 
noemd. In vs. 12 wat wij zouden kunnen noemen het uitwendige: voor zich 
zelf — dat is de beteekenis van dat „myn ziel” tegenover „mijn nakroost” — 
een leven in ongestoorden voorspoed, ook al daalt de nacht. Mijne ziel zal ver- 
nachten in voorspoed. Voor zijn nakroost het bezit van het aardrijk. Misschien is 
beter, althans meer israëlietisch, te vertalen : „het land” d. i. het beloofde land, 
Kanaan ; maar voor ons zegt dat niet genoeg. In vs. 13, komt voorop, wat men 
zou kunnen noemen het geestelijke: de gemeenschap met God. Ik vertaalde: 
Jahwe’s omgang. Het woord beteekent ook raad , verborgenheid , en wordt door 
de Statenvertaling op laatstgenoemde wijze vertaald. Het is de aanduiding van 
een vertrouwelijk gesprek, en vandaar ook van den kring, waarin dit gevoerd 
wordt. Wij hebben hier de gedachte, dat God degenen, die hem vreezen, in zijn 
vertrouwen neemt. Hij wijdt hen in in wat hij voor hen heeft, zyn verbond, 
d. w. z. alles, wat voortvloeit uit de verbondsbetrekking, waarin hij tot Israël 
staat, maakt hij hun bekend. 

Dit is in het algemeen waar. Maar nu voor den dichter persoonlijk? Van 
vs. 15 tot vs. 21 geldt alles weer alleen den persoon: ik, mij. Ook hier kan men 
zeggen, dat het een los naast het ander staat. Wie den psalm in zyn geheel op 
zich laat werken, voelt, al zijn de woorden nog zoo verschillend, dat dit inder- 
daad niet het geval is. In vs. 15 vv. treedt tegenover den zegen, waarvan hij in 
de vorige verzen sprak, de toestand naar voren, waarin zich de dichter bevindt. 
In voorspoed vernachten, en: met de voeten verward in een net. Jahwe’s omgang 
genietend, en: „want ik ben eenzaam en ellendig”. Welk een tegenstelling! 
’s Dichters oogen zijn voortdurend op God; dat die aan hem bevestigc, wat hij 
in het algemeen heeft beloofd. Hij zal het doen; och dat hy het doe! 

Dat is de samenhang van vs. 15 en 16. Den dichter staat zooveel in den 
weg. Er zijn angsten, die het hart bestormen, er zijn nooden en druk en moeite, 
er zijn vijanden, die hem haten met een geweldigen haat. Dat God hem verlosse, 
hem genadig zij, dat God allereerst maar eens lette op den toestand, waarin 
hij verkeert! 

En voor de derde maal komen hem zijne zonden te binnen. Eerst was het, 
vs. 7: o God, gedenk ze niet; daarna vs. 11 : o God , vergeef ze; nu, vs. 18: o God , 
neem ze ioeg. Bij dat laatste hebben wij niet te denken aan wat wij noemen 
heiligmaking. Het wegnemen der zonden bestaat hierin, dat den zonden niet wordt 
toegelaten, den zondaar haar noodlottige gevolgen te doen gevoelen, en hem te 
houden in den toestand van ellende en moeite en druk, waarin hij door haar 
gekomen is. Van beteekenis is hier het verband tusschen den l 8ten enden2 den 
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regel van vs. 18: de druk en de moeite aan de eene, de zonde aan de andere 
zyde. Voor den zondaar, maar die uitziet naar God, is er alle reden, ootmoedig 
te zyn ; de zondaar, die niet van zijn zonden bevryd is, is uit den aard der zaak 
een ellendige. Beide woorden zijn in het Hebreeuwsch nauw verwant. Hierin ligt 
het verband tusschen de beden: neem weg mijne zonden , en: zie mijne vijanden, 
dat zij vele zijn; leid mij uit mijne nooden , bewaar mijne ziel en red ze uit. Nog 
eenmaal: dat God het doe! En zou hij het niet? zou alles vergeefsch zijn, ook 
het vertrouwen op God? Dat kan toch onmogelijk, en de bede van het begin 
komt terug; laat mij niet beschaamd worden f want bij u schuil ik. 

Maar toch, ook dat is het laatste nog niet. Dat dan ook de zonde niet terug- 
keere! dat het leven met God blyve, en dat er zij een voortdurend wandelen 
op zijn weg! Dat is de bede van vs. 21. Er is hier sprake van deugd, eigenlijk 
van zedelijke ongereptheid en van oprechtheid. Deze worden op eigenaardige wijze 
verpersoonlijkt en als de engelen Gods beschouwd. Dat zij met hem gaan op den 
weg, hem met hunne vleugelen dekken, hem behoeden voor kwaad! Behoeden 
hiervoor, dat hij afvalle van den weg Gods, dat hij inbreuk make op het bewaren 
van Gods verbond en getuigenissen, op het treden in Gods waarheid. De dichter 
voelt zich zoo zwak. Er is reden te over, waarom God hem zou kunnen, mis- 
schien wel zou moeten beschamen. Zijn zonde! dat God ze vergeve, ze wegneme, 
en hem in de plaats daarvan geve, als wachters op zijn weg: oprechtheid en 
braafheid, want op u hoop ik. Voor de tweede maal spreekt de dichter deze bely- 
denis uit. Het is het slot van den psalm, die begint met dat: tot u, Jahwe , hef 
ik mijne ziel op, en waarin, bij alle z.g. gemis van samenhang, deze toon alles 
beheerscht: Jahwe' s omgang is met degenen, die hem vreezen, en zijn verbond zal 
hij hun bekend maken. 

En ten slotte vs. 22: bevrijd , o God, Israël uit al zijn angsten. Dat dit vers 
buiten het alfabetisch kader staat, behoeft geen betoog; en evenmin dat het 
staat buiten den toon van den psalm. Waarschijnlijk hebben wij er in te zien 
een soort liturgisch toevoegsel, waardoor de inhoud van den oorspronkelijk zeker 
persoonlijk bedoelden psalm op de gemeente, d. i. op Israël, werd uitgebreid. 
De gedachte er van op zich zelf is volkomen duidelijk. 
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Van David. 

Doe mij recht, Jahwe, want ik heb deugdzaam gewandeld, 1 
en zonder wankelen vertrouwd op Jahwe, 
vs. 2. Toets mij, Jahwe, en beproef mij, 
keur mijne nieren en mijn hart, 
vs. 3. want uwe gunst staat mij voor oogen 
en ik wandel in uwe waarheid, 
vs. 4. Ik heb niet gezeten bij snoode lieden, 
met valschaards ging ik niet om. 
vs. 5. Ik haat de bijeenkomst der boosdoeners, 
en met goddeloozen zit ik niet neer. 
vs. 6. Ik wasch mijne handen in onschuld, 

en maak den omgang om uw altaar, o Jahwe, 
vs. 7. doende hooren 2 3 * luide het lofgezang, 
en vertellende al uwe wonderen, 
vs. 8. Jahwe, ik heb lief de stede uws huizes, 

de plaats, waar uwe heerlijkheid woont, 
vs. 9. Raap mijne ziel niet weg met de zondaren, 

noch mijn leven met de mannen des bloeds, 
vs. 10. in wier handen schanddaad is, 

en wier rechterhand vol is van omkoopsprijs. 
vs. 11. Ik immers wandel deugdzaam, 

verlos mij [Jahwe] 8 en ontferm u mijner. 

vs. 12. Mijn voet staat op een effen pad, 

in de samenkomsten zal ik Jahwe prijzen. 


De slotsom van dezen psalm vind ik in het laatste vers. Wij hebben hier 
een betuiging van zekerheid en rust. Met het staan op effen bodem zal wel 
gedacht zyn aan een toestand van veiligheid, uit- en inwendig, waarin men geen 


1. Het woordje ';x is waarschijnlijk naar het voorbeeld van vers 11 hier ingedrongen. 

2. De gewone vertaling is: om te doen hooren en: om te vertellen. 
Het Hebreeuwsch laat echter de door mij gegeven vertaling even goed toe. 

3. In den tegenwoordigen telcst ontbreekt hier de Godsnaam. Deze moet, in elk 

geval in gedachte, worden ingevoegd. Voor verlossen staat letterlijk: vrijkoopen. 
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gevaar loopt te vallen en die in staat stelt, rustig voort te schrijden. Openbaring 
daarvan is het optreden in de samenkomsten der gemeente, om God te loven. 

Oogenschijnlijk is het voorafgaande daarmee niet in overeenstemming. De 
dichter vraagt, dat God hem recht doe, vs. 1, d. w. z. zich zijner aantrekke en 
hem handhave. In vs. 11 komt deze bede in andere woorden terug: verlos mij 
en ontferm u mijner . Uit deze beden valt op te maken, dat de dichter zich onvei- 
lig gevoelt. Waaruit dat gevoel van onveiligheid voortvloeit, wordt niet gezegd; 
wij vinden iets soortgelijks in iederen psalm; ik zoek het, zonder dat de bijzon- 
derheden er van verder zijn na te gaan, in den indruk, dien geheel hunne 
omgeving op de vromen in Israël maakt. Hier is het de vrees van den dichter, 
dat God hem met zijne omgeving op ééne lijn plaatsen zal, hem haar lot zal 
doen ondergaan. Dat bidt hij af, vs. 9, 10, raap mij niet weg met de zondaren , 
noch mijn leven met de mannen des bloeds f in wier handen schanddaad is, en wier 
rechterhand vol is van omkoopsprijs. 

Deze lieden zijn duidelijk dezelfde als van wie het vs. 4, 5 heet, dat de dichter 
niet met hen omgaat en die dan worden aangeduid als snoode lieden, valsch- 
aards, boosdoeners, goddeloozen. Over deze uitdrukkingen heb ik hier slechts 
weinig te zeggen. Naast de andere, die wij ook in de vorige psalmen meermalen 
aantroffen, is in vs. 5 de uitdrukking „valschaards” eigenaardig. Het hebreeuwsche 
woord beteekent: menschen, die zich verbergen, wier weg dus in de donkerheid 
is; de leidsche vertaling heeft „gluipers” Het woord van Joh. 111:19 komt er 
ons vanzelf bij in de gedachten : de menschen hébben de duisternis liever gehad 
dan het licht , want hunne werken waren boos . Verder treft ons in vs. 9, 10 — 
niet zoozeer de uitdrukking „mannen des bloeds”, die, op ééne lijn met 
„zondaars”, d. i. lieden, die zich niet om de wet bekommeren, niet te zeer naar 
de letter moet worden genomen, maar alleen aanduiding is van menschen, die 
voor niets terugdeinzen — maar vooral de omschrijving in vs. 10 in wier handen 
schanddaad is en wier rechterhand vol is van omkoopsprijs. Deze woorden wijzen 
op de sterkst mogelijke minachting van het recht. Ze handelen eenvoudig, zooals 
zij willen; hebben immers de middelen, zich door omkooperij aan gerechtelijke 
vervolging te onttrekken. Meer dan lange redeneeringen wijzen dergelijke 
karakteristieken op de ontzaglijke klove, die, voor het gevoel der „vromen”, 
tusschen hen en de „wereld” bestaat. In hoeverre zij een getrouw beeld geven 
van de toenmalige werkelijkheid, laat zich niet uitmaken. 

Wat de vromen vreezen, is nu, dat God hen niet in het oog vatten zal als 
niet tot de zoodanigen behoorende. In zooverre hebben de beden van onzen 
psalm, hoe verschillend ook naar den klank, een en dezelfde strekking. Dat God 
hun recht doe, hen verlosse uit, maar dan ook van onder de macht der niet- 
vromen, dat hij zich hunner ontferme. Dit gebed is niet onnatuurlijk. Toch, 
voor wie dieper ziet — en de dichter zelf is de eerste, om het te erkennen — 
is het een gebed van vrees, d. w. z. van ongeloof, een bewijs, dat men — en 
ook dat is zoo natuurlijk — in den grond der zaak aan God twijfelt. 

Hierin ligt het geheim van den geheelen toon van dit lied. Bestaat er waar- 
lijk gevaar voor? Maar wie ben ik? Weet ik zeker, tot de vromen te behooren ? 
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en indien wel, waarom dan die vrees? Men heeft gezegd, dat in dezen psalm 
een buitengewoon sterke toon van zelftevredenheid spreekt, en het is geen 
wonder, dat men, hem oppervlakkig lezende, er het bekende gebed van den 
farizeër uit de gelijkenis mee in verband gebracht heeft, Luk. XVIII : 10 v.. 
Vergeet men niet, dat ook hier geldt het bekende: „c’est le ton qui fait la 
musique”? en heerscht hier niet een andere toon? Waarom is het te doen? 
Immers alleen hierom: zich zelf, indien ik zoo spreken mag, voor Gods aange- 
zicht te poneeren als gemeente, en er zich daarom nog eens goed rekenschap 
van te geven, dat men werkelijk niet leeft buiten hem, zijn oordeel over zich 
inhalende, maar dat men is kind des verbonds. En is men dat, zie dan kan 
het niet anders, of men staat, hoe de schijn ook zijn moge en de oogenblikkelijke 
omstandigheden en de gevaren, waaraan men blootgesteld is, op effen bodem, 
en kan rustig in de samenkomsten der gemeente God loven. Vs. 12 vormt in 
dit opzicht een volstrekte tegenstelling met Ps. LXXIII : 18. Hoe goed naar de 
wereld het den goddelooze ook ga, God stelt hem op glibberigen bodem, en op 
eenmaal valt hij. Bij den vrome het tegenovergestelde; voor dezen kan het 
gebed om ontferming — is het waarlijk gebed — niet anders eindigen dan in 
den — ik zou haast zeggen: jubileerenden uitroep: mijn voet staat op effen bodem, 
ik ben veilig in God. 

Dat wij wat de dichter van zich zelf verklaart, moeten bezien uit het oog- 
punt der oude bedeeling, spreekt vanzelf. Niet het minst geldt dit de verklaring, 
waarmee de psalm begint en — op de laatste geloofsuiting na — ook weder 
eindigt: ik wandel deugdzaam . Wij hebben hier hetzelfde woord, dat ook aan het 
slot van den vorigen psalm voorkomt, en dat men evengoed door zedelijke onge- 
reptheid vertalen kan. In zooverre is de aansluiting van dezen psalm aan den 
voorafgaanden zeker weer niet toevallig. Wat daar wordt gebeden : laat deugd en 
oprechtheid mij behoede w, wordt hier als aanwezig ondersteld. 

Maar waarin bestaat deze deugd? Hierin, dat de dichter betrouwt op Jahwe, 
zonder wankelen, overal en altoos; van christelijk standpunt zouden wij zeggen : 
hierin dat hij gelooft . In de verbinding van deze twee gedachten ligt zooveel; 
zij loopt uit op het paulinische, echt-israëlietische „gerechtvaardigd door het 
geloof’. 

Ten opzichte hiervan durft de dichter het oordeel Gods inroepen, vs. 2 : toets 
mij , Jahwe , en beproef mij ; keur mijne nieren en mijn hart . 

Ook in psalm VII, waar in vs. 9 eveneens gesproken wordt over eigen deugd, 
wordt Jahwe, vs. 10, genoemd als degene, die hart en nieren proeft (zie ald. bl. 49), 
d. w. z. die den mensch door en door kent. Ik vind er iets in van het woord 
van Petrus Joh. XXI: 17: Heer f gij loeet alle dingen , gij weet f dat ik u liefheb . 
Is het vreemd, dat waar het een gezindheid geldt, geloof en vertrouwen op God, 
een vrome, met al zijn zonden, zich toch nog liever beroept op de alwetendheid 
Gods, dan op de halfwetendheid dermenschen? Daarbij komt nog iets. De dichter 
durft het doen, omdat hij zeggen kan, dat Gods gunst hem voor de oogen staat 
en dat hij in diens waarheid wandelt. Wat met dit laatste bedoeld wordt, zeide 
ik reeds bij Ps. XXV: 5. Dit is zeker: grond voor de vroomheid der vromen is 
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Gods gunst. Deze voor oogen te houden, is te gelooven; daarin te wandelen is 
wandelen in zijne deugd. 

Vs. 4, 5 herinneren ons, al worden er andere woorden gebruikt, aan Ps. I. 
Dat er in zulk een tegenstelling van zich zelf met de „zondaren” gevaar ligt, 
zal niemand ontkennen; het farizeïsme, letterlijk het zich afgescheiden houden 
van de schare, is er het sprekend bewijs van. Toch zijn daarmee uitingen als 
van onzen psalm niet alleen niet geoordeeld, maar zelfs niet gewraakt, als konden 
zij vermeden worden. In den dienst van Jahwe moet het komen tot een breuk. 
Dat deze in het O. T. meer op den voorgrond treedt ten opzichte van de zondaren , 
in het N. T. ten opzichte van de zonde , is niet meer dan natuurlijk, en verraadt 
alleen, dat onder de oude bedeeling het hoogtepunt nog niet is bereikt. Toch is 
het waar: heil den mensch, die aldus spreken kan, en by wien deze dingen 
waar zijn voor God. 

Naast dit negatieve staat, evenals in den eersten psalm, schoon ook dit weer 
op andere wyze wordt gezegd, het positieve, vs. 6—8. Ook daarbij verraadt alles 
de oude bedeeling. Het vertrouwen op Jahwe verraadt zich in het liefhebben van 
zijn heiligdom, de plaats, waar zijn heerlijkheid woont. Ook dit is de herhaling 
van wat wij in vorige psalmen meermalen aan troffen, en wat zich ook in de 
volgende telkens herhaalt. Ik denk reeds aanstonds aan Ps. XXVII : 4. Ook de 
Christen verstaat het. 

Eigenaardig is de betuiging van vs. 6. Men kan den eersten regel er van 
meer negatief opvatten, in den zin van Deut. XXI : 6, 7, Matth. XXVII : 24. Het 
wasschen der handen wil dan zeggen, dat hij niet meedoet met het leven en de 
gedragingen der in de vorige verzen genoemde personen. Deze regel vormt dan 
den overgang tusschen vs. 4 en vs. 6 h vv.. Men kan hem echter ook meer posi- 
tief nemen, en er bij denken aan de bepaling van Exod. XXX : 17—21, waarin 
Aaron en zijnen zonen wordt voorgeschreven, dat zij, alvorens het heiligdom 
binnen te gaan, handen en voeten wasschen moeten. Ook de dichter houdt zich 
dit voor gezegd. In priesterlijke reinheid treedt hij het heiligdom binnen, en 
neemt deel aan den omgang om het altaar. Dat dit laatste tot de ceremoniën 
van den joodschen eeredienst behoorde, is ons van elders niet bekend. Toch laat 
het zich uit wat wij van den eeredienst van andere volken weten, zeer goed 
begrijpen. Dat de dichter daarbij niet alleen is, maar deel uitmaakt van een 
grooter geheel, spreekt vanzelf. Niet onmogelijk is, dat Ps. XL : 5 op iets derge- 
lijks zinspeelt. Hoe het zij, het is den dichter te doen, om te zijn in het huis 
zijns Gods en daar bij het plechtige lofoffer — het door „lofgezang” vertaalde 
woord wyst daarop — diens wonderdaden te vertellen. Of zijn het deze niet, 
waarop ten slotte de geheele verhouding, waarin hij tot God staat, berust? Zijn 
zij niet de bewijzen van die gunst, d. w. z. van die vrye rijke onbeperkte liefde, 
waarvan hij in vs. 8 had gezegd, dat zij hem steeds voor oogen staat, en die 
zich heeft geopenbaard in wat God voor zijn volk heeft gedaan? 

Voor zijn volk — deze dichter is Israëliet; de geschiedenis van Israël ligt 
achter hem; hij staat op historischen grond, maar dan ook — en het is inder- 
daad niets anders — op den grond des geloofs. Hoe zou het mogelijk zijn, 
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dat, na zich zelf onderzocht te hebben, en te hebben durven uitspreken, dat hij 
recht staat voor God, deze dichter nu ook niet in zich zou voelen de blijde ver- 
zekerdheid, dat geen kwaad hem deren kan? God zal hem niet wegrapen met 
de goddeloozen, maar hem ook niet onder dezen vergeten. Mijn voet staat op effen 
bodem, en in de samenkomsten zal ik Jahwe prijzen . 


Psalm XXVII. 


Van David. 

Jahwe is mijn licht en mijn heil, 

voor men zou ik vreezen? 

Jahwe is de vesting mijns levens, 

voor wien zou ik beven? 
vs. 2. Als boosdoeners tot mij naderen, 

om mijn vleesch te eten, 

— mijne tegenstanders en mijne vijanden — 

dan struikelen zij zelf en vallen, 
vs. 3. Al legerde zich een legermacht tegen mij, 

mijn hart zou niet vreezen, 
al verhief zich een krijg tegen mij, 

niettemin vertrouw ik. 

vs. 4. Eén ding heb ik van Jahwe gevraagd, 

dat zoek ik: 

te wonen in het huis van Jahwe 

al de dagen mijns levens, 
om te aanschouwen de liefelijkheid van Jahwe, 

en te overdenken 1 in zijn tempel, 
vs. 5. Want hij verbergt mij in zijne hut, 

ten dage des kwaads, 
hij versteekt mij in de schuts zijner tent, 

stelt mij hoog op een rotssteen, 
vs. 6. Zoo verheft zich mijn hoofd 


1. Deze vertaling is niet geheel zeker. “ijS2 kan ook vertaald worden : aanschou- 
wen, bezien, onderzoeken. Mogelijk is het ook een kultische uitdrukking, waarvan de 
eigenlijke beteekenis ons ontgaat. 
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boven mijne vijanden rondom mij, 1 
en ik zal offeren in zijne tent 

offeranden des geklanks; 
ik zal zingen met snarenspel voor Jahwe. 

vs. 7. Hoor, Jahwe, als ik luide roep, 

ontferm u mijner en antwoord mij. 
vs. 8. Van u zegt mijn hart: „zoekt mijn aangezicht”; 2 

uw aangezicht zoek ik, Jahwe; 
vs. 9. verberg uw aangezicht niet voor mij, 

wijs uwen knecht niet af in toorn; 
gij waart mijne hulp; verstoot mij niet 

en verlaat mij niet, o God mijns heils. 
vs. 10. Al hebben mijn vader en mijne moeder mij verlaten, 

Jahwe neemt mij aan. 

vs. 11. Leer mij, Jahwe, uwen weg, en leid mij in een effen pad 

om mijner belagers wil. 

vs. 12. Geef mij niet over aan de woede mijner tegenstanders, 

want valsche getuigen zijn tegen mij opgestaan, 
en die geweld ademen. 

vs. 13. Indien ik niet geloofde, het goede van Jahwe te zien 

in het land des levens ! 3 

vs. 14. Zie uit naar Jahwe, wees krachtig 

en uw hart zij onversaagd, 
ja, zie uit naar Jahwe! 


1. In aansluiting aan de grieksche vertaling lezen de leidsche vertalers in plaats 
van srra"O0 liever pQ30ïb welk woord met den volgenden regel verbonden moet ivorden. 

- • : t : 

Deze luidt dan : ik zal een omgang maken en offeren enz., en herinnert aan 
vs. 6 van den vorigen psalm. 

2. Deze vertaling is zeer onzeker. Van den tegenwoordig en tekst schijnt mij echter 
niets beters te maken te zijn . In de Statenvertaling is het g ij zegt ingevoegd. Een 
zeer gewone verklaring is: van u — zegt mijn hart — is (het woord) : zoekt 
enz.. De invoeging: „ het woord ” is echter zeer willekeurig en zoo ook de opvatting van 
zegt mijn hart als tusschenzin. Vreemd is bij elke verklaring de meervoudsvorm 
zoekt enz.. Het meest radicale is zeker te vertalen : tot u zegt mijn hart: ik 
zoek uw a a n g e z i c h t, en al het andere te schrappen. 

3. De nazin moet hier bij gedacht worden . De Statenvertaling, in dezen oude 
joodsche uitleggers volgend, voegt er bij: ik ware vergaan. In het Hebreeuwsch 
staat het niet. Opmerkelijk is, dat boven het „indien niet”, in het Hebreeuwsch z.g. 
diacritische punten staan, waardoor dit woord als niet geheel zeker wordt aangeduid. 
Sommigen vertalen dit vers door tekstverandering heel anders. 
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Onderscheiden geleerden, onder wie ook de leidsche vertalers, beschouwen 
dezen psalm als te bestaan uit twee van elkander onafhankelijke liederen, vs. 1— 6 
en vs. 7 — 14. Zij beroepen zich daartoe op het verschil in toon tusschen de 
beide gedeelten; het eerste zal zijn een uiting van vertrouwen, het tweede een 
bede om uitredding. 

Het komt mij voor, dat dit gevoelen onjuist is en berust op miskenning van 
het geloofskarakter van dezen psalm. Niet zonder beteekenis is, dat althans een 
enkele der bovenbedoelde geleerden niet alleen in vs. 9 in plaats van gij waart 
mijne hulp , wil lezen: wees mij tot hulp y maar ook vs. 14 als jongere toevoeging 
ter zijde stelt. 

Ik vind in dezen psalm in zijn geheel de worsteling van een ziel, — laat 
er bij gedacht zijn aan een enkel persoon, of aan Israël in zijn geheel — om 
te blijven bij het vertrouwen op God. De dichter begint met uit te spreken de 
volheid van zijn geloof. Jahwe is zijn licht en zijn heil, de sterkte zijns levens. 
Voor den dichter is Jahwe dus de bron van alle geluk. Voor vrees is er geen 
plaats; voor wien zou ik vreezen ? Toch neemt juist in het eerste gedeelte van 
den psalm de gedachte aan boosdoeners, vijanden, tegenstanders een groote 
plaats in. Dezen hebben het op hem gemunt. Evenmin als in den vorigen psalm 
is daarbij de situatie duidelijk geteekend. Alles is hier onderstelling: vs. 3 
al legerde zich een legermacht tegen mij; al verhief zich een krijg tegen mij; 
vs. 10 al hebben mijn vader en mijne moeder mij verlaten . Met het oog op het 
eerste heeft men gezegd, dat alleen aan het volk, de gemeente in haar geheel, 
gedacht kan zijn, omdat een legermacht niet optrekt tegen een enkel persoon. 
Alsof men zich ook voor zich zelf niet een toestand kan denken van aan alle 
kanten te zijn ingesloten en zich te bevinden in het midden van den krijg! 
Toch is ook de mogelijkheid van personificatie niet uitgesloten, zelfs nietvs. 10; 
het Oude Testament gaat in dit opzicht dikwijls nog verder. In elk geval is het 
hier alleen te doen om een beeld te geven van absolute verlatenheid. 

Maar bij dit alles geen nood! De dichter heeft ervaring van goddelijke uit- 
redding, vs. 2, 9. Toch is het opmerkelijk, dat hij telkens weer spreekt van zijn 
vrees: voor wien zou hij vreezen? voor wien sidderen? zelfs in het grootste 
gevaar zou zijn hart niet vreezen; het moge gaan, zoo het wil, hij vertrouwt. 
De tweede helft van den psalm werpt een eigenaardig licht op dit alles. Er is 
in deze uitingen iets van een zich zelf willen houden op de hoogte van zijn ge- 
loof. Ieder geloovige weet, wat dat is. Het is iets anders te gelooven, iets anders 
zijn geloof waar te maken in de dingen van het heden. Het is iets anders te 
weten, dat er geen reden is om te vreezen, ook te zeggen in het volle bewust- 
zijn van zijn geloof, dat men het in dien en dien toestand niet doen zal, en het 
inderdaad niet te doen. De geloovige — hij zij Christen of Israëliet — heeft 
dingen door zijn geloof, werkelijk, zeker; maar die hij toch alleen heeft door 
zijn geloof; die waar zijn, maar die hij ieder oogenblik waar maken moet. Hierin 
ligt voor een groot deel de beteekenis van het uitspreken — met het oog op 
den psalm zeg ik: van het uitzingen, van zijn geloof. Men doet het voor anderen; 
men doet het in de eerste plaats voor zich zelf. Men stelt er zich de hoogte door 

Valeton, Psalmen I. 11 
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voor, waarop men staan moet, en dat ook doet, voor zoover en zoolang men 
gelooft. Maar dan? 

Reeds in de tweede strophe komt dat uit. Vs. 4 spreekt een wensch uit. 
Had de dichter van den vorigen psalm met zoovele woorden gezegd, dat hij 
liefheeft „de stede van Jahwe’s huis”, van dezen dichter geldt het niet minder: 
één ding héb ik van Jahwe gevraagd; dat zoek ik: te wonen in het huis van Jahwe 
al de dagen mijns levens , om te aanschouwen de liefelijkheid van Jahwe } en te over- 
denken in zijn tempel ! Men vat het woord, dat ik door overdenken vertaalde, ook 
wel anders op, hetzij als onderzoeken b. v. van de geheimenissen Gods, of als 
zorgen voor dingen, die den eeredienst raken. Het komt er weinig op aan; de 
hoofdgedachte blijft toch dezelfde. Het is den dichter er om te doen, zich bezig 
te houden met God en met wat die voor hem heeft, in zijn vriendelijkheid, in z\jn 
gunstige gezindheid, zijn rijkdom van zegen. Kon hij dat maar, altoos, voortdurend ! 
Want ook hier straalt weer de gedachte door aan mogelijk onheil. Vs. 5 noemt 
het; maar het ligt niet minder hierin, dat de dichter bij God verberging, veilig- 
heid zoekt. Dat is ook de eenheid tusschen de twee beelden in vs. 5: het ver- 
borgen zijn in Gods tent, en het gesteld worden hoog op een rots. Bij God is 
hij veilig; waarom zou hij vreezen? laat hij zien, niet op den dag des kwaads, 
die zeker nog wel eens aanbreken zal, misschien alreeds aangebroken is, maar 
op God! 

Ik zie in vs. 6 de uiting van een geloofsbesluit. Zijn vijanden omringen 
hem ; hij wil er zijn hoofd boven verheffen, en als waren zij er niet, in de tent 
van zijn God, d. i. in zijn heiligdom, maar waarin hij zich dan ook veilig weet, 
zijn lofliederen doen hooren en Gode brengen offeranden des jubels. Dat zegt 
zijn geloof; maar daarom is het nog niet aanstonds zoo. Ik vind in den over- 
gang van vs. 6 op vs. 7 een zoo natuurlijk, ik zal juist niet zeggen: instorten 
van het geloof, maar toch — ieder geloovige verstaat dat — niet langer kunnen 
inhouden van wat er is in het hart, trots alle geloof. O, men kan zich goed 
houden, totdat men staat vóór het aangezicht Gods. Men kan zingen, dat men 
in de tegenwoordigheid Gods veilig zijn zal, en in het vooruitgrijpen daarvan 
reeds een zegetoon aanheffen. Maar als men eenmaal daar is ! zie, dan gaat het 
als bij een kind, dat zich goedgehouden heeft te midden van allerlei vrees, tot- 
dat het zich heeft kunnen werpen in de armen zijner moeder, maar dan ook 
uitbarst in schreien, als werd het zich nu eerst bewust èn van zijn vermeende 
krachtsinspanning èn van zijn vrees. Staande vóór God, ziet men, in welke ge- 
varen men leeft. De zichtbare, tastbare toestand komt boven. Wat men voor 
menschen, ook voor zich zelf, geen woord hebben wil, omdat het in strijd is 
met de geloofsverzekerdheid, barst op eenmaal los als een vloed, onverwachts, 
ondanks ons zelf. De diepste stemmingen van het hart worden uitgesproken, 
en de man, die zoolang heeft gestaan en gejubeld in het geloof, valt op de knieën, 
en schreit en bidt. Ook in de vorige psalmen hebben wij dit wel gehad, maar 
nergens zoo sterk als hier. 

Daarbij is eigenaardig, hoe juist in deze 3 Jr strophe in dit gebed de gedachte 
aan de vijanden volstrekt niet de alles beheerschende is. Deze komt eerst in 
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vs. 11 weer naar voren, om dan in vs. 12 te worden tot de open uitgesproken 
bede: geef mij niet over aan de woede mijner tegenstanders, want valsche getuigen, 
d. w. z. valsche beschuldigers, zijn tegen mij opgestaan , en die geweld ademen. 
Want ja, deze lieden zijn er. Zij belagen den dichter en het is om hunnentwil, 
d. w. z. met het oog op hen, dat hij bidt. Maar wat bidt hij ? Niet in de eerste 
plaats, dat hij van hen verlost zal worden, al ligt ook dit opgesloten in de ten 
slotte er aan toegevoegde bede: „geef mij niet aan hen over”. Maar dit, dat hij 
altoos Jahwe’s nabijheid bespeuren moge, en dat deze hem leide in zijn weg. 
Dat laatste is vs. 11. Het „effen pad” is Gods weg. Er wordt hier niet mee be- 
doeld een weg van voorspoed, maar een weg, waarop hij niet struikelt, en 
waarop dus zijn belagers geen aanleiding hebben, hem aan te klagen en — 
schijnbaar terecht — met hem te doen naar hun boozen lust. En ook dit is 
toch eigenlijk nog maar het tweede. Het eerste is, dat God naar hem hooreen 
hem dat toone! Hij wenscht antwoord van God. Wij hebben die gedachte dik- 
wijls gehad. Zij wil zeggen: dat God iets van zich late merken, opdat het niet 
zij, alsof men tot een doove spreekt. 

Eigenaardig is, dat, terwijl in de eerste strophen bij alle geloofsovertuigingen 
onwillekeurig overal de gedachte aan de vijanden doorstraalde, het hier juist 
het tegenovergestelde is. Hier is gebed. Er is daarin iets angstigs, maar toch 
berust het op geloofsverzekerdheid. De dichter zoekt God, maar hij doet dat, 
omdat hij er door God zelf toe geroepen is, en in zijn hart van Godswege het 
zoekt mijn aangezicht hoort weerklinken. En dat niet alleen, maar terwijl hij 
bidt, spreekt hij uit, wat hij reeds van God ondervonden heeft: gij zijl mij tot 
hulp geweest, en hij noemt hem den God zijns heils. Laat hij zich dan maar een- 
zaam gevoelen: Jahwe is er en hij neemt hem aan. Vs. 10 is niet minder een 
hoogtepunt des geloofs dan vs. 1 vv.. Alleen dit is het onderscheid, dat hij uit- 
spreekt: deze dingen zijn waar, maar och, dat ik ze meer ondervond ! Het gevaar 
is zoo groot, ze te verliezen. Dingen des geloofs, neen, zij zijn niet onzeker, 
maar zij schijnen onzeker, en als de spanning des geloofs plaats maakt voor 
ontspanning, schijnen zij al verder op een afstand te komen en plaats te maken 
voor het tegenovergestelde. En daarom: in mijn eenzaamheid neemt gij mij aan, 
o Jahwe; maar doe het dan ook, en versloot mij niet , en verlaat mij niet , en ver- 
berg uw aangezicht niet voor mij , en wijs uwen knecht niet af in toorn. 

Onze psalm heeft veel verwantschap met den vorigen, maar hij is er toch 
ook in ander opzicht het tegenstuk van. De gedachte, dat men staat in den dienst 
van Jahwe, en daarom gerust kan zijn, ontbreekt hier geheel. Ja, de dichter 
weet zich den knecht van Jahwe, en hij hoort diens stem in zijn binnenste, 
maar is dat voldoende? Zooveel is er, dat den toorn Gods wekken kan; boven- 
dien hij kan God niet dwingen, en hij hangt van hem af. Dat maakt voor ons 
dezen psalm zooveel aantrekkelijker. Er is meer beweging in en minder rede- 
neering, meer jubel, maar ook, en als in dezelfde mate, meer angst. 

Alles komt er op aan, dat het oog gevestigd zij en blijve op God; dat men 
zij in zijn tempel; dat men aanschouwe zijne liefelijkheid. Had de dichter dat 
eens niet gedaan ! Had hy eens niet geloofd, in het land der levenden, d. w. z. 
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in het gewone dagelijksche bestaan, maar toch ook tevens zoo, dat hij daardoor 
in het leven wordt behouden, het goede van Jahwe te zullen zien en ervaren! 
Hij kan er niet aan denken; hij siddert voor die gedachte terug. Vs. 13 is in dat 
opzicht zoo veelzeggend na vs. 7 — 12. Het is als een weer opadeinen van de 
beangstigde ziel. Neen, hij geve niet toe aan zijn vrees! Vs. 13 is, indien ik zoo 
spreken mag, de verontschuldiging van de geloofsverklaringen uit het begin van 
den psalm tegenover de bede van het vervolg. Men kan ook zeggen: vs. 13 is 
wat de dichter zich zelf te binnen brengt onder al de angsten der vorige verzen : 
Het geloof is de kracht! Goddank, dat hij heeft kunnen spreken, gelijk hij in den 
aanvang deed: Jahwe is mijn licht en mijn heil } de vesting mijns levens; Jahwe 
neemt mij aan. Nu, dat hij dan opsta en kalm zij ! 

Dat zegt vs. 14. Het is de zelfvermaning, als in den naam van Jahwe, toch 
niet toe te geven aan vrees, toch niet te zien op het heden, toch te blijven 
bedenken, dat men in Jahwe’s gemeente niets te vreezen heeft; ik vind daarom 
dat zich zelf aanspreken hier zoo volkomen begrijpelijk. Liever dan door hopen , 
gelijk de Statenvertaling, geef ik het hier in het Hebreeuwsch gebezigde woord 
terug door uitzien. Er ligt in de gedachte aan gespannen zijn , aan als door den 
band des geloofs aan God gebonden, op hem wachtende zijn. Dat men dat zij, 
maar dan ook in het besef daarvan krachtig, niet vreesachtig, de vijanden in 
het aangezicht ziende, het nog eenmaal herhalende : al legerde zich een legermacht 
tegen mij , mijn hart zal niet vreezen. 

Indien ik niet geloofde! zegt de dichter. Daarom: zie uit naar Jahwe! 


Psalm XXVIII. 


Van David. 

Tot u, Jahwe, roep ik! mijn rotssteen, 
wend u niet zwijgend van mij af, 
opdat ik niet, als gij voor mij zwijgt, 
gelijk worde aan die daalden in het graf. 
vs. 2. Hoor mijn smeekende stem, 
wanneer ik tot u krijt, 
wanneer ik mijne handen ophef 
naar uw binnenste heiligdom, 
vs. 3. Ruk mij niet weg met de goddeloozen 
en met de euveldaders, 
die van vrede spreken met hunne naasten, 
terwijl er boosheid is in hun hart. 
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vs. 4. Geef hun naar hun doen 

en naar de boosheid hunner handelingen; 
naar het werk hunner handen geef hun, 
en vergeld hen naar hunno verdienste. 

vs. 5. Want zij letten niet op Jahwe’s daden, 
noch op het werk zijner handen. 

Hij zal hen afbreken en niet (weer) opbouwen. 


vs. 6. Geprezen zij Jahwe! want hij heeft gehoord 
naar mijn smeekende stem. 
vs. 7. Jahwe is mijn sterkte en mijn schild, 

op hem vertrouwde mijn hart, en ik werd geholpen. 

Zoo bedrijft mijn hart vreugde 
en met mijn lied loof ik hem ! 1 
vs. 8. Jahwe is de sterkte zijns volks, 2 

een vesting des heils voor zijn gezalfde, 
vs. 9. Geef heil aan uw volk, en zegen uw erve, 

on weid ze en draag ze tot in eeuwigheid! 


De beide stemmingen, die wij in den vorigen psalm aantroffen, vinden wij 
ook hier. Evenwel in eenigszins andere, tot op zekere hoogte omgekeerde ver- 
houding. Wat den vorm betreft, staat hier het roepen tot God op den voorgrond, 
en wel het roepen om gehoor, om niet met de goddeloozen te worden weggerukt, 
om bestraffing van deze laatsten. 

Deze drie beden, hoe verschillend ook in schijn, zijn nauw met elkander 
verwant. Er ligt aan ten grondslag de vrees met de goddeloozen d. w.z. met 
degenen, die buiten God leven, op ééne lijn te worden gesteld. Ik hoor er de 
vrees in, te midden van wat men noemen kan het rumoer der wereld, niet door 
God te zullen worden opgemerkt, door hem te zullen worden voorbijgegaan, te 
zullen verdwynen in den grooten hoop. Daartegen verweert deze dichter zich. 
Hij kan niet buiten Jahwe. Deze is zijn rotssteen, d. w. z. degene, op wien hij 
vertrouwt, in wien hij zijn vastheid heeft, en tot wien hij voortdurend roept. 
Dat is het opheffen van zijne handen naar Jahwe’s binnenste heiligdom. 

De hier in het Hebreeuwsch voor binnenste gebezigde uitdrukking wordt in 
de Statenvertaling op grond eener tegenwoordig niet meer voor juist erkende 
woordafleiding teruggegeven door aanspraakplaats. Zij is de aanduiding van wat 


1. De vertaling van dit vers is onzeker. De tekst schijnt corrupt te zijn. De grick- 
sche vertaling heeft b.v.: m\jn lichaam werd verjongd, en van harte 
wil ik hem danken. 

2. In plaats van i)s5 lees ik met de grieksche vertaling ‘iTSJjV. 
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ook heet het heilige der heiligen , het achterste, geheel afgesloten gedeelte des 
tempels, waar de ark stond en waar alleen de hoogepriester eenmaal ’sjaars 
binnen mocht gaan. Of hier gedacht is aan dit heilige der heiligen in eigenlijken, 
dan wel in beeldsprakigen zin met het oog op den hemel, doet niet ter zake. 
In ieder geval deze dichter zoekt God, en indien hij hem niet heeft, heeft hij niets. 

En nu kan het zijn, alsof God hem niet hoort; God antwoordt hem niet, 
zwijgt voor hem, neemt, zooals wij zeggen zouden, geen notitie van hem. Maar 
dan heeft hij ook geen leven. 

Veelbeteekenend is de uitdrukking opdat ik nkt y als gij zwijgt , gelijk worde 
aan die daalden in het graf y d. w. niet zeggen: „opdat ik niet, door u onbeschermd 
gelaten, door anderen gedood worde”, maar het wil zeggen, wat er staat: „wanneer 
gij zwijgt, ben ik gelijk aan een doode, dan is mijn leven weg.” Uit dergelijke 
uitdrukkingen leert men de israëlietische, ook christelijke vroomheid kennen. De 
gemeenschap met God is het leven haars levens; zonder deze is het leven niets 
anders dan de dood. 

Hierin ligt de verklaring van de sterke uitdrukkingen smeekingcn en krijten . 
Ik geloof niet, dat hier geroepen wordt om hulp uit bepaalden uitwendigen nood. 
Vs. 3 zegt niet: „laat mij niet weggerukt worden door de goddeloozen” ; maar 
n met hen”; en ook als in vs. 6 vv. gesproken wordt van geholpen zijn en van 
heil, doet geen enkele aanwijzing daarbij denken aan bijzondere uitredding uit 
dezen of genen nood. Dit alleen is het — alsof het niet alles ware — dat God 
hoort, dat hij het vertrouwen van den mensch, die naar hem uitziet, niet be- 
schaamt, maar toont, hem in zijne hoede te nemen, en te zyn zijn sterkte en 
het bolwerk zijns heils. Als dat niet wordt gevoeld, als de vreeze sluipt in het 
hart: zou het wel zoo zijn? of althans: zou God mij ook uit het oog verloren 
hebben en op één lijn gesteld met de wereld? is er niets anders mogelijk dan 
gekrijt en smeeking en behoeft er werkelijk niet naar iets uitwendigs gezocht 
te worden, om dat te verklaren. 

Maar dan wordt dat ook van Gods zijde als daad gevoeld. Het ruk mij niet 
weg y is actieve omschrijving van de gedachte: laat mij niet gelijk staan met 
dezulken, die gij ten slotte wegrukken zult. In zulk een woord spreekt de over- 
tuiging, dat God onderscheid maakt tusschen goddeloozen en godvreezenden, 
tusschen hen, die tot de zijnen behooren en die dit niet doen; maar zou het 
inderdaad zoo onmogelijk zijn, dat er te zijnen opzichte — laat het met eerbied 
gezegd zijn — een vergissing plaats had! Als God toch eens niet naar hem 
hoorde en stom voor hem was! 

En toch, deze dichter behoort niet tot de goddeloozen en euveldaders. Eigen- 
aardig is de karakteristiek, die hy in vs. 3 H van de zoodanigen geeft. Zy gaan 
niet oprecht met hun naaste om. Hier is sprake van onoprechtheid in godsdienstig 
opzicht. Tegenover de menschen, met name tegenover de vromen, nemen de 
zoodanigen een godsdienstigen schijn aan. Het is, als zijn zij het geheel met hen 
eens, en als koesterden zij de beste gezindheid jegens hen. En ondertusschen, 
de dichter kent ze: er is boosheid van allerlei aard in hun hart. En met hen 
zou hij op ééne lijn gesteld worden. O, dat God hen vergold naar hun doen! 
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Dat is vs. 4. Men moet de stemming der vorige verzen hebben doorgemaakt, om 
ook die van dit vers te verstaan. Er is in zulk een uitroep niets persoonlijks in 
dien zin, dat de dichter daarin voor eigen recht of eer of belang zou opkomen. 
Hij zou alleen een einde gemaakt willen zien aan een toestand, waarin hij vreest, 
als door een loslaten Gods te zullen wegzinken, en waartegen toch alles in hem 
opkomt. Dat deze lieden hun eigen lot ondergaan! dat openbaar worde, wie en 
wat zij zyn! dat eigen boosheid hen trefife! 

Opmerkelijk is de overgang van vs. 4 op vs. 5, gelijk ook van vs. 5 op vs. 6. 
Terwijl de eerste vier verzen rechtstreeks tot God zijn gericht, een gebed, is vs. 5 
een zelfoverlegging. Er heerscht een andere toon in; er wordt in gesproken over 
Jahwe. Na de hartstochtelijke uitingen van de vorige verzen komt de dichter in 
vs. 5 een oogenblik tot zich zelf. Wat is het toch, dat hem in die lieden zoo 
tegen de borst stuit? Waarin bestaat hun „boosheid”? En nu is zijn antwoord 
kalm, eenvoudig, niet meer wat de verhouding tot andere menschen betreft, 
gelijk in vs. 3, maar met het oog op hen zelf, dat zij niet letten op Jahwe's 
daden, noch op het werk zijner handen. Niet letten op, dat is nog iets anders 
dan niet begrypen. Maar het is er hun niet om te doen, ze te verstaan. Zy zijn 
doof voor de lessen der geschiedenis, en onverschillig voor wat God in hun eigen 
tyd werkt. Zij bekommeren zich niet om Jahwe, laten zich niet onderwijzen, 
gaan hun eigen weg. Daarmee staan zy den vrome in den weg. Menschen, die 
zoo leven, brengen in den gang der dingen iets anders; zij kruisen Gods weg; 
zij bouwen aan hun eigen plannen, en maken daardoor, ook voor anderen, die 
van God, indien al niet onzichtbaar, dan toch zoo, dat zy er onder verdwijnen, 
en dat er gevaar ontstaat, als zouden werkelijk hun plannen den boventoon 
krijgen. Dat het anders worde! Dat God hen verbreke! hen nederwerpe en niet 
opbouwe! Dit laatste wil hier zeggen: hun niet toelate, zich zelf op te bouwen, 
maar het tegendeel doe! 

Ook het gebed van vs. 6 b is zelfoverlegging. Het is geen eigenlijke aan- 
roeping Gods. In den vorigen psalm was het: de jubelende geloofstoon voorop, 
al schemerde de vrees er ook in door; dan: het zich voor God nederwerpen: 
„verlaat mij niet en verstoot mij niet”, ook al leefde in het diepst mijns harten 
de verzekerdheid, dat God alreede had aangenomen ; eindelijk: èn de verzuchting: 
had ik eens niet geloofd ! èn de zelfvermaning: „zie uit naar den Heer”. Hier is het 
eerst het roepen tot God; dan het: de dingen voor zich zelf overleggen; einde- 
lijk: het loflied. De goddeloozen letten niet op Gods werk; hy doet het wel. 
Dat de goddeloozen verbroken worden! Voor hem, maar niet voor zijn eigen 
persoon, maar omdat hy behoort tot Jahwe’s volk, is Jahwe tot een bolwerk 
des heils. Hoe zou hij, lettende op de daden zijns volks, ontkennen, of zelfs 
maar een oogenblik miskennen kunnen, dat God hem niet aan zich zelf heeft 
overgelaten, maar gehoord heeft naar de stem zijner smeekingen en geluisterd, als 
hy tot hem riep? Jahwe is zijn sterkte en zijn schild; dat zegt het geloof. Dat 
neemt niet weg, dat er oogenblikken kunnen zijn, waarin daarvan niets wordt 
gevoeld, waarin men wel zegt: o mijn rotssteen, maar om er onmiddellijk op te 
laten volgen : wend u niet zwijgend van mij af. Die meenen zou, dat deze dingen 
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elkaar uitsluilen, en dat ook bij dezen psalm begin en einde niet van ééne hand 
kunnen zpn, kent hij het op en neer des geloofs, dat in het leven, nog veel meer 
dan in eenigen psalm, voert van den hoogsten jubel tot de bangste klacht, gelijk 
van deze tot den hoogsten triomf? 

Gezegend zij Jahwe, want hij heeft gehoord! Menigmaal, dat is toch maar 
zoo; op hem vertrouwde mijn hart, en ik werd geholpen. Als ik eens niet had 
geloofd! Maar ik deed het en ben niet beschaamd. Dies jubelt mpn hart en 
rijst mijn lied. 

Ik vind den inhoud van dit lied reeds gedeeltelijk in de eerste regels van 
vs. 6 en 7, maar toch vooral in vs. 8 en 9. Het eigenaardige dezer laatste 
verzen is, dat de vermelding van den persoon hier vervangen wordt door die 
van het volk. Men heeft uit deze verwisseling opgemaakt, dat in het eerste 
gedeelte van den psalm het ik als personificatie, d. w. z. als het „ik der gemeente” 
moet worden opgevat. Ik acht dit onjuist. Met den overgang van smeeking tot 
lof gaat die van eigen persoon tot het volk, waartoe men behoort, zoo natuur- 
lek mogelijk gepaard. Daarbij denk ik niet aan uitbreiding in dien zin, dat de 
dichter, wat hp voor zich zelf weet waar te zijn, overbrengt op breederen kring, 
maar veeleer hieraan, dat hp eigen geloofsbezit geworteld weet in dat van het 
volk. Dit behoort tot het eigenaardige van het israëlietische, en ook van het 
christelpk geloofsbezit, dat voor wat daarin uit den aard der zaak zuiver sub- 
jectief is, steun, houvast, sterker nog: bodem en wortel ligt in het gemeen- 
schappelpke. Wat voor den enkelen persoon onder verschillende invloeden telkens 
als in het donker dreigt terug te treden, wordt opgehouden door de gedachte, 
dat wat hij bezit, ook anderer eigendom is. De werkelijkheid er van hangt 
niet van persoonlijke gemoedsgesteldheid af; zp ligt in andere dingen en staat 
buiten den enkelen mensch. Zich daarvan telkens op nieuw te doordringen, 
beteekent zooveel. Ziende op zich zelf, dreigt hij een prooi te worden van 
moedeloosheid en twijfel. Staande in het licht, ziet hij af van zich zelf. Jahwe 
is de sterkte zijns volks; hoe heeft hij dan kunnen vreezen, dat hij zich 
zwijgend afwenden zou? Hij behoort toch ook tot het volk. 

Parallel met zijn volk staat hier eerst zijn gezalfde, dan zijn erve. Het 
laatste woord is duidelpk. In „gezalfde” kan men een aanduiding zien van den 
koning als den vertegenwoordiger van het volk. Toch blijft dan de moeilijkheid, 
die wp ook elders aantroflen — ik denk aan Ps. II, het slot van Ps. XVIII, 
misschien zelfs Ps. XX en XXI, — dat zulk een Ps. toch ook beteekenis had 
in koninglooze tijden. Men ontgaat dit alleen, óf door in den gezalfde den hooge- 
priester te zien, öf door aan te nemen, wat ik het waarschijnlijkste acht, dat 
het eveneens aanduiding is van het volk in zijn geheel. Dit staat voor God als 
de, priesterlijk en koninklijk, in zijn dienst gestelde. 

Voor dit volk is Jahwe het vesting des heils. In het Hebreeuwsch staat het 
woord heil in het meervoud. Er wordt mee gezegd, dat Jahwe Israël beschermt 
door daden des heils. Was niet de geschiedenis van Israël ééne getuigenis daarvan? 

Hiermede had de psalm kunnen eindigen. Voor een klacht is geen plaats 
meer. Het wend u niet zwijgend van mij af is opgelost in het Jahwe is een 
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vesting des heils. Toch wordt er nog één vers aan toegevoegd. Er was toch aan- 
leiding tot die eerste bede, en ook als men let op den toestand der geheele 
gemeente, zal men kunnen ontkennen, dat wat men zoo even deed hooren, 
geloofsuiting is, en dat naar het zichtbare en tastbare alles daaraan niet beant- 
woordt? Het geloof geeft te danken, maar te zelfder tijd ook te bidden. Geloofs- 
bezit en verwerkelijking van wat men bezit, is niet hetzelfde. Bezit is geloof; 
verwerkelijking, ervaring. De belijdenis: „Jahwe is mijn rotssteen”, sluit niet 
buiten, dat het zijn kan, alsof Jahwe er niet is. Maar zoo sluit ook de blijde 
verklaring : Jahwe is de sterkte zijns volk ) en een vesting des heils voor zijn gezalfde 
niet uit, dat er nog altoos gebeden moet worden, en wel in dezelfde mate, 
waarin men dat eerste gelooft: geef heil aan uw volk en zegen uw erve. Daarom 
is het ten slotte te doen. Het is de bede van vs. 1, die terugkomt, anders, 
kalmer, in allen deele meer positief; maar toch in den grond der zaak hetzelfde. 

In den laatsten regel van vs. 9 treedt de derde persoon meervoud in de 
plaats van de eenheid van het geheel. Als het volk van Jahwe heil ontvangt, 
zullen de enkele personen er het hunne van hebben; het geheel draagt den 
individu. Dat dan aan deze enkele personen, ook aan dezen dichter verwerkelykt 
worde, wie Jahwe voor zijn volk is! Dat hij hen weide, en tot in eeuwigheid 
drage, en ze nooit weer aan zich zelf overlate! Wat hier gevraagd wordt, ziet 
terug op beloften. Ik denk aan Jes. XL: 11. Het is het hoogste en beste : Jahwe 
is mijn herder! 


Psalm XXIX. 


Een psalm; van David. 

Geeft Jahwe, gij godenzonen, 
geeft Jahwe eere en sterkte! 
vs. 2. Geeft Jahwe de eere zijns naams; 

buigt u neer voor Jahwe in heiligen feestdos! 

vs. 3. Jahwe’s stern is over de wateren! 
de God der heerlijkheid dondert, 

Jahwe over groote wateren! 
vs. 4. Jahwe’s stem is met macht! 

Jahwe’s stem is met majesteit! 
vs. 5. Jahwe’s stem verbreekt cederen, 

Jahwe verbreekt de cederen van den Libanon. 
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vs. 6. Hij doet ze opspringen als een stierkalf, 
Libanon en Sirjon als een jongen woudos. 

vs. 7. Jahwe's stem houwt vuurvlammen 1 

vs. 8. Jahwe's stem doet de woestijn sidderen; 

Jahwe doet sidderen de woestijn van Kades, 
vs. 9. Jahwe's stem doet de hinden 2 werpen 
en ontbloot de wouden! — 

En in zijn paleis roept alles: „heerlijkheid"! 

vs. 10. Jahwe zetelt boven den vloed; 

Jahwe zetelt als koning voor eeuwig! 
vs. 11. Jahwe geve sterkte aan zijn volk, 

Jahwe zegene zijn volk met vrede! 


Deze psalm neemt in onzen bundel een eenige plaats in. Ook ten opzichte 
van andere z. g. natuurpsalmen is dat het geval. Schoon wat inhoud betreft, er 
volstrekt geen overeenstemming mee vertoonend, herinnert hij, wat den indruk 
aangaat, dien hij teweeg brengt, eenigszins aan de tweede helft van Ps. XIX. 

Wij hebben hier een onweerspsalm, een psalm van de majesteit Gods in 
het rijk der natuur. Dat met Jahwe's stem de donder bedoeld wordt, lijdt geen 
twijfel. Tot zevenmaal toe wordt deze uitdrukking herhaald. Dat zevenmaal 
drukt uit de volkomenheid zijner majesteit. 

Bij de wateren in vs. 3 denk ik aan wat men noemen kan: den hemel- 
oceaan. Volgens Gen. 1:7 is deze boven het uitspansel samengebracht. De 
wolken zijn de verschijning er van. Van daaruit stroomt de regen op aarde. 
Ook het woord vloed in vs. 10 versta ik op dezelfde wijze. Toch is ook een 
andere opvatting niet buitengesloten. Zoo zijn er, die bij „de wateren’’ gedacht 
willen hebben aan de (middellandsche) zee, boven welke de dichter hetonweder 
ziet opkomen. Bij „vloed” wordt dan gedacht aan den zondvloed van Gen. VI 
v.v.; eens troonde Jahwe boven dezen; d. w. z. : bracht hem aan en bedwong 
hem; nog altoos heeft hij die macht; hij is koning voor eeuwig. Mij schijnt 
dit alles echter weinig natuurlijk; de psalm zelf geeft er geen aanleiding toe. 

In forsche trekken wordt het onweer geteekend. Boven de wateren rolt — 


1. Be tekst is corrupt, reeds blijkens het ontbreken van het tioecde lid. 

2. Voor rnp ? ^ binden lezen velen terebinthen, waarbij het werkwoord 

de beteekenis erlangt van vellen, eigenlijk: in een wervelwind meesleuren. Bat 
daardoor in de teekening meer eenheid ontstaat , laat zich niet ontkennen . Een bezwaar 
is, dat de gewone meervoudsvorm niet is fiVp^N maar Hiertegenover staat echter, 

dat het werkwoord ppT'tT' elders niet doen werpen, maar werpen beteekent. Anderen 
herstellen de eenheid door voor Tfrw* ie lezen nipp*' * gemzen, en vertalen : en ver- 

t t j 

schrikt de gemzen. 
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openbaring van de heerlijkheid Gods — de donderslag voort. Er is macht, er is 
majesteit in. Cederen vallen; de bergen schijnen in beweging te komen; in 
oostersche beeldspraak worden zij met huppelende kudden vergeleken; alles is 
als in beroering. Volgens Deut. III : 9 is Sirjon de phoenicische naam van den 
Hermon; waarom hij hier wordt gebruikt, blijkt niet. 

Daar schieten de bliksemstralen; als uit den donderslag spleten zjj voort. 
De woestijn siddert; hinden werpen uit angst onverwacht hare jongen; bladeren 
en takken worden van de boomen gescheurd. Het is alles Jahwe, die het doet. 

Dat dan ook zijn naam eer ontvange! In de eerste twee verzen wordt daar- 
toe opgeroepen; in het slot van vs. 9 uitgesproken, dat het geschiedt. Daarbij 
is gedacht aan den hemel. Daar worde, daar wordt hij geëerd. Met godenzonen 
zijn bedoeld de hemelbewoners, die Jahwe omringen. In het Oude Testament 
is daarvan dikwijls sprake. Ik denk aan de kinderen — beter evenals hier: 
zonen — Gods uit Job I en II ; aan het hemelsche heir uit 1 Kon. XXII : 19 vv. ; 
aan den raad der heiligen uit Ps. LXXXIX:6vv.; aan de serafim uit Jes. VI; 
vg. ook het gezegde naar aanleiding van Ps. VIII : 6 bl. 55 v.. Dezen omringen 
den 'troon van Jahwe. 

Om de benaming „godenzonen” te verstaan, hebben wjj te letten op het 
gebruik, dat in het Hebreeuwsch van het woord: zoon, kind wordt gemaakt. 
Onder meer geeft het te kennen, dat men behoort tot een zekeren kring of een 
zekeren toestand. Zoo zijn „profetenzonen” leden van den profetenstand. De 
uitdrukking „menschenkind” of „menschenzoon” wijst er op, dat men behoort 
in het algemeen tot het menschelijk geslacht, afgezien van eigen individualiteit. 
Iemand, die zoo en zoo oud is, heet in het Hebreeuwsch een zoon van zooveel 
jaren. Een „belials-kind”, eigenlyk een „zoon der nietswaardigheid”, is omschrij- 
ving van een slechtaard. Een kind des doods is men, wanneer men den dood 
als het ware reeds toebehoort. Deze voorbeelden zijn met tal van andere te 
vermeerderen. Maar zoo zijn „godenzonen” wezens, die, in tegenoverstelling met 
de menschelijke natuur, d. i. met de natuur der aardbewoners, die des hemels 
m. a. w. der godheid deelachtig zijn. In het verhaal van de drie jongelingen in 
den vurigen oven, Dan. III : 25, ziet Nebucadrezar nevens dezen een vierden, 
wiens gedaante was als van een godenzoon. Wij hebben hier dezelfde gedachte. 
In het gewone spraakgebruik wordt van deze hemelwezens het woord engelen 
gebezigd. Terecht, mits in het oog gehouden worde, dat engel, waarvoor ook het 
Hebreeuwsch een eigen woord heeft, beteekent bode, en dat dus in volkomen 
overeenstemming met de omschrijving Hebr. 1 : 14, deze naam hun slechts toe- 
komt, voor zoover zij als boden Gods op aarde werkzaam zijn. Door de benaming 
engel wordt de taak, door de benaming godenzoon de natuur dezer hemelwezens 
aangeduid. Dat voor het israëlietisch geloof daarmee geen mythologische voor- 
stellingen behoefden gepaard te gaan, spreekt vanzelf. Ik herinner uit christe- 
lijken kring aan het bekende „zingt, serafs, engelen, zingt; heft machten aan 
en tronen”. Men zal toch ook daarin geen mythologie willen zien. Welnu, op 
dezelfde wijze als daar, op dezelfde wijze ook als b. v. Ps. CIII : 20, 21, roept de 
dichter van onzen psalm de hemelsche heirscharen op tot den lof van Gods naam. 


172 


Psalm XXIX . 


Deze gedachte is groot. In Ps. XCVI : 7, 8 wordt de vorm er van overge- 
nomen, maar het is, als durft de dichter van dien psalm de gedachte zelf niet 
aan. In de plaats van de godenzonen treden daar de volkeren ; in de plaats van 
het hemelsch paleis de voorhoven des tempels. Hier is het anders. Jahwe toont 
zyn majesteit boven de wolken, in de hoogten des hemels, wat Ps. CL : 1 wordt 
genoemd: het uitspansel zijner sterkte . Dat dan daar ook zijn lof weerklinke! 

De dichter denkt zich de hemelsche legerscharen op de wijze der aardsche 
gemeente. In heiligen feestdos is men samengekomen vóór het aangezicht Gods ; 
eerbiedig buigt men zich neer; het Halleluja weerklinkt. Er is sprake van de 
eere zijns naams; het wil zeggen, dat zijn lof in overeenstemming moet zijn 
met zijn naam, d. i. met wat hij van zich zelven heeft doen merken. Ik denk 
aan het lied der serafim in het gezicht van Jesaja: heilig , heilig } heilig is Jahwe 
der legerscharen ; de gansche aarde is van zijne heerlijkheid vol . Ik denk aan Job 
XXXVIII : 7. Toen de grondslagen der aarde gelegd werden, zoo heet het daar, 
zongen de morgensterren te zamen en juichten al de godenzonen. Bij iedere 
nieuwe openbaring zijner indrukwekkende majesteit herhaalt zich dat. 

Toch is daarmee deze psalm niet ten einde. Ook het slot er van heeft 
groote beteckenis. Er is in dezen geheelen psalm sprake niet van God , zoo in 
het algemeen, maar van Jahwe . Op bijzonder sterke wijze treedt die naam hier 
naar voren. De laatste vier regels beginnen er alle mede. Jahwe, d. i. Israëls 
God; daarop komt het aan. In zijn hand zijn de indrukwekkende openbaringen 
van wat wij nu noemen de natuur , maar wat voor Israël zijn rechtstreeksche 
werkingen Gods. Hij — niet een vreemde — regeert; hij is gezeten boven de 
wateren; hij troont als koning voor eeuwig. En — Israël is zijn volk. In een 
onzer evangelische gezangen staat: „dan zwelt een traan in ’t kinderoog, en 
moedig hooren wij omhoog den God der eere donderen”, Gez. XV : 6. Dat is een 
zeer zwakke nagalm van wat hier in oorspronkelijke kracht meer wordt onder- 
steld dan gezegd : de God des donders, de God der natuur onze God. Er is fierheid, 
er is een gevoel van vertrouwen, er is rustige verzekerdheid in dat slot: Jahwe 
zetelt boven den vloed; Jahwe zetelt als koning voor eeuwig ; Jahwe geve sterkte 
aan zijn volk; Jahwe zegene zijn volk met vrede . 

Men kan de beide laatste regels ook anders opvatten ; en wel óf als een 
algemeenen regel in den tegenwoordigen tijd: Jahwe doet het; óf als verwachting 
in den toekomenden tijd: Jahwe zal het doen. Het Hebreeuwsch laat de drie 
opvattingen gelijkelijk toe. Ik koos den wenschenden vorm: Jahwe doe het! 
Hij, de sterke en majesteitelijke, deele mee aan zijn volk van zijn sterkte, en 
hij, voor wien alles siddert en beeft, zegene zijn volk met vrede. Naar hem ziet 
men uit. Hoe hooger de openbaringen zijner majesteit gaan, ook in het rijk der 
natuur, hoe meer men van hem verwachten mag! Hoe indrukwekkender zyn 
donder zich hooren laat, hoe meer men zich voelt als zijn gezegend volk. 

Door deze laatste regels wordt onze psalm nog iets anders dan wat men 
gewoonlijk noemt: een natuurpsalm; wordt ook hij een psalm van geloof en 
aanbidding. Eere zij Jahwe, onzen God! 
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Een psalm; een lied der tempelwyding; van David. 

vs. 2. Ik zal u verhoogen, Jahwe, omdat gij mij hebt opgetrokken, 
en mijne vijanden zich niet over mij hebt laten verblijden, 
vs. 3. Jahwe, mijn God, tot u kreet ik, en gij genaast mij ; 
vs. 4. Jahwe, gij hebt mij uit het doodenrijk opgevoerd, 

mij doen herleven uit degenen, die in de groeve daalden. 1 

vs. 5. Lofzingt, Jahwe, gij zijne gunstgenooten, 
en looft zijnen heiligen naam, 
vs. 6. want een oogenblik is er in zijn toorn, 
maar een leven in zijn welgevallen; 
des avonds komt het geween overnachten, 
maar des morgens is er jubel. 

vs. 7. Ik zeide in mijn zorgeloosheid; ik zal nimmermeer wankelen, 
vs. 8. Jahwe, in uw welgevallen hadt gij mij op een vasten berg gezet 2 . 

Gij verborgt uw aangezicht; ik werd verbijsterd. 

vs. 9. Tot u, Jahwe, riep ik, en tot Jahwe smeekte ik om ontferming: 
vs. 10. „wat gewin is er in mijn bloed, in mijn nederdalen ten grave? 

kan stof u loven? kan het uwe trouw verkondigen? 
vs. 11. Hoor, Jahwe, ontferm u mijner; Jahwe, wees mij een helper.” 

vs. 12. Gij hebt mijn weeklacht veranderd in reidans; 

gij hebt mijn rouwgewaad losgemaakt en mij met vreugde omgord, 
vs. 13. opdat mijne ziel 3 u lofzinge, en niet zwijge. 

Jahwe, mijn God, in eeuwigheid zal ik u loven! 


Wij hebben hier een danklied voor redding uit diepgaanden nood. Naar den 
eersten indruk, dien deze psalm op ons maakt, hebben wij daarbij te denken 
aan krankheid. Vs. 3 wordt van genezing gesproken. In het volgende vers wordt 
deze omschreven als een opgevoerd worden uit het doodenrijk, waarin de dichter 


1. Met het kethib te lezen "TTr;;. Het kerê heeft een grammaticaal-onmogelijken 
vorm, en leest : van mijn dalen in de groeve. 

2. De hebreeuwsche tekst heeft hier nog al eenig bezwaar. De vertaling staat niet vast. 

3. Voor leze men ' 1123 . Zie voor de beteekenis van dit woord bl. 46 aant. 2. 
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dus reeds zoo goed als neergedaald scheen te zijn, of ook als een in het leven 
behouden worden, waar zooveel anderen in de groeve neerdaalden. Ook vs. 9, 10 
is daarmee in overeenstemming: hij zag den dood vóór zich; reeds scheen het 
graf zich voor hem geopend te hebben; maar God gaf uitkomst. Bij deze opvat- 
ting moet de eerste regel van vs. 8 als beeldspraak worden verstaan. 

Blijkens het opschrift is dit echter niet de opvatting van de synagoge. Deze 
noemt onzen psalm een lied der tempelwijdmg. Schoon ook nog andere mogelijk- 
heden niet geheel zijn buitengesloten, denkt men daarbij gewoonlijk aan het „feest 
der vernieuwing des tempels,” waarvan Joh. X : 22 gesproken wordt, en dat jaarlijks 
gevierd werd ter herinnering van de vernieuwde wijding van het heiligdom in 
165 v. Chr., na de verontreiniging er van door Antiochus Epiphanes. De vraag 
blijft dan nog, of de psalm geacht moet worden, daarvoor gedicht, dan wel alleen 
daarop toegepast te zijn. In ieder geval is bij deze opvatting het „ik” het „ik 
der gemeente”, zijn ziekte en dood als beelden te beschouwen, en komt juist in 
vs. 8 a gelijk in de vermelding der vijanden vs. 2 b de eigenlijke zin aan het licht. 
Voor deze opvatting zijn in het Oude Testament tal van analogieën aan te 
wijzen. In de reeds behandelde psalmen hebben wij hetzelfde meermalen gehad. 
Toch is ook zoo de gedachte aan persoonlijke ervaring er in overheerschend. 
Alleen wie deze dingen zelfheeft doorgemaakt, kan ze zijn volk in den mond leggen. 

Op den voorgrond staat de verlossing. De geredde dankt er zijn God voor. 
Reeds voelde hij zich als in den afgrond wegzinken, maar God trok hem op. 
Echt israëlietisch is de vermelding der vijanden. De vrome Israëliet voelt zich 
aan alle zijden door vijanden omringd. Er is in den dienst van Jahwe iets, dat hem 
niet alleen onderscheidt, maar ook tot op zekere hoogte van hen gescheiden houdt. 
Er is antipathie, een gevoel, aan de eene zijde niet voor vol te worden aangezien, 
aan de andere van te worden èn gehaat èn benijd. Dat geldt het geheele volk; 
dat geldt ook den individu. Men voelt zich, tot zelfs bij de minste aanleiding, 
ter wille van zijn God, een voorwerp van „Schadenfreude”. Er wordt op u gelet; 
en het minste .... wat een triomf! Nu, God heeft dien triomf weer afgewend. 
Hij kreet tot zijn God, en kreeg redding; het leven werd weer verlengd. 

Dat Jahwe daarvoor geprezen worde! Vs. 5 is volkomen duidelijk. Is er 
gedacht aan volksredding, dan hebben wij hier een oproeping van het volk als 
geheel aan zijn leden: laten zij God prijzen, immers God heeft hen gered. 
Eigenaardig is daarbij de uitdrukking: en looft zijnen heiligen naam. De 
Statenvertaling heeft: en zegt lof ter gedachtenis zijner heiligheid . Hier wordt 
niet het gewone woord voor naam gebruikt. Er ligt in het hier gebezigde woord 
iets van herinnering , maar ook van lof Ik denk aan de bekende uitdrukking, 
dat God hier of daar zijns naams gedachtenis sticht, d. w. z.: aan zich doet 
denken, zich door zijn daden een eerezuil sticht. Met dit alles zijn wij op 
het terrein van het volksleven, „’k Zal gedenken, hoe voor dezen mij de Heer 
heeft gunst bewezen.” „Daarom, lofzingt en looft zijn naam! Toch kan ook bij 
de meer individueele opvatting dit alles verstaan worden. Wat God aan dezen 
kranke gedaan heeft, is typisch ; men kan er uit zien, wie Jahwe voor de zijnen 
is. Dat daarom ook anderen, die evenals deze geredde weten te staan in de 
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gunst van Jahwe, d. w. z. — want het is hier niet subjectief een zaak van wat 
God heeft gedaan — die weten, deel te hebben aan zijn verbond, hem lofzingen 
en zijn roem vermelden. 

Daarvoor bestaat reden. In vs. 6, 7 wordt de doorgemaakte ervaring in enkele 
algemeene trekken samengevat. Er is daarin iets buitengewoon optimistisch. 
Voor wie staat in het licht, is dat licht het eenige. Hoe lang kon het donker soms 
vallen! hoe vaak klaagde hij, dat God vergat, en dat er geen uitkomst kwam ! Dat 
alles is nu voorbij ; en als een enkele nachtwaak, als een donkere schaduw is het 
opgetrokken; hij gedenkt het ternauwernood meer. Dat is: een oogenblik in zijn 
toorn , maar een geheel leven in zijn welgevallen. Er was oorzaak tot geween; het 
kwam aan den avond, en de nacht scheen zoo lang te zullen duren. Maar de 
nacht ging voorbij, en als het zonlicht herrees, wat zag hij de dingen dan anders 
en wat was er een stof tot gejuich. Dergelijke uitingen zijn uitingen niet van 
redeneering, maar van levenservaring. Er is vergoeding voor zooveel — en ten 
slotte voor alles — in het leven met God; de dag is er; de nacht ging voorbij. 
Er is in dergelijke uitingen iets van een niet rekenen met minuten en uren en 
jaren; van een leven niet in den tijd. Een oogenblik in Gods gemeenschap is 
leven, is eeuwigheid. Een zijn buiten God smelt weg, teert in, laat ten slotte 
niets na. Ook met het staan onder den toorn Gods is dat het geval. Waar is 
het, nu Gods gunst teruggekeerd is? 

Zoover de eerste helft van den psalm. Ook de tweede eindigt met lof. Toch 
is daarin ook nog een andere toon. Een geredde spreekt. Maar hoe kwam het, 
dat er behoefte ontstond aan redding? Er is een tijd geweest, dat hij niet naar 
redding taalde, een tijd van zorgeloosheid, van zich veilig wanen, waarin hij in 
volkomen zelfgenoegzaamheid uitriep — een Babel gelijk, Jes. XLVII-.7, 8 — : 
ik zal nimmermeer wankelen. Was dit niet het kwaad geweest, dat hij toen zijn 
afhankelijkheid van God vergat? Deze had gezegend. Hij had, gelijk het vs. 8 
heet, hem op een vasten berg gezet, d. w. z.: hem vastheid gegeven, en hem 
veilig en hoog doen wonen. En — hij had daarop vertrouwd. En toen . . . 
toen had God zijn aangezicht verborgen, en hem op zich zelf doen staan. En . . . 
toen was het geschied. Ik werd verbijsterd. De dichter zegt niets meer. Maar 
dat weinige is zoo welsprekend, en in verband met de volgende regels doet het 
ons den blik slaan in zulk een afgrond van jammer. Ik denk aan het volk: op 
tijden van voorspoed waren tijden gevolgd van vernedering en bijna algeheelen 
ondergang, waarin het met het volksbestaan gedaan scheen te zijn, en Israël 
van den aardbodem scheen te zullen worden weggevaagd. Ik denk aan een 
enkelen mensch: waar zijn de zonnige dagen gebleven? De ziekte sloop binnen, 
en het einde scheen nabij. 

Toen had hij tot God geroepen. In vs. 3 heette het: Jahwe , mijn God , tot 
u kreet ik, en gij genaast mij. De dichter staat er weder bij stil. Hoe ver was 
hij toen van alle zelfgenoegzaamheid; hoe hulpbehoevend en in allen deele 
verloren voelde hij zich! 

Vs. 10, 11 wijzen ons daarop. Zij bevatten de klacht, de bede, die hij weet, 
toen geslaakt te hebben. Er is vooral in vs. 10 iets zeer eigenaardigs. Vooreen 
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gedeelte herinnert het aan Ps. VI : 6. Onder hetgene, waarop de dichter zich 
daar beriep, ten einde redding te erlangen, was ook dit, dat er in den dood geen 
gedachtenis Gods is, en dat in het doodenrijk niemand God prijst. Ik behoef 
niet te herhalen, wat ik naar aanleiding daarvan schreef. Ook uit onze verzen 
spreekt de innigheid van het leven met God, dat zich niet voorstellen kan, hoe 
God er in zou kunnen berusten, niet geprezen, niet verheerlijkt te worden. Gods 
lof is zoo iets heerlijks, dat hij moet worden gehoord. God zelf kan niet willen, 
dat dit niet geschieden zou. En dat zal toch niet in den dood. 

Indien hier sprake is van een individu, dan spreekt uit het hier gezegde 
de verzekerdheid, dat ook een enkel mensch, die werkelijk staat in de gunst 
Gods, dezen zooveel waard is, dat hij ook diens lof niet kan of wil missen, 
evenmin als een vriend missen kan den omgang met, en de goedkeuring van 
zijn vriend, maar er hem alles aan gelegen is, ook van dezen, en in het bij- 
zonder van dezen iets te hooren. En is hier sprake van het volk als zoodanig, 
dan is de gedachte nog duidelijker. Immers, als Israël ondergaat, werkelijk 
ondergaat, sterft, dan is het ook uit met Gods lof, dan heeft de heidenwereld 
overwonnen, en is het gedaan met de eer van Jahwe. Dat is : wat gewin is er 
in mijn bloed ? in mijn nederdalen ten grave ? Er moet veel kennisse Gods in 
iemand zijn, ik zou willen zeggen: veel familiariteit met God, om zoo tot hem 
te durven spreken, zoo in allen deele mensch vormig, zoo God plaatsende tegen- 
over zich zelf. En toch, het laatste is en blijft de ootmoedige smeeking: hoor , 
Jahwe , ontferm u mijner; Jahwe , wees mij een helper. 

Zoo heeft hij gebeden. En Jahwe heeft gehoord. Wat dienaangaande in het 
begin van den psalm was gezegd, wordt in de slotstrophe in blijden jubel 
herhaald. God heeft dezen lijder opgetrokken, hem uit het doodenrijk opgevoerd, 
en hem op het laatste oogenblik in het leven behouden, om niet te zeggen: 
teruggebracht. Er is vreugde en lof in het hart. De weeklacht is veranderd in 
reidans; en het rouwgewaad door het feestkleed vervangen. Maar nu kan hij 
ook niet zwijgen. 

Maar zoo zal er dan ook geen einde komen aan den lof Gods. In het woord 
eeuwigheid , dat ook hier, gelijk telkens, gebruikt wordt, ligt niet opgesloten de 
gedachte in wijsgeerigen zin aan iets, dat buiten den tijd staat, maar wel die, 
in feitelijken zin, aan iets, waarvan men het einde niet ziet. Het is hier dus 
dezelfde gedachte als die lag opgesloten in dat een leven in zijn welgevallen , vs. 6. 
De dingen, die het hier geldt, zijn niet van één oogenblik, een voorbijgaande 
wijle, maar zij zijn van een leven, een eeuwigheid. Voor wie zich verlost weet, 
zijn alle banden weggevallen. Die kan en wil zich niet voorstellen, dat ze ooit 
zouden terug komen. Het heden is alles, en in dat heden de verheerlijking Gods. 

Daarom : opdat mijne ziel u lof zing e, en niet zwijge ! Jahwe mijn God , in 
eeuwigheid zal ik u loven ! 
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Voor tien orkestmeester 1; een psalm; van Davld. 

vs. 2. Bij u, Jahwe, schuil ik; 

laat mij in eeuwigheid niet beschaamd worden, 
red mij door uwe gerechtigheid, 
vs. 3. Neig uw oor tot mij, verlos mij haastelijk; 
wees mij tot een rots-vesting, 
tot een burcht-woning om mij te redden, 
vs. 4. Want mijn rots en mijn burcht zijt gij, 

en om uws naams wil zult gij mij voeren en leiden, 
vs. 5. en mij doen uitgaan uit het net, dat men voor mij heimelijk spande, 
want gij zijt mijne vesting; 
vs. 6. in uwe hand vertrouw ik mijn geest; 

gij hebt mij vrijgekocht, Jahwe, trouwe God! 
vs. 7. Gij haat, 1 2 die nietige afgoden dienen, 
maar ik vertrouw op Jahwe, 
vs. 8. Laat mij juichen en blijde zijn over uwe gunst, 
naardien gij mijne verdrukking hebt aangezien, 
en acht sloegt op de benauwdheden mijner ziel, 
vs. 9. en mij niet hebt overgeleverd in de macht des vijands, 

(maar) mijne voeten hebt gesteld in de ruimte. 

vs. 10. Ontferm u mijner, Jahwe, want mij is bang; 
vervallen van kommer is mijn oog, 
mijn ziel en mijn lichaam, 
vs. 11. want mijn leven gaat onder in verdriet, 
en mijn jaren in zuchten; 
mijn kracht bezwijkt door ellende, 3 
en mijn gebeente is vervallen. 

vs. 12. Voor al mijne tegenstanders ben ik een smaad geworden, 


1. Zie bij Ps. IV, aant. 1. 

2. Voor 'rsri' ik haat leze men nnttttDi waarna de waarmee het volgende 

. •* T T ” T 

woord aanvangt, vervalt . 

3. Voor •^••3 door mjjne ongerechtigheid leze men , o. a. met de grieksche 
vertaling , 13 ^ 3 . 

•t: t 

Yaleton, Psalmen I. 
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en voor mijne buren een oorzaak van vrees, 1 
en tot een schrik voor mijne bekenden. 

Die mij op de straat zien, schuwen mij ; 
vs. 18. ik ben vergeten uit het hart als een doode, 
ik ben geworden als een onbruikbaar vat. 
vs. 14. Want ik hoor het gemompel van velen — 

schrik van rondom 2 — 

Terwijl zij samen tegen mij beraadslagen, 
overleggen zij, om mij het leven te benemen, 
vs. 15. Maar op u, Jahwe, betrouw ik, 
en zeg: gij zijt mijn God, 
vs. 16. in uw hand zijn mijne lotgevallen. 

Red mij uit de macht mijner vijanden en mijner vervolgers; 
vs. 17. doe uw aangezicht lichten over uwen knecht, 
verlos mij door uw gunst, 
vs. 18. Jahwe, laat mij niet beschaamd worden, 
want ik roep u aan, 

laten de goddeloozen beschaamd worden 
en in het doodenrijk omkomen. 3 
vs. 19. Dat de leugenlippen verstommen, 

die verwaten spreken tegen den rechtvaardige, 
in overmoed en verachting, 
vs. 20. Hoe groot is uwe goedheid, 

die gij bereid hebt voor die u vreezen, 
gewrocht voor die bij u schuilen, 

ten aanschouwen der menschenkinderen. 
vs. 21. Gij verbergt hen door de bescherming uws aangezichts, 

voor 4 5 ; 

gij versteekt ze in een hut, voor den twist der tongen, 
vs. 22. Geprezen zij Jahwe, 

die mij wonderbaar heeft begenadigd, 
ten tijde 6 der benauwdheid, 
vs. 23. Ik toch zeide in mijn angst: 


1. geeft geen zin; men leze sofa. 

: t 

2. Deze woorden komen evenzoo voor Jer. XX : 10. Niet onmogelijk is 7 dat zij hier 
als randteekening , verwijzing naar de plaats uit Jeremia , te beschouwen zijn . 

3. Voor zwijgen leze men om kom en. 

4. Het hier gebezigde woord *^05^ komt elders niet voor. De beteekenis er van 
is onbekend. 

5. Voor ^^z^i'zgewoonlijk vertaald door in een vaste stad lees ik 

t * : t •• : 
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„ik ben weggedaan uit uw oog.” 

Doch gij hoordet mijn smeekende stem, 
als ik tot u kreet. 

vs. 24. Hebt Jahwe lief, al zijne gunstgenooten ; 

Jahwe bewaart de getrouwen, 
maar vergeldt overvloedig, die overmoed bedrijft, 
vs. 25. Weest sterk en uw hart zij onversaagd, 1 
gij allen, die op Jahwe hoopt. 


Boven zijne berijming van dezen psalm schrijft ten Kate als opschrift : een- 
zaam, niet verlaten. Men kan hem ook noemen een lied des vertrouwens te 
midden der grootste verlatendheid. Wat ons er in treft, is vooral de sterke wis- 
seling tusschen bede en klacht aan de eene zijde, en aan de andere de verze- 
kerdheid, veilig te zijn bij Jahwe. Deze wisseling is zoo sterk, dat zij hier en 
daar tot bepaalde tegenstrijdigheden schijnt te voeren, en de vraag heeft doen 
rijzen, of ook deze psalm wel als eenheid kan worden beschouwd. De verkla- 
ring er van ligt in het in de ziel des dichters levende vertrouwen op God. 
Evenals o. a. Ps. XI vangt hij met de betuiging daarvan aan. Het is de gewone 
in het psalmboek zoo herhaaldelijk voorkomende verzekering: bij u Jahwe schuil 
ik, terwijl dan den geheelen psalm door deze toon de alles beheerschende is. 

Naar twee zijden spreekt nu de dichter zich uit. Vóór hem ligt de uitwendige 
toestand, waarin hij zich bevindt. Deze wordt met sterke kleuren als zeer droevig 
geteekend. Vooral van vs. 10 af is dat het geval. In de vorige verzen heeft de 
dichter zich rekenschap gegeven van de verhouding, waarin hjj tot Jahwe, Jahwe 
tot hem staat. Gewoon israëlietisch is daarbij het beroep op de gerechtigheid 
Gods, vs. 2. Deze is zijn trouw, zijn zich houden aan den eenmaal vastgestelden 
norm ; dit, dat hij doet, wat hij beloofd heeft, dat men dus staat op hem maken 
kan. Hierop grondt zich de bede, die het geheele psalmboek door telkens terug- 
keert: laat mij niet beschaamd worden. Hij heeft op God gerekend; Hij mocht 
dit doen, omdat de verhouding, waarin hij tot hem staat, niet is een eigen- 
gemaakte, maar een door Jahwe zelf in het leven geroepene. Derhalve, dat hij nu 
niet bedrogen uitkome! Van beteekenis is daarbij het in eeuwigheid. Er kunnen 
oogenblikken zijn, waarin God met zijn beloften, d. i. met zich zelf, in strijd 
schijnt te zijn. Het komt aan op het einde, „voor eeuwig”. 

Daarbij gaat het om redding, maar eigenlijk nog meer om bescherming. 
Vs. 3 ontwikkelt de dichter de gedachte, dat hij bij zijn schuilen bij God toch niet 
beschaamd moge uitkomen. Vandaar ook dat poneeren van vs. 4 na het gebed 
van vs. 3: wees mij een veste, want gij zijt het. In de volgende regels wordt 
gezegd, wat hij dan nu van Jahwe wacht, — hoopt, is te zwak, maar verwacht. 
Jahwe zal hem leiden. Iets van Ps. XXIII klinkt hier door: Jahwe is mijn herder. 


1 . Wij hebben hier dezelfde woorden als Ps. XXVII: 14 *. 
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Hij zal dat doen om zijns naams wil, d. i. om niet in strijd te komen met wat 
hij van zich zelf bekend gemaakt heeft. En dat leiden zal zijn een redden. Er 
zijn gevaren ; het beeld van een net, dat voor iemands voeten verborgen ligt, is 
in het Oude Testament, ook in de psalmen, zeer gewoon; Jahwe voert daaruit. 
De dichter spreekt zijn zekerheid dienaangaande uit; dat is zijn geloof. 

Het woord, vs. 6: in uwe hand vertrouw ik mijn geest , is overgenomen in 
het bekende kruiswoord des Heeren, Luk. XXIII : 46. Het heeft daardoor voor ons, 
niet zonder eenzijdigheid, de beteekenis gekregen van een stervenswoord. In onzen 
psalm is het een woord des levens. Het geeft uiting aan het bewustzijn, veilig 
te zijn bij God. De Heer heeft dat ook in den dood. 

Daarbij beroept de dichter zich op zyn ervaring: gij hebt mij vrijgekocht , 
Jahwe , trouwe God. Men moet niet vragen, aan welke bepaalde verlossing de dichter 
gedacht heeft. Geheel de geschiedenis van Israël is ééne verlossings-geschiedenis ; 
en er is geen ellende te denken, waaruit men niet om redding kon bidden met 
een beroep op wat God al reeds deed. Israël, in hoe grooten nood ook bij wijlen 
verkeerend, is en blijft het verloste volk. God heeft het verlost. Ook van den 
enkelen mensch geldt dat. Leven met God berust op verlossing; waarachtige 
vroomheid is vrucht van verlossing; zegen ontvangen te hebben is verlost zijn. 
Bij Israël ligt aan alles verlossing ten grondslag; de actueele toestand van een 
bepaald oogenblik doet de waarheid daarvan niet te niet. Zoo ook hier. 

Van de zijde van Israël onderstelt dit: rekenen met God. Er zijn er ook, met 
wie Jahwe niet te maken wil hebben. Het zijn degenen, die nietige afgoden dienen. 
Het woord, hier door afgoden vertaald, kan ook beteekenen: nietige, ijdele dingen, 
wereldsche dingen, dingen buiten Jahwe. Voor ons heeft natuurlijk alleen dit 
laatste beteekenis. Hoe het zij, laat wat buiten Jahwe staat, zijn, wat het wil, 
het mag niet voor hem in de plaats treden. Jahwe haat degenen, bij wie dat 
zoo is. Zij verspelen daarmee zijn gunst; en juist in die gunst roemt de vrome. 

Men vertaalt vs. 8 ook dikwijls: ik zal of ik wil juichen en blijde zijn in uw 
gunst. Het maakt niet veel verschil met mijn vertaling. Toch geloof ik, dat het 
hier vooral te doen is om zelfopwekking. Laat men zich er rekenschap van 
geven, hoe rijk men werkelijk is. Laat men zich dwingen, te zien op, laat mij 
maar zeggen: dat ideëele, dat er toch is, Gods gunst, zich hierin openbarende, 
dat God de ellende aanziet, dat hij de benauwdheden der ziel kent, dat hij zijn 
gunstgenoot niet overgeeft in de macht van den vijand, dat hij in de ruimte 
brengt. 

Deze dingen zijn geloofswaarheden. Iedere geloovige, in de nieuwe bedeeling 
waarlijk niet minder dan in de oude, weet, wat het is: te roemen tegen alle 
zichtbare werkelijkheid in, met gebonden handen te juichen in de vrijheid, die 
God verleent, met gekluisterde voeten in de ruimte, waarin God voert. Bij het 
roemen in deze dingen valt de zichtbare werkelijkheid weg. Wat men vroeger 
van God heeft ervaren, wat — misschien zelfs zonder dat — geloofswaarheid 
is, treedt naar voren. Hetgeen noodzakelijk uit de geloofsverzekerdheid volgt, 
wordt als werkelijkheid aangegrepen; wat moet zijn, is voor het geloof. 

Maar dan volgt de reactie. Wat men niet zien wil, omdat men, roemende 
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in de gunst Gods, het als niet bestaande erkent, is er toch; en juist door de 
ontkenning valt het als over ons heen. Vandaar in onzen psalm de overgang 
van vs. 9 op vs. 10. 

In vs. 10—14 teekent de dichter de realiteit van het heden. Het is, als kan 
hij het hoofd niet langer boven houden. Het wordt hem te zwaar; daar barst 
het los. Wij behoeven de klachten van deze verzen niet in bijzonderheden te 
ontleden. Voor een gedeelte herinneren zij aan wat wij ook elders in het psalmboek 
vinden: ik denk aan Ps. VI: 8, XXXVIII : 12, LXIX:9, LXXXIII-.9, voor een 
gedeelte ook aan beschrijvingen uit Jeremia en Job, v.g. Jer. XX: 13, 14. Met 
het oog daarop zal het wel altoos onmogelijk blijven, uit te maken, hoeveel er 
van in eigenlijken, hoeveel in beeldsprakigen zin is bedoeld. Het is ook niet 
noodig. Wij zien vóór ons het beeld van iemand, die naar lichaam en geest 
door kommer verteerd wordt. Zijne omgeving schuwt hem en jouwt hem uit. 
Niet alleen zijne vijanden doen dat, maar ook zijne bekenden. Men mijdt hem 
als een pestzieke, en beschouwt hem alreeds als een doode, en onderwijl blijft 
men hem lagen leggen, en gunt hem ook het weinigje leven niet, dat hem nog 
overig is. Er is in het Oude Testament in dergelyke teekeningen bijna altoos 
iets dubbels. De bespotte is ook de gehate. Omringd door tegenstanders, die hem 
naar het leven staan, is de dichter door den ellendigen toestand, waarin hij 
verkeert, voor hen tezelfder tijd een voorwerp van spot. En hoe meer hij dat 
is, naar het schijnt om dingen, die van buiten komen, hoe meer die tegenstan- 
ders hun spot, en niet alleen hun moedwil, maar ook hun haat aan hem bot 
vieren. 

Maar zoo is het dan ook geen wonder, dat, terwijl de dichter wil juichen 
in hetgeen hij weet aan gunst Gods, aan redding, aan ruimte te hebben door 
het geloof, toch op eens weer de klacht den boventoon krygt: onl ferm u mijner, 
Jahwe , want mij is bang . En toch, het vertrouwen op God wordt er niet door 
geschokt. Laten de menschen maar vijandig zijn, en doen, als hadden zij vóór 
zich een door God verlatene, wien zij daarom binnenkort den doodsteek zullen 
kunnen toebrengen, de lijder blijft vertrouwen op God. Dat is die herhaalde 
betuiging: maar ik, Jahwe, betrouw op u, die in vs. 15 terugkomt, en die daar 
wordt gevolgd door dat andere, en ik zeg: gij zijt mijn God; in uwe hand zijn 
mijn lotgevallen . Letterlijk staat er: „myne tijden”, d. i. mijne wederwaardigheden 
en mijne lotgevallen, wat de tijd voor mij meebrengt. Op andere wijze gezegd, 
is het dezelfde gedachte als van vs. 6: in moe hand betrouw ik mijn geest. Alleen 
stond daar meer de daad des vertrouwens, hier meer de toestand van het veilig 
zijn op den voorgrond. 

Maar zoo blijke dan ook, dat deze dingen zoo zijn. Met het woord des ver- 
trouwens komt ook het gebed terug. In de vss. 16 h — 19 liggen allerlei beden; 
eerst een bede om redding; dan het positieve, waarom het eigenlijk te doen is, 
nog meer op den voorgrond stellende, de bede om de ervaring van de gunst 
Gods, vs. 17; dan de bede, dat men met zijn gebed niet beschaamd moge worden ; 
eindelijk de bede, dat de vijanden mogen worden beschaamd. Die laatste tegen- 
stelling is in de psalmen zeer gewoon. Beide zijden behooren bijeen; de eene 
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sluit de andere in zich. Een van beide: öf de lijder moet beschaamd uitkomen ; 
zijne vijanden verwachten niets anders; öf dezen moeten het worden, de dichter 
verwacht het van God. Op dat laatste wordt hier in enkele trekken nog wat 
nader aangedrongen: laten zij in het doodenrijk omkomen , en dat de leugenlippen 
verstommen! Wat ligt er veel in de korte karakteristiek, die van deze laatsten 
gegeven wordt: die verwaten spreken tegen den rechtvaardige, in hoogmoed en 
verachting. 

Maar daarmee heeft de dichter nu ook voorgoed met hen afgedaan. God 
neemt weer de eerste plaats voor hem in. God! Hy had gevraagd, dat diens 
aangezicht over hem lichten mocht, en dat hij heil mocht ontvangen door zijne 
gunst. Dergelyke beden sluiten zich aan aan den bekenden priesterlijken zegen 
van Num. VI: 24—26. Iets dergelijks vinden wij Ps. IV : 7, en wat de tweede 
helft betreft Ps. III : 8. 

De lijder noemt zich zelf „den knecht van Jahwe”, vs. 17. In die uitdrukking 
ligt opgesloten de gansche verhouding, waarin hij weet, dat God hem tot zich 
heeft geplaatst. Hij staat in zijn dienst, maar dan ook onder zijn leiding en hij 
mag dienvolgens op zijn bescherming rekenen. Dat dus het licht van Gods 
aangezicht vroolijk over hem schijne; dat men het hem kunne aanzien, dat hij 
een voorwerp is van Gods gunst, dat hij heil ontvangt van God! 

In de gedachte daaraan springt, niettegenstaande al den kommer en al het 
zuchten, dat hem verteert, zijn ziel op van blijdschap. Van vs. 20 af is dat de 
overheerschende toon. Van de werkelijkheid, die hy ziet, neemt hij de toevlucht 
tot de werkelijkheid des geloofs, de ideëele werkelijkheid, die toch eigenlijk de 
eenige is, waarbij een mensch inderdaad leven kan. Wat heeft hij nog te maken 
met die vyanden en tegenstanders, wier leugenlippen hem aanvallen, maar dan ook 
verstommen mogen! die hem lasteren en met hem twisten, maar die straks zelf in 
het doodenrijk zullen omkomen. Hij heeft daartegenover wat anders ! Hoe groot is 
Gods goedheid, die hij bereid heeft voor degenen, die hem vreezen, en gewrocht 
voor degenen, die bij hem schuilen ten aanschouwen der menschenkinderen! 
De dichter weet, wat dat zeggen wil. Hij weet, wat het is, geborgen te zijn door de 
bescherming van Gods aangezicht, door hem beveiligd, door zijn nabijheid gedekt! 

Daarom houden de lasteringen der menschen niet op, noch de twist der 
tongen, noch de tijd der benauwdheid. Uitwendig blijft alles hetzelfde; inwendig 
alleen, persoonlijk, geestelijk verandert alles. Men kan uit dergelijke uitingen 
logisch de tegenstrydigheid niet wegnemen; men kan ze alleen geestelijk over- 
wonnen gevoelen. Geprezen zij Jahwe , die mij wonderbaar heeft begenadigd. Zoo 
spreekt de man, die zich zelf genoemd had een onbruikbaar vat, als een doode 
vergeten uit het hart van de zijnen, een voorwerp van gemompel, en van aan- 
slagen op zijn leven, vergaande van kommer. Wat is er geschied, dat nu aanleiding 
geeft tot zulk een gansch anderen toon ? Och niets, dan alleen maar dit eene — 
en het is alles — dat onder zijn klacht en mede door zijn gebed, God weer 
beteekenis gekregen heeft in zijn leven, en nu de werkelijkheid geworden is, de 
eenige, waarmee hij rekenen will 

Dat had hij weleens vergeten ! Er waren oogenblikken geweest in zijn leven 
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— ook in den psalm getuigt hij er van — waarin hij in zijn angst zich wegge- 
daan waande uit Gods oogen. Toen zag hy naar alle zijden rond, maar er was 
hulp, noch redding; er was niets dan benauwdheid; zijn leven verging. Maar hij 
is weer kalm geworden. Zijn angst heeft plaats gemaakt voor kalmte, zijn gebed 
is weer geworden tot een schuilen by God, en hy is zich weer bewust geworden, 
dat God naar hem hoort. 

Maar dan is daarmee ook alles gered; dan is er nu ook niet anders te doen 
dan daaraan vast te houden en anderen op te wekken, dat voorbeeld te volgen. 
Hebt Jahwe lief \ al zijne gunstgenooten . Er is reden voor: Jahwe bewaart de 
getrouwen. Getrouwen zijn hier eigenlijk degenen, die op hem blijven vertrouwen, 
die niet meegaan met het achtslaan op nietige afgoden, maar ook niet met het 
wanhopen aan zijne ontferming, en evenmin met het klagen, dat God hen verliet. 
„Getrouw”, dat zyn degenen, die God verwachten, in alle omstandigheden, tegen 
alle verwachtingen in, wat de wereld ook te zien geve ! God bewaart de zooda- 
nigen; het vertrouwen wordt niet beschaamd. Den hoogmoedige wordt zijn 
gedrag in het aangezicht vergolden; God staat en weerstaat hem ten volle. 
Daarom: weest sterk en uw hart zij onversaagd, gij allen, die op Jahwe hoopt . 

Onze psalm eindigt als Ps. XXVII. Niet minder dan Ps. XXVII, al is het 
op andere wijze, is hij een worsteling om te blijven bij het vertrouwen op God. 
Dat vertrouwen is er, maar het wordt op de proef gesteld; evenwel niet zoo, of 
ook de ervaring wordt gesmaakt, dat het goed is bij God. En dat laatste vergoedt 
alles; dan valt alles weg, wat in het heden zoo droevig kan stemmen; en te 
midden der diepste verlatenheid wordt het lied des vertrouwens gehoord. Dat is 
onze psalm! 


Psalm XXXII. 


Van David ; een 1. 

Heil hem, wiens overtreding vergeven, 
wiens zonde bedekt is; 

1. Het hier in het Hebrecuwsch gebezigde woord beteekent naar zijn etymo- 

logische afleiding verstandig of verstandig makend en wordt in dien zin alleen 
van personen gebruikt. Evenals in ojis opschrift komt het nog voor in dat van 13 an- 
dere psalmen: Ps. XLII, XLIV , XLV, LU, LVI , LXXIV, LXXVIII , LXXXVIII, 
LXXXIX en CXLI1 , en bovendien eveneens als aanduiding van een lied Ps. XL VII : S. 
De Statenvertaling geeft het hier overal terug door onderwijzing. Daar echter verre 
de meeste dezer psalmen volstrekt niet het karakter van een leerdicht vertoonen , en deze 
vertaling ook in laatstgenoemde plaats niet past, is dat zekei * onjuist. Beeds degrieksche 
vertaling schijnt het niet meer te hebben verstaan. Het woord schijnt een muzikale term 
te zijn, waarvan de beleekenis ons ontgaat. 
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vs. 2. heil den mensch, wien Jahwe de schuld niet toerekent, 
in wiens geest geen bedrog is. 
vs. 3. Toen ik zweeg, teerde mijn gebeente weg, 
onder mijn gekerm, den ganschen dag, 
vs. 4. want dag en nacht was uw hand zwaar op mij, 

mijn levenssap veranderde bij zonnedroogte. sela. i 
vs. 5. Mijne zonde maakte ik u bekend, 
en mijne schuld bedekte ik niet; 
ik zeide: ik zal mijne overtredingen voor Jahwe belijden, 
en gij vergaaft mijne zondenschuld, 
vs. 6. Daarom bidde iedere gunstgenoot tot u in tijd van angst; 1 2 

bij overstrooming van groote wateren bereiken zij hem niet. 
vs. 7. Gij zijt mij een beschutting; gij bewaart mij voor benauwdheid; 
reddende omringt gij mij. 3 seia. 

vs. 8. „Ik zal u onderrichten, u onderwijzen omtrent den weg, dien gij 

gaan zult, 


ik zal mijn oog op u richten. 4 

vs. 9. wees 5 niet gelijk een paard, een muildier zonder verstand, 

zijn 6 met teugel en gebit; 

anders nadert het u niet. 7 
vs. 10. Vele zijn de smarten des goddeloozen, 

maar dien, die op Jahwe vertrouwt, omringt hij met gunst, 
vs. 11. Verblijdt u in Jahwe, en jubelt, gij rechtvaardigen, 
en zingt vroolijk, al gij oprechten van hart. 


1. Zie bij Psalm III, aant. 1. 

2. In plaats van p- sblTfi r"2 = in tijd van vinden; alleen (Slatenvert. ja) 
lees ik n'iitTfl nsta of “yilfia z'JZ = in tjjd van angst of in tij d van nood. De 
tegenwoordige lezing is waarschijnlijk uit weifeling tusschcn de beide genoemde lezingen 
ontstaan. 

3. Onzekere vertaling . ijp is ditographie, en moet geschrapt worden . De resteerende 
woorden leveren ook bezwaar op. is Inf- abs. De bovengegeven vertaling schijnt den 
zin het best weer te geven. 

4. Voor l ees ik met den Griekschen tekst masor. tekst is in elk 

geval corrupt. 

5. In het Hebreeuwsch staat hier de pluralis rpj-jn; daar echter in het slot van 
het vers weer het enkelvoud voorkomt , meen ik, dat ook hier gelezen moet worden 

6. Het weggelaten woord is onverstaanbaar . De vertalingen „muil” of „trots” zijn 
eenvoudig geraden. 

7. Deze vertaling is hoogst onzeker , de tekst is waarschijnlijk corrupt. De Staten - 
vertaling heeft: opdat het tot u niet genake. In het beeld — niet van een woest , 
verscheurend beest , maar — van een in vrijheid levend paard of muildier past dit niet. 
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Er zijn weinig psalmen, waarin de hoofdgedachte van de paulinische theo- 
logie in oud-testamentischen vorm zoo onverholen aan den dag komt als in dezen. 
Geen wonder, dat in den brief aan de Romeinen, H. IV : 7, 8, in het betoog over 
de rechtvaardiging door het geloof, de twee eerste verzen van dezen psalm met 
nadruk worden aangehaald. 

Op den voorgrond staat de vergeving der zonden, gelyk hy dan ook in de 
christelyke kerk als de tweede der zeven boetpsalmen is aangeduid. Over deze 
zie bij Ps. VI. Toch is daarmee de volle inhoud van den psalm niet terugge- 
geven. Deze bezingt het groote voorrecht, dat het Godsvolk in de schuldvergeving 
naar twee zijden heeft: het is geborgen bij God, en: het wordt voortdurend 
door hem geleid. 

In onze gewone psalmberijming wordt het tweede vers aldus teruggegeven : 
„Welzalig is de man, ivien 't mag gebeuren, dat God naar recht hem niet wil 
schuldig keuren”. Hierdoor verkrijgen beide verzen iets onzekers. In het He- 
breeuwsch ligt dit niet. Vooral door de in vs. 1 gebezigde vormen zijn toestanden 
aangeduid, die het kenmerk zijn van den hier bovenbedoelden persoon. Er zijn 
menschen, een heele kring van menschen, Israël, de gemeente, wier toestand 
deze is, dat hun overtreding vergeven en hun zonde bedekt is. Het woord voor 
vergeven gebruikt, beteekent wegnemen . Wat den zinbouw betreft, zou men 
kunnen vertalen: ontlast ten opzichte van zijn overtreding , en bedekt ten opzichte 
van zijn zonde . Het is de gewone israëlietische voorstelling, dat de mensch zijn 
zonde draagt, en dat hij dit doet met name, wanneer hij er de gevolgen van 
ondervindt. Daarom zegt Kaïn, als hij door God is verstooten : mijne schuld is te 
zwaar, niet zooals in de Statenvert. staat: om vergeven te worden , maar: om te 
dragen; ik kom er onder om. Welnu, er zyn menschen, van wie God de over- 
treding wegneemt, en wier zonde voor hem is bedekt. In dat laatste hebben 
wij een andere voorstelling. De hebreeuwsche gedachte van „verzoening” wordt 
hier zuiver teruggegeven. Het hebreeuwsche woord, dat wij door verzoening ver- 
talen, beteekent bedekking , en wordt gebruikt van alles, wat maakt, dat men iets 
anders niet ziet. Het kan aangebracht worden op de oogen van den rechter, 
zoowel als op de zaak, die gestraft worden moet. In het eerste geval denken wij 
aan losprijs, omkoopgeld, geschenk. 

Welnu, er zijn menschen, over wier zonde zulk een deksel is aangebracht, 
en wien God daarom de schuld niet toerekent. Waarin dit deksel bestaat, zegt 
de dichter niet. Er is hier plaats voor een geheele z.g. „verzoeningsleer”. Als 
Christen denk ik bij den eersten regel aan: zie het Lam Gods , dat de zonden der 
wereld draagt; bij den tweeden aan het johanneïssche: want hij is een verzoe- 
ning voor onze zonden; by den tweeden en derden niet minder aan het paulini- 
sche : want God was in Christus de loereld met zich zelven verzoenende , hare zonden 
haar niet toerekenende. Er is een kring, ook in de oude bedeeling, waarvan dat 
geldt. God heeft dat zoo gemaakt; dat is het verbond. In deze verzen wordt 
geponeerd de vergeving der zonden, de rechtvaardiging, de kwijtschelding van 
alle straf. Heil den mensch, wien dat geldt. 

In den laatsten regel van vs. 2 wordt er bijgevoegd, hoe het persoonlijk met 
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zulk een mensch gesteld moet zijn. Naar den vorm hebben wij hier een bijko- 
mende omstandigheid. Het duidt aan, niet zoozeer een eigenlyke voorwaarde, als 
wel een onmisbare onderstelling; iets, dat in den mensch, dien Jahwe aldus be- 
handelt, vanzelf aanwezig is. In zijn geest is geen bedrog. Er is geen zondeloosheid 
mee bedoeld, maar ik wil het toch ook niet uitsluitend met het volgende in ver- 
band brengen, als zou het alleen betrekking hebben op het niet verbergen van 
zijne schuld. Er ligt meer in. Van Nathanaël zegt Jezus, hy is een Israëliet, in 
wien geen bedrog is, d. w. z. die oprecht staat voor God. Nu, heil den mensch, 
van wien dat kan worden gezegd, en van wien dat geldt, dat God zijne zonden 
bedekt. Maar nu de dichter; hoe weet hij dit? Hy kan spreken van eigen 
ervaring. In vs. 3—7 vinden wij een stuk zielsgeschiedenis, dat de verklaring 
geeft van het „heil” van vs. 1, 2. Of de dichter gedacht heeft aan een bepaalde 
zonde, waaraan hy zich heeft schuldig gemaakt, laat zich niet uitmaken. Even 
mogelijk is, dat hier alleen gedacht is aan een zich verootmoedigen, een zondaar 
willen zijn voor God. Men kan deze verzen uitwerking noemen van Spr. 
XXVIII : 13 die zijn overtredingen bedekt , zal geen voorspoed hebben , maar die ze 
belijdt en laat, zal barmhartigheid vinden. Of ook de toelichting, oud-testamentisch, 
van het bekende woord 1 Joh. 1:8, 9. 

Op het voor God zondaar willen zyn komt het aan. Dat het „zwijgen” van 
vs. 3 niet absoluut bedoeld is, maar alleen tegenstelling is van het belijden van 
zonde, blijkt uit het onmiddellijk volgende kermen; want dat deed de dichter wel, 
den ganschen dag onafgebroken, terwijl zijn gebeente wegteerde. Daarbij gebruikt 
hij vs. 4 b nog een ander beeld. De gedachte er van is zeer gedrongen: met zijn 
levenssap, — de beteekenis van het hebreeuwsche woord staat niet volkomen 
vast — ging het als met beken in den heeten zomertijd. Het veranderde, d. w. z. 
droogde op. Het is het beeld, dat ook wij nog gebruiken van een vuur, dat in 
het binnenste brandt. Voor het overige geeft de dichter er geen uitlegging van. 
Sommigen denken aan gewetensangsten, die als een heete koorts het lichaam 
verteren ; anderen zoeken het meer uitwendig in rampen, misschien wel ziekten, 
die den dichter getroffen hebben. In dit laatste geval is er geen rechtstreeksch 
verband tusschen de schuldbelijdenis en het krijgen van uitkomst; wij hebben dat 
verband dan alleen te zoeken in een daad Gods, die, als de lyder zich veroot- 
moedigd heeft, het lijden doet wijken. Het boek Job, met name het slot daarvan, 
kan dan als toelichting gelden. In het eerste geval herinnert men terecht aan 
gevallen van misdadigers, die, als zij hun misdaad bekend hadden, voor het 
eerst weer rustig konden slapen. 

Hoofdzaak is in elk geval dit, dat de dichter zich voelt onder den druk van 
Gods hand. Dag en nacht was deze zwaar op hem; zij liet hem geen rust. 
Hierbij valt de nadruk op het feit, dat de dichter zich tegenover God, God tegen- 
over hem voelde staan. In het boek Job wordt deze gedachte, hoewel zij daar een 
andere plaats inneemt, op verschillende plaatsen breeder uitgewerkt. De lijder voelt 
God als een vijand. Dat is voor Job het raadselachtige, dat is voor onzen dichter, 
waarin verder zijn lijden ook moge hebben bestaan, het vreeselijke. Hij houdt 
het niet uit, maar hij heeft het ook niet willen uithouden, hij heeft zich ge- 
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bogen voor God en is voor hem geweken. Dat is de schuldbelijdenis, waarvan 
vs. 5 sprake is. Onze dichter is zondaar geworden voor God. Daarin ligt opge- 
sloten, dat hy Gods recht erkent en niet meer het zijne. En van datoogenblik 
af veranderde alles: en gij vergaaft mijne zondenschuld . 

Ook hier is „vergeven” = wegnemen. God nam ze weg. Dat is een juich- 
toon als niet vele andere. In het Oude Testament vinden wij heel veel deze 
gedachte, dat die het oordeel aanvaardt, op datzelfde oogenblik van het oordeel 
verlost wordt, en dat buigen voor hem altoos wordt omgezet in een door hem 
worden opgericht. Onze dichter zegt er niet veel van. Maar wat het voor hem 
is, blijkt hieruit, dat hij het onmiddellijk op zijn medegeloovigen toepast, en, 
God nog aansprekende, ieder van hen naar hem verwijst. Daarbij komt het 
aan op het woord „gunstgenoot”. Ook hier is de hoofdgedachte er van m. i., 
dat men weet te behooren tot het verbond. Voor wie daarbuiten staat, gelden 
deze dingen niet. Maar daarom, dat, wie als geloovig Israëliet weet mede het 
voorwerp te zijn van Gods gunst, ook de voorwaarde vervulle, om er den zegen 
van te ontvangen! Dat hij bidde tot God, in tijden van angst. Op dat „bidden” 
komt het aan. Het is meer dan iets vragen ; daarvoor worden andere hebreeuwsche 
woorden gebruikt. Het is God aanroepen als tusschenpersoon tusschen God en 
hem zelf. In het boek Job hebben wij dat aangrijpende zich beroepen op God 
tegen God, dat ons zulk een diepen blik doet slaan in het zielelijden van don 
lijder. Ook in ons vers hebben wij iets daarvan. Dat men zich beroepe op God, 
dien men kent en door wiens gunst men leeft. Dat men ophoude, zich te plaat- 
sen tegenover hem! Dat men bidde, met belijdenis zondaar te zijn. Dan ismen 
veilig. Die dat doet — zelfs bij grooten watervloed wordt hy daardoor niet 
gedeerd. Hy staat er te hoog voor: de wateren bereiken hem niet. 

Wat moet er veel in een ziel zijn omgegaan, om van de ervaring van vs. 8, 
4 te komen tot de blyde verklaring van vs. 6; niet alleen voor zich zelf, maar 
voor ieder, die tot het volk Gods behoort. Maar dat is er dan ook in de ziel van 
dezen dichter, en van den 3 den persoon keert hy terug tot den l sfcon ; het geldt 
van hem zei ven: gij zijt mij een beschutting; gij beivaart mij voor benauwdheid; 
reddende omringt gij mij . Uit een taalkundig oogpunt is in het Hebreeuwsch de 
laatste regel niet zonder moeilijkheid. Maar de zaak is toch duidelijk: de druk 
is weggenomen, de angst is geweken, de redding is daar. 

Vs. 8 voert de dichter God sprekende in ; hij hoort een woord van God zelf. 
Deze belooft hem zijn leiding. Dat is het tweede, dat de vergeving der zonde 
medebrengt voor hem, die er deel aan heeft. Hij is geborgen by God ; maar ook 
dit heeft hij, dat er niets meer tusschen God en hem in staat. God ziet hem 
aan ; vooral : God denkt aan hem, en is met hem bezig. Dat is het slot van vs. 8. 
Er ligt in opgesloten, dat God hem onder zijn voortdurend toezicht neemt en 
hem niet aan zich zelven overlaat. 

Er is zoo iets eigenaardigs in, dat ook in het Oude Testament deze belofte 
volgt op het hebben van schuldvergiffenis. Op de rechtvaardigmaking volgt de 
heiligmaking; maar wat is deze anders dan een gehouden worden door God in 
den toestand, waarin men krachtens de schuldvergeving door hem is gebracht? 
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Al de beloften van vs. 8 zijn onderdeelen van dit eene: ik zal u in staat stellen, 
te blijven op den rechten weg en daarvan niet af te wyken en verloren te gaan. 
Het is het zorgen, dat het werk der rechtvaardigmaking niet voor niet is geweest, 
en niet ongedaan wordt gemaakt. 

In het onderrichten ligt de nadruk op hetgeen God in den mensch zelf tot 
stand brengt; zijn oog wordt geopend: hij ziet. In het tweede wordt gewezen 
op het onderwijs, dat men voor de geheele inrichting van zijn leven ontvangen 
moet, zal het leven waarlijk Gode welbehaaglijk zijn. Wij hebben de bede er 
om in vorige psalmen meer dan eens gehad. Het hier in het Hebreeuwsch er 
voor gebezigde woord hangt samen met het woord wet. Toch is het de vraag, 
of juist daaraan gedacht is. Ook hierin zal de leiding Gods merkbaar zijn: 
Gods oog zal altijd op hem zijn, hem gadeslaan by eiken stap, hem bewaren 
en beschermend volgen, waar hij ook gaat. 

Maar dan komt nu ook tot dezen mensch de vermaning, niet wederspannig 
te zijn. Gelijk, om van de vergeving der zonden te kunnen genieten, het noo- 
dig is, zondaar te willen zijn voor God, zoo is het noodig, ten einde door God 
te worden geleid, dat men zich door hem wil laten leiden. Het beeld in vs. 9 
gebruikt, is in dit opzicht volkomen duidelijk. Anders dan de Statenvertaling 
doet vermoeden, schijnt gedacht te zijn aan de natuurlijke schuwheid van paard 
en muildier. Deze zoeken de vrijheid; zij vlieden den mensch en moeten door 
teugel en gebit gedwongen worden, te komen tot, zich te schikken naar, te 
buigen onder den mensch. Dat, wat voor het dier noodig is ten opzichte van 
den mensch, voor dezen niet noodig zij ten opzichte van God. Hij kome vrij- 
willig; hij zij niet wederspannig; hij stelle zyn vertrouwen op hem. Vs. 9 is 
de conclusie, die de dichter voor zich zelf, maar nu ook voor anderen, uit de 
vs. 3, 4 geteekende ervaring getrokken heeft. Gods hand was zwaar op hem; 
waarom heeft hij zich er ook zoo lang tegen verzet? 

Vs. 10, 11 wordt nog eenmaal gewezen op de verschillende verhouding, die 
men ten opzichte van God kan innemen. Er zijn goddeloozen, d. w. z. menschen, 
die zich om God niet bekommeren, en wier leven buiten hem omgaat. Vele 
smarten zijn het deel der zoodanigen, en zij blijven daarin. Maar er zyn ook, 
die op God betrouwen, die met hem rekenen en in wier leven hij alles gewor- 
den is. Evenals b.v. Ps. XCVII: 11 en elders worden zij genoemd vs. 11 eerst: 
rechtvaardigen , dan oprechten van hart. Vooral in dit laatste vinden wij de ge- 
dachte terug van vs. 2 b „in wiens geest geen bedrog is.” In het eerste woord 
wordt meer gedacht aan de rechte verhouding, waarin de zoodanigen tot God 
staan; zy hebben het verbond met alles, wat dat meebrengt, aanvaard. 

Nu, God omringt hen met zijne gunst. Zijn er zonden, God vergeeft en 
bedekt ze en rekent hun de schuld er van niet toe. Zijn er gevaren, zy zijn 
geborgen bij God, en het jubellied der redding stijgt aan alle zijden omhoog. 
Zijn er dingen, waarvoor gewaarschuwd moet worden, God laat niet in den 
steek; hij opent de oogen; hij onderwijst en geeft raad. 

Dat men deze dingen op prijs stelle en er voor danke en er van zinge! 
De psalm begon met een „heil”; hij eindigt met het juichende woord: verblijd 
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u in Jahwe, en jubelt, gij rechtvaardigen, en zingt vroolijk, al gij oprechten van 
hart. Er is oorzaak te over! 


Psalm XXXIII. 


vs. 1. Jubelt, gij rechtvaardigen, in Jahwe; 

den oprechten past 1 een loflied; 
vs. 2. Looft Jahwe met de cither, 

speelt hem op de tiensnarige harp; 
vs. 3. zingt hem een nieuw lied; 

maakt muziek met vroolijk geklank. 
vs. 4. Want het woord van Jahwe is recht, 
en al zijn doen is trouw; 
vs. 5. hij heeft gerechtigheid en recht lief; 
de aarde is vol van Jahwe’s gunst. 

vs. 6. Door het woord van Jahwe zijn de hemelen gemaakt, 
door den adem zijns monds al hun heir; 
vs. 7. hij verzamelt de wateren der zee als in een zak, 2 
en stelt de afgronden tot voorraadkameren. 3 
vs. 8. Dat de gansche aarde voor Jahwe vreeze, 

dat al de inwoners der wereld voor hem beven! 
vs. 9. Want hij sprak, en het was er; 
hij gebood en het stond. 

vs. 10. Jahwe verbreekt de raadslagen der volken 
en verijdelt de overleggingen der natiën. 


1. Evenals de meeste uitleggers leid ik het hier gebezigde woord rnN3 a f van “SI. 

t-:t t t 

passen, betamen; anderen leiden het af van niXi en vertalen : de oprechten 

T T 

verheugt het loflied, eigenlijk: is het liefelijk. 

2. Met verre de meeste oude vertalingen te lezen 1^:2 in plaats van wat be - 
teekent: als in een dam. De masorethische tekst denkt blijkbaar aan Exodus XV: 8. 
Maar uit het verband blijkt , dat de dichter niet aan dat wonder denkt , maar aan Gods 
wereldbestuur . 

3. De meeste vertalers vertalen hier rvwnr door ( watervloeden . Ten onrechte. 
Volgens het oude wereldbeeld zijn onder de aarde ontzaglijke holen , waaruit de beken 
en rivieren worden gevoed , en die als de voorraadsschuren gelden voor de wateren. Die 
worden hier bedoeld met het woord , door ons als afgronden vei'taald. 
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vs. 11. De raad van Jahwe bestaat in eeuwigheid, 

de overleggingen zijns harten van geslacht tot geslacht, 
vs. 12. Heil het volk, welks God Jahwe is, 

de natie, die hij zich ten erve verkoor. 

vs. 13. Uit den hemel schouwt Jahwe, 
hij ziet alle menschenkinderen. 
vs. 14. Uit de plaats zijner woning geeft hij acht 
op al de inwoners der aarde, 
vs. 15. hij, die hun aller harten vormt 
en die let op al hun doen. 

vs. 16. Geen koning wordt behouden door een groot leger, 
een held wordt niet gered door groote kracht; 
vs. 17. het paard verleent de overwinning niet 

en doet niet ontkomen door zijne groote sterkte, 
vs. 18. Zie, het oog van Jahwe is op degenen, die hem vreezen, 
op degenen, die hopen op zijne gunst, 
vs. 19. om hunne ziel van den dood te redden 

en hen in het leven te bewaren in hongersnood. 

vs. 20. Onze ziel wacht op Jahwe; 

hij is onze hulp en ons schild, 
vs. 21. want in hem verblijdt zich ons hart, 

want op zijn heiligen naam vertrouwen wij. 
vs. 22. Uw gunst, o Jahwe, zij over ons, 
naardat wij op u hopen. 


Behalve Psalm I en II, die de inleiding op het Psalmboek vormen, en Psalm X, 
die oorspronkelijk één geheel met Psalm IX uitmaakt, is deze psalm de eenige 
van het eerste boek, waarboven in den hebreeuwschen tekst het „van David”, 
ontbreekt. In de oude grieksche vertaling staat het, en velen meenen, dat het 
alleen bij vergissing zal zyn weggevallen. Anderen brengen het in verband met 
het feit, dat het eerste vers van dezen psalm zich onmiddellijk aan het laatste 
van den vorigen aansluit, en beschouwen hem dientengevolge als een soort aan- 
hangsel van dezen, liever nog als een door dezen uitgelokt, later ingevoegd lied. 
Daarmee is de toon er van in overeenstemming. Met den inhoud van den vorigen 
psalm staat hy niet in verband, gelijk hij dan ook geen eigenlijken inhoud heeft. 
Maar des te meer geeft hij uiting aan het gevoel van blijdschap in God, dat 
juist de vorige psalm in het hart wekken moest. 

Deze was geëindigd met het opwekkende: verblijdt u in Jahwe, gij recht- 
vaardigen, en zingt vroolijk, gij oprechten van hart. Welnu, onze psalm zal dit 
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doen; de aangeslagen toon wordt overgenomen en voortgezet; en nu stroomt 
het van lof. 

Hoogtepunt daarvan is vs. 12: heil het volk, welks God Jahwe is, de natie, 
die hij zich ten erve verkoor. Hierbij ligt de nadruk op Jahwe’s grootheid. Eigen- 
aardig is, dat in dezen psalm niets voorkomt, dat zweemt naar een klacht, of 
naar een schuldbelijdenis, of zelfs naar een bede om hulp. In het laatste vers 
is iets van een bede, maar die niet anders is dan een zich blijven toewenschen 
van wat men weet te bezitten, een bede vol blijdschap en hoop. 

Op den voorgrond staat de blijdschap in God. In de eerste verzen klinkt 
telkens op nieuw de opwekking om God te loven. De rechtvaardigen — wij zouden 
zeggen, nieuwtestamentisch : de geloovigen — worden daartoe opgeroepen. Hun, 
den oprechten, d. w. z. evenals in den vorigen psalm, die in de rechte verhouding 
tot God staan, past het, God te loven; zij hebben daartoe reden te over. Over 
de bijzonderheden van deze verzen kan ik kort zijn. Verschillende muziekin- 
strumenten worden genoemd; zij moeten het „nieuwe lied” begeleiden, waartoe 
evenals Ps. XCVIII : 1 en Jes. XLII : 10 opgewekt wordt Bij het „geklank” vs. 3 
moet waarschijnlijk gedacht worden aan bazuingeschal, dat het snarenspel begeleidt. 

En wat is nu het eerste, waarom God geprezen moet worden ? Dit, dat men 
op hem aan kan. Zijn woord, in het algemeen wat hij van zich heeft laten 
merken, meer in het bijzonder zijn belofte, is recht, d. w. z. zonder bedrog; 
men kan er op aan; het komt uit. En niet alleen van zijn woord geldt dat, 
maar niet minder van zijn doen. Dit is, gelijk er eigenlijk staat, „in trouw”; 
daarin bestaat het; dat is het wezen er van. Ook vs. 5 zegt ditzelfde. „Gerech- 
tigheid en recht” zijn hier niet eigenschappen van den mensch, maar van God 
zelf. Er wordt mee bedoeld, dat God zich houdt aan den norm, dien hij zich 
zelven gesteld heeft; hij blijft voor zijn volk, die hij is. Sprekend is de uitdrukking, 
dat God gerechtigheid en recht liefheeft; hij heeft deze gaarne; hij wil niet 
anders dan dat. 

Voor ons is er in de verbinding: gerechtigheid en gunst, gelijk wij die hier 
in vs. 5 aantreffen, altoos iets vreemds en dat niet recht past. Voor den Israëliet 
is dat niet het geval. Voor hem is Gods gerechtigheid het uitvloeisel van zijn 
gunst. Men zou in de eerste niet roemen kunnen, indien men de laatste niet 
kende, maar men zou ook aan de laatste niets hebben, indien men niet zeker 
was van de eerste. En daarom nu dat heerlijke : de aarde is vol van Jahwe’s gunst. 
Er spreekt in dat woord zulk een toon van volle blijdschap. Ps. CIV : 24 heet 
het: hoevele zijn uwe werken, o Jahwe; gij hebt ze met alle wijsheid gemaakt; 
het aardrijk is vol van uwe schepselen. Dezelfde toon klinkt hier door. Zelf voor- 
werp van Gods gunst, ziet men die gunst overal. Alles spreekt er van; alles 
zingt er van; alles legt er getuigenis van af; Jahwe, onze God is zoo goed. 

Nu wordt vs. 5—9 op de scheppingsdaad teruggezien. Dat hier bekendheid 
o. a. met Gen. 1 doorstraalt, is, dunkt mij, niet twijfelachtig. De uitdrukkingen 
woord van Jahwe , en adem zijns monds, — men kan ook vertalen: geest zijns 
monds — zijn synoniem. Wat er mee bedoeld wordt, blijkt uit vs. 9. Het is de 
korte samenvatting van het verhevene en God sprak: er zij licht, en er was licht 
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enz. Men vertaalt vs. 9 in den tegenwoordigen tijd. Op zich zelf is dit niet 
onjuist; in het algemeen kan men zeggen, dat bij uitingen omtrent God het ver- 
leden en het heden ineen loopt. Waar wij krachtens den samenhang ontegen- 
zeglijk vertalen moeten: „God zegt”, staat in het Hebreeuwsch in den regel: 
„hij heeft gezegd”. Wat God doet, heeft hij alreede gedaan. Toch is hier met 
het oog op de hebreeuwsche vormen de verleden tijd zeer bepaald te verkiezen. 
De dichter denkt aan wat, naar luid van Gen. I, in het scheppingsuur plaats gehad 
heeft. 

Eigenaardig is daarbij vs. 6. Uit allerlei plaatsen in II Jesaja, Spreuken, Job, 
Psalmen blijkt, dat vooral Gods heerschappij over de groote wateren den Israë- 
liet imponeerde. Er ligt nog iets aan ten grondslag van de oude babylonische 
voorstelling aangaande de zee, het zeemonster, den draak als den grooten vijand, 
die door God overwonnen, van zijn macht beroofd en gekluisterd is. Meer dan 
in iets anders, komt Gods macht hierin aan het licht, dat hij de wateren bindt; 
hij stelt hun een grens, die zij niet overschrijden, en brengt ze samen in zijne 
voorraadkameren. Dat de geheele aarde hem vreeze, dat de inwoners der wereld 
voor hem beven! 

Jahwe is de God der natuur; hij is ook de God der geschiedenis. Dat is 
vs. 10 v.. Ook hier kan men vertalen in den verleden tijd: Jahwe verbrak enz.. 
Ik zou dit gedaan hebben, indien er eenige aanleiding was, te meenen, dat de 
dichter een bepaald feit, een bepaalde verlossingsdaad Gods — velen denken 
b.v. aan de verlossing van Juda uit de macht van Assyrië ten tijde van koning 
Hiskia — op het oog heeft gehad. Ik zie daarvoor echter niet den minsten 
grond. De dichter kan gedacht hebben aan het bekende woord van Jes. VIII : 10, 
beraadslaagt een raad } doch hij zal vernietigd worden , spreekt een woord , doch het 
zal niet bestaan , want God is met ons , toch is de wending zeer algemeen. Vol- 
ken gaan hun gang; tegenover Jahwe vermogen zij niets; hij verbreekt hun 
raad en verijdelt hunne overleggingen; de zijne alleen houden stand. Heerlijk, 
heerlijk, hem tot God te hebben en zijn erve te zijn! Dat is Israëls voorrecht. 

Vs. 13 — 19 treedt deze zelfde gedachte naar een andere zijde naar voren. 
Vs. 13 en 14 zeggen letterlijk hetzelfde. Naast de gedachte: God der natuur, 
en God der geschiedenis, staat die van het wereldbestuur, ook in bijzonderhe- 
den, in betrekkelijke kleinigheden, in hetgeen betreft den enkelen mensch. Wij 
hebben in vs. 13—15 een flauwen voorklank van hetgeen de Heiland later in 
onbegrijpelijk veel omvattender heerlijkheid zeggen zal over het geteld zijn van 
de haren onzes hoofds door den hemelschen Vader, en het niet ter aarde vallen 
van één muschke zonder zijn wil. Hier geldt het alleen nog maar het zien 
Gods van de menschen. Dat dit zien meer is dan dat, dat het insluit een 
zorgen voor hen, wordt hier niet gezegd, maar natuurlijk wel bedoeld. 

Toch verdient uit dit oogpunt vs. 15 de aandacht. Dat Jahwe van uit den 
hemel alle menschenkinderen ziet en acht op hen slaat, het is, omdat hij het 
is, die hun hart vormt en die let op hun doen. Zij staan niet buiten hem; zij 
zijn in zijn hand. In dit opzicht is er geen onderscheid tusschen Israël en de 
volken. In ander opzicht is zulk een onderscheid er wel. In vs. 12 wordt het 
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met dankbare beslistheid uitgesproken, en ook in het laatste gedeelte van den 
psalm, van vs. 18 af, komt het naar boven. Maar het bestaat niet hierin, dat 
eenig volk onttrokken zou zijn aan het toezicht, het oog en dan ook aan de macht 
van Jahwe. Deze gaat over allen en alles. 

Ik zie geen enkele reden, waarom vs. 16 aan een bepaalden koning zou 
moeten gedacht zijn. Evenals in vs. 17 is de gedachte zoo onbepaald mogelijk. 
Geen koning, van Israël of eenig ander volk, wordt behouden, — men kan ook 
vertalen: behaalt de overwinning — door een groot leger: geen held wordt ge- 
red door zijn groote kracht. Eigenaardig is, wat vs. 17 zegt van het paard. Het 
is het strijddier bij uitnemendheid, — men denke aan de beschrijving er van 
Job. XXXIX: 22— 28 — ; in het gewoel van den slag bouwt men er huizen op. 
Maar het verleent niet — letterlijk staat er: het is leugen — de overwinning; 
het geeft niet, wat men er van verwacht. Ik denk aan Ps. XX : 8 „dezen zijn door 
wagens , genen dooi • paarden sterk ; maar wij dooi ' den naam van onzen God. Ja, 
dat is het: Jahwe, onze God! 

Er is een kenmerkend onderscheid tusschen vs. 18 en vs. 13. In laatstge- 
noemd vers was gezegd, dat Jahwe alle menschen ziet en op hun daden let. 
Dat is zijn grootheid, maar het is niet dat, waarin Israël voornamelijk juicht. 
Er is nog een ander opletten Gods. Ps. I spreekt er van, als hij in zijn laatste 
vers zegt: Jahwe kent den weg tier rechtvaardigen, maar de weg der goddeloozen 
is ten verderve. Daarvan spreekt ook vs. 18, 19. Het is de omschrijving van het- 
geen vs. 12 was gezegd. Voorwerp er van zijn degenen , die Jahwe vreezen , en die 
op zijne gunst hopen. De dichter komt hier terug op het geluk van het volk van 
Jahwe. In den vorigen psalm had Jahwe het toegeroepen : ik zal mijn oog op u 
richten. In vs. 18 van den onzen wordt dit woord weer opgenomen. Het is het 
voorrecht van Israël, het is wat het volk van Jahwe onderscheidt. 

Er is bij God tweeërlei zien. Er is dat zien Gods van alle roenschen, dat 
naar het woord van Ps. II ook dikwijls wordt tot een lachen Gods, en dan tot 
een tegentreden en zeggen: het zal niet bestaan. Maar er is ook een zien Gods, 
dat zorg en bescherming en heil insluit. Als het oog Gods op iemand is, als hij 
hem onder zyne bijzondere hoede neemt, als hij zich met hem persoonlijk inlaat! 
En dat doet hij dengenen, die hem vreezen en die op zijne gunst hopen. In dat 
hopen ligt een rekenen op God, en dat rekenen op God wordt niet beschaamd. 
Wat een leger niet doen kan, wat groote sterkte niet vermag, wat te vergeefs 
van een paard w r ordt verwacht, God doet het den zijnen; hij redt hunne ziel 
van den dood. 

Waar het woord „dood” gebruikt wordt gelijk hier in vs. 9, is het in den 
regel de aanduiding van een of ander doodsgevaar, pest of iets dergelijks. 
Ook hier staat het naast hongersnood. Men kan er mee verbinden de ver- 
zekering uit den vorigen psalm : daarom bidde ieder gunstgenoot tot u in tijd van 
angst; bij overstrooming van groote wateren bereiken zij hem niet. Men is veilig 
bij God. Daarbij ligt alle nadruk op de daad Gods, of eigenlijk dat niet eens, 
maar op het zijn Gods. Als God er maar is en maar ziet, dan is alles goed. 
Dat is alles, gelijk elders zoo ook hier, zoo absoluut mogelijk gezegd. De ervaring 
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van het gewone dagelijksche leven moge er honderdmaal mee in botsing komen, 
toch blijft men belijden: om hunne ziel van den dood te redden , en hen in het 
leven te bewaren in hongersnood. 

Vandaar het uitgaan naar God, waarvan het slot van dezen psalm spreekt. 
Er ligt zooveel zielsverlangen in het woord van vs. 20: onze ziel wacht op Jahwe. 
Als men hem maar dicht bij zich heeft! Al de volgende regels stellen dat in 
het licht. Eerst het meest objectieve: hij is onze hulp en ons schild. Daarin spreekt 
ervaring. Ook de eerste persoon, die hier op eenmaal den 3 den vervangt, legt 
daarvan getuigenis af. Het wordt alles persoonlijk. Wat over anderen, in het 
algemeen over den gunstgenoot Gods, was gezegd, wordt overgebracht opeigen 
leven ; dit volk Gods is de dichter zelf. Dan komt het meer subjectieve : want in hem 
verblijdt zich ons hart; want op zijn heiligen naam vertrouwen wij. Was het 
wonder, dat in den aanvang van den psalm was gezegd: „den oprechten past 
een loflied”? De dichter weet het toch zelf. 

Wat ligt er een warmte in dat 21 ste vers ! Er is gemeenschap met God. Er 
is een band, die het hart des vromen aan God bindt, van blijdschap, van ver- 
trouwen, van leven uit en in hem, van zekerheid, dat men hem heeft. Daarop 
berust het gebed, waarmee onze psalm eindigt. Het is een gebed, maar eigenlijk 
is het veel meer dan dat. Het is een uiting van vertrouwen en van geloofsver- 
zekerdheid. De nadruk er in ligt op het laatste: naardat wij op u hopen. God 
stelt niet te leur. Als er maar veel van God wordt gehoopt, dan wordt er ook 
veel van God ontvangen. De aarde is vol van Gods gunst. Zou wie hoopt op die 
gunst, bedrogen uitkomen? Zou wie als lid van het volk Gods zich daaronder 
plaatst, behoeven te vreezen, dat hij ledig zal worden weggezonden, en niet ont- 
vangen zal, wat hij noodig heeft, om blij en gelukkig te zijn? Dat kan niet. En 
daarom: wij hopen op u, o Jahwe; dat uwe gunst over ons zij! 

„Jahwe’s oog is op degenen, die hem vreezen en die op zijne gunst hopen”. 
„Heil het volk, wiens God hij is, de natie, die hij ten erve verkoor”. Heil ons, 
want wy kennen Jahwe ! 
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Van David, toen hy zich krankzinnig hield voor Abinielek, en deze hem wegjoeg 

en hy heenging. 1 

vs. 2. x lk wil Jahwe prijzen te allen tijde, 

voortdurend zal zijn loflied in mijn mond zijn. 
vs. 3. n In Jahwe roemt mijne ziel, 

dat de ootmoedigen het hooren en zich verblijden! 
vs. 4. * Maakt Jahwe met mij groot, 

en laat ons samen zijn naam verhoogen! 
vs. 5. n Ik heb Jahwe gezocht, en hij heeft mij geantwoord, 
en uit al wat ik vreesde, heeft hij mij gered, 
vs. 6. p» Ziet op hem en gij zult vroolijk zijn, 1 2 

en uw aangezicht wordt niet schaamrood, 
vs. 7. ; 3 Hier is een verdrukte, die riep, en Jahwe hoorde, 
en uit al zijne nooden verloste hij hem. 
vs. 8. n Jahwe's engel legert zich rondom degenen, die hem vreezen, 
en redt hen uit. 

vs. 9. ö Smaakt en ziet, dat Jahwe goed is; 

heil den man, die bij hem schuilt! 
vs. 10. * Vreest Jahwe, gij zijne heiligen, 

want die hem vreezen, hebben geen gebrek. 


1. Evenals waarschijnlijk Ps. L VI wordt deze psalm door het opschrift in verband 

gebracht met het bekende verhaal 1 Sam. XXI: 12—15 , met dit onderscheid evenwel , 
dat de filistgnsche koning daar Achis, hier Abimelek heet; een filistvjnschen koning 
van dien naam vinden wij Oen. XX, XXI : 22— 34, XXVI : 1—33. Welke aanleiding 
er was, dit opschrift boven dezen psalm te plaatsen, laat zich niet zeggen. In den psalm 
is niets , dat met de bedoelde gebeurtenis uit Davids leven in eenigszins meer bepaald ver- 
band staat. Het „ gered worden uit nooden ”, waarvan onze psalm herhaaldelijk spreekt, 
is zeer algemeen. De woorden, die ik vertaalde door zich krankzinnig houden, 
en die uit 1 Sam. XXI: 13 zyn overgenomen, beteekenen letterlijk: z\j n smaak, in- 
zicht, verstand (Statenvert. minder juist: zjjn gelaat) veranderen. Wij hebben 
hier het z. n. w. UVïïi terwijl in vs. 9 het elders in het psalmboek niet voorkomende werk- 
woord smaken gebruikt xcordt. Velen zoeken hierin , in den geest der joodsche 
geleerden, de verklaring van het opschrift. Vs. 3 staat de hithpaëlvorm tn den 

zin van roemen en 1 Sam. XXI : 13 de hithpoëlvorm j^prr» ( ^ ien van zich 
waanzinnig aanstellen (< Statenvert . : h y maakte zich gek). 

2. Lees met de grieksche vertaling: tH?W VpÉt ’ö'sn* en in ^ en volgenden regel 

Het hebr. woord, door „vroolijk zijn ” vertaald, is letterlijk: glanzen. 

3. Tusschen vs. 6 en vs. 7 ontbreekt een vers, dat met i begint. 
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VS. 11. 3 
vs. 12. b 
VS. 13. 72 
VS. 14. 5 
vs. 15. D 
VS. 17. D 2 
vs. 16. S 
VS. 18. s 
vs. 18. p 
vs. 20. “i 
VS. 21. 122 
vs. 22. r 


Jonge leeuwen 1 lijden armoede en honger, 

maar die Jahwe zoeken, hebben geen gebrek aan eenig goed. 

Komt, kinderen, hoort naar mij, 
ik zal u de vreeze van Jahwe leeren. 

Wie is de man, die lust heeft in het leven, 

die (lengte van) dagen liefheeft, om het goede te zien? 

Bewaar uwe tong voor het kwaad, 
en uwe lippen van bedrog te spreken. 

Wijk af van het kwaad en doe het goede, 
zoek den vrede en jaag dien na. 

Het aangezicht van Jahwe is tegen degenen, die kwaad doen, 
om hun gedachtenis van de aarde te verdelgen. 

De oogen van Jahwe zijn op de rechtvaardigen, 
en zijne ooren naar hun gekrijt. 

Zij roepen en Jahwe hoort, 
en hij redt hen uit alle nooden. 

Jahwe is nabij de verbrokenen van hart, 
en de verslagenen van geest verlost hij. 

Yele zijn de rampen des rechtvaardigen, 
maar uit die alle redt hem Jahwe. 

Hij bewaart al zijne beenderen, 
niet één van die wordt verbroken. 

Het kwade zal den goddelooze dooden, 

en die den rechtvaardige haten, zullen boeten. 


vf. 23. Jahwe koopt vrij de ziel zijner knechten, 

en niet schuldig staan 3 allen, die bij hem schuilen. 


1. Volgens sommigen past het werkwoord armoede 1 ij den niet bij het z. n. w. 
leeuwen. Men leest dan in plaats van D'H'SS leeuwen het arameesche, in den 
bijbel elders niet voorkomende , □'■V'Ob afvalligen. De tegenstelling wordt dan gansch 
anders. 

2 . De in de vertaling aangenomen omzetting van vs. 17 en vs. 16 schijnt door den 
samenhang geboden te zijn. Fs. 18 kan slechts ten koste van den geheelen gedachtengang 
dezer verzen met vs. 17 in verbinding worden gebracht, terwijl het juist vs. 16 nader 
omschrijft. De door deze omzetting ontstane volgorde van letters: o, 3 , «?, die niet met 
hel ons bekende alfabeth overeenkomt, hebben wij ook Klaagt. II, III, IV, Ps. IX v., 
en in de oude grieksche vertaling van Spr. XXXI: 10 — 81. 

3. Voor het woord, dat ik in vs. 22 door boeten, in vs. 23 door schuldig 
staan vertaalde, staat in het Hebreeuwsch hetzelfde woord. Dergelijk gebruik van 
woorden met een kleine wijziging in de beteekenis, in een en denzélfden zin, is in de 
hebreeuwsche poezie zeer geivild. 
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Evenals in Ps. IX en XXV hebben wij hier een alfabetischen psalm. Met 
laatstgenoemden staat hij in zooverre op ééne lijn, dat het ook hier de verzen 
van twee regels zyn, welker beginletters in alfabetische orde op elkaar volgen. 
Als punten van overeenstemming met dezen psalm noem ik verder de vermel- 
ding der „ootmoedigen”, vs. 3, Ps. XXV: 9, — den vragenden vorm: „wie”? 
enz., in plaats van den veronderstellenden, vs. 18 vg., Ps. XXV : 12 ; — en het 
slotvers, dat buiten het alfabetisch kader staat, en met hetzelfde woord, daarin 
wenschenden, hier in stelligen vorm, aanvangt. Dat het ook in onzen psalm 
een toevoegsel is, misschien enkel liturgisch, misschien om, naar een bij de 
Joden ook elders aan den dag komende gewoonte, den psalm niet met een 
dreiging te laten eindigen, is niet meer dan waarschynlyk. Toch past het hier 
beter dan daar. Wat den inhoud betreft, is Ps. XXV gebed, onze psalm een loflied. 
Niet uitgesloten is, dat beide van denzelfden dichter zijn, de laatste terugslag, 
antwoord op den eersten. 

In toon sluit onze psalm zich volkomen aan den onmiddellijk voorafgaan- 
den aan. Evenals deze is hij uiting van de blyde ervaring van Jahwe’s goedheid. 
Deze wordt voor anderen tot een bron van leering gesteld, vs. 12 vv.. Dat hy 
staat onder den invloed van Ps. XXXII, ligt, dunkt my, voor de hand. De daar 
vs. 8 gegeven belofte ik zal mijn oog op u richten , wordt, evenals Ps. XXXIII : 18 
zoo ook in onzen psalm vs. 16, weer opgenomen. Ook in vs. 20 schijnt mij terug- 
slag op Ps. XXXII : 10 niet te miskennen. 

Niettegenstaande het min of meer onsamenhangende, dat den alfabetischen 
psalm uit den aard der zaak eigen is, is toch ook in dezen psalm een bepaalde 
gedachtengang op te merken. Uitgangspunt is, wat ik reeds noemde, de ervaring 
van Jahwe’s goedheid. Deze noopt den dichter, God te prijzen, te allen tijde, 
voortdurend. In Jahwe roemt zyne ziel. 

Maar dat dan ook anderen daarmee instemmen ! In dezen psalm spreekt de 
begeerte, anderen te laten deelen in wat hy zelf bezit, maar dan ook te laten 
instemmen in wat de uiting is van eigen levenservaring. Daarop berust, vs. 4, 
dat opgewekte: maakt Jahwe met mij groot , en laat ons samen zijn naamverhoo - 
gen, d. i. laat ons overal vertellen, wie Jahwe is en wat hij van zich zelf heeft 
laten merken. Maar daarop berust ook, wat men genoemd heefl „het onderwijzend 
gedeelte” van dezen psalm, waarin men samenhang met de z. g. „Wijsheidlite- 
ratuur”, bepaald met de Spreuken, gevonden heeft, vs. 12: komt , kinderen, hoort 
naar mij , enz.. Zelf de heerlykheid kennende van het leven met God, heeft de 
dichter behoefte, ook anderen daarvan deelgenoot te maken. Hy moet hun leeren, 
wat hem zelf zoo blij heeft gemaakt. 

Wat is dit? In het algemeen dit, dat God hem redding gegeven heeft. Men 
kan dezen psalm noemen een loflied voor ervaren redding. Maar dit toch niet 
dan zeer algemeen. Iets, dat ons verplaatst in een bepaald historisch milieu, 
is ook in dezen psalm niet te vinden. Hoofdzaak is gelyk in zoo tal van 
psalmen, dat God geantwoord heeft, als men tot hem riep, m. a. w., dat hij ge- 
toond heeft, er te zijn, wanneer men hem noodig had. Zijne oogen — het is de 
belofte van Ps. XXXII : 8 — zijn op de rechtvaardigen , en zijne ooren naar hun 
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gek rijt. Herhaaldelijk vs. 5, 7, 8, wyst de dichter op dit algemeene karakter der 
door hem bedoelde redding. Vooral in vs. 20 is dit het geval. Was in Ps. XXXII : 10 
gezegd, dat de goddelooze vele smarten heeft, hier heet het — en het is waarlyk 
niet minder de ervaring van iederen dag — dat ook de rampen, die den recht- 
vaardige treffen, vele in aantal zijn. Maar al is dit zoo — trouwens vs. 20 heeft 
een hypothetisch karakter — uit die alle redt hem Jahwe. En meer nog, — 
hij bewaart al zijne beenderen ; niet een van die wordt gebroken. In Joh. XIX: 36 
wordt dit laatste, zeer uitwendig, toegepast op het ongeschonden blyven van 
het lichaam des Heeren aan het kruis. Het is als het laatste, de uiterste 
schuilhoek, waarin de bescherming Gods opgemerkt wordt. Toch wordt er hier 
wat anders mee bedoeld. Dit, dat den rechtvaardige geen werkelyk kwaad kan 
wedervaren, dat zyn beenderen — als het ware de verborgen, maar ook de 
samenstellende en samenhoudende bestanddeelen van zijn persoon — door God 
worden beschermd, onder zijne hoede genomen, voor verbreking bewaard. Hij 
zal niet sterven, maar leven. Zooals er staat in het slotvers, dat aan onzen 
psalm schynt te zyn toegevoegd, maar dat met den inhoud er van in overeen- 
stemming is, Jahwe koopt vrij de ziel — men kan evengoed zeggen: het leven, 
den persoon — van zijn knechten . Die bij hem schuilen , staan niet schuldig. 

Deze laatste uitdrukking is duidelijk gekozen met het oog op het onmid- 
dellyk voorafgaande vers, waar zij eveneens, in iets genuanceerden zin, 
van de goddeloozen, en die den rechtvaardige haten, gebruikt wordt. Er wordt 
mee bedoeld, dat terwijl het kwade — men kan ook vertalen: de boosheid — 
den goddelooze doodt, en hij daardoor boet, noch het een, noch het ander met 
den rechtvaardige het geval zal zijn. 

Eigenaardig is in verband daarmee de verwijzing, vs. 8, naar den engel van 
Jahwe. Deze legert zich rondom degenen, die Jahwe vreezen, en redt hen uit. 
Dat daarbij aan iets collectiefs is gedacht, spreekt vanzelf. Het is als de samen- 
vatting van al de openbaringen van de hulp en de nabyheid Gods. Uit de ge- 
schiedenis van Israël, — wy voegen er bij: en niet minder uit die der nieuwe 
bedeeling — liggen de voorbeelden er van voor het grijpen. 

Eindelijk treedt, als deze dingen aan anderen moeten worden voorgesteld, 
nog iets anders naar voren, dit: die Jahwe vreezen f hebben geen gebrek. En toch, 
jonge leeuwen lijden armoede en honger. Het is onder een gansch ander beeld 
de gedachte, die ook in den vorigen psalm zoo sterk was uitgesproken, dat ook 
moed en kracht in den steek laten. Alleen die Jahwe zoeken en by hem schuilen, 
hebben geen gebrek aan eenig goed. Immers, bij Jahwe is „het leven”, is lengte 
van dagen, wordt „het goede gezien”. 

Welnu, dat alles, voor zoover het zich door het geloof laat realiseeren, ook 
waar er zoo veel mee in stryd schijnt te zijn — de dichter heeft het in eigen 
leven ervaren. In vs. 5 wordt het zoo persoonlijk mogelijk gezegd, en hier al- 
thans kan men het „ik” niet anders dan geheel persoonlijk opvatten, zonder 
aan den geheelen gedachtengang van den psalm te kort te doen. Maar toch, 
het geldt hem niet alleen. In vs. 6 wekt hij op grond zijner persoonlijke erva- 
ring, ook de anderen op, van Jahwe’s gunst te genieten: ziet op Hem en gij zult 
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croolijk zijn. De oorzaak van de dofheid en somberheid is eigenlijk alleen, dat men 
Jahwe niet ziet. Wie hem ziet, diens aangezicht glanst, zooals er letterlijk staat. 

Zydelings, maar toch volkomen duidelijk, wijst de dichter dan nog eens op 
zich zelf: Hier is een verdrukte, die riep. Men behoeft waarlijk niet te twijfelen, 
wie die verdrukte is. Is het wonder, dat ten slotte alles wordt samengevat in 
het eene: smaakt en ziet, dat Jahwe goed is ! Heil den man, die bij hem schuilt! 

Wij hebben hier het hoogtepunt van den psalm, evenals in den voorgaanden 
in het heil het volk, welks God Jahwe is, de natie, die hij zich ten erve verkoor, 
vs. 12. Dan volgt de opwekking, nu ook den weg in te slaan, die tot het genot 
van deze zaligheid voert. Deze is de gewone, by Israël eenig denkbare, die van 
de vrees van Jahwe. Deze wil de dichter anderen leeren, vs. 12, tot haar wekt 
hy op, vs. 6 en 10. Ook hierbij is niets, dat ons in een enkelen, duidelijk aan- 
wijsbaren tijd verplaatst. Alles is zeer algemeen, voor alle tyden en plaatsen: 
men wijke af van het kwaad, en doe het goede; men zoeke den vrede en jage dien 
na. Als tegenstelling wordt gesproken van degenen, die kwaad doen, de godde- 
loozen, die den rechtvaardige haten. Zelfs hun nagedachtenis wordt van de aarde 
verdelgd; Jahwe’s aangezicht is tegen hen; zij worden door onheil gedood. 

En tegenover dezen staan de „rechtvaardigen”. Het is de gewone benaming 
der vromen. Dezen zyn tevens „Jahwe’s heiligen”, vs. 10, d. w. z. menschen, die 
hem zyn gewijd, die in zijn dienst staan, zyne knechten, vs. 23. Ook hierbij 
zyn enkele dingen, die opzettelyk de aandacht verdienen. Zoo in de eerste plaats, 
dat in vs. 14 zoo uitdrukkelijk gewezen wordt op de zonde van de tong: bewaar 
uwe long van het kwaad, en uwe lippen van bedrog te spreken. Of daarvoor in de 
tijdsomstandigheden, en in den kring, waarin de dichter verkeerde, bepaalde aan- 
leiding was, en zoo ja, welke, laat zich niet zeggen. Dat het een waarschuwing 
is van de meest algemeene en verst reikende strekking voelt ieder. Zy herin- 
nert aan Jacobus III : 2 vv.. 

Maar er is nog iets. De dichter noemt zich zelf een verdrukte, — de Statenvert. 
heeft: „een ellendige” — ; hij roept de ootmoedigen op, te hooren en zich te ver- 
blijden, hij verklaart — is het een terugslag op Jes. LVII : 15? — dat Jahwe is 
by de verbrokenen van hart, en dat hij verlost de verslagenen van geest. Al 
deze woorden, hoe verschillend ook in schijn, behooren byeon. Zy stellen ons 
voor: de kleinen, de stillen in den lande, degenen, die aan wat wij noemen 
zouden : de wereld, geen weerstand bieden kunnen en dit ook niet willen, maar 
die daarom dan ook door „de wereld” gehaat worden, vs. 22, en zich voor hun 
behoud en leven enkel verwezen zien op God. Dat is Israël, zooals het zijn moet; 
dat is de gemeente; dat zyn de geloovigen. 

Onze psalm is voor de zoodanigen. Ik zou zeggen: in de reeks uitspraken, 
die hier in lossen samenhang, beginnende met den toon des lofs, en eindigende 
in den toon des vertrouwens, op elkaar volgen, stelt hij hen voor hun eigen 
rijkdom en zaligheid. Israëls God is zoo goed! Dat men het geloove, hetsmake, 
er van getuige en zinge! Dat men by Jahwe schuilei Op dat laatste komt alles 
neer: ook het zich klein voelen tegenover hem; ook het zich wachten voor de 
zonde der tong. 
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Gelukkig hij, die dat doet. Laat dan komen, wat komen moet. Jahwe be- 
vrijdt de ziel zijner knechten, en niet schuldig staan, die bij hem schuilen. 
Nieuw-testamentisch : zoo God voor ons is, wie zal tegen ons zijn ? Komt, maakt 
God met mij groot, en laat ons zijn naam te zamen verhoogen. 


Psalm XXXV. 


Van David. 

Bestrijd, Jahwe, mijn bestrijders, bekamp, die mij bekampen; 
vs. 2. grijp schild en rondas, en sta op tot mijn hulp, 
vs. 3. en ontbloot lans en strijdbijl 1 tegenover mijn vervolgers, 
zeg tot mijne ziel: „ik ben uw redding!” 
vs. 4. Laten beschaamd en te schande worden, die mij naar het leven staan, 
laten terug wijken en schaamrood worden, die mijn ellende beramen; 
vs. 5. laten zij worden als kaf voor den wind, en de engel van Jahwe 

drijve hen voort ! 2 

vs. 6. Hun weg zij duister en glibberig, en de engel van Jahwe stoote 

hen neder, 2 

vs. 7. omdat zij zonder oorzaak hun net voor mij heimelijk spanden, 
zonder oorzaak een kuil 3 voor mij groeven, 
vs. 8. Onverhoeds kome verderving over hen, 

en hun net, dat zij 4 heimelijk spanden, vange hen, 
mogen ze in het verderf storten! 

vs. 9. Dan zal mijn ziel juichen in Jahwe, zich verheugen in zijn redding; 


1. In het Hebreeuwsch slaat imperatief van afsluiten, versperren. 

: _ t 

Als voorwerp zou hierbij gedacht moeten worden: den weg, terwijl ook dan nog 
de constructie te wenschen overlaat. Liever leze men daarom benaming van de 

T T 

o. a. bij de Scythen gebruikelijke strijdbijl, in het Grieksch oayagig. Dat deze den 
dichter niet bekend zou kunnen zijn, kan niet beweerd worden. 

2. In plaats van nrp" met de grieksche vertaling te lezen örp" m dan dit woord 

V T 

te verwisselen met het laatste ivoor d van vs. 6, want „ voortdrijven ” hoort bij „ kaf ”, en 
„ nederstooten ” bij : wandelen op een glibberigen weg. 

3. Het woord pïTUD groeve, kuil, dat in het Hebreeuwsch in den eersten regel 

staat , maar daar moeilijk verklaarbaar is, moet naar den tweeden worden over gebracht, 
en geplaatst achter waar het eigenlijk niet gemist kan worden. 

ï T 

4. Lees in dit vers overal met den griekschen tekst het meervoud, als in de voor- 
afgaande verzen . 
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vs. 10. al mijne beenderen zullen zeggen: Jahwe, wie is als gij? 
die den verdrukte redt van dien, die sterker is dan hij, 
den verdrukte en den behoeftige van zijn beroover. 

vs. 11. Misdadige getuigen staan op, eischen van mij, wat ik niet weet; 
vs. 12. zij vergelden mij kwaad voor goed, lagen leggende togen mijn leven. 1 
vs. 13. En ik — waren zij krank, dan was een zak mijne kleeding; 

ik verootmoedigde mij met vasten, mijn gebed keerde zich in mijn 

schoot. 2 

vs. 14. Als gold het een vriend, een broeder, zoo liep ik treurende rond, 3 
als een, die treurt over zijn moeder, zoo boog ik mij neer. 
vs. 15. Maar wanneer ik struikel, verblijden zij zich en scholen samen; 

zij scholen samen tegen mij , .... 4 zij lasteren zonder ophouden ; 
vs. 16. onbeschaamd drijven zij spot, 6 knarsend tegen mij met hun tanden, 
vs. 17. Heer, hoelang zult gij toezien? red mijne ziel van hun gebrul, 6 
mijn leven van de jonge leeuwen! 

vs. 18. Dan zal ik u loven in de groote vergadering, onder een groote me- 
nigte u prijzen. 

vs. 19. Laten, die mij zonder reden vijandig zijn, zich niet over mij verblijden, 
noch die mij zonder oorzaak haten, mij spottend begluren! 


1 . In het Hebreeuwsch staat letterlijk: kinderloosheid heeft m\jne ziel. 
Men kan dit omschrijven door : mijne ziel is verlaten. Toch is ook zoo de be- 
doeling er van in den samenhana niet duidelijk. Liever lees ik met Duhm 5133, infinit. 

, • T 

absolut. van 533, in plaats van 31313, en vertaal: lagen leggende tegen mijn 
leven. 

2. Deze woorden worden verschillend verklaard. Sommigen denken aan een gebed , 
dat zonder verhoord te zijn tot den bidder terugkeert; cenigszms op de wijze van 
Matth. X: 13 , Luk . X: 6*. Anderen ontschreven het: door droefheid overmand, 
kon ik m\jn gebed niet uitstorten. Noch het een , noch het andci' past in 
den samenhang. Mogelijk is bedoeld een gebed met neergebogen, in plaats van met op • 
gericht hoofd, in een houding van treurende, vastende bidders, waarbij het gebed als in 
dc plooien van het gewaad schijnt te blijven hangen. Maar dat alles is geheel onzeker. 

3 . Het woord lelt. in het zwart staat in het Ilcbreeuwsch in den tweeden 
regel, waar het overtollig is; men plaatse het in den eersten, waar het niet goed gemist 
worden kan. 

4 . Het hebreeuwsche woord 0*33 is hier niet te verslaan, zie o.a. de wijze, waarop 
de Statenvertaling het teruggeeft. 

5. In het Hebreeuwsch staat 'C-nz- Ik lees *3*3 Cpns, waar als 

gissing. 

6. In het Hebreeuxosch staat M?a£ desnoods zou kunnen vertaald wor- 

den : van hunne verwoestingen. Beter schijnt mij toe, te lezen DfiaNïÊTS v a n 

T T-J ~ • 

hun gebrul. 
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vs. 

VS. 


VS. 

VS. 


VS. 


VS. 


VS. 


VS. 


VS. 


20. want zij spreken niet van vrede, maar tegen de stillen in den lande 
beramen zij bedrieglijke woorden; 

21. zij sperren hun mond tegen mij open, 

en zeggen: „ha, ha! wij hebben het met eigen oogen gezien.” 

22. Gij hebt het gezien, Jahwe, zwijg niet; Heer, wees niet verre van mij ; 

23. Ontwaak en waak op voor mijn recht, 

mijn God en mijn Heer, voor mijn twistzaak. 

24. Doe mij recht naar uwe gerechtigheid, o Jahwe, mijn God, 

25. opdat zij zich niet over mij verblijden, en niet zeggen in hun hart: 
„ha, onze wensch”; niet zeggen: „wij hebben hem vernietigd.” 

26. Dat ze allen beschaamd en schaamrood worden, die zich verblijden 

in mijn ellende, 

dat met schaamte en schande bekleed worden, die zich tegen mij 

groot maken! 

27. Laten jubelen on zich verblijden, die mijne gerechtigheid bedoelen, 
dat zij voortdurend zeggen: groot gemaakt zij Jahwe, 

die een welbehagen heeft in het heil zijns knechts! 

28. Dan zal mijn tong van uwe gerechtigheid gewagen, 
den ganschen dag van uw lof. 


Een in het oog vallend punt van overeenkomst tusschen dezen psalm en 
den voorgaanden is de vermelding van den „engel van Jahwe”. Was deze daal- 
de beschermer der vromen, hier wordt de verdrijving der vijanden van hem 
verwacht. Elders in het psalmboek komt deze uitdrukking niet voor. Ook het 
spreken over den „verdrukte” en de vermelding der „beenderen” als het voor- 
werp van de bescherming Gods, hebben beide psalmen met elkander gemeen. 
Voor het overige vormen zij de grootst mogelijke tegenstelling. Was Ps. XXXIV 
een loflied, geboren uit de heerlyke geloofsverzekerdheid, dat wie bij Jahwe 
schuilen, rijk en geborgen zijn, en nu ook anderen den weg daartoe willen leeren, 
Ps. XXXV is een gebed, een smeeklied, op een achtergrond van lijden en smart. 

Mij treft het laatste vers van dezen psalm. Evenals in vs. 9 en 18, spreekt 
er zich de bereidwilligheid ook van dezen dichter in uit, het loflied aan te heffen 
ter eere van Jahwe. Maar, maar .... wat moet er veel gebeurd en vooral veel 
veranderd zijn, alvorens het daartoe komt. De onderlinge verhouding van beide 
psalmen treedt daarin aan het licht. Op de blijde verzekerdheid volgt de bange 
worsteling ; op het smaakt en ziet , dat Jahwe goed is, de hartaangrijpende smee- 
king: wees mij goed, o Jahwe; maak het waar! Uit dit oogpunt, vooral als men 
nog staat onder den indruk van den vorigen, is er in dezen psalm iets ontzaglijk 
aangrijpends. Uit vs. 20 maak ik op — wat trouwens ook niet anders te ver- 
wachten zou zijn — dat ook deze dichter behoort tot die „stillen in den lande”, 
die de eigenlijke gemeente van Israël vormen, die daardoor alleen reeds de be- 
spotting, den tegenstand, zelfs den haat hunner gansch andersgezinde omgeving 
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uitlokken, en voor wie dientengevolge de benaming „verdrukte” als de staande 
aanduiding geworden is. 

In welk een droevigen toestand bevindt hy zich. Hij weet zich omringd 
door lieden, die zijn leven zoeken en zijn onheil beramen, die in het geheim 
netten voor hem gespannen hebben, en een kuil voor hem gegraven, en die 
ook verder niets ontzien, om hem in het verderf te storten. Bijzonderheden dien- 
aangaande vernemen wij niet; wie de „bestrijders” zijn, waarvan aanstonds in 
vs. 1 sprake is, blijft ons onbekend; welke schijnaanleiding er was voor hun ge- 
drag te zijnen opzichte, eveneens. Toch moet deze er, blijkens de vermelding 
van zijn „struikelen”, vs. 15, geweest zyn, en nu grijpen zy deze als met beide 
handen aan. Als beschuldigers — dat toch is de beteekenis van het woord 
„getuigen”, vs. 11 — maar als misdadige beschuldigers staan zij tegen hem op, 
zü vereenigen zich tegen hem, komen dingen aandragen, vragen rekenschap 
van hem over dingen, waarvan hij zelfs niets weet, leggen hem lagen, en rusten 
niet in hun haat. Welk een gebrul rondom hem, als van leeuwen, die hem 
zijne „eenige”, gelyk hier, evenals Ps. XXII : 21, de ziel wordt genoemd — willen 
verslinden, vs. 17! Welk een „Schadenfreude”, indien het werkelijk eens met 
hem gedaan bleek te zyn, vs. 21, 25! De dichter schijnt zich hier aan te sluiten 
aan Klaagl. II : 16. Hij voert zijne vyanden sprekende in. Wij denken onwille- 
keurig aan den Heer vóór Kajafas, ook al wordt in het verhaal dienaangaande 
onze psalm niet aangehaald. 

Onze dichter is zich bewust, tot niets van dit alles werkelük oorzaak ge- 
geven te hebben. Evenals b. v. in Ps. VII hebben wy in onzen psalm de uiting 
van iemand, die zich tegenover züne vyanden geheel onschuldig weet, die het 
hoofd kan opheffen, en die zonder blozen kan spreken van een haat zander oor- 
zaak, van een vijandschap op valsche gronden , van bedrieglijke woorden, die tegen 
hem gebruikt worden, vs. 19, 20. Er is meer. Hoe anders heeft hy zelf tegenover 
anderen gehandeld! Vs. 13 en 14 wyst daarop. Als zij krank waren, heeft hy 
gedeeld in hun smart; hy heeft voor hen gebeden, gevast, als het ware met 
God geworsteld. Hy heeft hen beschouwd als een vriend en een broeder; hy 
heeft met hen geleden als een, die over zijn moeder treurt. En zyn loon is 
ondank geweest. Zij hebben hem vergolden kwaad voor goed. Er is in deze 
verzen, wanneer wy ook hier niet het beeld van den Heiland vóór onzen geest 
zien verrijzen, iets, dat voor ons gevoel naar zelfverheerlijking zweemt. Wy 
vinden dat vaak in de psalmen. Het is de uiting van een zeer sterk zelf-, ook 
onschuldsbewustzyn, dat tot zondigen hoogmoed kan worden, maar dat dit niet 
noodzakelyk is, dat gepaard kan gaan met gevoel van kleinheid voor God, en 
dat zich dan ook voor hem durft stellen. Evenmin als iets anders, dat onwaar 
is, wil Israëls God valsche nederigheid. 

Toch wordt juist door dat bewustzün van onschuld ’s dichters lyden 
verzwaard. Ware hij schuldig, hij zou zijn lijden verstaan. Maar nu? De dichter 
komt er door in de war ten opzichte van zün God. Wat in den vorigen psalm 
was gezegd, is de uiting van het israëlietisch geloof. Maar is dit wel waar? Er 
zyn psalmen, waarin deze twijfel nog sterker uitgesproken wordt. Toch ligt hy 
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ook aan den onzen ten grondslag. Hierin ligt het aangrtfpende van de bede om 
hulp, die in onzen psalm zoo sterk op den voorgrond treedt. De dichter slaakt 
ze, mede opdat hij zijn God zou kunnen behouden. Helpt deze hem niet, dan is 
hij ook zijn God kwijt. Dat deze dan opsta! dat hij party voor hem trekkeldat 
hy ’s dichters zaak tot de zijne makel 

Echt israëlietisch is de bede, waarmee de psalm aanvangt. Er spreekt iets 
in van het oude geloof in den God der slagorden Israëls, die aan het hoofd van 
Israëls leger uittrekt en het de overwinning geeft op zijne vijanden. Bestrijd , 

Jahive , mijne bestrijders , bekamp , die mij bekampen ; grijp schild en rondas , en 
sta op tot mijn hulp; ontbloot lans en strijdbijl tegenover mijn vervolgers , zeg tot 
mijn ziel: ik ben uw redding . 

Ja, dat laatste vooral; daarom is het te doen. Men spreekt van vloek- en £ 

wraakpsalmen ; en ook onze psalm, al is hij niet een van de ergste, wordt 
daaronder gerekend. Oogenschijnlijk niet zonder oorzaak. Er spreekt hartstocht * 

in de beden van 4—6: laten beschaamd en te schande worden } die mij naar het 
leven stmn; terug wijken en schaamrood worden , die mijn ellende beramen; laten 
zij worden als kaf voor den wind , en de engel van Jahwe drijve hen voort! hun > 

weg zij duister en glibberig , en de engel van Jahwe stoote hen neder ! Toch mogen 
wij er wel op letten, dat wat de dichter hier vraagt, eigenlijk niet anders is dan 
toepassing op eigen omstandigheden, van wat in de profetische schrift herhaal- 
delijk aan Israël was toegezegd. Ook hier' hebben wij den Israëliet, die zich per- 
soonlijk toeëigent, wat aan zijn volk is beloofd. * 

Toch is niets van dit alles hier de hoofdzaak. Dit is de hoofdzaak, dat het 
onrecht, de leugen, de goddeloosheid niet zegeviere, en dat die op Jahwe betrouwt, 
niet omkome. Niemand zal ontkennen, dat er iets woests is in de bede, vs. 8: 
onverhoeds kome verderving over hen en hun net , dat zij heimelijk spanden , vange 
hen; mogen zij in het verderf storten. Maar er is niet minder iets in, dat uitgaat 
naar recht. Het kwaad loont zyn meester. Geschiedt dit niet, is Jahwe dan wel 
God? Kan Jahwe het dulden, dat iemand, die zich weet een stille in den lande, 
en die zich van geen onrecht bewust is, zonder oorzaak behandeld wordt, gelijk 
hy dat wordt? Kan boosaardige spot, overmoedige haat, een zich verheugen in 
de ellende van vromen, een in geen enkel opzicht rekenen met God, het laatste 
zijn? Zullen dan inderdaad de vijanden des dichters, die zich aan zulke schan- 
delijke dingen te zijnen aanzien schuldig maken, hun wensch verkrijgen, en zich 
daarop groot en breed kunnen maken, en er zich op beroemen: „wij hebben 
onzen zin”, en „wij hebben vernietigd hem, die niets anders had dan zijn God?” 
niets anders? Mag, kan, zal dat? Zij zijn sterker dan hij; is er niet één, die nog 
sterker is? moeten de zoodanigen niet te schande worden gemaakt? is Jahwe 
het niet aan zich zelf, evengoed als aan de zijnen verplicht? Maar hoe zal het 
anders mogelijk zijn, te blijven gelooven aan de gerechtigheid Gods, zich te 
verheugen in zijn heil, en van zijn lof te gewagen? 

En toch dat laatste, de dichter wil het, en hij zal het niet opgeven dan in 
het allerlaatste geval. Maar mij dunkt, dan verstaat men ook de beteekenis van 
dezen psalm niet, meer nog: dan weet men weinig van den strijd, dien de 
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dagelijksche aanraking met een Gode vijandige wereld bij den vrome teweeg 
brengt, wanneer men dit alles in dezen psalm niet hoort doorklinken, en daarin 
niet anders ziet dan persoonlijke geraaktheid tegen persoonlijke vijanden. 

Niet minder dan in den vorigen psalm, waarin zulk een gansch andere toon 
klinkt, spreekt in dezen behoefte aan God, kennisse Gods, vertrouwen op God, 
niet alleen als Jahwe, d. i. als de God Israëls, maar ook als: „mijn Heer en mijn 
God”. Maar vandaar ook dat doorbreken telkens in vs. 9, 19 en eindelijk als 
laatste woord van den psalm in vs. 28, van een anderen toon. Er komt een tijd, 
dat de dichter Jahwe weer zal kunnen prijzen, in de groote vergadering, te 
midden eener sterke menigte, die getuige is van het door Jahwe aangebrachte 
heil. Dan zullen zijne „beenderen”, d. w. z., evenals in den vorigen psalm, de ver- 
borgen, samenstellende en samenhoudende bestanddeelen van zijn persoon, erken- 
nen en luide getuigen, dat Jahwe de eenige is, en dat hij den verdrukte en den 
nooddruftige redt. 

Maar dat dit dan ook geschiede! fleer, hoelayig zult gij toezien, zonder u er 
mee te bemoeien, de dingen latende, zooals zij zijn? De tegenstelling van vs. 21 
en 22 is zoo mooi. De vijanden zeggen, en zij triomfeeren er mee: wij hebben 
het met eigen oogen gezien; wij hebben, wat wij verlangen. De dichter laat 
onmiddellijk volgen : gij Jahwe hebt het gezien , en daarom , — het is de toon èn 
van Ps. XXVIII : 1 èn van Ps. VII : 7 — zwijg niet, wees niet veire van mij , 
ontwaak, en waak op voor mijn recht . Voor mijn recht, ja! Maar dan ook, „richt 
mij naar uwe gerechtigheid”, d. i. naar uw trouw, naar wat gij hebt beloofd. 
Daarop alleen komt het toch eigenlijk aan. 

Immers, er komt nog iets bij. De dichter staat niet alleen; wat hem weder- 
vaart, is het lot van de stillen in den lande in het algemeen ; wat zijne vijanden 
hem aandoen, hebben ook de anderen van hen te wachten. De overgang van 
vs. 19 op vs. 20 is in dat opzicht zoo veelzeggend : zijne zaak is van algemeene 
beteekenis. Gods eer, ook de zaak van recht en waarheid is er mede gemoeid. 
Maar daarom nog eenmaal: ontwaak, dat de zaak der zonde niet triomfeere! 
dat de zaak van het recht het onderspit niet delve! Er zijn zoo velen, die er op 
zien. Dat ze allen beschaamd en schaamrood worden, die zich verblijden in mijn 
ellende! dat met schaamte en schande bekleed worden, die zich tegen mij groot 
maken! Maar dan ook: laten jubelen en zich verblijden , die mijne gerechtigheid be- 
doelen, dat zij voortdurend zeggen: Jahwe zij grootgemaakt , die een welbehagen 
heeft in het heil zijns knechts ! Als hij dat maar heeft, en als het maar blijkt! 

Dan zal toch waar zijn, wat de vorige psalm bezongen heeft, dan zal het 
einde toch zijn aan den lof van Jahwe. Daarmee eindigt de psalm. O, mij dunkt, 
wij kunnen ook in onze dagen dezen psalm zoo goed tot den onzen maken. 
Hij is zooveel gemakkelijker dan de vorige, in zooverre de achtergrond er van 
zooveel meer in overeenstemming is met de dagelijksche ervaring van den in 
de wereld levenden, en door de wereld gehaten Christen. Maar aan den anderen 
kant, hij is ook weer moeilijker dan gene, omdat hij niet staat op de hoogte, 
maar omdat hij een worsteling is, een voortdurende worsteling, een worsteling 
met vyanden, die het op den ondergang der vromen hebben aangelegd; maar 
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ook een worsteling met zich zelf om het geloof in de gerechtigheid Gods niet 
te verliezen, en alzoo te worden zonder hoop in de wereld, zonder stuur, zonder 
God; en eindelijk een worsteling, niet minder, met God, die zwijgt, die toeziet, 
die doet, alsof hij er niet is, en die toch de eenige is, die het heil aanbrengen kan. 

Deze psalm mist het rustig-blijde van de beide voorgaande. Toch is ook 
hij een psalm van geloof, maar van een geloof, dat de toekomst nog niet heeft 
gegrepen, maar dat staat in den angst en den strijd van het heden: Heer, hoe 
lang zult gij toezien ? 


Psalm XXXVI. 


Voor den orkestmeester 1; van den knecht van Jahwe; van David. 

vs. 2. De overtreding spreekt tot den goddelooze 
in het binnenste zijns harten. 1 2 
vs. 3. Er is geen vreeze Gods voor zijne oogen, 
want zij vleit hem in het aangezicht, 
wat betreft het vinden en haten zijner schuld. 3 
vs. 4. De woorden zijns monds zijn snoodheid en bedrog, 
hij laat na, verstandig te zijn en goed te doen. 
vs. 5. Snoodheid overlegt hij op zijn legerstede, 

hij stelt zich op een weg, die niet goed is, 
het kwade verwerpt hij niet. 

vs. 6. Jahwe, hemelhoog is uw gunst, 
uwe trouw tot de wolken; 
vs. 7. uwe gerechtigheid is als de bergen Gods, 
uwe oordeelen als de groote diepte ; 4 
mensch en beest geeft gij heil, o Jahwe! 


1. Zie op Ps. IV, aant. 1. 

2. Voor 15^5 mijns harten lees ik Snb zijns harten. 

3. Het geheele begin van dezen psalm is zeer onduidelijk, en vers 3 stellig corrupt. 
Het wordt op zeer verschillende wijzen verklaard; ook mijne opvatting geef ik slechts 
als een poging, om er iets van te maken. Zie de verklaring. 

4. Voor oinr l ees ik DinrO met het vergelijkend voegwoord. Onder t e h 6 m 
welk ivoord ik vertaalde door „groote diepte ”, verstaat men de onderaardsche wateren, 
de oceaan-wateren inbegrepen. Hls de oerdiepte, waarin alles rust. 
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vs. 8. Hoe kostelijk is uwe gunst, o God; 

dies schuilen de menschenkinderen 
onder de schaduw uwer vleugelen, 
vs. 9. Zij laven zich aan het vette van uw huis, 

en met een stroom uwer geneugten drenkt gij heu, 
vs. 10. want bij u is de levensbron, 
in uw licht zien wij licht! 

vs. 11. Bestendig uw gunst over die u kennen, 

en uwe gerechtigheid over de rechtschapenen van hart! 
vs. 12. Dat de voet des overmoeds niet over mij kome, 
noch de hand des goddeloozen 1 mij wegdrijve ! 
vs. 13. Daar vallen de euveldaders, 

worden neergestooten en kunnen niet opstaan! 


De plaatsing van dezen psalm na de beide vorige schijnt mij niet vreemd. 
Ps. XXXIV is gedicht uit het volle gevoel der goedheid Gods. Ps. XXXV uit 
dat van de noodzakelijkheid van het optreden Gods ten einde heil en redding 
te geven, zal men niet omkomen onder de mishandeling der vijanden. In 
Ps. XXXVI vinden wij eensdeels de goddeloozen in hun zondig bestaan, ander- 
deels de heerlijkheid van de gunst Gods. Gebeden wordt, dat de laatste bestendigd 
worde, de overmacht der eersten daarentegen afgewend. De psalm eindigt met 
de blijde verklaring, dat aan de macht der boozen een einde komt. Hierin ligt 
de eenheid van den psalm, zooals wy dien thans voor ons hebben; en tevens 
de wederlegging van de in den laatsten tijd geopperde meening, dat de twee 
deelen er van geheel onafhankelijk van elkander moeten worden beschouwd. 
Trouwens reeds het feit, dat men dan met het slot van den psalm niet terecht 
kan, pleit tegen dit gevoelen. Voor het overige herinnert het eerste gedeelte 
aan Ps. XIV, terwijl het tweede op den toon van Ps. XXIII gestemd is. 

Zooals ik in de aanteekeningen zeide, is het begin van den psalm alles- 
behalve duidelijk. Het woord, dat ik, evenals b. v. de Statenvertaling door „spreken” 
vertaalde, wordt, misschien met uitzondering van Spr. XXX : 1, alleen gebruikt 
van een woord Gods, m. a. w. als de plechtige aankondiging van een Gods- 
spraak. De bedoeling moet hier zijn, dat in het hart des goddeloozen de over- 
treding, d. i. de zonde als gepersonifieerde macht, hare het leven beheerschende 
stem, als ware het een Godsstem doet hooren. Bij het gewone gebruik van het 
woord volgt altoos de mededeeling van den inhoud er van. Hier is dit niet het 
geval. Toch is de algemeene strekking er van duidelijk. 

Daarentegen blijkt uit vs. 2 k , hoe het komt, dat zulk een stem ingang 
vindt. Er is geen vreeze Gods voor de oogen des goddeloozen. „Vreeze 
Gods” staat hier natuurlijk voor „vrees voor God”, siddering, schrik voor zijn 
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oordeel. Dit wijst er m. i. op, hoe vs. 3 kan worden opgevat, met name 
het tweede lid daarvan. De zonde, hier nog altoos gedacht als persoon, maakt 
den mensch, die zich door haar laat beheerschen, wijs, dat God zijne schuld 
niet ziet, dat hij er onverschillig voor is, dat er van haat van God tegen de 
zonde geen sprake kan zijn. Het is een gelijksoortig, misschien nog gevaarlijker 
woord dan dat van Ps. XIV, er is geen God. Kennen wij het niet allen met al 
zijn aanmatiging, ook in onzen tijd? 

Maar zoo gaat dan nu ook de goddelooze onbeschaamd zijn weg. De dichter 
stelt hem ons voor in zijn goddelooze woorden, vs. 4"; in zijn voor niets terug- 
deinzend optreden, vs. 4 b ; in zijn slechte gedachten, vs. 5"; in de richting zijns 
levens, vs. 5 b , in de keuze van zijn geheele bestaan, vs. 5'. En daartegenover 
— niet de vrome, maar — God! 

Mij heeft altoos de tegenstelling tusschen de beide deelen van dezen psalm 
sterk getroffen. Aan den eenen kant: goddeloosheid; als men rondziet op de 
aarde, wat ziet men anders dan haar? Met welk een gezag treedt zij op! ook 
met welk een verdoovende vleierij! vooral ook met een hemeltergende onbe- 
schaamdheid! Maar aan den anderen kant: sla de oogen omhoog; God, onze 
God, Jahwe, is er toch! 

Diep gevoeld is, dat Jahwe hier rechtstreeks wordt aangesproken. De dichter 
houdt geen bespiegelingen over hem; maar hij stelt zich vlak tegenover hem, 
ziet hem in het aangezicht, en zegt: „gij!” Daarin, maar daarin ook alleen ligt 
kracht. En nu het eerste, waarvan melding gemaakt wordt, de gunst, de goeder- 
tierenheid Gods. De aarde is met zonde bedekt ; hoog daarboven straalt Gods gunst. 
Daarbij komt in de tweede plaats de trouw, in de derde de gerechtigheid Gods. 
Ik heb hier de gewone woorden gehouden. Toch geloof ik, dat wij, om de gedachte 
van den dichter recht te verstaan, „trouw” te nemen hebben in den zin van 
vastheid, onwankelbaarheid, betrouwbaarheid ; „gerechtigheid” daarentegen meer 
in dien van wat wij gewoonlijk „trouw” noemen, een zich houden aan het een- 
maal aan zijn volk beloofde, een blijven voor zijn volk, van wat hij steeds is 
geweest. 

Welnu èn het een èn het andere zijn èn de grondslag èn de openbaring 
van zijne gunst. Er moge op de aarde gebeuren, wat wil, de zonde moge er onbe- 
perkt heerschen, God staat onwankelbaar vast. Er is in hem geen verandering, 
noch schaduw van ommekeer, noch wat hem zelf, noch wat de verhouding tot 
de zijnen betreft. En — hij regeert! De dichter spreekt in vs. 7 b vand eoordeelen 
Gods. Hij denkt daarbij aan de openbaringen van Gods wereldbestuur. In wat 
hij daarvan zegt, spreekt geloof. Mensch en beest, zoo heet het, geeft gij heil , o 
Jahwe. Hoe anders schijnt het dikwijls. Van heil geen sprake ! slechts van ellende 
en leed! Hier spreekt een Israëliet; hij spreekt tot Jahwe; daarin alleen reeds 
ligt een waarborg van heil: „onze Vader, die in de hemelen zijt”. 

Eigenaardig is die verklaring : mensch en beest geeft gij heil. Daarmee teekent 
de dichter zijn God. Ook roet de beelden, die hy gebruikt, is dat het geval. Evenals 
zijn gunst hemelhoog is, zoo is zijn trouw tot aan de wolken, en zijn gerech- 
tigheid als de bergen Gods, en zyn zijne oordeelen als de groote diepte. Bij al 
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deze beelden wordt gedacht aan dingen, die buiten het gewoon-menschelijke 
staan. Tot de wolken reikt niemand of niets; alleen de trouw Gods. De bergen 
Gods zijn de hooge met hun top als tot in den hemel reikende bergen, gelijk 
elders de „cederen Gods” die majestueuze, imponeerende boomen van den Liba- 
non, of nog elders de „rivier Gods” de Jordaan met zijn groote zegen brengende 
beteekenis voor het geheele land. Nevelen bedekken de aarde; boven deze worden 
de toppen der bergen gezien; zoo is het met de gerechtigheid Gods. Maar zoo 
zijn ook Gods oordeelen als de groote diepte. Dat is nog dieper dan de diepte 
der zee, want ook de zee rust in „de groote diepte”, ’t Is het diepste, dat zich 
denken laat, eigenlyk dieper, dan men denken kan. 

Nu, hoe heerlijk is het staan in de gunst van dezen God! Hoe kostelijk is 
zijne gunst! In vs. 8 wordt zeer in het algemeen gezegd, dat de menschenkin- 
deren schuilen onder de schaduw van Gods vleugelen. De dichter is Israëliet; 
maar de Israëliet is ook mensch. Staande tegenover Jahwe valt voor dezen 
Israëliet het israëlietische weg, en slechts het menschelijke blijft. En datmen- 
schelijke is zoo klein. In den regel brengt de uitdrukking menschenkind het kleine 
van den mensch op den voorgrond. Ook hier is dat het geval. Er is plaats bij 
Jahwe voor den kleinen, onbeduidenden mensch. 

In de uitdrukking schaduw uwer vleugelen ligt de gedachte aan bescherming 
en veiligheid. Men is veilig by God, en men is er zoo goed. In vs. 9 wordt die 
gedachte verder uitgewerkt. Evenals in Ps. XXIII wordt Jahwe hier als de 
gastheer gedacht. Hy ontvangt de zynen in zijn huis. Dat huis is de tempel; 
daar worden de offers gebracht en de offermaaltijd aangericht; het stroomt er 
van vet. Toch is dit alles, blijkens het volgende, niet anders dan beeld. Voor 
den Israëliet is het vette het beste. God biedt het hem in zijne gemeenschap 
in vollen overvloed aan. God, gelijk in Ps. XXIII gezegd wordt, richt de tafel 
voor zyn aangezicht toe. In Ezech. XLVII wordt gesproken van een beek, die 
van onder het altaar uit den tempel vloeit, die al sterker en sterker wordt, en 
die overal leven en zegen brengt. Ook hier dat zelfde. Er is een stroom van 
vreugde, waaruit God zijn menschenkinderen, die bij hem de toevlucht genomen 
hebben, drenkt. Bij hem is de fontein van leven; in zijn licht zien zy licht. 
Vooral deze laatste uitdrukking is zoo veelzeggend. Buiten God is er geen licht. 
Alleen die in het licht Gods staat, ziet licht; alleen, die het leven met God leeft, 
leeft werkelyk. Ik wil niet trachten, dergelijke woorden nader te omschrijven. 
Ieder voelt er de beteekenis, maar dan ook de heerlijkheid van. Er is volheid 
van leven bij God; gelijk het heet in Ps. XVI, verzadiging van vreugde voor uw 
aangezicht; liefelijkheden in uwe rechterhand voor altijd. 

Maar wat vreest men dan nog voor de goddeloosheid der menschen ? Indien 
het genot van de gunst Gods maar blijvende is. Daarom bidt vs. 11. Indien er 
zijn, die Jahwe kennen, en die zyn er immers, indien er zijn rechtschapenen 
van harte, d. i. die recht staan voor God, dat dan Jahwe zijn gunst, zijn 
gerechtigheid over de zoodanigen bestendige! Men leeft in voortdurend ge- 
vaar. Er zijn voeten der hoovaardij en handen der goddeloozen. Zoo licht wordt 
men door de eerste vertreden, door de laatste gegrepen, en dan uitgestooten 
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en weggedreven, verre weg van het heil. Dat God daarvoor de zijnen behoede! 

Ik vind, niet het minst na de vorige verzen, deze bede van zoo groote be- 
teekenis. De vorige verzen waren zoo rustig. Tegenover de eerst geteekende 
boosheid der menschen voelde men zich zoo gelukkig, ook zoo vreedzaam in het 
huis van zijn God, zoo rijk, zoo in allen deele geborgen. Gods gunst was zoo 
groot. Wij zouden zeggen: alles sprak van den hemel; de droevige aarde scheen 
er niet meer te zijn. Maar toch, zij is er en zij blijft er, met al wat zij meebrengt, 
met al haar goddeloosheid, met al dat leven buiten God, om en tegen God in. 

Welnu, het is alsof op eenmaal de gedachte daaraan den dichter weer over- 
valt. Het zou toch wel eens kunnen zijn, dat hij haar prooi werd, door haar 
gegrepen en losgescheurd van zijn God! Zou het? 0 God, bestendig uw gunst over 
die u kennen, d. i. over degenen, die eenmaal uwe gemeenschap hebben gesmaakt, 
en bestendig uwe gerechtigheid over de rechtschapenen van harte, en laat niet 
los, wat gij eenmaal tot stand hebt gebracht. 

En het einde is: Daar vallen de goddeloozen , worden neergestooten en kunnen 
niet opstaan. Men heeft gezegd, dat dit einde niet bij het vorige past. Oogen- 
schijnlijk te recht. Als men alleen denkt aan de tegenstelling van de beide hoofd- 
bestanddeelen van dezen psalm, dan is het zoo. Hier de goddeloozen, daar God ; 
beiden met dezelfde realiteit; misschien zelfs de eersten nog wel met de grootste 
en zekerste. En dan hoogstens een bede, onzeker en twijfelachtig: o God, bewaar ! 
Maar hoe anders wordt het, wanneer men werkelijk in de gunst Gods heeft ge- 
leefd. Aan de eindelijke uitkomst valt te twijfelen. Het einde is aan Jahwe. Is 
het vreemd, dat men behoefte heeft, het uit te spreken, en dat ook deze psalm 
er mee eindigt? Ja, er wordt nog gebeden; en dat gebed zal wel blijven; maar 
men weet, hoe het zijn zal. Het geloof heeft het einde reeds gezien. Het eenig 
voldoende, eigenlijk ook het eenig mogelijke slot is, wat de Heiland zelf, ook 
deze dingen „vervullende”, aldus heeft uitgedrukt: ik zag den satan als een 
bliksem uit den hemel vallen . 

„Hoe kostelijk is uwe gunst, o Jahwe; dies de menschenkinderen schuilen 
onder de schaduw uwer vleugelen ; daar vallen de euveldaders, worden neerge- 
stooten, kunnen niet opstaan”. 


Psalm XXXVII. 


Van David. 

vs. 1. s Vertoorn u niet over de boosdoeners, 

en wees niet naijverig op die onrecht plegen, 
vs. 2. want als gras worden zij snellijk afgesneden, 

en als het groene kruid verwelken zij. 
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vs. 3. 2 
vs. 4. 
vs. 5. * 

vs. 6. 
vs. 7. 1 

vs. 8. n 
vs. 9. 
vs. 10. i 
vs. 11. 
vs. 12. T 
vs. 13. 
vs. 14. n 

vs. 15. 
vs. 16. D 
vs. 17. 
vs. 18. ■> 
vs. 19. 


Vertrouw op Jahwe en doe het goede, 

bewoon de aarde en jaag getrouwheid na, 1 
Zoo zult gij u verlustigen in Jahwe, 

en hij zal u geven de begeerten uws harten. 

Wentel uwen weg op Jahwe, 

en vertrouw op hem, en hij zal het maken, 
en uw gerechtigheid doen opgaan als het licht, 
en uw recht als den middag. 

Zwijg stil voor Jahwe en hoop op hem, 

vertoorn u niet over den man, wiens weg voorspoedig is, 
over den man, die listige plannen smeedt. 

Laat af van toorn en laat de grimmigheid varen, 
vertoorn u niet, wat slechts tot kwaaddoen leidt, 2 
want de boosdoeners worden uitgeroeid, 

maar die Jahwe verbeiden, zullen de aarde beërven. 

Nog weinig tijds en de goddelooze is niet meer; 
gij let op zijn plaats, maar hij is er niet, 
maar de ootmoedigen zullen de aarde beërven, 
en zich verlustigen in veelheid van vrede. 

De goddelooze belaagt den rechtvaardige, 
en knarst tegen hem met zijn tanden. 

De Heer belacht hem, 

want hij ziet, dat zijn dag komt. 

De goddeloozen hebben het zwaard getrokken en hun boog 

gespannen, 

om den verdrukte en behoeftige te doen vallen, 
om neer te slaan de oprechten van wandel; 
hun zwaard dringt in hun eigen hart, 
en hunne bogen worden verbroken. 

Beter is het weinige des rechtvaardigen, 
dan de overvloed van vele goddeloozen, 
want de armen der goddeloozen worden verbroken, 
maar Jahwe ondersteunt de rechtvaardigen. 

Jahwe kent de dagen der rechtschapenen, 
en hun deel is tot in eeuwigheid; 
zij worden niet beschaamd in boozen tijd, 

maar in dagen van hongersnood worden zij verzadigd. 


1. Men kan ook vertalen : en weid ze in veiligheid. Ik geloof echter niet, 
dat dit de meest voor de hand liggende opvatting is. 

2. In het Hebreeuwsch staat enkel : slechts om kwaad te doen. 
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vs. 20. s Want de goddeloozen komen om, 

en de vijanden van Jahwe als de pronk der weiden, 1 
zij verdwijnen als rook, zij verdwijnen, 
vs. 21. ‘y De goddelooze leent en geeft niet terug, 

maar de rechtvaardige ontfermt zich en geeft, 
vs. 22. want zijne gezegenden 2 zullen de aarde beërven, 

maar zijne vervloekten zullen worden uitgeroeid, 
vs. 23. ‘C Vanwege Jahwe worden de schreden eens mans vastgezet, 
in wiens wandel hij een welbehagen heeft, 
vs. 24. valt hij, hij blijft niet liggen. 

want Jahwe steunt zijne hand. 
vs. 25, 2 Ik ben jong geweest; ook ben ik oud geworden, 

maar ik heb nooit gezien den rechtvaardige verlaten, 
noch zijn nakroost zoekende brood; 
vs. 26. den ganschen dag ontfermt hij zich en leent uit, 

en zijn nakroost is tot zegen, 
vs. 27. o Wijk af van het kwade, en doe het goede, 
zoo zult gij eeuwig blijven wonen, 
vs. 28. want Jahwe heeft het recht lief, 

en verlaat zijne gunstgenooten nimmermeer. 3 
y De onrechtplegers worden verdelgd, 

en het nakroost der goddeloozen wordt uitgeroeid, 
vs. 29. De rechtvaardigen zullen de aarde beërven, 

en voor eeuwig daarop wonen, 
vs. 30. b De mond des rechtvaardigen vermeldt wijsheid, 
en zijn tong spreekt recht; 
vs. 31. de wet zijns Gods is in zijn hart, 

zijne treden wankelen niet. 
vs. 32. is De goddelooze loert op den rechtvaardige, 
en zoekt hem te dooden. 

vs. 33. Jahwe geeft hem niet over in zijne hand, 

en laat hem niet schuldig verklaren, wanneer men tegen 

hem gericht houdt. 

vs. 34. p Verheid Jahwe, en bewaar zijn weg, 

en hij zal u verhoogen, om de aarde te beërven, 
en als de goddeloozen worden uitgeroeid, zult gij het zien. 


1. Voor -p '3 lezen sommigen c *-,3 ih'3 = als de brand der ovens. 
Het beeld is dan nog sprekender . 

2. Bedoeld zijn : de gezegenden, en vervloekten, van Jahwe. 

3. Ti'ek 05S3& bij den vorigen regel , en lees de y strophe: 

t : t :• 'r 
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vs. 35. n 
vs. 36. 
vs. 37. lij 
vs. 38. 
vs. 39. r 
vs. 40. 


Ik zag een goddelooze, een geweldenaar, 

een, die zich uitbreidde als een ceder van den Libanon \ 
maar ik ging voorbij 1 2 , en zie, hij was er niet meer, 
en ik zocht hem, maar hij werd niet gevonden. 

Let op den deugdzame en zie naar den oprechte, 
want een man des vredes heeft nakomelingschap, 
maar de overtreders worden te zamen verdelgd, 

en de nakomelingschap der goddeloozen wordt uitgeroeid. 

Het heil 3 der rechtvaardigen is van Jahwe, 
hun vesting in tijd van benauwdheid, 

Jahwe helpt hen en redt hen uit, 
hij redt hen van de goddeloozen, en verlost hen, 
want zij schuilen bij hem. 


In dezen psalm hebben wij weer een alfabetisch lied voor ons, waarvan de 
alfabetische eenheid gevormd wordt, evenals in Ps. IX v., door twee verzen, 
samen van vier regels. Drie groepen bestaan uit drie regels, terwijl drie andere 
elk vijf hebben. Waarschijnlijk moet hier tekstcorruptie, niet onmogelijk ver- 
plaatsing van regels, worden aangenomen. 

De hoofdgedachte van den psalm is: de godzaligheid brengt zegen; door 
hetgeen men van den goddelooze ziet, late men zich niet in de war brengen. 
Van geregelde ontwikkeling dezer gedachte is echter geen sprake. Deze psalm 
bestaat uit los aan elkaar geregen gulden uitspraken, die op verschillende wijzen 
en naar verschillende zijden ditzelfde, niet zonder tal van herhalingen, naar 
voren brengen. Over het geheel herinnert de vorm dier uitspraken, evenals die 
van Ps. XXXIV, aan dien van Spreuken, waarmee zij ook, wat den inhoud betreft, 
veel gemeen hebben. Ik wijs aanstonds op vs. 1, dat evenzoo voorkomt Spr. 
XXIV : 19. Zelfs wordt de hier gebezigde werkwoordvorm, behalve in onzen psalm, 
alleen daar gevonden. Ook vs. 16 herinnert, zij het ook niet letterlijk, aan 
Spr. XXIV : 16 en XIV : 8. Onze psalm behoort dan ook tot de z. g. „Wijsheids- 
psalmen”. 

De onderstelling is dezelfde als in de meeste psalmen : de goddeloozen, aan- 
geduid als boosdoeners, onrechtplegers, vijanden van Jahwe, ten slotte als door 
hem vervloekten, vs. 22, leven in overvloed, vs. 16; hunne wegen zijn voor- 
spoedig, vs. 7, en in hun geweldig optreden breiden zij zich uit als een ceder 


1. Er staat rniïO = als een groene inlandsche. Nergens komt 
echter het laatste woord zoo voor. Ik heb daarom de door velen aangenomen lezing 
lizb gevolgd. 

FT; v v ; 

2. In plaats van en h\j ging voorby, leze men lirsn en ik ging 

v o o r b \j ; zie het parallelisme. 

3. In het Hebreeuwsch staat = en het heil. Het alfabetisch karakter 

van den psalm eischt , dat de i worde geschrapt. 
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van den Libanon, vs. 35. Daarentegen zijn de rechtvaardigen niet alleen de 
ootmoedigen, vs. 11, wier kenmerk het is, dat zij, in stede van zich zelf te ver- 
dedigen, Jahwe verbeiden, vs. 9, maar ook de ellendigen en behoeftigen, vs. 14, 
van wie het niet meer dan natuurlijk is, dat zij „weinig” bezitten, vs. 16. 
Bovendien zijn zij zelf „lieden des vredes”, vs. 37, het voorwerp van den haat 
der goddeloozen. Dezen knersen op de tanden tegen hen, vs. 12, smeden listige 
plannen, vs. 7, leggen het toe op hun leven, vs. 32, en hebben het zwaard ge- 
trokken en den boog gespannen, om hen in het verderf te storten, vs. 14. 

Toch merken wij niet, dat dit alles den dichter in groote ontroering brengt. 
Er heerscht in onzen psalm een opgewekte, blijmoedige toon, en die herinnert 
aan dien van Ps. I. Van den diepgaanden strijd en den bangen twijfel, die ons 
tegentreden in psalmen als Ps. XLIX, LXXIII, LXXVII en enkele andere, vinden 
wij hier niets. Reeds de eerste aanslag van den psalm is de vermaning, zich 
niet te vertoornen over den voorspoed der goddeloozen, en dien niet te benijden, 
vs. 1, 7, 8; en de dichter voegt er aan toe, dat dit enkel tot zondigen leidt; ik 
denk aan Ps. LXXIII : 2. Men heeft gezegd, dat onze dichter staat op het stand- 
punt van de vrienden van Job, of ook, dat hier de leer verkondigd wordt, dat het 
den vrome altijd welgaat, en de booze stellig in het ongeluk komt. Ik zou het 
anders zeggen. Vooral het woord „leer”, indien daarmee iets anders bedoeld is 
dan „geloofsovertuiging”, is hier slecht op zijne plaats. Onze dichter leeft met 
God, en beziet de dingen in het licht, dat van daaruit er over straalt. Twee 
dingen vooral staan hem onomstoo telijk vast. In de eerste plaats dit, dat de 
goddeloozen zeker zullen omkomen; immers, die leeft buiten God, kan niet 
blijven leven. En in de tweede plaats, dat de rechtvaardigen de aarde zullen 
beërven. Onze psalm levert een serie variaties op deze gedachten. 

Zoo heet het van de goddeloozen, vs. 3: want als gras worden zij snellijk 
af gesneden, en als het groene kruid verwelken zij; vs. 9: nog weinig tijds , en de 
goddelooze is niet meer; gij let op zijn plaats , maar hij is er niet; vs. 20: want 
de goddeloozen komen om, en de vijanden van Jahwe als de pronk der weiden , zij 
verdwijnen als rook; vs. 35: ik zag een goddelooze , een geweldenaar , en die zich 
uitbreidde als een ceder van den Libanon; maar ik ging voorbij , en zie, hij ivaser 
niet meer , en ik zocht hem , maar hij werd niet gevonden . Er zijn plaatsen in het 
O. T., — ik denk o. a. aan Ps. CII : 15, 16, Jes. XL : 6—8, — waar dergelijke 
dingen van den mensch in het algemeen worden gezegd. Onze dichter zegt niet, 
dat door het leven met God de waarheid er van te niet gedaan wordt, maar 
wel is het opmerkelijk, dat voor hem deze dingen slechts schijnen te gelden 
voor wie buiten en tegenover God staan. God belacht dezen, vs. 13, vg. Ps. II : 4, 
want hy weet, dat hun dag komt, d. i. de voor hen bestemde dag, waarop zij 
met hun nakomelingschap zullen worden uitgeroeid en verdelgd, vs. 9, 23, 34, 
38. Dan zal blijken, dat hun macht ijdel was; hunne armen en hunne bogen 
zullen worden verbroken; hun zwaard dringt in hun eigen hart, vs. 15, 17. Dit 
laatste is dezelfde gedachte, die wij meermalen aldus uitgedrukt vonden, dat de 
boozen vallen in den kuil, dien zij voor anderen gegraven hebben; het kwaad 
keert zich tegen zijn bedrijver. Eigenaardig is daarbij vs. 21: de goddelooze leent 
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en geeft niet terug . Uit de tegenstelling met het volgende, gelijk uit de geheele 
strekking van den psalm, blijkt, dat hier niet gedacht is aan een niet willen, 
maar aan een niet kunnen teruggeven. Hoe machtig in schijn ook, degoddelooze 
doet hopelooze pogingen, zich staande te houden; maar het is tevergeefs. 

En daartegenover nu de rechtvaardigen. Hoofdzaak bij hen is, dat zij de 
aarde zullen beërven; terwijl de nakomelingschap der goddeloozen zal worden 
uitgeroeid, zal de hunne blijven; zij zullen tot in eeuwigheid de aarde bewonen, 
en zich er verlustigen in veelheid van vrede, vs. 9, 11, 22, 29, 34, 37. Om de 
portée van deze gedachte recht te verstaan, zou men Israëliet moeten zijn, en 
zich geheel moeten kunnen verplaatsen in de beteekenis, die het land, Palestina, 
voor dezen had. Dat met het woord, dat ik door aarde vertaalde, in de eerste 
plaats aan het land is gedacht, lijdt geen twijfel. Ik vertaalde het, evenals b. v. 
Ps. XXV: 13, door „aarde”, om aan de belofte een meer algemeen karakter te 
geven; ik denk aan Matth. V:5, waar de Heer eenvoudig de woorden van vs. 11 
uit onzen psalm gebruikt. Trouwens voor den Israëliet is het heilige land de 
aarde, en de aarde het heilige land. Daar lag het met alles wat er van herinne- 
ring en verwachting, lijden en vreugde, beproeving en uitredding, vooral ook 
van ervaring van Jahwe’s hulp en nabijheid aan verbonden was. Was het niet 
het land van Jahwe, en was Israël zelf niet zijn volk, zijne gezegenden, vs. 22? En 
toch, het volk was niet thuis in dat land; vreemden heerschten er; het had het 
gevoel, er meer te worden geduld dan als rechthebbende beschouwd, er meer 
onderworpeling, verdrukte, gehate te zijn dan bezitter en meester. Maar zoo zal 
het niet bleven. Gelijk Jahwe den dag des goddeloozen ziet, zoo „kent” hij ook, 
maar in anderen zin, in dien van Ps. 1:6, de dagen der rechtvaardigen, vs. 18, 
d. w. z. hij let er op, en hij weet, hoe zy zijn, d. i. hoe hun leven is. En Jahwe 
heeft het recht lief, en laat zijne gunstgenooten niet in den steek, vs. 28. Hij 
zal zyn volk, de rechtvaardigen, niet overgeven in de hand dergenen, die het 
belagen, noch het veroordeelen, wanneer het gericht wordt, vs. 33; hij zal het 
verlossen en redden, vs. 40; en, gelijk het vs. 6 heet: uwe gerechtigheid doen 
opgaan als het licht f en uw recht als den middag . Hij zal het in eere herstellen 
en het verhoogen, vs. 34, om het land en, in dat land, de aarde te beërven, en 
als de goddeloozen verdelgd worden, zal men het zien. 

In dat licht ziet de dichter nu alles. In onzen psalm komt niets voor, dat 
zweemt naar gebed; het is alles verzekerdheid. Vs. 5 heet het: Jahwe zal het 
maken . Als men dat maar gelooft! Al de vermaningen van onzen psalm berusten 
daarop. Negatief komen dezen neer op het eene, dat wij reeds bespraken : vertoorn 
u niet over de boosdoeners , en wees niet naijverig op hen y die onrecht plegen . 
Positief hierop, dat men Jahwe vertrouwe, en de dingen hem overgeve, vs. 3. 
Wij hebben hier het motief van het bekende lied van Paul Gerhardt : „beveel gerust 
uw wegen” enz.. In onzen psalm komt dit telkens terug. Dat men zijn weg 
op Jahwe wentele, dat men hem zwijge en op hem hope, dat men hem verbeide, 
vs. 5, 7, 34! En naast het vertrouwen op God, staat het doen van zijn wil. Ook 
hier is alles zeer algemeen gesteld. Dat men het goede doe en afwijke van het 
kwade, vg. Ps. XXXIV: 15; dat men zich niet door het benijden derboozentot 
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zondigen late verleiden; dat men Jahwe’s weg beware! vs. 2, 8, 27, 34. Dit 
alles zijn vermaningen, maar het zijn ook onderstellingen. Vs. 9 worden de 
rechtvaardigen aangeduid als die Jahwe verbeiden; vs. 14, vg. ook vs. 37, als 
oprechten van gedrag; vs. 18 als rechtschapenen; vs. 30 heet het: de mond des 
rechtvaardigen vermeldt wijsheid , en zijne tong spreekt recht; de wet zijns Gods is 
in zijn hart ; zijne schreden wankelen niet. Doch ook in ander opzicht vallen 
in onzen psalm gebod en onderstelling, gebod en belofte samen. Op eigenaardige 
wijze is dit het geval in vermaningen als van vs. 3: bewoon de aarde en jaag 
getrouwheid na, en verlustig u in Jahwe , of van vs. 37 : en woon tot in eeuwigheid . 
In zekeren zin is hier de gebiedende wys slechts een andere vorm voor een 
belofte; maar toch is daarmee niet alles gezegd. Het is ook dit : „aanvaard, zonder 
vrees, de plaats, door God u aangewezen, en wees daar getrouw”. Op dat laatste 
ligt nadruk; Jahwe heeft het recht lief, vs. 28. Maar dat men dan ook gerust 
zy en zich verlustige in Jahwe; dat men geloove, dat hy u geven zal de wen- 
schen uws harten! vs. 4. 

Er is in onzen psalm ten opzichte zoo van den rechtvaardige als van den 
goddelooze een in het oog vallende tegenstrijdigheid, die echter voor het geloof 
geen tegenstrijdigheid is. De goddelooze machtig en sterk, den vrome vertredend, 
gewapend, geweldig, zich uitbreidend als een Libanons-ceder; en toch te zelfder 
tijd genoodzaakt te leenen en niet in staat het terug te geven, door God uitge- 
lachen met verbroken armen en boog, door eigen pylen verwond, zonder na- 
komelingschap, van de aarde verdelgd. En de rechtvaardige, nooddruftig en 
ellendig, weinig bezittend, voorwerp van verachting en haat; en toch, let op den 
vrome, en zie naar den oprechte , vs. 37. Reeds dit acht de dichter de aandacht 
waard, dat, terwijl de goddelooze uitgeroeid wordt, hem nakomelingschap verze- 
kerd is. Maar er is meer. Vanwege Jahwe, omdat deze een welbehagen heeft 
in zijn wandel, worden zijne schreden vastgezet; als hij valt, blijft hij niet 
liggen, want Jahwe steunt zijne hand, vs. 23, 24. Jahwe is voor eeuwig zyn 
deel, vs. 18. Vandaar dat het „weinige”, dat hij bezit, beter is dan de overvloed 
van vele goddeloozen, vs. 16. Hij wordt niet beschaamd, zelfs niet in boozen 
tijd; en tot in dagen van hongersnood toe wordt hij verzadigd, vs. 19. Ja, terwyl 
de goddelooze, hoe groot ook in schijn, leent en niet teruggeven kan, ontfermt 
zich de vrome, hoe weinig hij dan ook bezitten moge, den ganschen dag; hij 
geeft en leent uit, en zijn nakroost is tot zegen, vs. 31, 36. Wij vinden hier het 
stoutste woord, dat te dezen aanzien ooit is gesproken; ik ben jong geweest ; ook 
ben ik oud geworden, maar ik héb nooit gezien den rechtvaardige verlaten , noch 
zijn nakroost zoekende brood , vs. 25. En de dichter vat alles samen in het laatste 
woord van den psalm: het heil der rechtvaardigen is van Jahwe, hun sterkte in 
tijd van benauwdheid ; Jahwe helpt hen en redt hen uit; hij redt hen van de godde- 
loozen en verlost hen, want — en dit is het slotwoord, dat ons herinnert aan 
zooveel, dat wij reeds bespraken — zij schuilen bij hem . 

Men kan vragen, of het leven in zijn gewone ervaringen uitingen als van 
dezen psalm inderdaad bevestigt. Ik antwoord : laat men in het oog houden, dat 
ook bij het registreeren van wat als ervaringsresultaten geldt, alles afhangt van 
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het oog, waarmee men de dingen beziet. Wat de dichter hier geeft, is geloofs- 
uiting, niet meer en niet minder. Niet het wikkend en wegend verstand, dat 
een optelsom maakt van wat het alzoo in de wereld meent te hebben opgemerkt, 
en dat daarbij toch niet verder kan zien dan de oppervlakte, is hier aan het 
woord, maar het geloof in Jahwe, in wien men het leven gevonden heeft, en 
buiten wien men zich geen leven meer voorstellen kan. Hierin ligt het onder- 
scheid tusschen een psalm als de onze, en uitingen als van de vrienden van 
Job. Bij dezen een theorie, die buiten eigen leven om moet worden door- 
gevoerd, ook ten koste van het meest innig zelfbewustzijn van een lijder als Job. 
Hier — en dat is wat de psalm doet zijn, wat hij is — de uiting eener levende 
geloofsovertuiging, die, hoe dikwyls ook door de platte werkelijkheid gelogenstraft, 
toch ondanks deze, en haar als in het aangezicht geworpen, telkens weer wordt 
herhaald, die niets anders wil zien, en die met het geloof in Jahwe staat en valt. 

Het komt my voor, dat onze psalm zoo alleen verstaan worden kan. Die 
hem leest als een „leer”, kan niet anders dan zich er voortdurend aan stooten ; 
die er in ziet de uiting van levend geloof, kan zich verwonderen over de betrek- 
kelijke, schoon toch altoos betrekkelijke, gemakkelijkheid, waarmee het oog 
gesloten wordt voor de talrijke donkerheden, die er toch ook zyn, gelykvoorde 
vele, vele raadselen, die niet kunnen worden opgelost. Maar hy kan toch ook 
niet anders dan zich aangetrokken, getroffen, bemoedigd, ook gedragen gevoelen 
door het eenvoudig, blijmoedig geloof, dat zich in deze woorden uitspreekt, en 
dat, meer dan ooit een O. Tisch dichter vermoeden kon, zijn vervulling vindt 
in het nieuw-testamentische : alzoo is het met een iegelijk , die zich zelven schatten 
vergadert , en niet rijk is in God. Maar zoekt eerst het koninkrijk Gods en zijne 
gerechtigheidj en al deze dingen zullen u voorden toegeworpen. Vertrouw op Jahwe! 


Psalm XXXVIII. 


Een psalm; van David; bjj het gedenkoffer. 1 

vs. 2. Jahwe, straf mij in uwe verbolgenheid niet, 

en kastijd mij niet in uw gramschap, 

vs. 3. want uwe pijlen zijn in mij gedrongen 

en uwe hand is zwaar op mij. 1 2 

vs. 4. Er is niets gaafs in mijn vleesch vanwege uwe grimmigheid, 

1. Hebreeuwsch “psctbi benzoo boven Ps. LXX; de Statenvertaling heeft: om 
te doen gedenken. Waarschijnlijk is bedoeld het brengen van de n“OU<> v 9- 

t t : - 

Lev. 11:2 , V : 12, het z.g. gedenk - of aandenkingsoffer. 

2. In het Hebreeuwsch staat hier hetzelfde werkwoord als in den vorigen regel. 
Voor pnSPl kze men daarom pMpn. 
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niets heels in mijn beenderen vanwege mijn zonde, 
vs. 5. want mijne overtredingen sloegen boven mijn hoofd te zamen, 1 
als een zware last zijn zij mij te zwaar, 
vs. 6. Mijne wonden stinken en dragen, 2 
vanwege mijne verkeerdheid, 
vs. 7. Ik ben zeer gekromd en neergebogen, 

den ganschen dag loop ik treurende rond, 
vs. 8. want mijne lendenen zijn vol ontsteking, 3 
en niets gaafs is in mijn vleesch. 
vs. 9. Ik ben zeer verstijfd en verbrijzeld; 

ik kerm meer dan leeuwengebrul. 4 
vs. 10. Heer, voor u ligt al mijn begeeren, 

en mijn zuchten is voor u niet verborgen; 
vs. 11. mijn hart bonst; mijn kracht heeft mij begeven, 

zelfs het licht mijner oogen is van mij geweken, 
vs. 12. mijn vrienden en makkers vermijden mijn plaag, 5 
en mijne nabestaanden staan van verre; 
vs. 13. en die mij naar het leven staan, leggen strikken, 
en die mijn kwaad zoeken, spreken van verderf, 
den ganschen dag overleggen zij leugens. 6 
vs. 14. Maar ik, als een doove, hoor niet, 

en ben als een stomme, die zijn mond niet open doet, 
vs. 15. en ik ben als een man, die niet hoort, 

en in wiens mond geen tegenspraak is. 
vs. 16. Want u, Jahwe, verbeid ik; 

gij zult antwoorden, Heer mijn God, 
vs. 19. 7 want mijne schuld beken ik, 

ik ben bekommerd vanwege mijn zonde, 
vs. 17. Ik zeg 8 : „dat zij niet zich over mij verheugen, 

zich tegen mij grootmaken, wanneer mijn voet wankelt,” 


1 . Het is het beeld van een drenkeling, die zinkende is, de wateren sluiten zich weer 
ter plaatse, waar hij zonk. 

2. Het beeld van een melaatsche. 

3. De beteekenis van dit woord staat niet vast. 

4. Voor mp hart leze men J leeuw; men merke op, dat het volgende 
woord met een begint. 

5. Het woord voor „plaag", dat hier voorkomt, wordt vaak gebruikt voor melaatschheid. 

6 . Dit vs. maakt den indruk, een regel te veel te hebben. 

7. Met Duhm heb ik vs. 19 onmiddellijk naast vs. 16 gezet, omdat daardoor in alle 
opzichten de samenhang wint. 

8 . Ook dit vers begint in het Hebreeuwsch met 'p ; ik heb dit weggelaten. 
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vs. 18. want ik ben op het punt te vallen, 
en mijn smart is steeds bij mij. 
vs. 20. Die mij zonder oorzaak 1 bestrijden, zijn talrijk, 
en velen, die mij haten zonder reden, 
vs. 21. en die kwaad vergelden voor goed, 

mij belagen, omdat ik het goede najaag 2 
vs. 22. Begeef mij niet, Jahwe, 

mijn God, wees niet verre van mij. 
vs. 23. Haast u tot mijne hulp, 

Heer, mijn heil. 


Evenals Ps. VI, waarmee hij veel overeenkomst vertoont, en Ps. XXXII 
behoort Ps. XXXVIII tot het zevental in de oude christelijke kerk als boet- 
psalmen bestempelde liederen. Hij begint met dezelfde bede als eerstgenoemde: 
Jahwe, straf mij in uwe verbolgenheid niet en kastijd mij niet in uwe gramschap. 
Ook de onderstelling van beide psalmen is dezelfde. Wij hebben hier een lijder, 
naar wiens leven vijanden staan, en die op het punt is, aan zijne wonden te 
bezwijken. Ook hier gelijk dikwijls, ik denk o. a. aan Ps. XXXI, is dit beeld- 
spraak. Het is het gewone beeld van lichamelijk lijden, hier toegespitst tot dat 
van vreeselijke wonden, die het geheele lichaam bedekken, die stinken en etteren, 
en die den lijder zelfs voor zijn vrienden tot een voorwerp van afschuw maken ; 
vg., wat dit laatste betreft, Ps. XXXI : 12. Evenals Ps. VI en elders is deze lijder 
niet enkel een individu, maar ook het volk, beter nog: de gemeente van Israël. 

Voor deze opvattting, die aan het persoonlijk karakter van den psalm niet 
te kort doet, pleit met name de vergelijking met Jes. 1:5, 6. Onze psalm is als 
de terugslag daarop, op soortgelijke wijze als Ps. XXII dat is op Jes. LUI. 

Welke de historische toestand is, dien de dichter op deze wijze beschrijft, 
weten wij niet. Er zijn in de geschiedenis van Israël tijden te over, waarin, 
gelijk dit in onzen psalm geschiedt, woorden als van Jes. I volkomen terecht 
geacht konden worden, ten volle toepasselijk te zijn. Ook de aard van het lijden, 
overgebracht uit het beeld in de werkelijkheid, ontgaat ons dientengevolge. Is 
het bedoeld, wat ik noemen wil: uitwendig of geestelijk? Heeft het betrekking 
op het volksbestaan als zoodanig uit staatkundig oogpunt, dan wel op het leven 
der gemeente als godsdienstige grootheid? wordt het aangedaan door vreemde 
overheerschers, dan wel door afvalligen uit eigen kring? In elk geval, er is 
nood, diepgaande nood. De beeldspraak kon moeiljjk sterker genomen, deindruk, 


1. Voor levende, dat hier niet te verstaan is, leze men ojn zonder 

oorzaak. Zie de parallelle. 

2. Tusschen vs. 21 en 22 hebben de syrische vertaling en verscheidene handschrif- 
ten van de oude grieksche nog twee regels, die zich aldus laten vertalen : en z ü heb- 
ben mjj eenzaam weggeworpen als een verafschuwd ljjk, vg. eeniger- 
matc P. XXXI: 13. 
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die teweeggebracht worden moest, moeilijk meer die van algeheele rampzalig- 
heid zijn. Ik denk aan vs. 4, 6—2, 11, 12, 18: Kan het ellendiger? 

Onze psalm is dan ook in den meest eigenlijken zin, veel meer dan Ps. VI, 
waar dit alles maar aangeduid is, een lijdenspsalm. In dit opzicht herinnert 
hij aan Ps. XXII. Toch is er ook tusschen dezen en den onzen niet onbelangrijk 
verschil. Zoo wijs ik er op, dat juist dat wat Ps. VI en XXII met elkander 
gemeen hebben: de blijde verzekerdheid der in het geloof gegrepen verlossing, 
hier ontbreekt. Er is, zooals wij zagen, in beide laatstgenoemde psalmen, een 
plotselinge, schijnbaar niet gemotiveerde overgang, die hun juist hun eigenaardig 
karakter verleent: van klacht tot dankzegging, van vurig gebed tot het blijde: 
„God heeft geantwoord”. In onzen psalm vinden wij niets daarvan; het eenige, 
dat eenigszins dien kant uitgaat, is het korte woord van vs. 16: gij zult ant- 
woorden, Heer , mijn God. Voor het overige is alles gebed; de psalm eindigt in 
dit opzicht, gelijk hij begint. Zijn slotbede is: begeef mij niet , Jahioe , mijn God, 
wees niet verre van mij; haast u tot mijne hulp, Heer , mijn heil , vg. Ps. XXII : 12, 20. 

Maar er is nog een ander verschil. Ps. XXII is de lijdenspsalm bij uit- 
nemendheid, en, afgezien van het laatste gedeelte, niets anders dan dat. Wij 
vinden er in de hartaangrijpende klacht: mijn God, mijn God , waarom hebt gij 
mij verlaten ? een blootleggen voor God, in diepe ontroering, van den toestand, 
waarin de dichter verkeert, een vurige bede om hulp. Maar wij vinden er niet 
in het besef van te staan onder den toorn Gods, en dientengevolge, van dezen 
toestand door eigen zonde veroorzaakt te hebben. En dit juist is in onzen psalm 
wel het geval; sterker nog, heeft daarin den boventoon. 

De toestand, waarin hij verkeert, is door menschen teweeggebracht. Hij weet 
te staan tegenover lieden — hoe talrijk zijn zij, vs. 20 — die niets vuriger 
wenschen dan zijn ondergang; die geen middelen, hoe leugenachtig ook, ver- 
smaden om hem in het verderf te storten, en voor wie juist het goede, dat hij 
beoogt, zijn eigenlyk leven, een oorzaak is tot haat, vs. 13, 20, 21. In den psalm 
wordt dit duidelijk uitgesproken, en al kennen wij geen bijzonderheden, mij 
dunkt, ook de christelijke gemeente verstaat deze dingen; zij teekenen den 
toestand, waarin ook zy zich niet zelden in de wereld bevindt. Maar daarbij 
blyft onze dichter niet staan. Hij voelt in dat alles de pijlen Gods, die op hem 
zijn neergedaald, de hand Gods, die zwaar op hem drukt, vs. 3, de verbolgenheid 
Gods, Gods gramschap, Gods grimmigheid, vs. 2, 4, en hij voelt die als 
straf, vs. 4, 6. 

Vs. 5 heet het, dat zyne overtredingen hem over het hoofd zijn gegaan, en 
dat zij hem geworden zijn tot een last, te zwaar om te dragen. Naar israëlieti- 
sche beschouwing hebben wij daarbij te denken aan de gevolgen der zonde. In 
deze komt aan het licht, wat de zonde is. Gen. IV : 13 staat: „mijne zonde is 
te groot, om te torsen” (Statenvert. ten onrechte: „om vergeven te worden”) 
m. a. w. „ik kan al de gevolgen, die gij er aan verbonden hebt, niet dragen; 
ik kom er onder om”. In onzen psalm hebben wij iets dergelijks. Vandaar 
dat gevoel van ellende, dat ons er uit tegen komt, en dat den indruk maakt, 
meer te zijn dan alleen gevolg van het lijden zelf. Wij hebben hier hetzelfde 
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als in Ps. XXXII. Of deze zonde gevoeld wordt alleen als noodzakelijke onder- 
stelling der anders niet verstaanbare verbolgenheid Gods, dan of daarbij te denken 
valt aan bepaald aanwijsbare overtredingen, en in dat geval, welke, is voor ons 
evenmin uit te maken als dit, of er tusschen deze en den toestand, waarin de 
dichter verkeert, nog een ander verband is, dan een verband des geloofs, m. a. w. of 
deze toestand ontstaan is b. v. door het te heulen met vreemde overheerschers, 
of door het inleven in heidensche beschouwingen of door iets dergelijks, waarvan 
hij thans de rampzalige gevolgen ondervindt. Opmerking verdient, dat ook hier 
niet de minste sprake is van schuld tegenover de vijanden. Wat dezen tegen 
hem inbrengen, zijn leugens; zij hebben geen oorzaak voor hun vijandig gedrag; 
wat zij doen, is kwaad vergelden voor goed, vs. 13, 20—21. 

Doch hoe dit zij, er spreekt in onzen psalm zonde-bewustheid. De dichter 
kenmerkt deze zonde als „verdwaasdheid”, vs. 6; en hij is er bekommerd over, 
vs. 19. In dit opzicht verdient onze psalm veel meer dan Ps. VI den naam 
„boetpsalm”, en hij staat meer gelijk met den zooeven genoemden 32 sten psalm. 
Evenals in dezen vinden wij er het besef, dat wat het meest noodzakelijk is, is 
belijdenis van zonden, vs. 19, een zich zondaar willen weten voor God. 

Hiermee staat iets anders in onmiddellijk verband. Bij Ps. 6 sprak ik over 
de bede, waarmee de psalm aanvangt, ook in verband met Jer. X : 34. Dat zelfde 
geldt hier. Wat hij af bidt, is niet de straf als zoodanig, maar de toorn, de ver- 
bolgenheid Gods. De geheele toon van den psalm wordt daardoor beheerscht. In 
de andere psalmen, die ik noemde, Ps. VI, XXII, XXXI vinden wij voortdurend 
een beroep op de gunst van Jahwe, op zijn trouw, zijn gerechtigheid, zijn heiligen 
naam enz.. In onzen psalm niets daarvan; deze woorden, in het psalmboek 
anders schering en inslag, komen er zelfs niet in voor. Wat wij hier vinden, is 
iets anders. Als vs. 4—9 de ellendige toestand, waarin hij verkeert, geteekend 
is, heet het, vs. 10, Heer , voor u ligt al mijn begeer en, en mijn zuchten is voor u 
niet verborgen. Meer niet. En dan gaat de dichter voort in vs. 11 : mijn hart bonst, 
mijn kracht heeft mij begeven , zelfs het licht mijner oogen is van mij geweken enz.. 
Als God het maar weet, en hij weet het. 

In onzen psalm heerscht een merkwaardige lijdzaamheid. Van groote betee- 
kenis zijn de verzen 14 en 15: maar ik, als een doove, hoor niet, en ik ben als een 
stomme, die zijn mond niet open doet, en ik ben als een 'tnan , die niet hoort, en 
in wiens mond geen tegenspraak is. De bedoeling dezer woorden is duidelijk: de 
lijder laat alles over zich heengaan; hij spreekt niet tegen; hij doet zelfs geen 
poging zich te verdedigen tegen wat tegen hem ingebracht wordt. Er is verschil, 
maar ik denk toch vanzelf aan Jes. LUI: 7: hij werd verdrukt, en hij liet zich mis- 
handelen-, en hij deed zijn mond niet open; gelijk een lam werd hij ter slachtbank 
geleid, en als een schaap, dat stom is voor zijne scheerders, alzoo deed hij zijn mond 
niet open. Of ook aan de verklaring Jes. L : 6 : mijn rug bood ik aan hen, die 
sloegen, mijne kaken aan die den baard uittrokken; mijn gelaat verborg ik niet voor 
smaad en bespuwing. En zoo staat hij daar dan; zijne zonden maakt hij bekend; 
hij verzet zich niet. 

Hierin ligt de heerlijkheid, ook het aangrijpende van dezen lijdenspsalm. 
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Men kan hem noemen den psalm der berusting, van het stilzijn onder de straffende 
hand Gods. Zoo verbeidt hij Jahwe; deze zal antwoorden. Hij durft hem in het 
aangezicht zeggen: gij zuil antwoorden , Heer, mijn God . 

Ik merkte reeds op, dat onze psalm begint en eindigt met een gebed. Aan 
den aanvang : Jahwe, straf mij in uwe verbolgenheid niet, kastijd mij niet in uwe 
gramschap. Aan het einde : begeef mij niet, Jahwe, mijn God , wees niet verre van 
mij; haast u tot mijne hulp, Heer , mijn heil. Er is tusschen deze beden verschil, 
niet alleen in inhoud, maar vooral ook in toon en in stemming. De verklaring 
daarvan ligt voor een groot deel in vs. 17, in verband met vs. 18. De dichter voelt 
zich zoo zwak. Het is zulk een veelzeggende uitdrukking: mijne smart is steeds 
bij mij; hij gevoelt het einde nabij. En . . . dan zullen triomfeeren de velen, 
die, zonder oorzaak, goed met kwaad vergeldende, zich tegen den lijder gekant 
hebben, en niets liever willen dan zijn verderf. 

Die gedachte gaat den dichter door den geest, vs. 17: ik zeg : dat zij niet 
zich over mij verheugen, zich tegen mij groot maken, wanneer mijn voet wankelt. 
Maar kan God dat willen? het toelaten? het zoo ver laten komen? In onzen 
psalm ontbreekt eigenlijk iedere motiveering van het gebed. Hij bidt, stelt zich 
voor God in zijn jammerlijken, ellendigen toestand; God weet mijn begeeren; 
hij is stil en verbeidt. Toch, dat het zoover niet kome, dat de voet wankelt, en 
dat hij werkelijk valt. Immers, dat zou de triomf zijn van zijne, d. i. van Gods 
vijanden. En dat kan toch niet. 

Er wordt niet veel van gezegd. Het wordt alleen maar aangeroerd. Maar 
dat is genoeg. De straffende hand Gods kan tevens zijn de helpende hand Gods. 
Als bij maar niet verre is; als hij maar blijft, ook als hij straft, „mijn” God, de 
God Israëls, Jahwe; wij voegen er bij: „onze Vader, die in de hemelen is”. 

Wij kunnen het eigenlijk in eiken psalm opmerken, maar ook in dezen 
spreekt zooveel kennisse Gods; anders, om dien nu maar alleen te noemen, dan 
in Ps. XXII, maar daarom van niet minder beteekenis, en den psalm zulk een 
algemeen menschelijk karakter verleenend. Er ligt zulk een troost en bemoediging 
in. Ook hier vinden wij iets van dat pleiten op God tegen God, dat in het leven 
van geen enkelen zondaar, die God kent, ontbreekt. Hij weet zich gestraft, heeft 
zich gevoeld onder den toorn Gods. En toch, begeef mij niet Jahwe; mijn God , 
wees niet verre van mij ; haast u tot mijne hulp, Heer, mijn heil. Ja, ondanks alles: 
mijn heil! 
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Voor den orkestmeester. 1 Van Jeduthun.2 Een psalm, van David. 

vs. 2. Ik zeide: ik wil mijne woorden 1 2 3 bewaren, 
dat ik niet zondige met mijne tong; 
ik wil mijn mond een breidel aanleggen, 4 
zoolang de goddelooze bij mij is. 
vs. 3. Ik was stom en stil; 

ik vermeed ongepaste taal, 5 
maar mijn smart werd aangewakkerd, 
vs. 4. mijn hart gloeide in mijn binnenste; 

door mijn peinzen ontbrandde een vuur, — 
toen sprak ik met mijn tong: 

vs. 5. Maak mij bekend, Jahwe, mijn einde, 

en de maat mijner dagen, welke die is; 
laat mij weten, hoe vergankelijk ik ben. 
vs. 6. Zie, eenige handbreedten hebt gij mijne dagen gesteld, 
en mijn levensduur is als niets voor u; 
slechts tot ijdelheid is ieder mensch gezet. 6 
vs. 7. Slechts als een schaduwbeeld wandelt de mensch jseia. 
voor enkel ijdelheid spant men zich in; 
men stapelt op, en weet niet, wie het binnenhalen zal. 

vs. 8. Nu dan, wat verbeid ik, o Heer? 
op u is mijne hoop, 


1. Zie bij Ps. IV aant. 1. 

2. De mam Jeduthun komt voor 1 Ghron. X VI : 41 1 '. 2, Chron. V : 12, XXXV : 15 

als zijnde, evenals de namen Asaf en Heman, de benaming van een der drie zangers van 
David. Over de verbinding in ons opschrift van het „van Jeduthun" en „van David", 
laat zich niets met zekerheid zeggen. Boven Ps. LXII en LXXVII staat, in plaats van 
ptW'i? (°f jT'l'b) zooals hier, {of wrv^p-^?). Naar analogie van de wijze, 

waarop de praepositie yj elders in de opschriften voorkomt, kan daarbij aan een melodie 
zijn gedacht. 

3. Voor lees '“c" „woorden". 

- t : - t : 

4. Voor het tweede pn^lpK leze men rwÓDK- 

5. Volgens de tekstverbetering *• P • v. De masorethische tekst geeft 

geen verstaanbaren zin. 

6. Voor JjPrpD Tfè leze men pjnb’"»- 
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vs. 9. verlos mij uit al mijne overtredingen; 

stel mij niet tot smaad voor den dwaas, 
vs. 10. Ik ben stom; ik zal mijn mond niet open doen, 
want gij hebt het gedaan, 
vs. 11. Neem uwe plaag van mij; 

ik bezwijk vanwege de kracht 1 uwer hand. 
vs. 12. Kastijdt gij den mensch met bestraffingen vanwege de schuld, 
dan doet gij zijne schoonheid vergaan als een mot. 

Enkel ijdelheid is ieder mensch. sela. 

vs. 13. Hoor mijn gebed, Jahwe, en leen het oor aan mijn gekrijt; 
zwijg niet op mijne tranen, 
want ik ben een vreemdeling bij u, 
een bijwoner als al mijne vaderen, 
vs. 14. Wend den blik van mij af, 2 dat ik opvroolijke, 
voordat ik heenga, en niet meer ben. 


Ook Ps. XXXIX, die in dit opzicht veel overeenkomst vertoont met Ps. LXII, 
handelt over het stilzijn voor God. Hierin ligt de zakelijke band, die hem met 
Ps. XXXVIII verbindt, de natuurlijke verklaring van de plaatsing er van onmid- 
dellijk na dezen. Toch is er verschil. In Ps. XXXVIII verklaart de lijder een- 
voudig, dat hij zwijgt ; in onzen psalm vinden wy den strijd geteekend, dien dit 
kosten kan. 

Nemen wij den psalm, gelijk hij daar ligt, m. a. w. passen wij er niet de 
kunstbewerking op toe, die er in den laatsten tijd voor voorgesteld is, waardoor 
er geheele verzen uit wegvallen, en er inderdaad van den psalm iets geheel 
anders wordt, dan wat hij is, dan geeft hy ons veel tusschen de regels te lezen. 

Of de teekening beeldsprakig, d. w. z. als personificatie, dan wel eigenlijk 
bedoeld is, m. a. w. of het „ik” individueel, dan wel als gemeentelyk ik is 
bedoeld, doet niet ter zake. In ieder geval wordt ons hier een lijder geteekend, 
die begint met zyn lijden te willen opkroppen. Uit vrees, zich te zullen bezondigen 
door uitingen van ongeduld, ontevredenheid, misschien opstand tegen God, — 
ook met het oog op de goddeloozen in zijn omgeving, die er licht aanleiding in 
zouden kunnen vinden voor spot en godslastering, gelijk wij die in de psalmen 
dikwyls aangehaald vinden, heeft hij zich zelf het zwijgen opgelegd, vs. 2. Hij 
zit neder, diep ongelukkig, stil en stom. Ik denk aan den toestand van Job, gelijk 
ons die met een enkel woord geteekend wordt, vóór den aanvang der eigenlijke 
gesprekken : in dit alles zondigde Job met zijne lippen niet. Maar er is zwijgen, 
en zwijgen, berusting en berusting. Het is zoo volkomen natuurlijk, dat op Job II : B, 


1. Lees met den griekschen tekst rn^roa- 

2. Foor yapn. letterlijk: bestryk, leze men rü'UJ. verg. Job VII: 19 en XIV: 6. 
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en niemand sprak tot hem een woord, want zij zagen, dat de smart zeer groot 
roas, onmiddellijk volgt, H. 111:1, daarna opende Joh zijn mond en vervloekte zijn 
dag. Er is een zwijgen, dat in den grond der zaak buiten God omgaat, en dat 
niet is uit te houden, omdat het, hoe goed ook bedoeld, de kracht op onmen- 
schelijke wijze verteert. Ook in onzen psalm vinden wij dat. Het lijden wordt al 
zwaarder en zwaarder; het is, alsof het zwijgen zelf den gloed er van aan blaast : 
door mijn peinzen ontbrandde een vuur, en . . . toen sprak ik met mijn tong. En 
nu barst het los. 

Ik neem tusschen vs. 4 en vs. 5 een oogenblik pauze aan. Er heerscht in 
het tweede couplet een andere stemming, in zekeren zin reactie op die van het 
eerste. De lijder wendt zich tot God. Wie is hjj, dat hij heeft durven spreken, 
dat hij onder den drang van het lijden zich er niet van heeft kunnen onthouden, 
maar zich daarmee ook feitelijk gesteld heeft tegenover God? 

In hetgeen de lijder vraagt, dat God hem leeren moge, vs. 5; zijn einde, de 
maat zijner dagen, is niets, dat hij zelf niet weet. De bedoeling is niet, dat God 
hem den juisten dag zijns doods noeme of iets dergelijks. Dit alleen vraagt 
hij, dat God zelf hem bepale bij de kortheid zijns levens, hem voor zijn mogelijk 
einde plaatse, en hem er telkens weer een indruk van geve, hoe vergankelijk 
hij is. Immers de dichter weet het wel : God heeft zijn leven maar enkele hand- 
breedten gesteld, en tegenover God is zijn levensduur niets. En dat leven zelf, 
wat anders is het, waartoe anders is het gesteld dan tot ijdelheid? 

Naar een niet onwaarschijnlijke opvatting van het woordje sela , zie bij 
Ps. III aant. 1, wijst dit aan het zwijgen van het gezang, terwjjl alleen de 
muziek zich doet hooren. Hier is deze opvatting zeer op haar plaats. De zanger, 
onder den indruk van het juist gesprokene, houdt een oogenblik op; de muziek 
houdt aan, en straks heet het weer, met onbeschrijfeljjken weemoed: slechts 
als een schaduwbeeld wandelt de mensch; slechts voor ijdelheid spant men zich in; 
men stapelt op, en weet niet, wie het binnenhalen zal. Deze laatste woorden, ont- 
leend aan den oogst, herinneren aan die uit de bekende gelijkenis, Luk. XII : 20: 
gij dwaas, in dezen nacht zal men uwe ziel van u eischen, en hetgeen gij bereid 
hebt, mens zal het zijn? 

Er is iets ontzaglijk droefgeestigs in dit alles. In den l sten regel van vs. 7 
wordt gezegd, dat het leven, zooals het hier op aarde geleid wordt, toch eigenlijk 
geen werkelijkheid heeft; het is een schaduwbeeld, niets meer. In den tweeden 
ligt de nadruk op de tegenstelling tusschen het zwoegen, het zich druk maken, 
en datgene, wat het oplevert; ten slotte . . . niets. In den derden wordt zelfs 
bij dat, wat het meest voor de hand ligt, de zekerheid aangaande de erven, een 
vraagteeken gezet. En een mensch, bij wien dat alles nu zoo is, zou tegen God 
durven uitvallen en hem rekenschap vragen van zijn doen en laten ? Of ook : 
hij zou vreezen, door een zich zelf opgelegd zwijgen aan den eenen kant zich zelf 
voor zondigen, aan den anderen God voor bespotting te kunnen, te moeten vrij- 
waren; hij zou meenen, dat op die wijze Gods werk te zijnen aanzien zou kunnen, 
zou moeten deels verborgen worden, deels goedgemaakt. Alsof er ten slotte iets 
anders is dan God zelf. 

Valeton, Psalmen I. ^ 
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Er is tusschen het eerste en liet tweede couplet een afstand als van 
bruisenden hartstocht tot sterke depressie, een niet anders meer willen dan 
zich zelf in al zijn nietigheid kennen. Ook in het boek Job vinden wij dergelijke 
overgangen. In het eerste couplet hebben wij iemand, die het goed meent, maar 
die zich zelf overschat en die nu door zijn smart overmocht wordt; in het tweede 
iemand, die als gevolg daarvan allen moed heeft verloren, en die nu tot God 
zegt, „och, laat mij toch altijd maar voelen, hoe onbeduidend ik ben; ik weet 
wel, dat ik niets ben of niets heb, en niets kan”. Maar daarbij blijft het niet. 
De eigenaardigheid van het derde couplet is, dat de lijder zich stelt in de hand 
Gods. Wanneer men ziet op zich zelf, wat verwacht men dan nog? en wat 
anders kan men vóór zich zien dan den dood? Maar God is er; God! En nu 
spreekt het geloof: mijn hoop is op u! 

Er is strijd tusschen vs. 10 en vs. 4. Bovendien schijnt vs. 10 de boven 
gegeven opvatting van het eerste couplet te wraken, terwijl ook het slot van 
den psalm er mee in strijd schijnt te zijn. Toch is noch het een, noch het ander 
het geval. Als men het leven maar vat, dat er achter ligt, en ook in dezen mensch 
zich zelven maar herkent. Ik zeide reeds: er is zwijgen en zwijgen, berusting en 
berusting. Het zwijgen van vs. 10 is geen opkroppen, geen in zich zelf willen 
opsluiten van gevoelens, die er toch zijn, maar die men niet uiten wil, omdat 
men dit aan zich zelf en aan God meent verplicht te zijn. Maar het is een zich 
toevertrouwen aan God, schreiend misschien en met bevende lippen, maar toch 
met open oogen en met volle bewustzijn, zeggende „Heer, gij hebt het gedaan; 
en daarom, ik vraag niet, en ik oordeel niet, en ik zeg niet, dat het anders toch 
beter geweest ware, maar dat ik het nu maar aannemen moet en mij er goed 
en groot onder houden, en de eer Gods er zooveel mogelijk onder redden; ik 
weet van dat alles niet af; dit alleen weet ik: gij hebt het gedaan." Wat dit 
laatste betreft, vg. Ps. XXII : 32. 

Aan vs. 10 gaat vs. 9 vooraf. Het is de bede: „ verlos mij uit al mijn over- 
tredingen ”. Hierin ligt voor een goed deel het geheim van den overgang van 
de eene in de andere stemming. In het gevoel zijner absolute nietigheid, en in 
zich zelf niets vóór zich ziende dan den dood, heeft de lijder zich geworpen op 
God. Wat hij wacht, wacht hij van hem. Hierdoor ziet hij echter ook zich zelf 
in een ander licht. Dit is het, dat de lijder weet, niet te zijn, die hij zijn moet. 
Geheel zijn toestand zegt hem dat. Wij hebben hier de gewone gedachte, niet 
juist, dat iedere rampspoed straf is voor een bepaalde zonde, maar wel dat in 
het lijden zich in den regel openbaart het misnoegen Gods, m. a. w. dat men 
niet staat tegenover God, zooals men moest. 

Ook in vs. 12 spreekt deze gedachte zich uit. Ook hier de zucht: slechts 
ijdelheid is ieder mensch, maar daaraan voorafgaande dit, dat door de bestraffingen 
Gods zijn schoonheid vergaat, d. i. wat hem aantrekkelijk, begeerenswaardig 
maakt. De lijder voelt zich als Job in een toestand van „vergane schoonheid”. 
Hij teert weg als de mot; men zou kunnen zeggen, gelijk Job dat zoo dikwijls 
van zich zelven doet, dat hij alreeds niet meer is. Maar hij weet de verklaring 
daarvan. Kastijdt God den mensch met bestraffingen vanwege de schuld, 
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dan wordt hij aldus; want uit zich zelf is hij niets. Welnu, onze lijder aanvaardt 
dat; hij wil, indien ik zoo spreken mag, niet anders zijn dan God hem ziet. 
Maar hij vraagt, van zijne overtredingen te worden verlost. Dat hij om den wille 
zijner overtredingen den dwaas, d. i. den godlooze, vg. Ps. XIV : 1, die met God 
niet rekent, en voor hem niet anders heeft dan spot, niet tot een voorwerp van 
smaad worde! Hij heeft beproefd met het oog op God, zijn smart te verkroppen, 
maar hij heeft het niet kunnen doen ; nu, dat God voor hem opkome ! 

Zoo bezien, wordt dit vs. 10: ik ben stom; ik zal mijn mond niet opendoen; 
want gij hebt het gedaan , zoo iets gansch anders. Het is niet dat opzettelijke, 
gemaakte, men zou haast zeggen: onware zwijgen, dat voor zonde moet vrij- 
waren en Gods eer handhaven, maar het is de verklaring, stilzwijgend, bevend, 
geloovig, dat wat God doet, goed is. In toon herinnert het, al is het iets anders, 
aan het woord Mark. IX : 24, ik geloof, Heer , kom mijn ongeloovigheid te hulp . 
Het is uiting meer van wat men wil, dan van wat reeds is. 

En daarom is het ook niet in strijd met wat volgt. Een zwijgen als hier 
wordt bedoeld, sluit het bidden niet uit, maar voert tot gebed. Wat den lijder 
drukt, is Gods plaag; het is de bestrijding zijner hand, het is zijne kastijding. 
Toen antwoordde Job en zeide: zie , ik ben te gering , om te antwoorden ; ik leg mijn 
hand op mijn mond; ik heb eenmaal gespi'oken, maar doe het niet weer , en twee - 
malen, maar ga er niet mee voort. Ook in onzen psalm heerscht diezelfde stem- 
ming, maar daarom mag men toch zeggen: ik bezwijk , Heer, onder de bestrijding 
uwer hand; neem uwe plaag van mij weg . Die hierin strijd ziet, anders dan alleen 
in woorden en naar het uitwendige, ik vraag: kent hij het leven met God? Dit 
is mede de heerlijkheid er van, dat men zwijgen, en te gelijker tijd bidden kan. 
Zulk bidden wordt door God niet gewraakt. 

En nu het vierde couplet. Evenals Ps. XXXVIII behoort onze psalm tot 
die, welke geheel en al gebed zijn, en waarin niets voorkomt van dankzegging of 
triomf. Ook het vierde couplet is gebed, een gebed, dat God het gebed hoore, 
dat hij het oor leene aan het gekrijt, dat hij niet zwijge op de tranen des lijders. 

Eigenaardig is de motiveering daarvan. Het woord, dit ik door „vreemdeling” 
vertaalde, duidt aan een gast, iemand, die niet in zijn eigen woning, maar bij 
een ander in huis is. Nadruk ligt daarom ook op het „bij u”. Niet dit is hiel- 
de hoofdzaak, dat de psalmist verklaart, op aarde geen blijvende plaats te hebben — 
ik weet niet, of en in hoeverre daaraan gedacht is — maar dit is het, dat men zich 
weet een gast Gods, d. w. z. iemand, die, als bij hem inwonende, nu ook aan- 
spraak kan en durft maken op zijne bescherming. Dat hebben al zijne vaderen 
gedaan, dat doet deze lyder nu ook. Ook hier dus weer dat zelfde gevoel van 
geheele afhankelijkheid, dat wij in het derde couplet opmerkten, hier versterkt 
door de herinnering aan de verhouding, waarin Israël van oudsher tot God heeft 
gestaan. Maar, dat God, dien hij vertrouwt, dan ook daarmee rekene. Hij is het 
einde reeds zoo nabij. Dat hij nog eens moge opvroolyken, en de zon zien schijnen ! 

Dat is het gebed van vs. 14. De woorden er van herinneren aan Job : VII : 19, 
X : 20, 21, XIV : 6. In onzen psalm brengen zij een vreemd element, en dat 
alleen uit aansluiting aan genoemde plaatsen kan worden verklaard. Maar met 
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het oog op deze zijn zij duidelijk. Zij gaan uit van de onderstelling, dat Gods 
oog den lijder verschrikt. God zoekt zijne zonden, en dringt door met zijn blik 
tot in de meest verborgen schuilhoeken van zijn leven. Maar geen mensch 
houdt dat uit: ach , Heer, ik bezwijk. Dat God daarom zijn blik van den lijder 
afwende ! 

Men kan even goed bidden — in ons psalmboek komt het herhaaldelijk 
voor — : „o God, zie mij aan”. Alles hangt af van den aard van den blik. Hier, 
waar de lijder zich gansch en al „ijdelheid” voelt, voelt hij dien blik als straffend 
en doodend. Dat God hem neme, zooals hij is. „Ik ben stom; ik zal mijnen 
mond niet opendoen, want gij hebt het gedaan ; maar doorboor mij nu niet met 
uwen blik”. Wij staan hier voor een punt, waar alleen de nieuwe bedeeling de 
volle oplossing geeft. In Jezus Christus zijn de heiligheid en de genade Gods één. 


Psalm XL. 


Voor den orkestmeester 1 ; van David; een psalm. „ 

vs. 2. Verlangend heb ik Jahwe verbeid, en hij heeft zich tot mij geneigd, 

en mijn gekrijt gehoord, 

vs. 3. en mij opgetrokken uit den kuil des verderfs, 

uit het slijk van den modderpoel, 
en mijne voeten doen staan op een rots, 

mijne treden vastgezet; 

vs. 4. en in mijn mond een nieuw lied gegeven, 

een loflied onzen God. 

Velen zien het en vreezen, 

en vertrouwen op Jahwe. 

vs. 5. Heil den man, die Jahwe tot zijn vertrouwen stelt, 
en zich niet afwendt tot de overmoedigen, 
en tot hen, die afdwalen tot leugen. 

vs. 6. Groot gemaakt hebt gij, Jahwe mijn God, 

uwe wonderen en uwe raadsbesluiten jegens ons, 
niets is met U te vergelijken; 
wilde ik ze meedeelen en uitspreken, 

dan zijn zij te vele, om te tellen. 


1. Zie bij Ps. IV, aant. 1. 


Psalm XL. 


229 


vs. 7. In slachtoffer en spijsoffer hebt gij geen welbehagen, — 

ooren hebt gij mij gegraven ; 1 
brandoffer en zondoffer begeert gij niet; 
vs. 8. toen zeide ik : zie ik kom ; 

in de boekrol is het mij voorgeschreven. 2 
vs. 9. In het doen van uw welbehagen heb ik lust, 3 

en uw wet is in mijn binnenste, 
vs. 10. Ik verkondig gerechtigheid in do groote gemeente, 
zie, mijne lippen bedwing ik niet; 

Jahwe, gij weet het. 

vs. 11. Uwe gerechtigheid heb ik niet in mijn hart verborgen, 
van uwe trouw en uw heil heb ik gesproken; 

ik heb uw gunst en uw trouw niet verloochend voor de groote 

gemeente. 

vs. 12. Gij, Jahwe, houd uwe barmhartigheden niet van mij terug, 
uw gunst en uw trouw zullen mij voortdurend behoeden! 
vs. 13. Want tallooze kwade dingen hebben mij omgeven, 
mijne ongerechtigheden hebben mij ingehaald, 

zoodat ik niet zien kan; 
zij zijn talrijker dan de haren mijns hoofds, 

en mijn hart is mij ontzonken, 
vs. 14. Het behage u, Jahwe, mij te redden, 4 

Jahwe, haast u tot mijne hulp! 


1. Het woordje graven ziet op den vorm van het oor. De oude grieksche verta- 
ling, die Hebr. X : 5 wordt gevolgd, heeft: gjj hebt m ij een lichaam bereid. Er 
heeft hier een verwarring plaats gehad van de woorden wza ooren en oóifta lichaam. 

2. De tekst is hier allesbehalve duidelijk. .De Statenvertaling: is over m ij ge- 
schreven, is niet in overeenstemming met het Hebrceuwsch. De vertaling Hebr. X : 7 
in het begin des boeks, berust op misverstand. 

3. Hebr. X : 7 is het woord: heb ik lust weggelaten; de woorden: in het doen 
van uw welbehagen — dan te vertalen: om uw welbehagen te doen, — moe- 
ten daar dientengevolge verbonden worden met het voorgaande, zie, ik kom, dat daar- 
door meer beteekenis krijgt. 

4. Vs. 14 — 18 zijn in hoofdzaak gelijkluidend met Ps. LXX. Alleen ontbreken in 
laatstgenoemden psalm uit vs. 14 het eerste woord het behage u; uit vs. 15 de ivoor- 
den te zamen en om het te verdelgen, en uit vs. 16 het woordje van mfj. Ver- 
der staat daar in plaats van nysiu' laten verstommen, vs. 16, "'"d:' laten te- 

^ I ^ T 

rugkoeren, en in plaats van 'S-^njrP denkt aan mjj, vs. 18, haast u 

• t • t 

tot ray. Eindelijk behoort Ps. LXX tot de z.g. Elohim-psalmen — zie daarover de 
inleiding op het tweede boek. Vreemd is daarom , dat er toch het tweede Jahwe uit 
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vs. 15. Laten samen beschaamd en schaamrood worden, 

die mij naar het leven staan, om het te verdelgen; 
laten terug wijken en te schande worden, 

die lust hebben in mijn kwaad; 
vs. 16. Laten verstommen vanwege hun schande, 

die van mij zeggen: ha, ha! 
vs. 17. Laten zich verheugen en verblijden 

allen, die u zoeken; 

laten voortdurend zeggen: „Jahwe zij groot gemaakt”, 

die uw heil begeeren. 

vs. 18. Ik ben verdrukt en behoeftig; de Heer zorgt voor mij; 
mijn hulp en mijn redder zijt gij; mijn God, 

vertoef niet! 


Ps. XL heeft veel eigenaardigs. Hij begint met dankende erkenning van ver- 
kregen redding. Deze is vervat in woorden, die zeer sterk herinneren aan die 
van het gebed, waarmee de vorige psalm eindigt, vg. vs. 2 met Ps. XXXIX : 8, 
13. Het vermoeden, dat er tusschen beide psalmen samenhang zou zijn, wordt 
echter door den verderen inhoud er van niet bevestigd. Daarentegen zal de in 
het oog vallende overeenkomst zeker niet zonder invloed geweest zijn op de 
plaatsing er van. 

Het optrekken uit den kuil des verder fs en uit liet slijk van den modderpoel 
is beeldspraak. Daar waterlooze putten, waarin toch natuurlijk de modder bleef 
staan, in Israël als gevangenis gebruikt werden, is de beeldspraak volkomen 
doorzichtig ; en ook met het doen staan van de voeten op een rots en het vastzet- 
ten der schreden is dit als tegenstelling tegen het vorige het geval. Lang, vurig 
heeft de dichter gewacht; hij bevond zich in een toestand van hopelooze gebon- 
denheid, zonder grond onder de voeten, maar Jahwe heeft het roepen gehoord en 
verlossing en nieuwe vastheid geschonken. 

Uit vs. 8, in verband met Jer. XXXVIII : 6, op te maken, dat Jeremia de 
dichter van dezen psalm is, berust op miskenning der beeldspraak. Dat den 
dichter het verhaal omtrent Jeremia voor den geest heeft gestaan, is mogelijk, 
maar niet te bewijzen. Wat den lijder weervaren is, vindt zijn doel niet alleen 
in hem zelf. Ook anderen moeten het zien en er door komen tot erkenning van 
de grootheid van Israëls God. Wij hebben hier dezelfde gedachte als b. v. in Ps. 
XXII, en niet minder in den geheelen tweeden Jesaja: het lot, bepaald het lijden 


vs. 14 behouden is, en dat zelfs in het laatste vers het woord mijn God door Jahwe 
is vervangen. Dat hier vergissingen in het spel zijn, spreekt vanzelf. Vs. 15 is vrij 
wel eensluidend met Ps. XXXV : 4, terwijl vs. 16—17 veel overeenkomst vertoonen met 
vs. 25—27 van laatstgenoemden psalm. 
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en de verlossing van Israël zijn het middel, om de volkeren tot kennis van Jahwe 
te brengen. Daardoor wordt Israël zendingsvolk in eigenlijken, israëlietischen 
zin van dat woord. God heeft het gered; velen zien het , en vreezen , en — wat de 
hoofdzaak is — vertrouwen op Jahwe! 

Hiermede eindigt de strophe. In de tweede treedt naar voren, hoe de dichter 
zich tegenover Jahwe te gedragen heeft en gedraagt. De eerste woorden sluiten 
onmiddellijk aan de laatste der vorige strophe aan. Is het doel van de leidingen Gods 
met zijn volk, ook bij anderen het vertrouwen op hem wakker te maken, ook 
voor Israël is dat vertrouwen, dat geloof, gelijk wij het noemen zouden, dat alle 
te hulp roepen van andere helpers ten eenenmale buitensluit, eerste en alles be- 
heerschende eisch. Hier staat er tegenover het zich wenden tot overmoedigen en 
die afdwalen tot leugen , vs. 5. Het woord, dat ik door overmoedigen vertaalde, 
komt elders niet voor. Er mee verwant is het woord Rahab , dat als aanduiding 
van de half-mythologische zeeslang, ook als symbolische benaming van Egypte 
gebruikt wordt. Daarmee hebben wij hier echter niet te maken. Dat er hier mee 
zouden zijn aangeduid de onderdrukkers van Israël, geloof ik niet; veeleer zijn 
bedoeld degenen, die in eigen kracht of door het nemen van uitwendige maatre- 
gelen, door list en geweld verlossing zoeken aan te brengen en die daardoor op 
leugenpaden geraken. Bij leugen bepaald te denken aan afgoden , is niet noodig, 
al wordt het woord dikwijls daarvoor gebruikt. Hier is het al datgene, waarop men 
vertrouwt, maar dat toch niet helpen kan. Nu, heil den mensch, die zich niet 
tot de zoodanigen wendt, maar wiens vertrouwen alleen is op Jahwe, dat is het 
eerste, het meest algemeene; het is een belijdenis; ook een toetssteen voor 
eigen gedrag. 

In vs. 6 wordt herinnerd, dat voor een dergelijk gedrag jegens God waarlijk 
wel oorzaak bestaat. De dichter wendt zich hier rechtstreeks tot God. Deze over- 
gang van den 3 den tot den 2 den persoon geeft aan den psalm iets innigs. Het is, 
als brengt het den dichter, ook de lezers, nader tot God ; van de overdenking 
van Gods daden gaat het tot de gemeenschap met hem. Met de groote wonderen 
is natuurlijk in de eerste plaats aan de vs. 2, 3 bedoelde verlossing gedacht. Maar in 
hoeveel factoren gaat deze uiteen! hoeveel wonderen zijn er voor noodig geweest; 
hoeveel overleggingen ten bate van Israël liggen er aan ten grondslag ; ook hoeveel 
is er in allerlei opzichten aan voorafgegaan ! Hoe heeft Jahwe daarin zijne macht 
verheerlijkt! niets is bij hem te vergelijken! In deze woorden spreekt aanbidding, 
bewondering, dank. Er treedt in naar voren, wat ook bij II Jesaja zoo sterk op 
den voorgrond staat, de onvergelijkelijkheid van Jahwe, ook in het tot stand 
brengen der verlossing. De klassieke plaats er voor is Jes. LV:8, 9: want mijne 
gedachten zijn niet uwe gedachten en uwe wegen zijn niet mijne wegen, spreekt 
Jahwe , want , gelijk de hemelen hooger zijn dan de aarde , zoo zijn mijne wegen 
hooger dan uwe wegen , en mijne gedachten dan uwe gedachten . 

Hoe zal Israël God voor dit alles danken? In vs. 7—9 blijft de dichter God 
aanspreken ; toch ligt daarin ook iets van zelf-meditatie, een openleggen voor God 
van wat er in het hart omgaat. En dan komen hem het eerst voor den geest 
de offers. Maar God verlangt deze niet. Genoemd worden slachtoffer en spijsoffer, 
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brandoffer en zondoffer. Men kan den eersten regel van vs. 7 ook meer algemeen 
vertalen: „in offers en gaven hebt gij geen lust,” maar met het oog op den 
laatsten regel geef ik de voorkeur aan de door mij gevolgde vertaling. Voor 
„zondoffer” staat een eenigszins andere vorm dan die gewoonlijk gebruikt wordt. 
Men heeft zich verwonderd, dat hier sprake is van zondoffers, daar deze gclyk 
het heet vóór en niet na de redding gebracht worden. Ik acht dit een zonderlinge 
opmerking, niet alleen met het oog op het laatste gedeelte van den psalm, maar 
ook met het oog op het geheele karakter van Israëls godsdienst. Juist het telkens 
weer goed maken en goed houden van de verhouding tusschen God en zijn 
volk staat daarin op den voorgrond, en juist daartoe dienden de zondoffers. 
Bovendien strekt de opnoeming dezer verschillende offersoorten alleen, om op de 
geheele uitspraak meer nadruk te leggen; onder geenerlei benaming zijn de offers, 
dat wat God vraagt. 

Vooral, wanneer werkelijk in het begin van den psalm op de verlossing uit 
de ballingschap teruggezien wordt, heeft deze uitspraak iets zeer opmerkelijks. 
In de na-exilische gemeente wordt by toeneming gewicht gehecht aan den 
kultus. Met name na Ezra en Nehemia bestaat er gevaar, dat de godsdienst 
daarin hoe langer hoe meer opgaat; het offer predomineert. Toch niet overal en bij 
allen. Wat wy in onzen psalm voor ons hebben, is de nagalm van de oude 
profetische prediking; ik denk aan verklaringen als van 1 Sam. XV :22, Amos 
V : 21 v., Hos. VI: 6, VIII : 12, 13, Jes. 1:11 vv., Micha VI : 6 vv., Jer. VII : 21 vv.. 
Onze dichter heeft die verstaan. Ook in andere psalmen vinden wij iets dergelijks ; 
ik herinner alleen aan Ps. L:8 — 15, LI: 17 — 19, LXIX:31 v.. Niet het offer als 
zoodanig wordt hier gewraakt, maar wel dit, dat het beschouwd wordt als iets, 
dat in zich zelf Gode welgevallig is; Jahwe vraagt het niet; onder geenerlei 
benaming is het datgene, waarin hij lust heeft. 

Hierin ligt de macht der tegenstelling. Tegenover het kultische staat het 
ethische. In de profetische prediking wordt dit op verschillende wijze omschreven. 
Bij Amos staat op den voorgrond sociale rechtvaardigheid; bij Hosea het lief- 
hebben van en het rekenen met God; bij Jesaja en Micha nog meer algemeen het 
doen van het goede, zich openbarende in het oefenen van recht en het helpen 
van ongelukkigen ; bij Jeremia het wandelen in den weg, dien Jahwe voorschrijft; 
in het woord uit Samuël gehoorzamen en opmerken. 

Vooral aan dit laatste sluit onze psalm zich aan. Vs. 7, 8 zeggen dit op 
eigenaardige wijze. De gedachte in deze verzen is duidelijk, ook al schijnt er in 
den vorm iets gezochts te zijn. De uitdrukking: ooren hebt gij mij gegraven, 
doelt, wat de keuze der woorden betreft, op den vorm van het oor; men zou 
kunnen zeggen: „hebt gij my uitgehold”; wat den zin betreft, op het feit, dat 
God den mensch het orgaan, het vermogen, maar daarmee ook de verplichting 
gegeven heeft, zyn stem te hooren. Men heeft er in gevonden een zinspeling 
op de ceremonie uit Exod. XXI: 5, 6 als symbolische uitdrukking voor: „gij hebt 
my bij voortduring in uw dienst gesteld”. Afdoend bezwaar hiertegen is, dat 
het woord graven iets geheel anders aanduidt dan „met een priem doorsteken”, 
en dat dit laatste alleen geschiedt met het rechteroor, terwijl hier zeer algemeen 
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van „ooren” gesproken wordt. De grieksche vertaling, die Hebr. X : 5 gevolgd is, 
heeft: gij hebt mij een lichaam bereid . In laatstgenoemde plaats wordt, blijkens 
vs. 10, dit „lichaam” gedacht als de door God wel gewilde offerande, die als zoo- 
danig in de plaats der door God niet gewilde offers treedt. In de grieksche ver- 
taling zelf is niets, dat op deze tegenstelling wijst. 

Op de vs. 7 genoemde daad Gods volgt in vs. 8 de bereidwillige aanvaarding 
er van van de zijde des menschen. De tekst is hier allesbehalve duidelijk. Dat 
de grieksche vertaling, ook in dit opzicht in den brief aan de Hebreën gevolgd, 
heeft: „het begin des boeks”, in plaats van „boekrol”, berust op verwarring van 
enkele letters, maar doet weinig ter zake. Daarentegen laat de hebreeuwsche 
tekst de vertaling: is van mij geschreven , niet toe. Deze heeft aanleiding gegeven 
tot, berust mogelijk ook reeds op de meening, dat wij hier zouden hebben eene 
voorspelling aangaande den Heiland. In den brief aan de Hebreën worden deze 
woorden dan ook hem in den mond gelegd, en ligt daarin, gepaard aan de zoo- 
even genoemde opvatting van het „lichaam”, de kracht der redeneering. 

Met de boekrol zal wel bedoeld zijn een wetrol, vg. Hos. VIII : 12. Toch is 
ook hier veel onduidelijks. Aan onze „boeken Mozes” kan moeilijk gedacht zijn, 
wijl in de daar samengevoegde wetten het offer, als in bijzonderheden door God 
voorgeschreven, sterk op den voorgrond treedt. Niet onmogelijk is de geheele 
tweede regel van vs. 8 oorspronkelijk randteekening; aanleiding er toe kan ge- 
weest zijn, dat de verzekering: God vraagt geen offers, den Israëliet vreemd in 
de ooren moest klinken; zij kan dan bedoeld zijn öf als tegenspraak: „en toch 
zijn in de wet die offers voorgeschreven”, öf als nadere toelichting: „ook elders 
in de heilige rollen staan dergelijke eischen”. Zekerheid is echter ook langs 
dezen weg niet te verkrijgen. 

Ook het zie, ik kom , laat verschillende opvattingen toe. De meest eenvoudige 
is, de woorden te nemen als bereidverklaring van de zijde des dichters, de in 
de gave der ooren opgesloten verplichting te aanvaarden; derhalve als een een- 
voudig zie, hier ben ik. Toch is er ook zoo iets zeer ongewoons in. Gemakkelijker 
wordt de zin, wanneer men, zooals in den brief aan de Hebreën geschiedt, de 
woorden heb ik lust uit vs. 9 weglaat, en nu het zie, ik kom onmiddellijk met 
dit vers verbindt. Ik twijfel echter, of de hebreeuwsche tekst hier recht toe geeft. 
Bovendien is ook zoo de kracht van het „zie, ik kom”, nog allerminst duidelijk. 
Aan een komen „in de wereld” kan alleen gedacht worden by toepassing er 
van op den Heiland. In den psalm zelf gaat dit niet. 

In vs. 9 wordt de zaak, waarom het te doen is, duidelijk uitgesproken. 
Tegenover de „offers” staat het doen van Gods wil. Welnu, de dichter verklaart, 
daarin zijn lust te vinden. De beide regels van dit vers vormen een climax. 
Niet alleen dat hij den wil Gods wenscht te doen, hij heeft hem ook niet meer 
als een macht buiten zich staan, maar heeft hem opgenomen als in hart en 
nieren; hy is een deel geworden van het innerlijk zijn van den mensch. De 
meest innige godsvrucht is hier aan het woord; het is de gedachte van Deut. 
VI : 6, Jer. XXXI : 33 v.. Of bij het woord, dat ik door „wet” vertaalde, het be- 
kende woord thora } gedacht is aan een bepaalde geschreven wet, dan wel meer 
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algemeen aan de onderwijzing, aan wat wy zouden noemen: het woord Gods, 
laat zich niet uitmaken. 

Maar by deze gehoorzaamheidsbetuiging blijft het niet. Vs. 10, 11 is sprake 
van wat een behoefte is van alle levende godsvrucht, uiting te geven aan wat 
men heeft aan zijn God. Ook hier is overeenstemming met een der meest in het 
oog vallende trekken uit de prediking van II Jes. : de knecht van Jahwe moet 
getuigenis afleggen aangaande Jahwe. Dit geschiedt zwijgende en onwillekeurig, 
alleen reeds door het feit van zijn bestaan ; maar dit geschiedt ook — en alleen 
in zooverre is het een eigen daad — met volle bewustheid, luide. Uit de betui- 
ging: Jahwe , gij weet het , vs. 10, maak ik op, — en de opzettelijke verklaring, 
dat hij Gods gerechtigheid niet in het hart verborgen , en zijn gunst en trouw 
niet verloochend heeft, bevestigt dit — dat er voor den dichter allerlei bezwaren 
in den weg stonden. Het was niet zoo makkelijk — is het dat ooit? — het 
kostte zelfverloochening — doet het dat ooit niet? — maar toch hij deed het, 
en deed het blijde, in de groote gemeente. 

Als voorwerp dier verkondiging wordt genoemd Gods gerechtigheid, aange- 
duid door twee verschillende woorden, zijn getrouwheid en zijn heil, zijn gunst en 
zijn trouw. In de psalmen komen deze woorden ieder oogenblik voor. Het is 
niet noodig, ze hier afzonderlijk te ontleden. Zij duiden aan, dat God doet, wat 
hij zegt, dat men op hem aan kan, en dat, wat hij zegt en doet, heil is, gevolg 
van zijn gunst. Oude en nieuwe bedeeling vallen hier samen. Indien er iets is, 
dat beide gemeen hebben, dan is het dit, Ps. XXXVI : 6, Jahwe } hemelhoog is 
uw gunst ; uwe trouw tot de wolken. 

Het tweede gedeelte van den psalm is hiermee ten einde. Van het derde, 
vs. 12—18, zijn vs. 14—18, met enkele afwijkingen, (zie aant. 5) gelijkluidend 
met Ps. LXX. De vraag is, of deze een brokstuk is, dat tot een afzonderlijken 
psalm is geworden, dan wel een zelfstandig lied, dat in Ps. XL met een ander 
tot één geheel is vereenigd. Dat van dit laatste in onzen psalmbundel meer dan 
één analogon bestaat, is bekend; ik herinner alleen aan Ps. XIX en XXIV. De 
geheel andere toon van deze verzen schijnt er op te wijzen, dat het ook hier 
het geval is. Wij hebben hier in stede van dank voor genoten hulp, een bede 
om spoedige redding uit dreigend gevaar. De casuspositie schijnt derhalve anders 
te zijn. Toch geloof ik niet, dat deze opvatting juist is. Reeds vs. 12, 13 pleiten 
er tegen. Het slot van Ps. XL kunnen zij niet zijn. Toch ontbreken zij voor 
Ps. LXX. Men moet ze dus beschouwen, öf als vóór dezen verloren gegaan, óf, 
daar dit met het oog op den eenigszins anderen aanvang van Ps. LXX niet 
waarschijnlijk is, als opzettelijke schakel tusschen de beide liederen Ps. XL : 1— 11 
en Ps. LXX. Hiervoor maken zij echter met de volgende verzen te veel een geheel 
uit, terwijl tusschen vs. 11 en 12 evenmin een geleidelijke overgang is, als — 
ontbraken deze verzen — tusschen vs. 11 en vs. 14. Men kan zich een dergelijke 
opzettelijke verbinding ook moeilijk voorstellen. Ik geloof dan ook, dat Ps. XL 
één geheel is, waarvan het slot, uit voor ons onbekende oorzaken, in Ps. LXX 
tot een afzonderlijk lied is geworden. 

Hoe dan echter het verschil in toon te verklaren? Wij hebben hier een zelfde 
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verschijnsel als b. v. in Ps. XXII, met dit onderscheid, dat daar het gebed om 
hulp plotseling oversloeg in dankzegging, hier daarentegen de blijde erkenning 
van geholpen te zyn in vurig gebed om hulp. Vooral wanneer wy in onzen 
psalm tevens een gemeentepsalm hebben, is daarin niets vreemds. Het geeft ons een 
blik op den toestand, waarin zich Israël bevond, gelijk op de godsdienstige stem- 
ming, die daarvan het gevolg is. Israël is uit de ballingschap gered. Ópgetrok- 
ken uit den kuil des verderfs, heeft het weder vasten grond onder de voeten 
gekregen; nieuwe toestanden zijn aangebroken, die stof geven tot nieuwe liederen ; 
men mag ten aanhooren der wereld roemen in wat God heeft gedaan. Maar 
daarom is de toestand nog niet zoo, als men hem wenschen zou; en al wordt 
daardoor aan de beteekenis der verkregen verlossing niet te kort gedaan, er zijn 
nieuwe nooden ontstaan. 

Hieruit verklaart zich het derde gedeelte van den psalm. Dat vooral in vs. 
13 sterkere uitdrukkingen gebezigd worden, dan wij na het voorafgaande zouden 
verwachten, geef ik onmiddellijk toe. Toch laten zij zich wel verstaan : hoe heer- 
lijker de verlossing geweest is, hoe pijnlijker dit is. Komt er dan nooit een einde 
aan ? De dichter spreekt van ongerechtigheden , die hem hebben ingehaald, zoodat 
hij niet zien kan, die talrijker zijn dan de haren zijns hoofds en die hem allen 
moed ontnemen. Het beeld van het niet kunnen zien hadden wij ook in andere 
bewoordingen Ps. VI: 8; men gaat als in het donker voort. Vooral in de na- 
exilische periode voelt Israël zijn lijden als openbaring van den toorn Gods, d. i. 
als straf. Hoe zwaarder het lijden, hoe grooter ook de ongerechtigheden geweest 
moeten zijn. Maar vandaar dan ook het gebed. 

Vs. 12 vormt een antithese met de vorige verzen. In dankbare erkenning 
van wat God heeft gedaan, roemt de dichter zijn gunst en zijn trouw. Maar dat God 
dan ook zijn volk niet logenstraffe; dat hij zich niet terugtrekke en onwaar 
make, wat men van hem belijdt. Het is, alsof hij door de openlijke erkenning 
van zijn gunst, deze vasthouden wil. Er ligt nadruk op het voortdurend in vs. 12. 
Men kan niet buiten Gods gunst; vroeger niet, thans niet; het is altoos hetzelfde; 
het gebed lost de dankzegging af. 

In vs. 14 vinden wij dat gebed in zijn eenvoudigsten vorm. In de volgende 
verzen wordt het nader ontwikkeld. Deze herinneren aan Ps. XXXV : 4, 25—27, 
dat de vijanden beschaamd en schaamrood worden ; dat zij terugwijken en te schande 
worden; dat zij verstommen vanwege hun schande; de teekening van de vijanden 
is de gewone; zij. worden beschreven als menschen, die den dichter het leven 
niet gunnen, die hem willen uitroeien en zich verheugen in zijn ongeluk. De 
geloovige gevoelt, dat hij de wereld in den weg staat. Dat deze niet triomfeere ! 

In vs. 17 wordt in de woorden die u zoeken en die uw heil begeeren een karak- 
teristiek van den geloovige gegeven. Achter zyn gebed om niet beschaamd te 
worden, ligt de gedachte aan de eer van zijn God. Hij beroemt zich in zijn gunst 
en zijn trouw. Zal hij het kunnen blijven doen? In vs. 17 hebben wij weer dat 
voortdurend j waarop ik bij vs. 12 wees. De wensch, te kunnen blijven zeggen: 
Jahwe zij groot gemaakt y is de wensch, dat hij hem zal kunnen blijven prijzen. 
Maar hoe zou dit, als hij ten slotte toch in den steek laat, en het eenmaal gegevene 
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niet voortdurend bevestigt? Edoch, dat zal hij. Men kan niet zeggen, dat het 
slot van den psalm terugkeert tot zijn begin. Er ligt een groote afstand tusschen 
het eerste vers : verlangend heb ik Jahwe verbeid en hij heeft zich tot mij geneigd , 
en het laatste: ik ben verdrukt en behoeftig , de Heer zorgt voor mij . En toch is 
in beide hetzelfde geloof aan het woord. 

Er is in zooverre een daling in dezen psalm, dat bij den aanvang de 
gedachte wordt ingenomen door de herinnering aan de redding, die God geschonken 
heeft, en dat bij het slot het droeve heden weer de overhand heeft. Maar dit toch 
niet, zonder dat het eerste blijft nawerken. Er is in dat laatste vers iets melan- 
cholieks, dat sterk afsteekt tegen de opgewektheid vooral van het tweede deel 
van den psalm. Maar er iets niet minder innigs in. De psalmist kent zijn God: 
hij zorgt voor mij; en dan wordt het weer tweede persoon: mijn hulp en mijn 
redder zijt gij ; mijn Godj vertoef niet . 

Dit gebed is de resultante van al het voorafgaande. Er zijn psalmen, die in 
de diepte beginnen en in de hoogte eindigen. Wij hebben ze ook reeds gehad. 
Onze psalm gaat den tegenovergestelden weg. Hij begint in de hoogte d. w. z. 
bij God en wat hij heeft gedaan; en hij eindigt bij wat men zelf is en den nood 
van het heden. Maar de psalmist heeft toch zijn God. Hij is onze redder en onze hulp; 
wij hebben hem sterk verwacht en hij heeft zich tot ons geneigd; daarom ook 
nu: mijn God , vertoef niet. 

Ik denk, dat er weinig „geloovigen” zijn, in wier leven geen toestanden 
zijn als die, waaraan Ps. XL uitdrukking geeft: door God uit nooden gered, en 
daarom zijn redding uit nooden inroepend; kunnende danken en daarom voort- 
durend biddend; Gods gerechtigheid pryzend, en daarom vragende, niet te wor- 
den beschaamd. En onder dat alles niet anders wenschende dan uit dankbaar- 
heid Gods wil te doen, en zijn woord in zijn binnenste te hebben opgenomen. 
Is er iets beters? 
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Voor den orkestmeester;! een psalm; van David. 


vs. 2. Heil hem, die acht slaat op den geringe; 

ten dage des kwaads zal Jahwe hem redden, 
vs. 3. Jahwe zal hem bewaren en in het leven behouden, 
hij zal gelukkig geprezen worden in den lande, 
en gij zult hem niet prijsgeven aan de woede zijner vijanden. 1 2 


1. Zie by Ps. IV , aant. 1. 

2. De oude grieksche en andere vertalingen hebben hier, evenals in de vorige regels, 
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vs. 4. Jahwe zal hem ondersteunen op het ziekbed, 

en geheel zijn leger, als hij krank is, verandert gij. * 1 

vs. 5. Ik zeide: Jahwe, ontferm u mijner; 

genees mij, 2 want ik heb tegen u gezondigd ; 
vs. 6. mijne vijanden spreken kwaad over mij : 

„wanneer zal hij sterven, en zijn naam vergaan?” 
vs. 7. En komt iemand mij bezoeken, dan spreekt hij valschheid in zijn hart; 
hij zamelt zich snoodheid op; 
hij gaat naar buiten en spreekt er van. 
vs. 8. Samen mompelen tegen mij allen, die mij haten, 
tegen mij overleggen zij mijn kwaad: 
vs. 9. „een doodelijke kwaal heeft hem aangegrepen, 
en nu hij ligt, zal hij niet weder opstaan.” 
vs. 10. Ook mijn naaste vriend, op wien ik vertrouwde, 

die mijn brood at, heeft den hiel tegen mij opgeheven. 3 

vs. 11. Maar gij Jahwe, ontferm u mijner, en richt mij op, 
dat ik het hun vergelde. 

vs. 12. Hieraan weet ik, dat gij een welbehagen aan mij hebt, 
dat mijn vijand niet over mij zal juichen; 
vs. 13. wat mij aangaat, om mijne deugd houdt gij mij staande, 
en stelt mij voor uw aangezicht, eeuwiglijk! 


vs. 14. Geprezen zij Jahwe, de God Israëls, 
van eeuwigheid en tot eeuwigheid. 
Amen, Amen! 


den 3*'" persoon. In het Hebreeuwsch zijn dergelijke overgangen van den 3*“ in den 
2 J '" persoon niet ongeicoon , zie ook vs. 4. 

1. Ook afgezien van den overgang in den 2 J '“ persoon is deze regel niet duidelijk. 
Waarschijnlijk is de bedoeling , dat Jahwe ’s lijders ziekbed lot iets anders maakt dan 
het is, m. a. w. het door zijne vertroostingen zijn smartelijk karakter ontneemt. De tekst- 
emendaties, voorgesteld, ten einde een anderen zin te verkrijgen, schijnen mij weinig aan- 
nemelijk. 

2. Letterlijk: genees mjjne ziel. 

3. Letterlijk: heeft den hiel tegen mij grootgemaakt. Bij het hier 

gebezigde werkwoord zou men naar analogie van andere plaatsen vencachten als 

object r® mond. „Den mond tegen iemand groot maken", beteekent: „hem uit de 
hoogte, met allerlei grootspraak bejegenen.” De vertaling is onzeker. 
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In onderscheiding van de vorige psalmen maakt deze den indruk, een ge- 
heel persoonlijk karakter te dragen. De toestand, waarin zich de dichter bevindt, 
wordt in het tweede gedeelte van den psalm beschreven, vs. 5—10. Het is een 
toestand van ziekte, waarvoor „genezing” gevraagd wordt, en die, op dezelfde 
wijze als in de vorige psalmen, beschouwd wordt als gevolg van zonde, open- 
baring van niet te staan in de goede verhouding tot God. Aan het slot van 
vs. 5 is als tusschenschakel tusschen de bede: genees mij , en de motiveering: 
want ik heb tegen u gezondigd , in gedachten toe te voegen: „en ben dientenge- 
volge in den rampzaligen toestand, waarin gij mij ziet.” Of de „ziekte” hier 
in eigenlijken, dan wel in beeldsprakigen zin is bedoeld, is evenmin uit te 
maken als in andere psalmen, die wij bespraken. Trouwens niet de ziekte is 
hier de hoofdzaak. Erger is, dat ook deze lijder — gewone trek in de beschrij- 
ving van het lijden in de psalmen — zich het voorwerp weet van den haat 
zijner omgeving. Van bepaalde aanslagen op zijn leven, gelijk wij elders ver- 
meld vinden, is geen sprake. De „overleggingen” van vs. 8 zijn overleggingen 
over zijn toestand, dien men opzettelijk en vol „Schadenfreude” zoo donker 
mogelijk kleurt. Alleen in vs. 10 is iets, dat aan feitelijke mishandeling doet 
denken, maar dat als beeldspraak te nemen is: „het opheffen”, gelijk het heet, 
van den hiel tegen den lijder. Men dient hem, den machteloos nederliggende, 
een laatsten schop toe. In de aanhaling van dit woord Joh. XIII : 8 is dit laatste, 
zonder dat het nader uitgewerkt wordt, aanduiding van het zich tegen iemand 
keeren. De nadruk ligt daar uit den aard der zaak op het die mijn brood eet. 
Die den lijder zoo behandelen, zijn menschen, met wie hij in goede verstand- 
houding stond. Ook wat daarin smartelijk is, neemt de Heiland als van hem 
gezegd, op hem toepasselijk, in hem „vervuld.” 

Voor het overige wordt hier de houding der vijanden naar het leven ge- 
teekend. Zij verlangen naar zijn dood, vs. 6: maar dat niet alleen: op huichel- 
achtig vriendschappelijke wijze komt men den lijder bezoeken, vraagt naar zijn 
welstand, maar gaart onderwijl gegevens op, om zijn toestand in zoo slecht 
mogelijk daglicht te stellen. En ter nauwernood heeft men hem verlaten, of 
men haast zich, overal de meest ongunstige berichten over hem te verspreiden. 
Er ontstaat een vijandig gemompel te zijnen koste; men vertelt, dat hij alreede 
geoordeeld is. Een doodelijke kwaal heeft hem aangegrepen; vg. Ps. XVIII: 5; 
gedacht is, niet aan de een of andere zonde, maar aan een ongeneeselijke kwaal: 
nu hij ligt, zal hij niet weder opstaan. Het is dat iemand dood verklaren vóór 
zijn dood, dat wy ook wel kennen, en dat, meer nog in zedelijken dan in phy- 
sischen zin, zoo pijnlijk en zoo noodlottig is. 

Tegenover dat alles zoekt de lijder zijn hulp bij zijn God. Vandaar het 
gebed, vs. 5, 11: Jahwe , ontferm v, en — wat de menschen zeggen, dat onmo- 
gelijk is — richt gij mij op. Dit is het derde deel van den psalm. Er spreekt 
zich in uit het vaste vertrouwen, dat God den lijder niet laten zal in dendroe- 
vigen toestand, waarin hij verkeert. 

In vs. 11 treft ons de bijvoeging: dat ik het hun vergelde. Indien wij nog 
een bewijs noodig hadden, dat onze psalmen zijn èn zuiver menschelijk, èn 
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nog oud-testamentisch, wij zouden het hier hebben. Ook bij Ps. XVIII : 38 vv. 
bespraken wij dat. Er zijn in onzen bundel z.g. „vloekpsalmen”, die nog veel 
sterker uitlatingen bevatten, maar ook dit woord is allerminst „christelijk.” 
Er is een afstand, als tusschen den zondigen mensch en den heiligen, maar ook 
zich ontfermenden God, tusschen dit woord en de bede des Heilands: Vader , 
vergeef het hun , want zij weten niet y wat zij doen . Toch — moet ik misschien 
liever zeggen: juist daarom? — is ook deze bijvoeging in den psalm zoo na- 
tuurlijk, en verstaan wij ze zoo goed. 

Vooral in de beide laatste verzen drukt zich het bovengenoemde vertrou- 
wen uit. Dezelfde persoon, die vs. 5 had gezegd : want ik heb tegen u gezondigd , 
en daarom ben ik in een toestand, die mij genezing doet noodig hebben, durft 
rekenen op zijn God. Er is een scherpe tegenstelling tusschen de zoo even 
genoemde belijdenis, en de verzekerdheid, waarmee hy durft zeggen, dat God 
een welbehagen aan hem heeft, en dat daarom zijn vijand niet over hem zal 
jubelen; of ook, dat God hem staande houdt om zijn deugd en hem stelt voor 
zijn aangezicht, d. w. z. hem in gunst in zijne tegenwoordigheid toelaat, en hem 
daar staande houdt, eeuwiglijk. Maar ieder Christen verstaat dat. 

Men heeft gezegd, dat ook hier blijkt, dat er sprake is niet van een enkel 
persoon, maar van de gemeente. Ik stem natuurlijk toe, dat van deze als van 
een collectivum dergelijke tegenstellingen nog meer voor de hand liggen, maar 
ik ontken, dat zij niet ook aanwezig kunnen zyn in het leven van den geloo- 
vigen individu. Er is onderscheid tusschen wat een mensch is in zich zelf, en 
wat hij is naar het welbehagen Gods. Men kan door het lijden zich gebracht 
zien tot de erkenning, tegenover God niet te zijn, die men zijn moet, te hebben 
gezondigd en daarom te zijn onder de straffende hand Gods, en toch zich weten 
een voorwerp van Gods welbehagen, door hem staande gehouden om zijn deugd. 
Deze laatste is geen zondeloosheid. Er wordt mee bedoeld, dat men recht staat 
tegenover God, ook in de erkenning, tegen hem gezondigd te hebben en niet te 
staan in de goede verhouding tot hem. 

Ook in dit opzicht zijn de uitingen van Israëls vromen, niet het minst in 
de psalmen, zoo leerzaam, zoo vol Gods-, ook zoo vol zelfkennis. Niet ieder er 
van kan door een kind der nieuwe bedeeling worden overgenomen. In de nieuwe 
bedeeling worden, juist omdat zij in Christus zijn overbrugd, aan den eenen 
kant de tegenstellingen nog scherper gevoeld, en zijn zy aan den anderen kant, 
omdat zij in hare consequenties worden gezien, meer getemperd. Maar het is 
toch hetzelfde. In uitingen als van onzen psalm ligt zeer groot gevaar voor 
farizeïsme. Het verwondert mij niet, als men zegt, dat het er reeds in openbaar 
wordt. Maar het farizeïsme is uitwas; het is decaricatuur van de verzekerdheid, 
niettegenstaande zijn zonde door God te zijn aangenomen, te staan in zijn wel- 
behagen en dit te hebben aanvaard. Dat spreekt zich ook in dezen psalm zoo 
duidelijk uit. God houdt staande, omdat — en dat is in geestelijken zin de hier 
bedoelde deugd — men zich door God laat staande houden. God kan de vijanden 
niet laten triomfeeren, omdat hij daarmee zijn eigen werk te niet zou doen, het 
werk van zijn welbehagen, het volk, waarin hij zijn welbehagen heeft. Dat is 
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ten slotte de eenige zekerheid, die een geloovige heeft; God laat niet varen het 
werk zijner handen. Hij, die u riep, is getrouw. 

Hiermede is onze psalm ten einde. Ik liet echter het eerste gedeelte er van, 
vs. 2—4, nog ter zijde. Er is oogenschijnlijk weinig samenhang tusschen deze 
verzen en het vervolg. Wij hebben hier eene korte geluksprijzing, in den vorm 
o. a. van Ps. I en XXXII, van den man, die acht slaat op, m. a. w. die rekent 
met, en zich welwillend gedraagt jegens den geringe. 

Ook hierin, al staat het in de psalmen vrijwel op zich zelf, is iets eigen- 
aardig israëlietisch. Er is in den israëlietischen godsdienst iets krijgshaftigs. 
Jahwe is de God der slagorden; in zijn naam houwt men de vijanden neer. 
Maar aan den anderen kant is er ook een bepaalde voorliefde in voor het zwakke, 
dat niets is, en ook niets wil zijn in zich zelf. De door God gewilden zijn de 
ootmoedigen, en dezen zijn bij voorkeur te zoeken onder de ongelukkigen, de onder- 
drukten, de kleinen naar de wereld, de armen. Woorden als deze worden niet 
# zelden als synoniemen gebruikt voor „vroom”. In den psalmbundel liggen de 
voorbeelden daarvan voor het grijpen; wij hebben ze in de tot nu toe behan- 
delde psalmen meer dan eens gehad. 

Op deze lijn ligt nu ook het begin van onzen psalm. Is het kenmerk der 
god-loozen, de zwakken te onderdrukken ; die wil staan op den weg van Jahwe, 
doet dat niet. In de profetische prediking geldt dan ook als eerste eisch voor 
een leven naar den wil van Jahwe, niet alleen sociale rechtvaardigheid, maar 
ook barmhartigheid. Vooral ook in de deuteronomische wet komt dit uit. 
Weduwen en weezen, vreemdelingen en armen staan onder de bijzondere be- 
scherming Gods; wat groot is, wordt door God nedergeworpen ; wat ellendig en 
nooddruftig is, richt hij op. Ook in dit opzicht hooren wij in de zaligsprekingen 
des Heeren den nagalm, ook de „vervulling”, der oud-testamentische bedeeling. 
Zalig — eigenlijk evenals in onzen psalm: heil — de armen, de ootmoedigen, 
ook de barmhartigen. 

Wat de Heiland van deze laatsten zegt: want ook hun zal barmhartigheid 
geschieden , kan als opschrift gelden voor het eerste deel van onzen psalm. Onze 
dichter toch zegt, dat wie acht slaat op den geringe, ook zelf verzekerd kan zijn 
van de hulp Gods. Jahwe zal hem redden ten dage des kwaads, hem bewaren 
en in het leven behouden; „hij zal gelukkig geprezen worden”. Dat, vat men 
dezen psalm op als gemeen tepsalm, hierbij gedacht kan zijn aan het gelukkig 
bezit van Palestina, is mogelijk; waarschijnlijk schijnt het mij echter niet; hier 
vooral blijkt m. i. het individueel karakter van dezen psalm. 

Waarin ligt nu het verband van deze verzen met het volgende? Men kan 
het zoeken in de tegenstelling tusschen de door Jahwe betoonde barmhartigheid 
en het gedrag der vijanden. Wat dezen doen, is het tegenovergestelde van 
„barmhartigheid”. Maar zoo kan God ze dan ook niet laten triomfeeren; hij kan 
op den duur geen vrij spel laten aan onbarmhartigheid. 

Toch wijzen vooral het slot van vs. 3 en 4 op een ander verband. Onder 
hetgene, waarop de barmhartige rekenen kan, is ook dit, dat God hem niet prijs- 
geven zal aan de woede zijner vyanden, en dat hij hem op het ziekbed nabij 
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zal zijn. Op voor ons gevoel eenigszins zonderlinge wijze wisselen de derde en 
de tweede persoon elkaar hier af. Jahwe zal het doen; „gij, o God, zult het 
doen”. Het is, als spreekt zich in dit aanspreken Gods de verzekerdheid van den 
dichter nog sterker uit. Daarbij treft ons ook in ander opzicht de laatste regel 
van vs. 4 : God maakt het krankbed tot iets anders, dan het is. Ook de hardste 
peluw weet hij zacht te strijken voor dien, die barmhartigheid oefent. 

Deze verzen vormen den overgang tot hetgeen volgt. Aanleiding tot de ver- 
melding juist van deze zijde der barmhartigheid Gods is de toestand, waarin 
zich de dichter bevindt. Ook het: gij zult — naar een eigenaardige wending 
van het Hebreeuwsch, misschien nog dringender: en gij kunt — hem niet prijs- 
geven aan de woede zijner vijanden , vindt in het vs. 6 gezegde zijn natuurlijke 
verklaring. Maar zoo is ook het heil hem , die acht slaat op den geringe, het motief 
voor de bede: Jahwe , ontferm u mijner. De dichter is zich bewust, voor Gods 
aangezicht aanspraak te kunnen maken op ontferming. Hij heeft acht gegeven 
op den geringe. Dat God aan hem, den doodelijk kranke, nu ook waar make, 
wat hij eerst met zooveel verzekerdheid van hem gezegd heeft! 

Hierin ligt de eenheid van dezen psalm. Hij is de bede van een, die onder 
de oude bedeeling het: zalig de barmhartigen , want hun zal barmhartigheid ge- 
schieden , op zich zelf durft toepassen. 

Ook hier geldt, wat ik zoo even zeide van de uitingen der oudtestamentische 
vroomheid. Van hetgeen ons naar den aard der nieuwe bedeeling eisch van ge- 
bed schijnt te zijn, ontbreekt daarin dikwijls veel. Maar wat ons er in treft, is 
de volkomen onbevangenheid, wat ik zou willen noemen: de natuurlijk-subjec- 
tieve waarheid er van, dit, dat men de dingen, ook zich zelven, eenvoudig voor 
God durft leggen, zooals men ze, zooals men ook zich zelven, ziet. Er kan in 
de nieuwe bedeeling over en in een ziel meer licht opgaan, dan er in de oude 
over en in opgegaan is, maar moeilijk zal het zijn, ergens meer oprechtheid en 
waarheid te vinden, en daaronder meer behoefte aan God. Voor ons vormt dit 
mede de beteekenis van dezen psalm. 


Wat in vs. 14 staat, behoort niet meer tot den psalm. Het is het onder- 
schrift van het eerste boek, een lofverhefftng Gods, zooals wij ook onder de 
andere boeken vinden. Geprezen zij Jahwe , de God Israëls , van eeuwigheid en tot 
in eeuwigheid . Amen , amen ! 


Valeton, Psalmen I. 
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Tweede Boek. 


Met Psalm XLII begint in onzen tegenwoordigen psalmbundel het tweede 
boek, dat tot Psalm LXXII doorloopt. Van de liederen, waaruit het bestaat, dragen 
Psalm XLII, waarmee Ps. XLIII oorspronkelijk één geheel uitmaakte, totPs. XLIX 
het opschrift: van de Korachieten. Daarop volgt een lied, Ps. L, dat aan Asaf 
toegekend wordt, waarna de volgende weder het opschrift hebben: van David. 
Hiervan zijn alleen uitgezonderd Ps. LXVI, LXVII, en LXXf, bij welke iedere 
dergelijke aanduiding ontbreekt. Eindelijk draagt Ps. LXXII het opschrift: van 
Salomo. Over de beteekenis, die aan zulke opschriften moet worden gehecht, 
sprak ik in de inleiding. Aan het einde van dit boek, achter de doxologie, 
staat : de gebeden van David , den zoon van Isaï, zijn ten einde. De vraag is. of niet, 
met verandering in het Hebreeuwsch van één enkele letter, gelezen moet worden 
de lofzangen enz.. In ieder geval hebben wij hier het slot van een afzonderlijken 
„davidischen” bundel. 

Uit het derde boek Ps. LXXIII— LXXXIX worden dan ook nog als korachietisch 
genoemd, LXXXIV, LXXXV, LXXXVII en LXXXVIII, terwijl de daaraan voor- 
afgaande, evenals Ps. L, op naam staan van Asaf. Met groote waarschijnlijkheid 
heeft men hieruit opgemaakt, dat Ps. LI— LXXII eigenlijk niet op hun plaats 
staan. Plaatst men ze onmiddellijk achter Ps. XLI, dan kunnen zij geacht worden, 
met Ps. III— XLI, met welke zij, behoudens de genoemde uitzonderingen, het 
van David gemeen hebben, één grooten „davidischen” bundel te hebben gevormd. 
Het zooeven genoemde slotwoord: de gebeden — lofliederen — van David enz. 
komt dan ook tot zijn recht, terwijl de asafietische psalmen, voorafgegaan en 
gevolgd door korachietische } bij elkaar komen te staan. 

Wie met de Korachieten bedoeld zijn, is onzeker. Dat er bij gedacht is aan 
de nakomelingen van den uit Num. XIV— XVII bekenden Korach is niet meer 
dan waarschijnlijk. Terwijl Num. XVI: 32 de voorstelling wekt, dat met hem 
ook al de zijnen door vuur uit den hemel verteerd werden, heet het Num. 
XXVI : 11, niet onwaarschijnlijk tot verklaring van het bestaan dezer latere 
Korachieten: „maar de zonen van Korach stierven niet”. 1 Chron. IX : 17 vv. 
bekleeden Korachieten de betrekking van 'portiers en dorpclwachters in den tempel. 
Ook 1 Chron. XXVI : 1 — 19 is dit het geval. Daarentegen worden 1 Chron. 
VI : 33—38 en 2 Chron. XX : 19 Korachieten als zangers genoemd. Zij zijn hier 
overal levieten. Bovendien wordt 1 Chron. II : 42 v. melding gemaakt van een 
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judeeschen Korach uit het geslacht van Kaleb, en Gen. XXXVI : 5, 11, 16 van 
een Edomiet van dien naam. Hoe deze berichten met elkander te verbinden zijn, 
welke waarde er aan te hechten is, en wat er in meer dan één opzicht uit 
volgt, heb ik hier niet te bespreken. Voor de waardeering van onze „korachietische” 
psalmen geven zij niets. 

Ook over Asaf laat zich niets met zekerheid zeggen. 1 Chron. XVI : 5, 7, 
37 komt hij voor als het hoofd van een levietisch zangerkoor uit den tijd van 
David, met wien hij dan ook Neh. XII : 46 in éénen adem genoemd wordt ; 
2 Chron. XXIX : 30 heet hij een ziener , en zijn het zijne en Davids „woorden”, 
die ten tijde van Hizkia in den tempel gezongen worden. Bovendien is er in de 
boeken Ezra en Nehemia (Ezra II : 41 = Neh. VII : 44; EzralII : 10, Neh. XI : 22) 
meer dan eens sprake van de zonen van Asaf = Asafieten, als „zangers”. Als 
een van hen wordt Neh. XI : 17 met name een zekere Mattanja, zoon van Micha, 
zoon van Zabdi, genoemd. Dat er, evenals een davidische en een korachietische, 
ook een asafietische liederenbundel geweest is, lijdt wel geen twijfel. De daarin 
opgenomen liederen kunnen echter, blijkens hun inhoud, onmogelijk uit den tijd 
van David afkomstig zijn. 

Een bijzondere eigenaardigheid van dit tweede en van een gedeelte van het 
derde boek vormen de z.g. Elohim-jisalmen. Ps. XLII— LXXXIII. Dit zijn psalmen, 
waarin de naam Jahwe vermeden is en vervangen door den naam Elohirn =. God . 
Dat dit niet iets toevalligs is, is duidelijk, wanneer men bedenkt, dat in de beide 
laatste boeken, Ps. XC — CL, de naam Elohirn , God, als naam — plaatsen waar 
hij met bezittelijke voornaamwoorden verbonden is, en dus niet door den eigen- 
naam Jahwe kon worden vervangen, komen hier niet in aanmerking — behalve 
in Ps. CVIII, die uit twee Elohim-psalmen is samengesteld, slechts één enkele 
maal, Ps. CXLIV:9, voorkomt, terwijl wij er den naam Jahwe 339 maal aantref- 
fen. Iets dergelijks is het geval in het eerste boek, Ps. I— XLI. Den naam Elohirn 
als naam vinden wij hier slechts 15 malen, en dan nog bijna altoos op plaatsen, 
waar de naam Jahwe minder gepast zou zijn. Daarentegen komt de naam Jahwe 
hier 272 maal voor. In het tweede en in de eerste helft van het derde boek is 
de verhouding gansch anders. Den naam Jahwe vinden wij hier slechts 43 maal, 
den naam Elohirn 200 maal. Onder de plaatsen, waar nu Elohirn, God, staat, zijn 
er, waar duidelijk een wijziging is aangebracht. Men vergelijke Ps. L : 7 ik , God } 
ben uw God f met de standaarduitdrukking Exod. XX: 2 en elders : ik, Jahwe f ben 
uw God . Verder noem ik Ps. LXVIII : 2, herinnerende aan Num. X : 35, en 
Ps. LXVIII : 8, 9, overgenomen uit Richt. V : 4, 5, maar beide met verandering 
van den naam Jahwe in dien van Elohirn . Ook vergelijking van Ps. XIV en 
Ps. LIII leert ons hetzelfde. Dat het hier voor het recht verstand en de waar- 
deering der psalmen meermalen niet van belang ontbloot is, hierop te letten, zal 
blijken. 

Waaruit dit geheele verschijnsel te verklaren is, laat zich niet meer zeggen. 
Het waarschijnlijkste is, dat deze psalmen behoord hebben tot een in hoofdzaak 
korachietisch-asafietischen, maar voor een gedeelte ook davidischen — bundel, 
afkomstig uit, of althans voornamelijk gebruikt in een kring, waarin men Jahwe 
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vermeed. Waarom men dit hier wel, elders niet deed, is geheel onbekend. Dat 
in den laatsten tijd van Israels volksbestaan, op grond van Exod. XX : 7, 
Lev. XIX: 12, XXIV : 11, 16, het gebruik van den naam Jahwe vermeden en ten 
slotte geheel ter zijde gesteld werd, zoodat alle zekerheid omtrent de rechte 
uitspraak er van verloren ging, weet ieder. Het gaat echter niet aan, op grond 
daarvan alleen den bundel der Elohim-psalmen voor zooveel jonger te houden 
dan de rest. 

Volledigheidshalve moet nog vermeld worden, dat ook in de Elohim-psalmen 
de naam Jahwe niet geheel ontbreekt. In een refrein als van Ps. XLVI kan 
men hem opzettelijk behouden hebben. Elders is hij mogelijk door onachtzaam- 
heid van afschrijvers weer in den tekst gebracht. Zoo is b. v. in Ps. LXX = 
Ps. XL: 11— 19 driemalen de naam Jahwe in Elohim veranderd, maar daaren- 
tegen toch tweemalen de naam Jahwe gebruikt, eens zelfs, waar Ps. XL heeft 
mijn God. 

In Ps. LXXXIV-LXXXIX is het spraakgebruik, wat den Godsnaam betreft, 
weifelend. 


Psalm XLII en XLIII. 1 2 3 


Voor den orkefltraeester2; een 8; van de Koraohieten. 

vs. 2. Gelijk een hinde, 4 5 die naar waterstroomen smacht, 
alzoo smacht mijne ziel naar u, o God! 
vs. 3. Mijne ziel dorst naar God, naar den levenden God; 

wanneer zal ik komen en Gods aangezicht zien? 6 


1. Dat deze twee psalmen inderdaad één geheel uitmaken, laat zich met het oog op 
het refrein niet betwijfelen. Ook de inhoud bevestigt het. In een zeker aantal hebreeuw- 
sche handschriften komen zij nog voor als één lied. Daarentegen hebben ook de oudste 
vertalingen ze reeds gescheiden. Wat tot de splitsing aanleiding gegeven heeft , laat zich 
niet nagaan. 

2. Zie bij Ps. IV, aant. 1. 

3. Zie bij Ps. XXXII, aant. 1. 

4. De masoreth. tekst heeft „ hert ”, maar de vrouwelijke vorm van het werkwoord be- 
wijst, dat aan een hinde is gedacht. 

5. De gewone vertaling luidt : en voor Gods aangezicht verschijnen. 
Zij berust op de zeker foutieve vocalisatie van het werkwoord in het hebreeuwsch — 

nifal, in plaats van pftHfcO» hal. Dan zou echter het voorzetsel voor in het 
hebreeuwsch moeten zijn uitgedrukt, wat niet het geval is. Hetzelfde vinden wij Jes. 
1:12 , terwijl Exod. XXXIV : 24, Deut. XVI : 16, XXXI : 11 dooi' het gebruik van de 
z.g. nota accusativi de woorden Gods aangezicht uitdrukkelijk als object van het 
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vs. 4. Mijne tranen zijn mij tot spijze, dag en nacht, 

omdat men den ganschen dag tot mij zegt: waar is uw God? 
vs. 5. Hieraan wil ik gedenken — en mijne ziel in mij uitgieten — 
dat ik voorttrok in den kring der edelen * 1 naar Gods huis, 
onder jubel- en lofgezang, een feestvierende menigte, 
vs. 6. Wat buigt gij u neder, mijne ziel, en woelt gij in mij? 

Verbeid God, want ik zal hem wederom loven, 

(als) de verlossing mijns aangezichts en mijn God! 2 

vs. 7. Mijne ziel buigt zich neder in mij; 

daarom 3 gedenk ik uwer van uit 4 het land van den Jordaan 
en der Hermons, uit het gebergte Mits'ar. 
vs. 8. De eene watervloed roept den anderen bij het gedruisch uwer stroomen ; 

al uwe brandingen en golven gaan over mij heen! 
vs. 9. Des daags gebiedt Jahwe zijne gunst 
en des nachts is zijn lied 5 bij mij, 
een gebed tot den God mijns levens, 
vs. 10. Ik zeg tot God: mijn rots, waarom vergeet gij mij? 

waarom ga ik treurende rond door den druk mijner vijanden? 


werkwoord zijn aangeduid . Daarentegen vinden wij het in al deze plaatsen ontbrekende 
voorzetsel wel , Exod. XXIII : 17 en Ps . LXXXIV : 8. Dat de onjuiste vocalisatie gevolg 
is van een al te letterlijke opvatting van Exod . XXXIII : 20 lijdt wel geen twijfel . De 
uitdrukking Gods aangezicht zien bctcekcnt God in zijn heiligdom ontmoeten. 
Ook van het bekende gezegde , dat God zijn aangezicht voor niemand verbergt , vinden 
wij hier de verklaring . 

1. Een niet onaannemelijke conjectuur is, dat men lezen moet 102 in den 

kring der edelen, in plaats van " ZZ- 

2. De hebrceuwsche tekst heeft zjjns aangezichts, en brengt m \j n God tot 
het volgende vers. Dit zps is hier onverstaanbaar. De tegenwoordig algemeen aan- 
genomen, ook door mij gevolgde vertaling berust eenvoudig op een andere afbreking der 
woorden, en eene daarmee samenhangende andere versverdeeling. 

3. Velen verstaan dit d a a r o m in den zin van daarom dat, waarbij zij zich 
op het minder nauwkeurig gebruik van dergelijke woordjes meenen te mogen beroepen. 
De verklaring zal doen zien, dat deze opvatting onjuist is. 

4. Het hier door van uit vertaalde voorzetsel kan ook beteekenen verre van. Zij, 
die het zoo opvatten, vinden in de woorden: land van den Jordaan en der 
Hermons en hot gebergte Mits’ ar, een algemeene aanduiding van het heilige 
land, buiten welks grenzen zich de dichter dan bevinden moet. Bij de gewone, ook door 
mij gevolgde opvatting is de dichter in het gebied van den Hermon , icaar de Jordaan 
ontspringt. 

5. Niet onwaarschijnlijk moet in de plaats van dal, hoewel dan onregel- 

matig geschreven, z \) n lied beteekent, gelezen worden Pivci lied. De vertaling luidt 
dan: en des nachts is er een lied bjj m\J. 
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vs. 11. Met een doodsteek in mijne beenderen smaden mij mijne tegenstanders, 
daar zij den ganschen dag tot mij zeggen: waar is uw God? 
vs. 12. Wat buigt gij u neder, mijne ziel, en woelt gij in mij? 

Verbeid God, want ik zal hem wederom loven, 

(als) de verlossing mijns aangezichts en mijn God! 

XLI1I:1. Doe mij recht, o God, en voer mijne twistzaak 
tegen het hartelooze volk, 
red mij van de lieden des bedrogs en des onrechts, 
vs. 2. Want gij zijt de God mijner bescherming, waarom verstoot gij mij? 

waarom ga ik treurende rond door den druk mijner vijanden? 
vs. 3. Zend uw licht en uw trouw! dat die mij geleiden, 

mij brengen naar uwen heiligen berg, naar uwe woningen, 
vs. 4. dat ik kome tot het altaar Gods, tot den God mijner juichende vreugde, 
en u met de harp love, o God, mijn God! 1 
vs. 5. Wat buigt gij u neder, mijne ziel, en woelt gij in mij? 

Verbeid God, want ik zal hem wederom loven, 

(als) de verlossing mijns aangezichts en mijn God! 


Op aangrijpende wijze geeft deze psalm uiting aan het verlangen naar God. 
Voor den oud-testamentischen dichter vindt de gemeenschap met God hare 
natuurlijke uitdrukking in den eeredienst in het heiligdom, en met smachtend 
verlangen wendt hij dan ook zijne oogen daarheen. 

Hij bevindt zich, indien ik vs. 7 goed versta, in het hooge noorden van 
Palestina. Ik stel mij voor, dat het nacht is, vs. 9. In zijneonmiddellijke nabij- 
heid hoort hij den donder der watervallen, b. v. van het Muzerib-meer of van de 
Jordaan-bron bij Paneas. De eene golf rolt over de andere heen, zonder ophouden, 
één onafgebroken stortvloed. Het is voor hem het beeld van het lijden, dat zonder 
verpoozing over hem heengaat. Waarin het bestaat, laat zich niet dan zeer alge- 
meen zeggen. Hij is in de macht van zijn vijanden; bedrog en onrecht zijn 
jegens hem gepleegd; hij is overgeleverd aan het hartelooze volk . Ook zijn ver- 
wijderd zijn van Jeruzalem, van het heiligdom, van de altaren Gods behoort tot 
zijn lijden, maakt er wellicht den scherpsten prikkel van uit. 

Doch neen, er is nog iets ergers. Dit, dat zijn toestand een démenti schijnt 
te geven aan alles, wat hij met zooveel verzekerdheid van zijn God heeft geloofd 
en gezegd en geroemd. Zijn toestand maakt den indruk, dat hij door God ver- 
laten is. En nu spot men met hem, en wondt hem op de allergevoeligste plek. 
Waar is nu uw God? 


1 . De uitdrukking : God, m \j n God staat hier , tengevolge van het elohistisch 
karakter van dezen psalm, in de plaats van het gewone en ook hier zekei' meer oor - 
spronkelijke , Jahwe, m ij n God. 
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Dat is nog meer dan de eenvoudige, ook dikwyls in den bijbel voorkomende 
vraag: „waar is God? ik zie zijn wereldbestuur, zijne leidingen niet”. Alle nadruk 
valt hier op het: uw God. In tweeërlei opzicht. In de eerste plaats, omdat er mee 
gedoeld wordt op het Godsvertrouwen, dat zijn kracht en zijn trots was, en 
waarmee hij nu toch bedrogen schijnt te zyn uitgekomen. Maar dan ook in de 
tweede plaats, omdat er een blaam mee wordt geworpen op God, op dien God, 
in wiens gemeenschap zyn zaligheid ligt, dien hij liefheeft, en wiens eer hem 
boven alles gaat. Uw God. Ik weet niet, of wij in het „hartelooze volk” te zien 
hebben heidenen, niet-Israëlieten, die zich tegenover Jahwe op andere góden 
beriepen, en die nu het handtastelijk bewijs schijnen te hebben, dat hun God 
machtiger is dan die van Israël; dan of wy het hebben op te vatten in meer 
beeldsprakigen, ik zou haast zeggen, meer geestelijken zin, als bedoeld van die 
onverschilligen, naam Israëlieten, zooals er in latere eeuwen van Israëls volks- 
bestaan zoo talloos vele waren, die, schoon behoorende tot het volk Israël, met 
het wezen daarvan gebroken hebben, die zich hebben losgemaakt van den wer- 
kelijken israëlietischen godsdienst, om nu, laat mij zeggen, in hellenistischen 
werelddienst, te spotten met het oude geloof. Wat een prachtige aanleiding daar- 
toe in het lot van dezen vrome, die zoo zeker was van zijn, d. i. van Israëls, 
van Israëls d. i. van zyn God. Waar is nu uw God? Onze dichter voelt al den 
smaad, dien naar menschelyke, oppervlakkige beschouwing zyn ongeluk den 
God Israëls aandoet, en van alles smart dat hem het meest. Hij heeft geroemd 
in zijn God, en God heeft hem losgelaten en hem verstooten ; hij heeft vertrouwd 
op zijn God, en God heeft zijn vijanden over hem doen triomfeeren. Tot twee 
malen legt hij dit alles voor God neer. Het doet hem voortgaan in rouwgewaad ; 
het maakt, dat zijne tranen dag noch nacht ophouden te vloeien, dat hij zich er 
als het ware mee voedt, dat zy hem zijn als zijn dagelijksch brood. En nog 
meer. In vs. 11 wordt gesproken van een doodsteek in zijne beenderen, waarmee 
zij hem hoonen. Wij kunnen dat woord doodsteek evengoed vertalen door verbrij- 
zeling. Hun hoon achtervolgt hem ; dag aan dag moet hij dien weder aanhooren ; 
hij grypt hem aan; hij zet zich vast in zijn leven; hij is als een doodelijke pijl, 
die hem getroffen heeft en waarvan hij niet weer los worden kan; en omdat 
hij er niets tegen zeggen kan, verbrijzelt hy hem. Wij kunnen ons zulk een 
toestand, al is het misschien niet in die mate, zoo goed indenken, en wij gevoelen 
er al het vreeselijke van. 

Maar des te heerlijker wordt ons dan ook deze psalm. Deze psalm is een 
worsteling man tegen man. Aan de eene zijde het brandend verlangen naar God. 
Het beeld, waarin dit wordt uitgesproken, verstaat ieder. Het is een van die, om 
zoo te zeggen, spreekwoordelijk geworden beelden, waaraan de bybel zoo rijk is. 
Onze psalm ontleent er zijn naam aan; het is de psalm van het hijycnde hert. 
Ik vertaalde hinde, omdat het werkwoord in het Hebreeuwsch in het vrouwe- 
lyk staat. 

Eigenaardig is in verband met dit beeld de uitdrukking: levende God. vs. 3. 
In vs. 9 wordt dat de God mijns levens. Dit laatste berust op het eerste, maar 
het is er ook de explicatie van. Een doode God kan niets doen, allerminst den 
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dorst lesschen van het naar hem uitgaande menschenhart; er gaat ook geen leven 
van uit. Men kan zeggen, dat de woorden een cloode God in zich zelf een tegen- 
strijdigheid zijn, en dat zoo ook het woord levend als nadere aanduiding Gods 
overbodig is. In theorie moge dat zoo zijn; in de practijk is het niet zoo. Zoo 
heel velen buiten en in Israël, ook buiten en in de christelijke gemeente, hebben 
een dooden God of doode Goden, en leggen zich daar rustig bij neer. Men heeft 
zulk een God; men dient hem, maar men bekommert zich niet verder om hem, 
en verwacht in den grond der zaak, in het diepst van zijn gemoed, ook niets 
van hem ; het is alles maar schijn. Bij den dichter van dezen psalm — en ieder 
vrome verstaat dat — is het anders. Onze psalm is rijk aan allerlei uitingen 
over God, en zij zoggen alle, wat de dichter aan God heeft gehad. Hij is de 
levende, de God zijns levens; hij is zijn God, de verlossing zijns aangezichts. 
Dat laatste is weder zulk een eigenaardig woord. Aangezicht is natuurlijk persoon. 
Maar dan staat er in het Hebreeuwsch in het meervoud \ verlossingen. De Staten- 
vertaling heeft daarom menigvuldige verlossing ; en het is waarlijk niet noodig, 
met sommigen dat meervoud door conjectuur uit den tekst te verwijderen. In 
het Hebreeuwsch komt zulk een meervoud dikwijls voor, b.v. ook Jes. XL : 14, 
waar de Staten o verzetters het vertalen door veelvoudig verstand . Hier duidt het 
aan het telkens terugkeerende, het samengestelde, het tegen alles bestand zijnde 
van de verlossing Gods. Maar zoo is deze dan ook zijn rots vs. 10, de God 
zijner bescherming XLIII : 2. Eigenlijk wil dat laatste zeggen : de God, die mijn 
burcht is, en die mij dan ook tegen mijne vijanden bestand doet zijn. En dan 
is hij ten slotte de God zijner juichende vreugde , XLIII : 4. In deze benaming 
spreekt zich de zaligheid uit, die de dichter gesmaakt heeft in de gemeenschap 
met God. Er zijn in het psalmboek tal van woorden, die aan een dergelijke 
stemming uiting geven, maar er zijn er slechts weinige, misschien zeer enkele, 
die op de hoogte staan van dit woord. Die God zoo noemen kan, o men begrijpt, 
dat zijn ziel dorst naar dien God, en dat er heimwee in zijn hart naar hem is. 

En daartegenover nu, aan den anderen kant, in de hand gewerkt door zijn 
verre zijn van het heiligdom, het gevoel, geboren onder den druk en den hoon 
zijner vijanden neen, gevoel is te sterk, maar dan toch de vreeze en de angst, 
van door God vergeten te zijn en verstooten en overgelaten aan zich zelf. O 
mijn God, waarom doet gij toch zoo? 

Daarin ligt het aangrijpende van dezen psalm, het geheim er van, hetgeen 
hem maakt tot den psalm, die hij is. In het psalmboek vinden wij dezen strijd 
telkens. Van al de worstelingen, die een mensehenziel doormaken moet, is deze 
misschien de bangste. Men kan God niet missen, zijn God niet; en — deze houdt 
zich verre. 

En wat is — naar dezen psalm - nu het middel, om in die zielsworsteling 
de overwinning te doen zijn aan de alleen rechte zijde? Allereerst de her- 
innering. Hierop wijst vs. 5. ’s Dichters gedachten gaan terug. Was het 
misschien juist de tijd van een der groote israelietische feesten? In elk geval 
zijn gedachten gaan daarheen terug. Men meent in vs. 5 een man te hooren 
spreken, die een zekere positie in de gemeente heeft ingenomen, die leiding gaf 
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aan de feesten, misschien een koning of een hoogepriester, wie weet? en op grond 
daarvan zijn uit vroegeren of lateren tijd ook allerlei personen als de dichter 
genoemd. Ik verdiep mij daarin niet; wij kunnen daaromtrent bij dezen psalm 
al evenmin als bij eenigen anderen tot zekerheid, zelfs niet tot waarschijnlijkheid 
komen. Maar dit is duidelijk: voor het oog van den dichter duikt het verleden op, 
en dat verleden is het zijn in den tempel in het midden der schare, met een 
feestvierende menigte, onder gejuich en lofgezang. In vs. 5 lees ik het besluit, 
om, als het hem te benauwd wordt, daaraan te gedenken, en zich dat alles weer 
voor den geest te roepen en weer te maken tot werkelijkheid. Dat ligt ook in 
dat en mijne ziel in mij uitgieten . Het is een tusschenzin, maar van groote 
beteekenis. De dichter wil maar niet zoo oppervlakkig hier en daar eens op iets 
teruggrijpen, maar hij wil zich baden in den stroom van herinneringen, den 
vrijen loop latende aan zijn gedachten en zich er als het ware mede overgie- 
tende. Want toen, toen was het goed! Maar dan daaruit nu ook weer moed en 
opgewektheid geput! Wij staan aan het einde van het eerste couplet; en, als 
de herinneringen een oogenblik zwijgen, dan is het: wat buigt gij uneer , mijne 
ziel, en wat woelt gij in mij ? verbeid God , want ik zal hem wederom loven , (als) 
de verlossing mijns aangezichts en mijn God . 

En toch, en toch men kan dit zeggen — en wy vergeten onwille- 

keurig den psalmdichter, om alleen aan ons zelf te denken — het zich geven 
kan men niet. Vandaar die eigenaardige aansluiting van het tweede aan het 
eerste couplet. 

Ja, wat buigt gij u neder, o mijne ziel? enz.. Toch, gij doet het, gij doet 
het. Maar daarom, dat de gedachten niet alleen teruggaan naar de heilige stad, 
naar de dagen van feestelijk samenzijn en opge wekten eeredienst, maar dat men 
ook in het heden — en dat nog meer plaatselijk dan tijdelijk opgevat — zich 
plaatse vóór het aangezicht Gods! Hierin ligt de verklaring van die uitdrukkelijke, 
al is het voor ons niet in allen deele duidelijke plaatsbepaling vs. 7. Ook in 
het van het feestvierende Jeruzalem verafgelegen Jordaanland, waar de Hermon 
zijn besneeuwde toppen omhoog heft, wil de dichter gedenken aan zijn God. 
Aan zijn God, dat is nog iets anders, dan wat het eerste couplet noemde, en 
daarom is ook dit gedenken iets anders. Laat nu het bijkomende zwijgen; de 
dichter stelt zich voor God. Hij hoort diens stem in de grootsche natuurtafereelen, 
waaraan de streek, waarin hij zich bevindt, zoo rijk is. Het zijn Gods water- 
stroomen, die daar neerstorten, maar zoo zijn het ook Gods golven, die in het 
lijden, dat hem getroffen heeft, over hem heengaan. Vs. 8 zegt dat zoo kort, 
maar zoo mooi. En nu wordt ook zijn toon anders. Ik kan niet begrijpen, dat 
er geleerden zijn, die in ernst meenen, vs. 9 op het eerste woord en den laatsten 
regel na te moeten schrappen, als niet in het verband passend. Het is het resultaat 
van ’s dichters gedenken aan God. Dag en nacht staan tegenover elkander. Hoe- 
vele dagen zijn er geweest, waarin Gods gunst in ruime mate zyn deel was, 
maar ook, hoe heeft die gunst zijn leven gemaakt tot één helderen dag. En 
als straks — ik verbeeld mtf, dat deze psalm een psalm in den nacht is geweest 
— de dag weder aanbreekt, zal het weer evenzoo zijn. Maar hoe zou er dan 
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ook in den nacht in eigenlijken en beeldsprakigen zin, ook in den nacht van 
tegenspoed en verdrukking, waarin hij zich nu bevindt, niet een lied — naar 
den tegenwoordigen tekst, zie bl. 245 aant. 5, een lied Gods — zijn op zijn 
lippen en een gebed in zijn hart? Of is deze God dan niet de God zijns levens? 
En nu stort hij zijn hart voor hem uit; nu legt hij hem al die vragen voor, 
die zijn leven zoo donker maken, en met die vragen al zijn rouw en ellende 
en vrees. En dan is het opnieuw: wal buigt gij a neer , mijne ziel , en ioat i voelt 
gij in mij? verbeid God , want ik zal hem ivederom loven , (als) de verlossing mijns 
aangezichts en mijn God . 

Maar daarmee is de dichter nog niet, waar hij zijn moet. Evenals tusschen 
het eerste en het tweede couplet, zoo is er ook tusschen het tweede en derde 
een nauwe samenhang, zelfs voor een gedeelte herhaling derzelfde woorden, 
maar toch ook een niet minder groot verschil. In Ps. XLIII treedt het gebed 
op den voorgrond, en dat nu niet meer alleen als een klacht en een vraag, 
maar in den meest positieven zin als een bede om redding en heil. Doe mij 
recht , o God , en voer mijne hoistzaak tegen het hartelooze volk ) verlos mij van de 
lieden des bedrogs en des onrechts . Gelijk zoo dikwijls in het psalmboek, gelijk in 
het algemeen in het Oude Testament, treft ons ook hier de bede om recht. 
Onze dichter weet te staan in de goede verhouding tot God. Dat eensdeels; en 
anderdeels, hij weet, dat wat hem in het ongeluk gestort heeft, niet is zijn eigen 
schuld. Hij weet zich een prooi van onrecht en bedrog; hij weet, dat, al schijnt 
God hem te hebben vergeten of, nog erger, verstooten en aan zich zelf overge- 
laten, zijn ongeluk de triomf is van ongerechtigheid en zonde, en dat God dat 
op den duur toch niet willen kan. En vandaar zijn gebed. Maar zoo verkrijgt 
dit gebed dan nu ook den meest positieven inhoud. Het is een gebed niet alleen 
om verlossing — er is daarin altoos nog iets negatiefs, — maar het is een 
gebed om het meest positieve, dat zich denken laat: Gods licht en Gods trouw. 
Zend die neder, o God. Men heeft hier in de hebreeuwsche woorden een zin- 
speling meenen te kunnen vinden op de urim en thummin, als bestanddeelen 
van het hoogepriesterlijk ornaat; of zelfs de woorden zoo willen lezen, dat deze 
er door werden aangeduid. Het is waarlijk niet noodig. Het licht Gods is het 
beeld van zijn gunst, en zyn trouw wordt daarin openbaar. In dat laatste woord 
blijkt, dat de dichter zich gebonden weet aan God, maar God ook aan hem. Hij 
staat niet als een vreemde tegenover hem ; hijTs Israëliet; hij heeft Gods beloften ; 
God doe deze gestand. Bij de vertaling waarheid van de Statenoverzetters denken 
wij te licht aan iets intellectualistisch: aan bijzondere mededeelingen, aan een 
leer, aan dingen, die bepaald betrekking hebben op verstandelijk inzicht; en ook 
het woord licht verkrijgt daardoor onwillekeurig een eenigszins andere beteekenis. 
Wat hier bedoeld wordt, is dat God zich betoone — betoone aan de naar hem 
dorstende ziel — als den goedertierene en den getrouwe. Dat zijn licht en zijn 
trouw zijn mogen als de engelen, die voor zijn aangezicht uitgaan, opdat zij 
den dichter geleiden en hem brengen naar de plaats, waarnaar zijne ziel zich 
uitstrekt met al het verlangen, dat in haar is, naar den heiligen berg, naar de 
woningen Gods, naar het hoogheerlijk altaar, tot God zelf. Bij de gedachte 
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daaraan zwygt al het andere. Reeds ziet de dichter zich zelf weer, de harp in 
de hand, mede instemmende in jubel en loflied, in het midden der schare. En 
vreugde vervult zijne ziel. Er iets ontzaglijk aangrijpends in, hem hier te hooren 
spreken van den God zijner juichende vreugde, zijn God. Zulk een woord zegt 
zooveel. Maar zoo kan hij dan nu ook eindigen. Hij heeft zich zelven toegeroepen, 
God te verbeiden ; hij kan en zal het nu doen. Hij heeft de verzekerdheid uitge- 
sproken, dat, hoe het ook zyn moge en wat er ook nog moge plaats hebben, hij 
zijn God weder, d. w. z. evenals vroeger, in het openbaar, in het heiligdom, 
loven zal; en dit wacht hy nu af. Dan zal het blijken, dat die God geweest is 
en is en zijn zal de verlossing zijns aangezichts , en — nog eenmaal — zijn God. 

Wat buigt gij u neder, o mijne ziel, en wat woelt gij in my? 

Evenals niemand weet, wie dezen psalm gedicht heeft en in welke byzondere 
omstandigheden, evenmin weet men, of, naar het uitwendige, des dichters ver- 
wachting vervuld is, en of hy Jeruzalem, den tempel, teruggezien heeft. Voor 
den Christen, in de nieuw-testamentische overbrenging van dezen psalm, doet 
dat niets ter zake. De dorst naar den levenden God wordt niet alleen in den 
tempel gelescht. De benaming verlossing mijns aangezichts heeft voor wie in 
Christus gelooft, nog veel hooger beteekenis, en met Johannes roemt deze: 
„goedertierenheid en trouw zijn door Jezus Christus geworden”. Maar dan ook: 
„in het huis mijns Vaders zyn vele woningen; ik ga heen, om u plaats te 
bereiden”. Ook Ps. XLII/III is daarmee vervuld. 
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Voor den orkestmeester 1; van de Korachieten ; een 2. 

vs. 2. O God, met eigen ooren hebben wij gehoord, 
onze vaderen hebben ons verhaald, 
wat gij in hunne dagen, 
in oude dagen gewrocht hebt. 

vs. 3. Gij hebt met uwe hand volken verdreven en hèn geplant, 
natiën geteisterd en hèn uitgebreid. 

vs. 4. Want niet door hun zwaard hebben zij het land in bezit genomen, 
en niet hun arm heeft hun zege bereid, 
maar uw rechterhand en uw arm en het licht uws aanschijns, 
omdat gij een welgevallen in hen hadt. 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. Zie bij Psalm XXXII, aant. 1. 
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vs. 5. Gij alleen zijt mijn koning en mijn God, 
die de verlossingen Jakobs beschikt. 1 2 
vs. 6. Door u stooten wij onze tegenstanders neder, 

door uwen naam vertreden wij onze tegenstanders; 
vs. 7. want niet op mijn boog vertrouw ik, 
en mijn zwaard bereidt mij geen zege. 
vs. 8. Maar gij hebt ons verlost van onze tegenstanders, 
en onze haters hebt gij beschaamd, 
vs. 9. In God hebben wij den ganschen dag geroemd, 

en tot in eeuwigheid zullen wij uwen naam loven. sela. 2 
vs. 10. Nochtans hebt gij ons verstooten en ons te schande gemaakt, 
en trekt niet uit met onze legerscharen; 
vs. 11. gij deedt ons terugwijken voor onze tegenstanders, 
en onze haters hebben zich buit vergaderd; 
vs. 12. gij maaktet ons als een kudde ter vertering, 
en hebt ons onder de volken verstrooid; 
vs. 13. gij verkocht uw volk voor een spotprijs, 

en hebt geen winst behaald met hun koopsom; 
vs. 14. gij steldet ons tot smaad voor onze naburen, 
tot spot en beschimping voor onze omgeving; 
vs. 15. gij steldet ons tot een spreekwoord onder de volken, 
deedt de natiën over ons het hoofd schudden, 
vs. 16. Den ganschen dag heb ik mijn schande voor oogen, 
en bedekt schaamte mijn aangezicht, 
vs. 17. bij het hooren van smaders en hooners, 

bij het zien van den vijand en den wraakgierige. 

vs. 18. Dit alles is ons overkomen, hoewel wij u niet vergaten, 
en niet trouweloos handelden tegen uw verbond, 
vs. 19. Ons hart is niet afvallig geworden, 

noch zijn onze treden afgeweken van uw pad. 
vs. 20. Maar gij hebt ons verbrijzeld in de woestijn, 3 
en ons overdekt met duisternis. 4 
vs. 21. Indien wij den naam onzes Gods vergeten hadden, 

en onze handen uitgestrekt naar een vreemden God . . . .! 


1. Daar de gebiedende wijs hier zonderling staat, lees ik in plaats van D^rib^i 

liever T^iO; 

2. Zie bij Ps. III, aant. 1. 

3. Lett.: in de plaats der jakhalzen. 

4. Zie bij Psalm XXIII, aant. 1. 
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vs. 22. Zou God het niet uitvorschen, 

hij weet immers de verborgenheden des harten? 
vs. 23. Maar om uwentwille worden wij den ganschen dag gedood, 
zijn geacht als schapen ter slachting. 

vs. 24. Ontwaak, waarom slaapt gij, o Heer? 

word wakker, verstoot niet voor immer! 
vs. 25. Waarom verbergt gij uw aangezicht? 

vergeet gij onze verdrukking en onze benauwdheid? 
vs. 26. Want onze ziel is gebogen in het stof, 
ons lichaam kleeft aan de aarde, 
vs. 27. Sta op, ons ter hulpe, 

en koop ons vrij om den wille uwer gunst! 


Dat deze psalm in onzen bundel een plaats gevonden heeft, onmiddellijk na 
den vorigen, laat zich begrijpen. Ook in dezen is het te doen om de hulp en de 
nabijheid Gods, terwijl wy hier eveneens vinden, wat de veronderstelling van 
den vorigen uitmaakt: onze ziel is gebogen in het stof, en ons lichaam kleeft aan de 
aarde. Toch is er tusschen deze beide liederen een zeer groot verschil, om niet 
te zeggen een bepaalde tegenstelling. In tweeërlei opzicht. Terwijl in Ps. XLII/III 
het persoonlijke, innerlijke, immers het verlangen naar de gemeenschap met 
God op den voorgrond staat, vinden wij hier meer het verlangen naar uitwen- 
dige redding en hulp. Deze psalm heeft in zijn geheel iets uitwendigs. Wat er 
in besproken wordt, zijn uitwendige, geen ziels-toestanden, en zij hebben dan 
ook betrekking niet op het persoonlijke leven, maar op het leven des volks. 
Daarbij komt dat, terwijl in Ps. XLII/III de bede uitging naar een teruggebracht 
worden van de naar God dorstende ziel naar het heiligdom, hier de verhouding 
omgekeerd is. Dat God terugkeere, dat hy zijn aangezicht ontdekke, dat hij opsta 
ter hulpe! 

Om dit laatste, inhoud van het vierde couplet, gaat het. Wij hebben hier 
een zeer stout beeld, en dat reeds vroeg ergernis wekte : God slaapt. In den mac- 
cabeeschen tijd moet vs. 24 een deel van het dagelijksch gebed hebben uitge- 
maakt. Johannes Hyrkanus moet daar een eind aan gemaakt hebben met een 
verwijzing naar Ps. CXXI : 4. De gedachte er van is, dat God niets van zich mer- 
ken laat, dat hij zijn aangezicht verbergt, dat hij de dingen eenvoudig laat gaan. 
Dat was vroeger anders. Onze psalm begint met in zijn eerste couplet daarnaar 
te verwijzen, en het als het ware God zelf daaraan te herinneren. Van zijn 
vaderen heeft men gehoord — en dat zelf met eigen ooren — wat God in oude 
dagen gewrocht heeft. Daarbij wordt teruggegaan naar de komst in Kanaan en 
dus naar den aanvang van het israëlietisch volksbestaan. Dat men Kanaan in 
bezit heeft gekregen, is het werk Gods. Deze heeft volken verdreven en Israël 
geplant, natiën ingekort, Israël doen wassen. Aan zijn rechterhand, zijn arm, 
aan het licht zyns aangezichts, d. w. z. aan de gunst, die hij over Israël heeft 
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uitgestort, niet aan eigen arm of eigen zwaard, danken de vaderen het heil; 
en dat niet om iets in hen, maar — het is de gedachte van Deut. VII: 7, 8 — 
alleen, omdat God een welgevallen in hen had. De dichter, sprekende in den 
naam van zijn volk, noemt God — de naam Jahwe is opzettelijk vermeden — 
zijn koning en God. Deze beschikt — en nu wordt hetzelfde woord gebezigd, 
dat wij in het refrein van den vorigen psalm ter aanduiding Gods gebruikt 
vonden — de verlossingen Jacobs, d. w. z. al die uitreddingen van allerlei aard, 
waaraan Israëls geschiedenis zoo rijk is. Immers de overwinningen, die Israël 
behaalde, geschiedden door God. Door zijn naam, d. w. z. omdat God zich bekend 
gemaakt had en Israël zijn naam droeg, dus hem kende en hem toebehoorde, 
was het tegen zijne vijanden bestand. De dichter hecht er aan, zoo beslist 
mogelijk uit te spreken, dat Israël is, wat het is, alleen door God. En hij komt 
daar openlijk voor uit. Hij vertrouwt niet op zijn boog en wacht geen heil van 
zijn zwaard. Daarmee eindigt het eerste couplet. Het roemen in God , waarvan 
vs. 9 sprake is, is niet alleen een betuiging van dankbaarheid, maar het is ook 
een belijdenis; het is een openlijk uitspreken ten aanhooren van anderen, dat 
hij zich verwezen weet op, dat hij alleen leeft door God. 

Maar dan brengt dit — het is de koene, stilzwijgende, maar daarom niet 
minder duidelijke veronderstelling — ook voor God, indien ik zoo spreken mag, 
verplichtingen mee. De geheele toon van dezen psalm, en bepaald van het 
eerste couplet, gaat uit van de gedachte, dat wat men eens van God ontvangen 
heeft, ook voor het heden verwachtingen wettigt, en dat God, door te handelen, 

gelijk hij handelde, zich ook voor het verdere lot van het volk aansprakelijk 

gesteld heeft. En nu is de dichter daarin zoo diep teleurgesteld. Er is moeilijk 
grooter tegenstelling denkbaar — trouwens wij vinden in ons psalmboek dik- 
wijls iets dergelijks — dan er bestaat tusschen het eerste en het tweede 

couplet van dit lied. In dit laatste laat de dichter ons den treurigen toestand 

zien, waarin het volk zich bevindt. Er zijn nederlagen geleden; men heeft voor 
de vijanden moeten vluchten, is overgeleverd geworden aan vervolging en plun- 
dering, en heeft zich ten slotte verstrooid gezien onder de volken. Voor ons 
komt de vraag naar den historischen achtergrond van dit alles er weinig op 

aan. Met eenige waarschijnlijkheid kan men, vooral met het oog op het derde 

couplet, als zoodanig noemen den tijd van den maccabeeschen oorlog, na 161 
v. Chr., toen, nadat de Joden eerst belangrijke voordeelen behaald hadden, de 
kans op eenmaal gekeerd was, en Judas de Maccabeër, van wien men zooveel 
verwacht had, in den slag tegen den syrischen veldheer Bacchis de nederlaag 
geleden had en gesneuveld was. Toen, zegt 1 Macc. IX : 27, was de nood in 
Israël zoo groot, als hij sinds de dagen der profeten niet geweest was. Doch ik 

sta daarbij niet stil. Er zijn ook andere tijden te noemen, waarin de vs. 10 vv. 

beschreven toestanden geplaatst kunnen worden. Hoofdzaak voor ons is, dat 
wij trachten, ons rekenschap te geven van de stemming, die blijkens dezen 
psalm de rampen van het heden in de ziel van den dichter hebben teweegge- 
bracht. Meer dan van iets anders is hij onder den indruk van den smaad, dien 
zy over Israël hebben gebracht. Het wordt niet zoo uitdrukkelijk gezegd, maar 
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het is hetzelfde, dat in den vorigen psalm tot tweemalen toe deed wijzen op 
die spottende vraag: waar is nu uw God? Wat had Israël geroemd in zijn God 
en zich op grond van diens hulp zeker gewaand van de overwinning! En het 
einde is nu toch, dat Israël verslagen is en het onderspit gedolven heeft. 
En bij de nederlaag komt nog de spot, dien men te verduren heeft. Men voelt 
zich uitgelachen en als met den vinger nagewezen; en terwijl men, gelijk het 
vs. 20 heet, verbrijzeld neerligt in de woestijn, of ook als schapen verkocht 
wordt, vs. 12, voelt men zich naar alle kanten beschaamd, teleurgesteld en 
ten diepste vernederd. Alles is weg. 

En dat alles, die geheele omkeer, zonder dat men zich zelf iets te verwijten 
heeft. In het derde couplet wordt dat met zoovele woorden gezegd: dit alles is 
ons overkomen , hoewel wij u niet vergaten en niet trouweloos handelden tegen uw 
verbond; ons hart is niet afvallig geworden , noch zijn onze treden af geweken van 
uw pad . Integendeel, wat Israël lydt, dat lydt het om God, d. i. in en om zijn 
dienst, omdat het daaraan getrouw is geweest en dit heeft willen blijven. Dat 
wil het zeggen — het is het woord, door Paulus aangehaald, Hom. VIII : 36, 
maar dat juist in zijn oud-testamentisch verband zulk een groote beteekenis 
heeft — om uwentwil worden wij den ganschen dag gedood; wij zijn geacht als 
schapen ter slachting . Hierin ligt het bijzondere van dezen psalm. Er is daarin 
geen schijn van wat men gewoonlijk schuldgevoel noemt. Alles wat eenigszins 
zweemt naar het besef, door zijn zonden Gods gunst te hebben verbeurd, zijn 
toorn gaande gemaakt, zyn rechtvaardig oordeel over zich ingehaald, ontbreekt 
er in. Wij hebben hier hetzelfde als b. v. in Ps. VII, vg. aldaar met name vs. 9, 
De psalmist, sprekende in naam van zijn volk, durft zich stellen tegenover zijn 
God, en de verklaring afleggen, als met eedzwering, vs. 21, zich beroepende op 
de alwetendheid Gods, als die de verborgen dingen des harten kent, en voor 
wien hij het toch niet zou hebben kunnen verbergen, niet voorzeker, dat hij 
zondeloos is en zich ook in de dingen van het persoonlijk leven van niets zou 
hebben te beschuldigen, maar wel, dat hij God niet verzaakt heeft en zijn ver- 
bond niet verbroken, en zich niet gewend tot een anderen God. En daarom, 
hij staat voor de dingen, en weet geen verklaring voor de rampen, waaraan hij 
ten prooi is. In dit opzicht is de stemming, waaraan deze psalm uiting geeft, 
lijnrecht tegenovergesteld aan die, welke wy bij de profeten, met name bij die 
van vóór de ballingschap, aantreffen. Voor dezen staat op den voorgrond de 
gedachte aan het oordeel. Dat oordeel moet worden aanvaard. Het is de straf 
voor geweldige volkszonden van verschillenden aard, de openbaring van den 
rechtmatigen toorn Gods. Hier daarvan niets. De verklaring daarvan hebben wij 
voor een groot deel te zoeken in de andere tijdsomstandigheden, waarin deze 
dichter moet hebben geleefd. Hierin ligt de reden, waarom ik zooeven wees op 
den tijd van den maccabeeschen oorlog. Er is geen andere tijd aan te wijzen, 
waarin een dergelijke stemming zoo begrijpelijk is. Israël leed toen, niet gelijk 
b. v. ten tijde van Jeremia, toen de Chaldeeën Juda teisterden, als degenen, die 
het oordeel ten volle verdiend hebben, en zich daaronder nu buigen moeten, 
maar als onschuldigen, die staan in den dienst Gods, die vervolgd kunnen worden 
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om hun geloof, maar die daarom ook meenen kunnen, gansch andere dingen 
van God te hebben mogen verwachten. Dit klinkt door in den ganschen toon 
van dezen psalm. Men lette op de tegenstelling tusschen vs. 20 en vs. 19: na 
de verklaring, zelf niet te zijn afgevallen, dat scherpe woord: maar gij hebt ons 
verbrijzeld in de woestijn , en ons overdekt met duisternis . En zoo ook reeds in het 
tweede couplet: gij hebt ons verstooten en ons te schande gemaakt; gij maakt ons 
als een kudde ter vertering en hebt ons onder de volken verstrooid . Het is alles 
Gods doen, sterker nog: Gods schuld. Deze, schoon de veldheer van Israël — 
heette hij niet, en was hij niet de God der legerscharen ? — is niet mede uitge- 
trokken ten strijde, maar heeft, men zou haast zeggen als een ontrouw leger- 
hoofd, de zijnen in den steek gelaten en hen laten vallen in de handen hunner 
vijanden. De dichter vraagt zich zelven af: waarom? en weet het niet. In vs. 12 
komt de dichter door deze vraag tot zeer gewaagde beeldspraak. Het is, als kwam 
de gedachte bij hem op: zou God wellicht voor eigen voordeel zijn volk hebben 
verkocht? Maar dat is het toch niet. Hoe zou hij er winst bij hebben kunnen 
hebben, noemenswaardige winst, dat de vijanden over zijn volk triomfeerden? 
Maar wat is het dan wel? Niemand weet het. Dit alleen kan hij zeggen, dat 
God zijn aangezicht verborgen houdt, dat hij zich teruggetrokken heeft .... dat 
hij slaapt . 

Ik wees er reeds op, dat wij hier staan voor een zeer stout beeld. Maar zegt 
het ons niet, meer en beter dan lange redeneeringen, hoe deze dichter staat 
tegenover God? Hij zoekt hem, maar hij kan hem niet vinden; zijn hart gaat 
naar hem uit, maar het is, als was hij er niet. En vandaar nu dat beeld: God 
slaapt. God is er toch wel. Er is in dezen psalm, ook al zoeken wij de verklaring 
er van in tijdsomstandigheden als die van den maccabeeschen oorlog, iets ver- 
metels. Wij kunnen ons niet ontveinzen, dat, als wij ons rekenschap geven van 
de woorden, de eerste indruk er van ons zonderling aandoet. Wij schijnen hier 
zoo verre te zijn van de stemming, die niet enkel naar christelijke, maar ook 
naar israëlietische vrome begrippen het kind van het stof past tegenover den 
hoogheerlijken God, en bovenal den zondaar tegenover den Heilige. En toch, er 
is in dezen psalm juist daardoor iets werkelijk groots. Deze dichter, sprekende 
als in naam van zyn volk, durft de zelfbewustheid van Israël handhaven ook 
tegenover God. Hy kent hem, en hij weet, dat hij boven alles vraagt naar 
oprechtheid en waarheid, en zoo durft hy de dingen God dan ook voorleggen, 
zooals hij ze ziet. En hij ziet ze zoo vreemd, maar dan ook zoo, dat hij er niet 
in berusten kan. Dat bewijst het vierde couplet. Eigenlijk is dat gebed — het- 
zelfde als dat van Ps. VII : 7, maar in nog wat stouteren vorm — de hoofdzaak 
van dezen psalm, datgene, waarom het gaat. Het is een gebed: och, dat God 
toch ontwaakte, dat hij wakker werd, dat hij opstond ter hulpe! Meer dan 
bidden, meer dan God aanroepen, de dichter kan het niet, en niemand kan 
het, toen niet en nu niet. Maar dat kan hij dan toch: ontwaak , waarom slaapt 
gij , o Heer ! word wakker , verstoot niet voor immer ! In zulk een gebed spreekt 
zooveel vertrouwen; men laat zich niet afschrikken, ook niet door het zwijgen, 
het — schijnbare — slapen van God. Men blijft roepen en aanhouden, en zich 
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telkens weer tot God wenden. Dat is durven, maar dat is ook hopen tegen 
hoop, gelooven, blijven gelooven, ook als God door allerlei dingen het gelooven 
zoo moeilijk maakt. 

Er zijn in dit gebed twee dingen, waarop zich de dichter beroept. Zij beant- 
woorden aan de beide zijden, die wij in onzen psalm reeds op den voorgrond 
zagen treden. Het eerste is de treurige toestand, waarin het volk zich bevindt: 
onze ziel is gebogen in het stof ; ons lichaam kleeft aan de aarde; waarom ver - 
bergt gij uw aangezicht , en vergeet gij onze verdrukking en onze benauwdheid ? En 
het tweede, nog ongelyk krachtiger, is de gunst Gods: koop ons vrij om den 
wille uwer gunst. Men moet dat woord om den wille — wij hebben het in ons 
psalmboek reeds meer gehad — recht verstaan. Is het eerste een terugslag op 
de beschrijving van het tweede couplet; het laatste, dit beroep op Gods gunst, 
slaat terug op het begin van den psalm. Of is het niet waar, dat God eenmaal 
een welbehagen gehad heeft aan Israël, en het daarom gezegend heeft en in 
Kanaan gebracht? Hij heeft het gunst bewezen, gunst , liefde in den hoogsten 
zin van het woord, vg. het daarover gezegde by Ps. VI : 5. Dat hij daaraan 
gedenke ! Hij kan toch niet ontrouw worden aan zich zelf, toch niet afbreken — 
zonder reden — wat hij eerst gebouwd heeft. Daarom, om den wille uwer gunst. 
Ik vind het eigenaardig, dat onze psalm daarmee eindigt. Ook daarin is iets 
vermetels, maar dat aan den anderen kant getuigenis aflegt van waarachtig 
vertrouwen, en dat in den grond der zaak niet anders is dan een houden van 
God aan zijn woord, aan zijn daad. Heerlijk, daarvan zoo verzekerd te zijn, dat 
ook, wat het meeste er mee in strijd schijnt, er het licht niet van verdonkert. 
Men blijve er op bouwen, en men beroepe er zich op! Ik denk aan het woord 
van den Heer, Luk. XVIII : 7 v. : zal God dan geen recht doen zijnen uitverkore- 
nen, die dag en nacht tot hem roepen ? En het antwoord luidt: ik zeg u, dat hij 
hun haastelijk recht doen zal. Doch de Zoon des menschen , als hij komt , zal hij 
ook geloof vinden op aarde? 


Valeton, Psalmen I. 
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Voor den orkest meester 1; op [de wtfze van] ,.Lellön”2; van de Korachioten een 3 

een lied van liefde. 


vs. 2. Mijn hart trilt van schoone woorden; 

ik draag mijn gedicht 1 2 3 4 den koning voor; 
mijn tong is de stift eens vaardigen schrijvers. 


vs. 3. Gij zijt de schoonste 5 6 onder de menschenkinderen ; 
liefelijkheid is op uwe lippen uitgegoten; 
daarom heeft God u gezegend voor eeuwig, 
vs. 4. Gord uw zwaard aan uwe heup, o held, 
uw majesteit en luister! 0 

vs. 5. rijd onversaagd uit voor de zaak der waarheid, als getuige der 

rechtvaardigheid, 7 

en leere uwe rechterhand u geduchte daden, 
vs. 6. Uwe pijlen zijn scherp; volken vallen onder u; 
verdaan worden 8 de vijanden des konings. 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1 . 

2 . Ook het hier gebezigde woord laat de Statenvertaling onvertaald: op sjosjan- 
n i m. Bovendien geeft zij het in het opschrift de laatste plaats. Boven Ps. LXIX komt 
het evenzoo voor. Daarentegen staat boven Ps. LXXX D'ïtölÊ'pK en boven Ps. LX 
r"Vf ■jir'ui'b"- Ik houd het er voor, dat hier overal is bedoeld de melodie, waarop deze 
psalmen gezongen moeten worden ; dat deze boven Ps. LXXX iets uitvoeriger is aange- 
duid dan boven onzen psalm en Ps. LXIX — de verwisseling van ja en p” komt in 
het oude Testament herhaaldelijk voor — men zou hier kunnen vertalen: [als] leliën 
is de getuigenis; en dat het opschrift boven Ps. LX hiervan een verbastering is; er 
staat daar: lelie der getuigenis. De aanduiding geschiedt door vermelding van 
het eerste woord van het bedoelde lied. 

3. Zie bij Ps. XXXII, aant. 1 . 

4 . Er staat letterlijk mijn maaksels. Men vergelijke het Orieksch: noigna, let- 
terlijk maaksel, poëem, gedicht. 

5. Aan de vertaling valt hier niet te twijfelen. De hebreeuwsche vorm r*C‘D‘ is 

T * T : T 

echtei' heel vreemd , en zal wel veranderd moeten worden in 

T * T T 

6 . Het woord , dat ik door en uw luister vertaalde , tnipn staat in het Hebreeuwsch 

i •• t 

tioee malen onmiddellijk na elkaar ) en wel als het laatste woord van vs. 4 en het eerste 
van vs. 6 . Ik heb het eens weggelaten. De versverdeeling is daardoor iets gewijzigd. 

7 . Lees ''ffy De masorethische tekst is stellig corrupt. 

8 . In het Hebreeuwsch staat: in het hart der vijanden des konings. Dit 
geeft geen zin. Ik vertaalde daarom naar de zeer aannemelijke conjectuur , dat in plaats 
van 353 gelezen moet worden 
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vs. 7. Uw troon o God! 1 is eeuwig en altoos; 

een rechtvaardige scepter is de scepter uws koningschaps. 
vs. 8. Gij bemint gerechtigheid en haat goddeloosheid; 
daarom heeft God, 2 uw God, u gezalfd 
met vreugdeolie, boven uwe genooten. 
vs. 9. Van myrrhe, aloë, kassia [geuren] 3 al uwe kleederen ; 

uit elpenbeenen paleizen verheugt u snarenspel. 4 
vs. 10. Koningsdochters zijn binnen uwe muren; 5 
de gemalin is aan uwe rechterhand, 
met goud van Ofir [getooid]. 

vs. 11. Hoor, dochter, en zie, en neig uw oor, 

en vergeet uw volk en uws vaders huis; 
vs. 12. en begeert de koning uw schoonheid, 

— hij toch is uw heer — zoo werp u voor hem neder! 
vs. 13. Dan zal Tyrus komen met geschenken, 6 7 

de rijkste volken zullen uwe gunst zoeken. 


1. Men stiet zich er aan, dat de koning hier rechtstreeks „God” wordt genoemd , en 
heeft op allerlei wijze getracht, deze plaats voor corrupt te verklaren. Ten onrechte. Het 
betreft hier een oud-Oostersch rudiment, waarin de koning als goddelijk wezen wordt 
geëerd. Natuurlijk is voor den Israëliet de koning niet God , alleen icordt het oostei'sch 
spraakgebruik hier als staande formule toegepast. Zie bij Psalm 11:7. 

2. God, uw God staat hier , evenals b.v. Ps. XLIII:4, tengevolge van het elohis - 
tisch karakter van dezen psalm , in plaats van Jahwe, uw God. Er is niet de minste 
reden , met de Statenvertaling het eerste God op te vatten als vocativus. 

3. Het woordje geuren is hier duidelijkshalve ingevoegd; evenzoo in vs. 10 het 
woordje getooid. Bovendien is de verbinding der woorden eenigszins vreemd. Myrrhe 
en aloë zijn samengevoegd ; kassia staat er los naast. Men heeft laatstgenoemd woord 
meeimalen voor een ophelderende glosse bij het voorgaande gehouden. 

4. Het hier gebezigde woordje komt elders niet voor. Het zal wel een schrijf- 
fout zijn roorE'272, Ps» CL : 4. Op grond daarvan wordt het vertaald door snarenspel. 

5. Be masor . tekst is niet te verstaan. Lettert, vertaald staat er: konings- 
dochters z\jn onder uwe kostbaren. Dat is onverstaanbaar. Lees: tpnnTpa • 
binnen uwe wanden of muren. Het is natuurlijk een toespeling op den ko- 
ninklijken harem, waarin ook dochters van vreemde vorsten waren . Men zond die elkaar 
toe tot onderhouding der vriendschap . Zoo had men in den harem te Babel egyptische 
prinsessen en omgekeerd. Volgens I Kon . XI, had ook Salomo in zijn harem een egyp- 
tische koningsdochter , benevens dochters van tal van syrische vorsten. 

6. Lees: ran?- De masoreth. tekst heeft: de dochter van Tyrus, maar 

T 

dan ontbreekt het wei'kwoord komen. 

7. Lees: r^D*- koralen. Be masoreth. tekst leest en trekt het woord 

bij het voorafgaande : louter glans is de koningsdochter binnen. Dat geeft 
geen zin. 
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vs. 14. Louter glans is de koningsdochter; 

in koralen en goudbrocaat is zij gekleed; 
vs. 15. in borduurselen wordt zij tot den koning geleid, 
jonkvrouwen achter haar; hare gezellinnen 
worden tot u gebracht. 1 2 

vs. 16. Zij worden binnengeleid onder vreugdebetoon en gejuich; 

treden binnen in des konings paleis, 
vs. 17. Mogen uwe zonen treden in de plaats uwer vaderen, 
gij zult hen stellen tot vorsten in het gansche land. 
vs. 18. Ik zal uwen naam doen gedenken 
in alle geslachten. 

Dies zullen volken u loven voor eeuwig en altoos! 


Het wekt eenige verwondering, dit lied in onzen psalmbundel aan te treffen. 
De verklaring er van kan alleen gezocht worden in het feit, dat men het reeds 
vroeg allegorisch verstond ; dezelfde oorzaak, die ook aan het Hooglied een plaats 
in den canon bezorgd heeft. In den hier bedoelden koning zag men den Messias, 
misschien ook Jahwe zelf als den koning zijns volks; in de hem als bruid 
toegevoerde koningsdochter het volk, de gemeente van Israël, eindelijk in het 
tusschen beiden te sluiten huwelijk, naar een sinds den tijd van Hosea zeer 
gewoon beeld, de verhouding tusschen God en het volk. In de christelijke kerk 
werd deze verklaring overgenomen, en de psalm van Christus verstaan. Reeds 
Hebr. 1 : 8, 9 zien wij dit. Het 7 d0 vers van den psalm, trouwens reeds in zijn 
tegenwoordigen foutieven vorm, wordt daar overgebracht op „den Zoon”, en er 
het bewijs aan ontleend voor zijne verhevenheid boven de engelen. Hoever men 
ging met de overbrenging ook van andere bijzonderheden, laat zich niet nagaan. 
Dat men in de gezellinnen der bruid de zich eveneens tot Jahwe (den Messias, 
Christus) bekeerende heidenvolken zag aangeduid, ligt voor de hand. Verschillende 
hyperbolische uitdrukkingen konden aanleiding geven tot deze opvatting, zoo 
met name vs. 3 en vs. 8, en het herhaalde voor eeuwig en altoos . Toch kan dit 
onmogelijk de oorspronkelijke bedoeling van het lied zijn geweest. Reeds de 
geheele achtergrond, waarin geen enkele aanwijzing is om aan beeldspraak of 
allegorie te denken, zie vs. 9, 10, 13—16, de natuurlijke zinnelijkheid van vs. 12, 
niet het minst ook de vermelding der zonen, vs. 17 v., die straks den konink- 
lijken naam van geslacht tot geslacht voor de vergetelheid zullen bewaren, 
bewijst dit. Wij hebben hier duidelijk een lied, gedicht met het oog op het 
huwelijk van een israëlietischen koning met een buitenlandsche prinses, zie 
vs. 11, waarbij dezen hooge hulde wordt toegebracht. Daarentegen ontbreken 


1. Dat de koning hier weer wordt aangesproken , is duidelijk. Daardoor vormt dit 
vers den over gang tot de beide volgende . 

2. Er slaat in den hebreeuwschen tekst : i k. Dat de l ,te persoon hier niet op zijn 
plaats zou zijn , kan ik niet inzien . 
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alle gegevens voor nadere dateering. Dat Tyrus genoemd wordt, vs. 13, als 
zullende rijke geschenken aanbrengen, heeft doen denken aan het huwelijk van 
Achab van Noord-Israël met Isebel, de tyrische koningsdochter. Een voldoende 
aanduiding daarvan is dit echter niet. Over de vele gissingen, die in den loop 
der eeuwen ten opzichte van den hier bedoelden koning gemaakt en weer opge- 
geven zyn, spreek ik dan ook maar niet. Dat ook in christelijke gezangboeken 
meermalen liederen zijn opgenomen, meer of minder gewijzigd, die oorspronkelijk 
voor wereldsche doeleinden gedicht waren, is bekend, en mag hier alsanalogon 
worden genoemd. 

Vs. 2 is een kort woord van inleiding. De dichter verklaart, dat het zijn hart 
is, dat hem tot spreken dwingt; de woorden vloeien hem toe, en brengen zijn 
tong in beweging als de stift van een vaardigen schrijver. Dan komt het lied 
zelf. Het laat zich in twee deelen verdeelen, waarvan het eerste tot den koning 
zelf gericht is, het tweede voornamelijk tot de koninklijke bruid, om dan ten 
slotte toch weer tot den koning terug te keeren. Het eerst wordt de uitwendige 
verschijning van den koning geprezen. Wat 2Sam. XIV : 25 van Absalom gezegd 
was, dat nl. geen mensch met hem in zeer te prijzen schoonheid kon wedijveren, 
geldt in nog hoogere mate van hem. Hij is de schoonste onder de menschenkin- 
deren, een uitdrukking, die overgebracht in den vergelijkenden trap „schooner 
dan”, er zeker niet weinig toe heeft bijgedragen èn om dezen koning buiten den 
kring der gewone menschen in Christus te zoeken èn om dezen als den schoone 
bij uitnemendheid te doen verheerlijken. Evenals bij Absalom 2 Sam XV : 2 vv. 
wordt dan verder de innemendheid van zijn spreken geprezen; daarom, d. w. z. 
daaruit blijkt, — is menschen door vriendelijkheid te kunnen winnen niet een 
van de grootste voorrechten ook voor den hoogstgeplaatste? — dat God hem 
gezegend heeft. En nu, zie hem ten strijde trekken: het zwaard aan de heup, 
in heerlijken luister, toegejuicht door zijn volk, voortrijdende op den koninklijken 
wagen, en opkomende voor trouw, deemoed — de eigenschap der vromen, die 
zich zelve niet kunnen en niet willen verdedigen — en gerechtigheid. Zijn rechter- 
hand leert hem — d. w. z. stelt hem in staat tot — geduchte daden, zijn pijlen 
zijn scherp; volken onderwerpen zich aan hem; met zijn vijanden is het gedaan. 

Maar de dichter heeft meer in dezen koning te prijzen. Wat diens troon in 
zyn oog blijvenden, bovenaardschen luister verleent — dat toch is de bedoeling 
van vs. 7 a . — zijn zedelijke eigenschappen. Zijn scepter is een rechtvaardige 
scepter. Hij heeft gerechtigheid lief, en haat goddeloosheid. Men kan zeggen, dat 
de dichter zich ook hier weer, evenals bij de beschrijving van ’skonings lichame- 
lyke schoonheid, van oostersche beeldspraak bedient. Men kan ook zeggen, dat 
voor hem, den Israëliet, de koning, dien hij bezingt, staat in het licht van het 
ideaal. In ieder geval, wij begrijpen, dat, als men deze dingen trachtte te reali- 
seeren, men ze als vanzelf overbracht op den Messias, immers den eenige, van 
wien zij volkomen naar waarheid kunnen worden gezegd. 

Maar zoo is nu ook wat de koning van God ontvangt, met geheel zijn 
persoonlijk wezen in overeenstemming. Eens werd hij gezalfd ; maar geheel zijn 
leven is door God overgoten met wat de dichter zoo eigenaardig noemt : vreugde- 
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olie boven uwe genooten. Er is over dat leven een glans, waarmee niets anders 
te vergelijken is. Ook in uitwendige dingen beeldt die zich af. Zijne kleeding 
is doortrokken van den geur der fijnste reukwerken, en van uit zijne schitte- 
rende paleizen klinkt hem snarenspel tegen. En ondertusschen staan daar 
koningsdochters in [door hem verstrekte] kostbare kleeding; en naast hem de 
koningin, zijne bruid, getooid met het fijnste goud van Ofir. 

Nu richt de dichter zich tot deze. Er is iets eenvoudigs — en dat juist zeer 
ver verwijderd is van wat ik zoo even noemde: oostersche beeldspraak — in 
het dochter , waarmee hij haar aanspreekt. Zij is een vreemde. Hij roept haar toe, 
te zien, te hooren, het oor te neigen, en dan te vergeten haar volk en haars 
vaders huis. Dat zij alles wille zijn voor den koning, van nu aan haar man! 
Deze is haar heer. In fijnen vorm, gansch anders dan in menige realistische 
teekening, ook b. v. in het Oude Testament in het Hooglied, wordt daarbij op 
het huwelijksleven gezinspeeld. Dan wijst hij haar op de eer, die haar wacht. Zij 
zal worden gevierd, en men zal werven om hare gunst. Wij zouden meer moeten 
weten van den historischen achtergrond van dit lied, om met eenige zekerheid 
te kunnen zeggen, wat er mee bedoeld is, dat de dochter van Tyrus haar ge- 
schenken zal brengen. De bewering van een der jongste commentatoren, dat de 
geschenken, door tusschenkomst van tyrische kooplieden door den koning voor 
zijne bruid gekocht, hier in de vleitaal van den hofpoëet als tribuut van Tyrus 
worden voorgesteld, is dan ook, op zijn zachtst genomen, zeer onzeker. 

Van vs. 14 af spreekt de dichter de bruid niet meer toe. In gedachten volgt 
hij haar tot in de koninklijke woning. Daar staat zij in haar kostbaar, met 
goudbrocaat doorweven gewaad. Hare jonkvrouwen volgen haar. Onder vreugde- 
betoon en jubel komen zy in ’s konings paleis. Nu richt hij het woord weer tot 
den koning, vs. 15 c . Om hem gaat het; het is zijn huwelijksdag. Gelukkige dag, 
niet alleen voor het oogenblik, maar ook voor de toekomst! Reeds ziet hij zonen 
geboren worden, die in de plaats zijner roemruchte vaderen treden zullen, die 
vorsten zullen zijn in het land, en die dan ook van geslacht tot geslacht zijn 
naam in eere zullen doen zijn. Dies zullen volken u prijzen, voor eeuwig en altoos. 

Daarmee is het lied ten einde. Ik zeide reeds, dat het ons eenigszins vreemd 
aandoet, het in ons „psalmboek” te vinden. Iets z.g. „stichtelijks” is er niet 
aan; zelfs draagt het niet eens een bepaald godsdienstige kleur; en om als 
„psalm” te kunnen dienst doen, moet het worden overgebracht, en is het dan 
ook steeds overgebracht — zeker geheel buiten de bedoeling van den dichter 
om — uit de sfeer van het z.g. natuurlijke, in die van het z.g. geestelijke, van 
de mystiek. Ook met het Hooglied is dat het geval. Wij kunnen daar moeilijk 
mee meegaan. Toch laat ons opmerken als iets, dat wat waard is, dat hier 
een van de hoogtijden van het leven eens menschen, zijn huwelijk, zoo opge- 
wekt, natuurlijk, frisch wordt bezongen. Ook de bijbel, ook het psalmboek gaat 
daar niet aan voorbij. Er is waarheid in het woord: „al het natuurlyke is 
gelijkenis.” Wij kunnen het ook zeggen met het oog op dezen psalm, en dan 
brengt het ons onwillekeurig op de lijn der allegorie, de lijn ook van Efeze 
V : 31, 32. Maar toch ook is het waar, dat, gelijk, naar de eigenaardige taal van 
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ons huwelijksformulier, Christus den huwelijken staat zoo hoog geëerd heeft 
met zyne tegenwoordigheid, gaven en wonderen in Kana in Galilea, er iets 
verheffends in is, ook den toon van dit lied in ons psalmboek te hooren, en te 
bedenken, dat ook deze dingen, in Israël en onder ons, kunnen worden opge- 
nomen in het lied der gemeente. 


Psalm XLVL 


Voor den orkestmeester 1 ; van de Korachieten; op [de wyze vanl „Jonge vrouwen” 2; een lied. 

vs. 2. God is ons een schuilplaats on sterkte, 
een beproefde 1 2 3 4 5 hulp in benauwdheden, 
vs. 3. Daarom vreezen wij niet, al week de aarde, 

en al wankelden de bergen in het hart der zee. 
vs. 4. Al bruisen en schuimen hare wateren, 

al beven de bergen, vanwege haren overmoed, 

[Jahwe der legerscharen is met ons, 
een schutsoord is ons Jacobs God.1 4 sein. s 

vs. 5. Daar is een stroom, welks beekjes de Godsstad verblijden, 
geheiligd heeft de Allerhoogste zijn woning. 6 
vs. 6. God is in haar midden; dies wankelt zij niet, 

God helpt haar, als de morgenstond aanbreekt. 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. In de Statenvertaling , die het opschrift geheel omzet , toordt dit woord onvertaald 
gelaten: op alamöth. Hetzelfde is het geval 1 Chron. XV: 20, de eenige plaats , waar 
dit looord ook nog voorkomt. Bij door mij gevolgde opvatting is het de aanduiding van 
een bepaalde melodie . Anderen vertalen het met meisjesstemmen = in sopraan. 
Vooral met het oog op 1 Chron. XV : 20 schijnt mij dit echter weinig natuurlijk . De 
oude vertalingen geven het woord op zeer verschillende wijzen terug. Ook het opschrift 
van Ps. IX v. (zie aldaar ’), en het onderschrift van Ps. XL VIII worden er mee in ver- 
band gebracht. 

3. Lett. : zeer bevonden (te zijn) een hulp in benauwdheden. 

4. Deze beide laatste regels ontbreken in den tegenwoordig en hebreeuwschcn tekst. 
Dat zij moeten worden ingevoegd , is volkomen duidelijk. 

5. Zie bij Ps. III, aant. 1. 

6. Ik heb hier den tekst der oude grieksche vertaling gevolgd. Deze veronderstelt 

de lezing **i::pip72 in plaats van unpT- de heilige woning 

des Aller h oogsten, wat ook een goeden zin geeft . 
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vs. 7. De volkeren bruisten, de koninkrijken wankelden, 
hij verhief zijne stem, dat de aarde wegsmolt, 
vs. 8. Jahwe der legerscharen is met ons, 

een schutsoord is ons Jakobs God. sela. 

vs. 9. Komt, aanschouwt de daden van Jahwe, 

die schrikkelijke dingen op aarde aanricht, 
vs. 10. die de oorlogen doet ophouden tot het einde der aarde, 
den boog verbreekt, de spies stukslaat, 
schilden 1 met vuur verbrandt, 
vs. 11. „Laat af en weet, dat ik God ben, 
verheven ben ik onder de volken, 
verheven op de aarde”, 
vs. 12. Jahwe der legerscharen is met ons, 

een schutsoord is ons Jakobs God. sela. 


Deze psalm, de eenige, die in het opschrift, zonder eenige nadere bepaling, als 
■ een „lied” aangeduid wordt, vormt den grondslag van het bekende lied van Luther: 
1 „een vaste burcht is onze God”. De hoofdgedachte er van vinden wij in het 
refrein, dat in den tegenwoordigen tekst na het eerste couplet schijnt te zijn 
weggevallen, maar dat, daar ingevoegd, dezen psalm in drie gelijke doelen ver- 
deelt. Zij is deze: wij hebben Jahwe — Jahwe der legerscharen, d. i. de Heer, 
die over alles gebiedt, die spreekt en het is er, die gebiedt en hot staat er — 
wij hebben hem bij ons en kunnen de toevlucht nemen bij hem. Dat in dit 
refrein, niettegenstaande het elohistisch karakter van dezen psalm, de naam 
Jahwe bewaard is gebleven, is, dunkt mij, niet onnatuurlijk. 

Met het oog op deze hoofdgedachte kunnen wij dezen psalm noemen den 
Immanuël-psalm, terugslag op de Immanuël-prediking van Jes. VII en VIII. Ook 
in vs. 11 vinden wij een bepaald jesajaanschen gedachte, terwijl in vs. 6 en 
vs. 9 v. op het bekende verhaal Jes. XXXVII : 86, 2 Kon. XIX : 35 schijnt te 
zijn gezinspeeld. Vele uitleggers hebben hem dan ook doen dagteekenen uit den 
tijd van Jesaja, en hem in verband gebracht, hetzij met den vergeefschon aanval 
van Rezin en Pekach op Jeruzalem in den syrisch-ephraïmietischen oorlog, Jes. 
V : II 1, hetzij, zeker met niet minder waarschijnlijkheid, met den overhaasten 
^ aftocht van Sanherib, Jes. XXXVII: 36. Een bepaald bewijs voor de juistheid 
dezer tijdsbepaling is echter niet te geven. Daarentegen lette men op de eenig- 
hooge beteekenis, die vs. 5, 6 aan Jeruzalem als de Godsstad toegekend wordt. 
Hierin ligt een punt van overeenkomst van dezen psalm met Ps. XLVIII, 
LXXXVII, CXXII. Wij vinden hier Jeruzalem beschouwd minder als de politieke 


1. Lees met de Grieksche vertaling: De masoreth. tekst heeft: wagens. 
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hoofdstad van Juda, dan wel als de geestelijke hoofdstad der geheele aarde. In 
hetgeen haar wedervaart, komt het wereldbestuur Gods aan het licht. 

Maar welk een thema dan ook voor een godgewijden zanger! Immanucl , f 
„God met ons”, welk een gedachte! In het eerste couplet teekent de dichter het 
gevoel van veiligheid, dat de verzekerdheid van God te hebben, geeft. De natuur- ll 
voorstelling, welke hier doorstraalt, en die wij ook elders vinden, — ik denk 
b. v. aan Ps. XXIV : 2 — is deze, dat de aarde rust op de zee; onder haar zijn 
de groote wateren. In deze liggen de grondslagen der bergen. Deze zijn als 
de pijlers der aarde, die haar aan hare plaats houden, en waarop hare vastheid 
berust. Welnu, laat in dit alles verandering komen, — het werkwoord in vs. 3, 
dat ik vertaalde door week, beteekent eigenlijk veranderen; — laat de aarde als 
onder de voeten wegzinken, en de bergen hunne vastheid verliezen; laten de 
wateren bruisen en schuimen en zelfs wat het meest onwrikbaar scheen te 
staan, doen beven, die Jahwe tot zijn hulp heeft en bij hem schuilen kan, vreest 
niet. Wat zou hij vreezen? Hij staat op een eeuwige rots. En deze God, Jahwe, 
is een beproefde hulp in benauwdheden , vs. 2. Men zou deze laatste woorden 
kunnen vertalen: zeer vindbaar . De leidsche vertaling, evenals de Statenover- 
zetting, maakt van vs. 2 b een enkelen volzin en vertaalt: die in hooge mate — 
Statenvertaling: krachliglijk — bevonden is een hulp in nood . Ik acht dit minder 
juist. Toch komen ten slotte beide wendingen op hetzelfde neer. Ook bij mijne 
opvatting ligt aan deze woorden ervaring ten grondslag. Er spreekt uit kennisse j| 
Gods. Men weet, wie hij is, en waar, en wat; is hij niet Israëls God ? Maar daar- * 
om dan ook dat daarom van vs. 3; daarom vreezen wij niet . 

Dat in het algemeen. Maar nu, daar ligt de heilige stad! Wat de dichter 
bedoeld heeft met den stroom, vs. 5, welks beekjes — de leidsche vertaling 
heeft: armen — de Godsstad verblijden, is voor ons, daar Jeruzalem niet aan 
een rivier ligt, niet recht duidelijk. Mogelijk ligt er de gedachte aan ten grond- 
slag aan de beek Siloah, met haar zacht vloeiende wateren, waaraan Jes. VIII : 6 
sprake is, of ook aan den van onder het altaar uit het heiligdom vloeienden 
stroom, Ezech. XLVII:1— 12, die overal leven en vruchtbaarheid brengt. Toch 
ligt daarin geen voldoende verklaring voor het hier gezegde. Eerder denk ik aan 
beeldspraak. Evenals Ps. XXXVI : 9, waar gesproken wordt van een „stroom van 
geneugten”, waarmee Jahwe zijn gunstgenooten drenkt, zou dan ook hier gedacht 
zijn aan den rijkdom van gunstbewijzen, waarmee hij de heilige stad overstroomt. 
Doch dit zy, hoe het zij. Hoofdzaak is, dat God er zijn woning gesticht en die 
geheiligd heeft, d. w. z. afgezonderd en in zekeren zin onaantastbaar gemaakt. Wij 
hebben hier de gedachte, die men dikwijls het jesajaansche dogma bij uitnemend- 
heid genoemd heeft, t. w. die van de heiligheid, en daarom ook de onaantast- 
baarheid van Jeruzalem. Voor den dichter is Jeruzalem niet maar een gewone, 
zij het ook belangrijke stad. Zij is voor hem iets geestelijks: het middelpunt » 
van alle waarachtige Godskennis en Godsvereering; wat Ps. XLVIII:3 noemt 
„de stad des grooten konings” ; deze, in haar midden gevestigd, waakt over haar. 

En nu, daar zijn de volken tegen haar opgetrokken ; daar hebben de koninkrijken 
zich tegen haar in beweging gesteld! Er dreigden gevaren, groote gevaren, ge- 
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varen, die het ergste deden vreezen. God verhief zijne stem, niets meer en niets 
minder. Daar krompen zij sidderend ineen; de aarde smolt weg. Dat dit in al- 
gemeenen zin is bedoeld, is niet meer dan waarschijnlijk. Wat als gebeurd voor- 
gesteld wordt, wordt tevens gedacht als telkens weer zullende plaats hebben. 
Toch lijkt het mij niet onmogelijk, dat, zooals ik boven reeds zeide, wij hier een 
zinspeling hebben op de ramp, die, naar het bekende bericht Jes. XXXVII : 36, 
het leger van Sanherib ten tijde van Hizkia trof. Bepaald ook het als de morgen- 
stond aanbreekt, kan daaruit verklaard worden. Wil men dit niet, dan moeten 
deze woorden worden opgevat in den zin van Ps. XXX: 6; de ellende duurt niet 
langer dan een enkelen nacht; als de morgen daagt, is ook in geestelijken zin het 
donker voorbij. In dit opzicht is de gedachte eenigszins anders dan b. v. Ps. XVII : 15. 
Aan een „morgen bjj morgen”, iederen morgen, zooals daar, kan hier naar het 
hebreeuwsche taaleigen niet worden gedacht. 

Maar dat men dan nu ook op deze dingen lette en ze in hun beteekenis — 
ik zou willen zeggen: in hun typische beteekenis — erkenne. Met de oproeping 
daartoe begint het derde couplet. God doet schrikkelijke dingen. Het woord, 
dat ik door schrikkelijke dingen vertaalde, beteekent dingen, waarover men 
zich ontzet. De beteekenis verwoesting, die het ook hebben kan, en die er hier 
door de Statenvertaling aan toegekend wordt, schijnt mij in het verband minder 
gepast. De gedachte is deze: zoover de aarde reikt, is Gods gebied, en als hij 
spreekt, houdt alle tegenstand op. In vs. 10 is niet zoo zeer sprake van het 
vrederyk, dat komt, als wel hiervan, dat alle verzet tegen God vruchteloos is; 
tegen God, maar dan ook tegen de door hem geheiligde en tot zijn woning ver- 
koren Godsstad. Groote oorlogen kunnen er tegen worden aangevangen; met 
bogen en spiesen en schilden kan men tegen haar optrekken; wat baat het? 
De bogen worden verbroken, de spiesen stukgehouwen, de schilden met vuur 
verbrand, en — de oorlog houdt op. God waakt voor zijn stad. Nog eens, dat 
men er op lette ! Er klinkt in deze dingen een stem, die de hoogheid Gods uit- 
roept. Hij zelf wordt sprekende ingevoerd : weet, dat ik God ben, verheven ben ik 
onder de volken , verheven op aarde; erkent het en beeft. Ook hier weer hebben 
wij aansluiting aan jesajaansche gedachten en uitdrukkingen; ik wijs alleen 
maar op Jes. II : 11, 17, V : 16. 

Ja, beeft, maar aan den anderen kant: volk Gods, gemeente Gods, verheug 
u, met beving voorzeker, maar toch verheug u en laat uw loflied weerklinken: 
Jahwe der legerscharen is met ons; een schutsoord is ons Jakobs God. 

Zulk een psalm heeft voor ons, Christenen, zoo iets ontzaglijk beschamends. 
Luthers lied heeft dat ook. Ik verbaas mij er vaak over, dat men het durft zingen. 
Trouwens, men zingt zooveel, vooral in de kerk, dat men in gewoon proza niet 
op de lippen zou durven nemen. Daar is ook wel iets goeds in. Het lied moet ons 
opvoeren en daarom gaan boven het gewone peil van het leven. Maar dan moet 
het ons ook een spoorslag zijn, om niet in de laagte te blijven, maar zelf ook te 
stygen, altijd hooger, tot God. Zoo ook deze psalm. 

Indien oud-Israël iets boven ons voor heeft, dan is het de vaste verzekerd- 
heid, Jahwe te hebben tot zijn God, en het volk te zijn van Jahwe. En indien 
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wij wat missen, is het juist dezelfde verzekerdheid. En vandaar dat voortdurende 
vreezen, en in verband daarmee dat zich vastklemmen aan allerlei dingen, die 
geen houvast geven kunnen, en dat niet weten, waar hulp en sterkte te zoeken. 
Men wil staan op een grond, die onder de voeten wegzinkt, en men wil klimmen 
op bergen, die toch ten slotte door de golven verzwolgen worden. En toch, wij 
hebben den Immanuël, en wij zijn Christus’ gemeente. Zynwyhet? Wij belyden 
het althans, evengoed als Israël beleed, het volk van Jahwe te z\jn ! Och, dat 
wij ons rekenschap gaven van de waarheid onzer belijdenis, en ons lieten ver- 
ootmoedigen, ook door dezen Immanuël-psalm. Ons lied moet het toch ook worden, 
ons levensrefrein : Jahwe der legerscharen is met ons; een schutsoord is ons Jakobs God. 

En het Nieuwe Testament neemt het lied der oude bedeeling over, en zet 
het voort en vult het aan. Ik denk aan Rom. VIII. „Wat zullen wy tot deze 
dingen zeggen? Zoo God voor ons is, wie zal tegen ons zyn? Die ook zijn eigen 
Zoon niet gespaard heeft, maar heeft hem voor ons allen overgegeven, hoe zal 
hij ons met hem niet alle dingen schenken? Wie zal beschuldiging inbrengen 
tegen de uitverkorenen Gods? God is het, die rechtvaardig maakt; wie is het, 
die verdoemt? Christus is het, die gestorven is, ja wat meer is, die ook opgewekt 
is, die ook ter rechterhand Gods is, die ook voor ons bidt. Wie zal ons scheiden 
van de liefde van Christus? Verdrukking of benauwdheid of vervolging of honger 
of naaktheid of gevaar of zwaard? Maar in dit alles zijn wij meer dan overwin- 
naars door hem, die ons liefgehad heeft. Want ik ben verzekerd, dat noch dood, 
noch leven, noch engelen, noch overheden, noch machten, noch tegenwoordige, 
noch toekomende dingen, noch hoogte, noch diepte, noch eenig ander schepsel 
ons zal kunnen scheiden van de liefde Gods, welke is in Christus Jezus onzen 
Heer. Jahwe der legerscharen is met ons; een schutsoord is ons Jakobs God. 


Psalm XLVII. 

Voor den orkestmeester 1 ; van de Korachieten; een psalm. 

vs. 2. Alle gij volken, klapt in de handen, 1 2 

juicht Gode met een stem des gejubels, 
vs. 3. want Jahwe, de Allerhoogste, is geducht, 
een groot koning over de gansche aarde, 
vs. 4. Hij bracht volken onder ons, 
en natiën onder onze voeten; 


1 . Zie bij Ps. IV, aant. 1. 

2. Set in de handen klappen is gebruikelijk als huldigingsritus bij de troonsbestij- 
ging van een koning, vergel. 2 Kon. XI : 12. 
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vs. 5. hij verkoor ons erfdeel voor ons, 

den trots van Jakob, dien hij liefheeft, sela. 1 
vs. 6. God is opgevaren onder geklank, 

Jahwe onder bazuingeschal, 
vs. 7. Lofzingt Gode, lofzingt! 

Lofzingt onzen koning, lofzingt! 
vs. 8. want koning der gansche aarde is God; 

lofzingt met een 2 

vs. 9. God is koning over de heidenen, 

God is gezeten op zijn heiligen troon, 
vs. 10. De edelen der volkeren verzamelen zich, 
een volk van den God Abrahams, 
want Godes zijn de schilden der aarde; 
zeer verheven is hij. 


Elders 1 ) dezen psalm besprekende, schreef ik er boven : psalmsingt. Inderdaad 
wordt daardoor het karakter er van aangeduid. Deze psalm is een triomflied. Op 
grond van het in vs. 6 genoemde bazuingeschal en daarmee gepaard gaand ge- 
jubel is hij in verband met Lev. XXIII : 24, XXV : 9, Num. XXIX : 1 in de joodsche 
synagoge de eigenlijke Nieuwjaarspsalm geworden, terwijl hij in de christelijke 
kerk, voornamelijk op grond van dit zelfde vers, veelal als hemclvaartspsalm 
wordt beschouwd. In dit laatste ligt, afgezien van het vaak mechanisch gebruik, 
dat van vs. 6 wordt gemaakt, een diepe gedachte. Ik kom daarop terug. 

De gedachte, die in dezen psalm naar voren treedt, is deze: Jahwe is de 
koning der gansche aarde, treedt als zoodanig op. In dit opzicht herinnert hij 
aan psalmen als XCJII, XCVII, XCIX, en is evenals deze, in den hoogsten zin 
van het woord, anders dan b. v. Ps. XX en XXI, een koningspsalm. 

Hierbij treft ons het eigenaardig israëlietisch karakter er van. Vooral valt 
dit in het oog, als wij bedenken, dat, al is ook in zijn tegenwoordigen vorm 
in vs. 3 en 6 de naam Jahwe behouden gebleven, hij behoort tot de z. g, Elohim- 
psalmen, zie de Inleiding, en dat dus, willen wij hem in zijn oorspronkelijke be- 
teekenis terugvinden, ook daar waar nu God staat, eigenlijk Jahwe gelezen moet 
worden en gedacht aan den God Israëls. En wat is nu in onzen psalm het geval ? 
Dit, dat hij roept tot jubel en loflied, omdat de God Israöis de wereldregeering 
bezit, m. a. w. omdat „onze koning” de koning is, en als zoodanig optreedt, over 


1. Zie bij Ps. III, aant. 1. 

2. In het Hcbrcemosch staat hier Statenvertaling onderwijzing. Over 

de bcteckenis van dit woord zie bij Ps. XXXII, aant. 1. 


’) In: Berichten, uitgegeven door het Utr. Stud. Zending gezelschap Elthelo Utrecht, P. den 

Boer 1899, bl. 91 vv.. 
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de volken, vs. 7, 8. Voor ons, die ons God niet anders denken dan als den ééne, 
almachtige, schepper van hemel en aarde, schijnt deze gedachte zoo eenvoudig, 
dat het ons eenige moeite kost, te begrijpen, hoe zij aanleiding geven kon tot 
dat telkens herhaalde lofzingt! Voor Israël was dat anders. Wanneer Israël lette 
op den toestand der wereld, ook op dien, waarin Israël zelf verkeerde, kreeg men 
niet den indruk, dat Jahwe, Israëls God, de dingen bestuurde, en dat hij koning 
was ook over de wereldrijken. Wat gaf men buiten Israël om Jahwe? en wat 
werd er gevraagd naar zijn wil? Och, het was alles zoo gansch anders dan de 
profetieën gezegd hadden, dat het zijn zou, en dan men dus ook op grond van 
deze had gehoopt en verwacht. En toch, indien er een volk van Jahwe is, dan 
blijft het gelooven, dat hij regeert. 

Ik weet ook van dezen psalm niet, wanneer hij gedicht is, noch ook wat 
de aanleiding geweest is tot dat God is opgevaren onder geklank, Jahwe onder 
bazuingeschal. Heeft het betrekking op een overwinning, die in den naam van 
Jahwe is behaald? op de eene of andere gebeurtenis, die in bijzondere mate de 
aandacht op hem vestigde? op iets bijzonders met betrekking tot den tempel 
te Jeruzalem? Ik weet het niet. Mogelijk is de uitdrukking ontleend aan de ark, 
die in vroegeren tijd als symbool van de tegenwoordigheid Gods in den oorlog 
werd meegenomen, om na behaalde overwinning in glorie weder naar het heilig- 
dom te worden teruggebracht. De woorden kunnen in elk geval niet anders dan 
als beeldspraak bedoeld zijn: Jahwe neemt zijn zetel weer in. Ik denk, al is het 
niet volkomen hetzelfde, aan Ps. XXIV : 7 vv.. In deze uitdrukking ligt, afgezien 
van elke historische aanleiding, het uitgangspunt van den psalm. Om ze recht 
ze verstaan, moet men ze in verband brengen met vs. 3, 8, 9, Jahwe is koning 
over de gansche aarde, hij is koning over de heidenen , hij is gezeten — men kan 
ook vertalen met de leidsche vertaling: hij heeft zich nedergezet — op zijn heiligen 
troon. Dat is het; dat is het! 

Onze psalm is een geloofsuiting van het Jahwe toebehoorende volk. Deze is 
goed voor zijn volk; hij geeft de macht over de volken, en, omdat hij het liefheeft, 
een erfdeel, waarop men met recht trotsch kan zijn. Met vs. 4, 5 kan bedoeld 
zijn de vroegere geschiedenis van Israël, d. w. z. de verovering van Palestina in 
den tijd van Jozua tot David. Maar het is niet alléén een feit uit het verleden, 
die God, die Israël toen de overwinning gaf, is er nog, en bewaart nog zijn volk, 
en leidt het tot de zege over de volken. De dichter wil waarschijnlijk zeggen, 
dat de genadedaad Gods uit het verleden, de onderwerping der volkeren, zich 
in de toekomst — in de messiaansche eeuw — herhalen zal. Jahwe geeft zijn 
volk heerschappij, d. w. z. hij zal dat doen, hij is er mee bezig; zijn volk gaat 
een toekomst van heerschappij tegemoet. Ook waar er sprake is, vs. 5, van het 
erfdeel, dat hij voor Israël verkoor, is dat het geval. In de psalmen heerscht ge- 
woonlijk een stemming van zich niet thuis te gevoelen, van in een hoek te 
worden geduwd, van te zijn lijders, duiders, weerloozen. Hier is het tegenover- 
gestelde het geval. Deze psalm is gedicht in het volle bewustzijn van de grootheid, 
de koninklijke waardigheid, de koninklijke macht van Jahwe. Hij is de Aller- 
hoogste , en gelijk het Ps. LXXXIX:8 nog meer uitgewerkt wordt: grootelijks 
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geducht in den raad der heiligen, en vreesdij k boven allen, die rondom hem zijn. En 
zou Israël, zijn gemeente, zijn volk, daar niet de vruchten van plukken? Men 
heeft zich verbaasd over de naïeveteit, gelijk het heet, waarmee de volkeren, 
vs. 1, worden opgeroepen, met handgeklap hem te begroeten, van wien in de 
eerste plaats wordt gezegd, dat hij hen onder de macht van Israël brengt, en 
men heeft gemeend door tekstwijziging in vs. 4, 5 deze gedachte te moeten 
verwijderen. Is inderdaad de hier bedoelde tegenstrijdigheid niet volkomen 
natuurlijk? Wat is vs. 1? wat is eigenlijk de geheele psalm? Ik noemde hem 
een triomflied; hij is een begroeting — maar dan ook een opwekking tot be- 
groeting van den waren triomfator, Jahwe. In 2 Kon. XI : 12 wordt verhaald, 
hoe, als de jeugdige Joas in Juda tot koning wordt uitgeroepen, het gansche 
volk in de handen klapt en dan uitbarst in den kreet: de koning level Dat is 
de natuurlijke vorm, waarin wat Num. XXIII: 21 noemt: de koningsjubel, zich 
uit. Nu, dat hij ook hier plaatshebbe! dat al de volken er in deelen! dat men 
als om strijd Jahwe toeroepe, toezinge, toejubele! Kan Israël het helpen, dat 
de eerste gedachte daarbij is aan, ja laat mij maar zeggen: de winst, die het 
eigen volk van dezen koning, zij het ook ten koste der andere volken, daarvan 
heeft? Maar dan toch, hij is de koning ook over de andere volken; hij is het 
over de gansche aarde; hij is gezeten op zijn troon. Zouden ook zij hem niet 
mede begroeten, niet mede jubelen, niet mede instemmen in zijne verheerlijking? 

Er is niettegenstaande vs. 4, 5 in dezen psalm, en bepaald in vs. 10: de 
edelen der volken zich verzamelende als een volk van den God Abrahams, iets 
zeer universalistisch, en waarmee ook het schijnbare particularisme der eerst- 
genoemde verzen niet strijdt. Universalisme sluit niet buiten het besef van eigen 
verkiezing, van bijzondere bevoorrechting, van in meer innige betrekking tot God 
te staan dan wie anders ook. En toch, ook die anderen zullen Jahwe’s onder- 
danen worden; zij zijn het al reeds; hem behooren zij toe. Het geloof ziet 
Jahwe, zijn eigen God, aan wien het zijn bijzonder erfdeel te danken heeft, en 
die het een eere- en heerschersplaats onder de volken geeft, regeeren, onbepaald, 
oppermachtig, alom; het viert zijn triomf; het ziet de vorsten der volken zich 
scharen rondom zijn God; ook de schilden der aarde behooren hem toe. 

Deze laatste uitdrukking schilden der aarde komt elders niet voor. Dat er 
mee aangeduid worden de vorsten als degenen, die hun volk te beschermen 
hebben, spreekt wel vanzelf. Ook is mogelijk, dat de tekst corrupt is, en er 
oorspronkelijk een ander woord stond. Eigenaardig is hier ook de aanduiding 
van Jahwe als den God Abrahams. Behalve in Ps. CV, waar Israël vs. 6 genoemd 
wordt het nakroost Abrahams, en vs. 9, 42 waar gewezen wordt op het verbond, 
dat God met Abraham sloot, zoeken wij dezen naam in den geheelen psalm- 
bundel te vergeefs. Of hij hier met een bepaalde bedoeling gebezigd is, en zoo 
ja met welke, laat zich niet zeggen. Voor de hand ligt te denken aan de 
beloften, op verschillende wijze, Gen. XII en XVII, aan Abraham gegeven ; toch 
is dat niet volkomen hetzelfde. 

Ik kom terug op het herhaalde lofzingt van vs. 7, 8. Daarom is het te doen. 
Dat men Jahwe love, zijn troonsbestijging bezinge, ik zou willen zeggen: zjjn 


Psalm XLVII. 


271 


triomftocht begeleide met jubel en loflied. Laat men echter niet vergeten, dat 
wat daartoe aanleiding geeft, is een zaak des geloofs. Vandaar dat in dit lof zingt, 
ook ligt: betuigt uw geloof, spreekt uit uw hoop, belijdt uw verwachting. Maar 
dan ook dit: laat u niet neerdrukken door wat de wereld rondom u te zien 
geeft van ellende en goddeloosheid, van de heerschappij van den booze, van de 
macht der duisternis. Dat gaat alles voorbij. Lofzingt! God is opgevaren onder 
geklank; hij neemt de regeering in handen; lofzingt! 

Met een enkel woord wil ik deze dingen overbrengen op christelijk terrein. 
Men kan op den hemelvaartsdag zoo gedachteloos zingen: „God vaart voor het 
oog met gejuich omhoog” enz., en men doet, alsof deze psalm met het oog op 
den ten hemel varenden Heer was gedicht. Ik verdedig dat niet. Toch, er is 
een bepaalde parallellie tusschen de verhouding van Jahwe tot zijn volk en 
die van Christus tot zijne gemeente. De laatste is de vervulling der eerste. Laat 
ons indenken, wat dat beteekent. Wij vieren den hemelvaartsdag, dat wil immers 
zeggen, dat wij belijden te gelooven in een Heiland, die de hemelen doorgegaan 
is, die, het hoofd der gemeente, in den hemel gezet is, en aan wien gegeven is 
alle macht in hemel en op aarde. 

Ik heb veel gevoeld van de moeilijkheid van de viering van den hemel- 
vaartsdag; maar ik heb hem ten slotte liefgekregen, mede door dezen psalm, 
want hjj zegt mij, dat Jezus Christus, dien de dood niet houden kon, zijn troon 
heeft ingenomen en regeert. Dat is een zaak des geloofs, evengoed als het boven 
besprokene dat was voor Israël. De wereld gaat haar gang, en de dingen hebben 
haar loop. En de Christus — och wat is het maar een klein gedeelte der wereld, 
dat van hem weet, en van hem weten wil! Wat doet het er toe? Lofzingt, 
lofzingt! roep er anderen toe op, gemeente van Christus, en doe het zelf! Het 
lied is een zaak des geloofs. Als de gemeente zwjjgt, is zij dood ; haar leven is 
spreken, bel y den, zingen, brengen tot lofgezang. Haar Heer triomfeert ; hij brengt 
machten onder haar; hij geeft haar de overwinning; hij maakt zich een volk. Al 
het groote is het zijne, maar ook het kleine; de edelen der volken, de schilden der 
aarde, maar ook wat de menschen niet tellen, het verachte en geringe. Lofzingt; 
hy heeft groote dingen gedaan; hij heeft een gemeente gevormd, en haar een 
erfdeel geschonken in het licht, en hij vaart met haar op. Hij heeft haar gezet in 
den hemel, en hy legt haar het woord op de lippen: „zijne zege is ons gemeen”. 

Als wij maar gelooven en er voor durven uitkomen, dat hij regeert! Lofzingt; 
lofzingt God onzen Vader; lofzingt hem, die alle dingen volbracht. Op verschil- 
lende plaatsen is de openbare viering van den hemelvaartsdag afgeschaft. Dat 
het geen beeld ware van wat er in zooveler hart omgaat. Men gelooft niet meer 
aan de regeering van Christus en daarom is men ook voor zich zelf zoo zwak. 
Dat de gemeente ook in dezen hare belijdenis hoog houde; ik geloof in Jezus 
Christus, die is opgevaren ten hemel, zittende aan de rechterhand Gods. Daarin 
ligt onze kracht, het geheim van onzen vroolyken moed. Dat wij dien maar 
altoos bezaten! dat ons leven één lofgezang ware! Lofzingt! Dat de gemeente 
er mee aanvange! dat de wereld het hoore! God is opgevaren onder geklank, 
Jahwe onder bazuingeschal. 
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Een lied; een psalm; van de Korachieten. 

vs. 2. Groot is en zeer te prijzen 1 

de stad onzes Gods, zijn heilige berg. 
vs. 3. Schoon verheft zich, een vreugde der gansche aarde, 
de berg Sion in het uiterste noorden, 2 3 
de stad des grooten konings. 
vs. 4. God is in haar paleizen, bekend als schutsoord. 

vs. 5. Want zie, de koningen kwamen samen, 
rukten met elkander aan; 
vs. 6. toen zij het zagen, — ontstelden zij, 
werden verbijsterd, stoven weg; 
vs. 7. siddering greep hen daar aan, 
weeën als een barende; 

vs. 8. door den oostenwind verbreekt gij Tarsisschepen. 

vs. 9. Zooals wij het gehoord hadden, hebben wij het gezien, 
in de stad van Jahwe der legerscharen, 
in de stad onzes Gods. 

God bevestigt haar tot in eeuwigheid ! sela. s 
vs. 10. Wij overdenken, o God, uw gunst, 
in het midden uws tempels, 
vs. 11. Gelijk uw naam, o God, is uw loflied 
tot de einden der aarde; 
van gerechtigheid is uw rechterhand vol. 


1. De masor. tekst heeft: Groot is Jahwe en zeer te prfjzen. De tekst isniet 
in orde, maar het is duidelijk, wat er oorspr. gestaan heeft. 

2. Met deze woorden wordt Jeruzalem aangeduid als de „godsstad". De oud-ooster- 
sche voorstelling was n.l. dat de godsstad in het verre noorden ligt op een hoogen berg, 
den wereldberg. Daar was volgens de oud-heidensche voorstelling de woning van den 
oppersten god. Zóó kon de psalmist er toe komen, dien term als uitdrukkingsvorm 
vast te houden. 

3. Zie bij Psalm III, aant. 1. 
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vs. 12. De berg Sion verblijdt zich, 

de dochteren Juda’s juichen 
vanwege uwe gerichten. 

vs. 13. Gaat rondom Sion, en trekt er omheen, 
telt hare torens, 
vs. 14. let op haar borstwering, 

schrijdt haar paleizen door, 
opdat gij vertelt aan een volgend geslacht, 
vs. 15. dat deze is God, onze God eeuwig en altoos; 
hij zal ons geleiden 1 


Bij de beide vorige psalmen, die Jahwe prijzen, Ps. XLVI als den verdediger 
der stad, Ps. XLVII als dengene, die, koning zijns volks, ook de wereldregeering 
bezit, behoort ook deze. Hij bevat een lofprijzing op Sion als de stad, waar Jahwe 
woont. In de oude grieksche vertaling wordt hij in het opschrift gezegd, bestemd 
te zijn voor den tweeden dag der week. Waarom weet ik niet. 

Vele uitleggers vatten vs. 5 vv. op als doelende op een bepaalde uitredding, 
naar aanleiding waarvan de psalm gedicht zou zijn. Het wij hébben yezien, vs. 9, 
wordt daarmee in verband gebracht. De dichter zou er mee zeggen, dat terwijl 
hij en de zijnen vroeger alleen van dergelijke uitreddingen gehoord hadden, zij 
er nu zelf getuigen van zijn geweest. Daarbij denkt men veelal aan de uitredding 
uit de macht van Sanherib ten tijde van Hizkia. Ik acht dit onjuist. Het komt 
mij voor, dat vs. 9 het woord is van lieden, waarschijnlijk feestgangers, die, na 
veel van Jeruzalem gehoord en zich in haar geschiedenis verdiept te hebben, nu 
het voorrecht hebben, de heilige stad zelf te betreden en daar persoonlijk onder 
den indruk komen van hare heerlijkheid. Onze psalm staat vrijwel gelijk met 
Ps. CXXII; alleen is hij niet, evenals deze, opgenomen in het bundeltje der 
officieele „optochtsliederen.” In vs. 5 zie ik dichterlijke karakteristiek. Wat den 
dichter uit verhalen als van Jes. XXXVII en dergelyke omtrent wondervolle 
uitreddingen bekend was, gebruikt hij, om te zien, wat Jeruzalem is. Ook hoofd- 
stukken als Ezech. XXXVII v., Zach. XII en dergelijke kunnen er aan ten 
grondslag liggen. 


1. In het Hebreeuwsch volgt hier nog rPTS'^'i in de Statenvertaling teruggegeven 
door tot den dood toe. Het woord kan dit niet beteekenen. De oude vertalingen 
verschillen, schijnen echter alle iets anders gelezen te hebben. Voor ons is het onver- 
staanbaar; waarschijnlijk staat het in verband met het voor ons onverstaanbare jy 
£ boven Ps. IX v., zie aldaar aant. 3. In Hab. III staal de muzikale aanwijzing 
onder, in plaats van zooals gewoonlijk boven den psalm. Dit zou dan hier ook het ge- 
val zijn. Misschien heeft er oorspr. iels anders gestaan. 

Valeton, Psalmen I. 
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Aan deze opvatting beantwoordt het karakter van den psalm. Er heerscht 
daarin een toon van hooge verrukking. Deze geldt den indruk, dien Jeruzalem 
maakt. Tweeërlei motief strijdt daarin om den voorrang; aan den eenen kant 
de heerlijkheid van de stad, waarin Jahwe zijn intrek heeft genomen, en die 
zich nu aan den dichter in den nimbus daarvan vertoont; aan den anderen de 
heerlijkheid van Jahwe, die juist uit wat de stad is, zonneklaar blijkt. 

Groot is en zeer te prijzen de stad onzes Gods y zoo vangt hij aan. De dichter, 
ook de zangers, zijn Israëlieten. Om hem gaan zij naar de heilige stad. Daar 
naderen zij deze, en zien haar vóór zich liggen, de residentie Gods. Hoe schoon 
is zij, gezien in dit licht. Op een eigenlijken berg ligt zij niet, toch verheven 
boven haar omgeving; reeds uit de verte te zien. Eigenaardig is de uitdrukking 
een vreugde der gansche aarde . Wij vinden die ook in Klaagl. 11:15, na haar val 
in het spotlied over haar triomfeerende vijanden: is dit niet de stad , die men 
noemde de volmaakte in schoonheid , de vreugde der gansche aarde ? Kan het terug- 
slag zijn op ons lied? Het „de gansche aarde” kan uiting van dichterlijk en- 
thousiasme zijn. Maar ik geloof, dat het veel meer is: hierin spreekt zich uit 
het universalisme van Israël, van het volk, dat weet, dat hun God wereldgod is, 
en die wereldgod troont te Sion! Dan de bijvoeging het uiterste noorden . De 
vertaling der Statenoverzetters aan de zijde van het noorden geeft te kennen, dat 
vooral van de noordzijde de stad zich in haar schoonheid deed zien; de feest- 
gangers worden dan gedacht van die zijde te komen. De hebreeuwsche woorden 
laten echter die vertaling niet toe. Beter brengt men de uitdrukking in verband 
met de mythologische voorstelling, die aan Jes. XIV : 13 ten grondslag ligt, van 
den in het hooge noorden gelegen, geheimzinnigen godenberg. Er is mee aan- 
geduid, dat Sion de ware Godszetel is. Een andere onhoudbare meening is, dat 
de dichter gewoond zal hebben in het verre zuiden, b. v. in Boven-Egypte, en 
van daar naar dat voor hem dan in het hooge noorden gelegen Jeruzalem zal 
hebben uitgezien. 

Wat het meest de gedachte vervult, is dit: daar ligt nu de stad, in welker 
paleizen Jahwe, Israëls „groote koning” — want met deze benaming is niet op 
de wijze van Jes XXIX : 1 aan David, maar aan Jahwe gedacht — zijn woon- 
stede heeft; daar is hij bekend, d. i. daar heeft hij zich geopenbaard, als een 
schutsoord. In vs. 4 vinden wij de gedachte van Ps. XLVI terug; zelfs zou men 
er een zinspeling op dezen psalm in kunnen vinden. 

Hiervan wordt nu in het tweede couplet — ook dit in overeenstemming 
met Ps. XLVI : 7 — een illustratie gegeven. Het punt, waarop het aankomt, is 
dit, dat, als de vijanden Jeruzalem naderen, bij den aanblik der stad, hun als 
een electrische schok door de leden vaart; zij stuiven verbijsterd uiteen. Ik denk 
aan Ps. XXVII : 2, 3. Eenigszins vreemd is hierbij vs. 8. Dat het eveneens 
strekken moet, om de macht van Jahwe te teekenen, is duidelijk. Vreemd is echter 
èn dat God hier zoo zonder meer wordt aangesproken, èn niet minder het sterk 
abrupte er van. In de leidsche vertaling wordt er een vergelijkend voegwoord 
voor geplaatst: zoo breekt gij enz.. Ik kan niet zien, dat dat de bezwaren wegneemt. 
In ieder geval dit is het: Jahwe verdedigt zijn stad, liever nog: de stad ver- 
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dedigt zich zelf; bij haar aan blik deinst men terug; immers, Jahwe is in haar 
midden, Jahwe der legerscharen, Jahwe „onze God.” 

Welnu, ook de feestgangers ontvangen, bij ’t zien van de in dit licht be- 
schouwde stad, daarvan een indruk. Wat zij vroeger hadden hooren vertellen, 
begrijpen zij nu. Dat is de heilige stad! vs. 9. God bevestigt haar tot in eeuwigheid! 

De eerste helft van den psalm is hiermee ten einde. Nu is de schare de stad 
binnengetreden, en heeft zich naar den tempel begeven. Niets natuurlijken En 
daar is ze nu, vs. 10, in het heiligdom! Hoe wordt ze er overstelpt van in- 
drukken, gedachten, herinneringen, volksherinneringen, maar die men zich zelf 
ook heeft eigen gemaakt. Nu spreekt ze God aan. Eén ding vooral heeft den 
boventoon ; het is de gedachte aan de gunst Gods. Ik heb bij Ps. VI (bl. 42) 
gezegd, waarom ik aan dit woord de voorkeur geef boven het gewoonlyk gebe- 
zigde goedertierenheid. Ik zou dat hier willen herhalen. Waar het omgaat, is de 
geheele gezindheid van welwillendheid, genade, barmhartigheid, i. e. w. van liefde, 
die de grond is van de verhouding tusschen Jahwe en zijn volk. Alle bijzondere 
gunstbewijzen, goedertierenheden, uitreddingen, en wat men meer noemen wil, 
zijn èn uitvloeisel èn openbaring daarvan. En nu voelt Israël zich midden daarin; 
als een breede stroom, Ps. XXXVI : 9, XLVI : 5, gaat zij heen over het hoofd 
der aanbidders: o God, wij overdenken uw gunst in het midden uws tempels. En 
wat zal men nu anders doen dan God loven. Er is sprake, vs. 11, van Gods 
naam en Gods lof. Beide correspondeeren met elkaar, moeten het ten minste, 
zullen het ook naar de begeerte der tempelbezoekers. Met Gods naam wordt 
bedoeld, wat van God openbaar is geworden. Gods naam is hij zelf, maar in zijn 
openbaring, in de ontsluiering van zijn wezen, in tegenstelling met zijn voor 
de menschen verborgen bestaan. Dat tot de einden der aarde Gods lof daarmee 
in overeenstemming zij! Hy is dat, vooral in dit opzicht, dat voor dien lof de 
eenige grond ligt in den naam Gods. Gods lof is niet iets ongemotiveerds, maar 
hij rust in Gods naam; hy kan zoo hoog niet gaan, of hy staat altoos nog op 
dezen bodem; hij kan zich zoo ver niet uitbreiden, of hij wordt altoos nog door 
dezen omvat. Ook hier kan het tot de einden der aarde in verband staan met 
het feit, dat deze lieden niet in Jeruzalem thuis behooren. Straks gaan zij weer 
het heiligdom uit; misschien naar verre, verre gewesten; zij nemen er mede 
èn den naam èn den lof van hun God. 

Hierop wijst ook vs. 12. Met den berg Sion is natuurlyk Jeruzalem zelf 
bedoeld; maar ook de dochters van Juda stemmen met den door haar aangeheven 
jubeltoon in. Onder deze laatsten verstaat men in den regel de andere steden 
van Juda, de landssteden. Deze kunnen in de eerste plaats bedoeld zijn, maar ik 
geloof niet, dat wij er ons toe moeten beperken. Ik denk aan al de gemeenten, 
die als dochters der groote moedergemeente in Juda, d. i. te Jeruzalem, in de 
wereld verspreid zijn. Ook die, waartoe deze feestzangers behooren, maken er deel 
van uit. Ook zij deelen in Jeruzalems vreugde. 

Als inhoud van den lof worden twee dingen genoemd : de gerechtigheid Gods, 
waarvan zijn rechterhand vol is, vs. 11, en zijn gerichten, vs. 12. Het laatste 
woord kan men ook vertalen door rechten, en er by denken aan de inzettingen, 
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rechtsbepalingen, wetten, die het eigenaardige zijn van de israëlietische wetsbe- 
deeling, en die, indien al niet enkel, toch vooral na den tijd van Ezra en Ne- 
hcmia, de trots van Israël waren. Toch vertaal ik liever gerichten. Ik denk er 
bij aan al de openbaringen van Gods reddende, bestraffende en verlossende, 
nederwerpende, maar ook weer oprichtende werkzaamheid, aan al die daden, 
waarin zijn gerechtigheid blijkt. Gelijk ik meer heb gezegd, is deze iets anders 
dan wat wij noemen Gods rechtvaardigheid. Veeleer kunnen wij ze omschrijven, 
door trouw; zij is dit, dat God zich houdt aan de norm, en deze is zijn naam, 
zijn verbond, ten slotte hij zelf. Er is niets, waarop Israël zich liever beroept dan 
op de gerechtigheid Gods. Het kan dit, omdat er aan ten grondslag ligt Gods 
gunst, en dat daaraan de maatstaf van zijn doen is ontleend. Maar wat anders 
kan dan ook de inhoud zijn van het lied der gemeente dan dit: van gerechtig- 
heid, o God, is uwe rechterhand vol? Wij verstaan deze dingen zoo goed. De 
Christen, de Christengemeente heeft zoo oneindig meer reden, ze te herhalen 
en luide uit te spreken en waar te maken, dan ooit een Israëliet hebben kon. 
Wat is Gods naam, aan Israël geopenbaard, bij wat door de „vervulling” er van 
in Christus openbaar is geworden? en waar is een oorzaak, Gods gerechtigheid 
te loven, als die, welke Kerst- en Paasch- en Pinksterfeest ons geven? Er is zooveel, 
dat ook Gods trouwste vereerders te zijnen aanzien in de war brengen kan; 
ook de volgende psalmen leggen er getuigenis van af; maar het einde is toch: 
de gerechtigheid Gods. Gods weg heeft een doel en gaat één richting; in het 
midden uws tempels overdenken wij, o God, uw gunst. 

En nu het laatste couplet. Het sluit zich zoo natuurlijk aan de vorige aan. 
Nu den tempel weer uit, en de stad nog eens door! Beziet ze toch goed; gaat 
ze om en nog eens om ! hebt gij haar torens geteld ? Gjj doet het met een gansch 
ander doel, dan waarvan Jes. XXXIII : 18 gesproken wordt, om met het oog daar- 
op de aan den vreemden overheerscher te betalen schatting vast te stellen. 
Hebt gij gelet op haar borstwering? Er schijnt iets vreemds in, daarop te wijzen, 
terwijl in den aanvang van den psalm, afgezien daarvan, alle redding was toe- 
geschreven aan Jahwe, die zich zelf bekend heeft gemaakt als burcht. Toch, hoe 
natuurlijk is deze schijntegenstrijdigheid ! Wij kunnen ze niet oplossen, maar 
wij verstaan ze zoo goed. Het goddelijke sluit het menschelijke niet buiten ; het 
menschelijke ontleent eerst aan het goddelijke zijn rechte beteekenis. Omdat 
Jahwe Sions burcht is, komt eerst die borstwering geheel tot haar recht; zij 
ontleent haar nimbus aan de bescherming Gods. Dat is dwaas, maar het is zoo ; 
het is in strijd met alle logische redeneering ; maar het is zoo natuurlijk mogelijk 
voor het godsdienstig gemoed, en derhalve ook in dit lied van verrukking. 

En dan, gaat die paleizen eens door. Het woord, dat ik in vs. 14 met velen 
door doorschrijden vertaalde, nemen anderen in den zin van beschouwen. De ver- 
klaring er van is onzeker; maar de gedachte blijft bij beide vertalingen dezelfde. 
Laat men zich het beeld dier paleizen goed in het geheugen prenten en eens letten 
op de ruimte en den rijkdom en de weelde er van! Wat een gebouwen! wat 
een heerlijkheid ! Er zal een tijd komen, dat het woord zal weerklinken, bepaald 
met het oog op den tempel, maar zoo, dat daarin al het andere begrepen is: 
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„ziet gij deze gebouwen? voorwaar, ik zeg u: hier zal niet één steen op den 
anderen gelaten worden, die niet zal worden afgebroken”. Als Israël zijn Messias 
verwerpt; als de „Immanuër wordt buitengesloten, en ten slotte de „gunst” 
en de „gerechtigheid” Gods niet meer verstaan, dan wordt alles ledige vorm, 
dan beteekenen die torens niets meer; dan baat die borstwering niet ; dan wordt 
het weer als in den tyd van Amos: in hunne paleizen vergaderen zij schatten van 
geweld en verwoesting. En dan is alles gedaan. Misschien werd ook in dien tijd 
deze psalm nog wel gezongen; maar hij was leugen en deed zich als zoodanig 
gelden. Maar nu is het zoo ver nog niet. Nog mag men zich beroemen inJeru- 
zalems heerlijkheid, en, na Gods gunst overdacht te hebben in het midden zijns 
tempels, heengaan, de stad door, overal opmerkend, wat er schoons en heerlijks 
in is, om dan weer terug te reizen naar eigen land en verblijf, en daar te ver- 
tellen aan een volgend geslacht, aan kinderen en kindskinderen, wat men te 
Jeruzalem als met de oogen gezien en met de handen getast had, dat deze is 
God , onze God eeuwig en altoos } hij zal ons geleiden . 

Daarmee eindigt de psalm, deze reispsalm, deze psalm der verheerlijking 
van de heilige stad. Nu vangt men de reis weder aan, versterkt en bemoedigd; 
God zal ons geleiden, ook thans; men is in zijn Sion geweest. 

Voor ons is het moeilijk, een psalm als deze geheel tot den onzen te maken. 
Toch voelen wij al de heerlijkheid er van. Hy doet ons iets verstaan van dat 
Jeruzalem , dat ik bemin , Ps. CXXII (berijmd), of ook van dat andere, zoo diep 
weemoedige uit Ps. CXXXVII, indien ik u vergete , o Jeruzalem , zoo vergete mijne 
rechterhand zich zelf. My dunkt, menig geloovig roomsche moet by het zien 
van de pauselyke stad iets van de stemming van dezen psalm in zich hebben 
voelen wakker worden. Wij protestanten missen dat in uitwendigen zin. En 
toch, ook wij overdenken Gods gunst in het midden zijns tempels, en onder den 
indruk daarvan, al kunnen wij niet wijzen op torens en borstweringen en pa- 
leizen, herhalen wij het jubelende slotwoord: deze is God , onze God , eeuivig en 
altoos! hij zal ons geleiden . 
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Voor den orkestmeester 1 ; van de Korachieten; een psalm. 

vs. 2. Hoort dit, alle gij volken, 

en neemt ter oore, alle gij wereldbewoners, 
vs. 3. menschenkinderen en heldonzonen, 2 
te zamen rijken en armen. 


1. Zie bij Ps. IV, aant. 1. 

2. In het Hebreeuwsch staat cis ':2 en MI'S '12- Beide uitdrukkingen zijn in 

TT • •• : 
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vs. 4. Mijn mond zal wijsheid spreken, 

en de overlegging mijns harten is verstand. * 1 
vs. 5. Ik neig mijn oor tot een spreuk, 

zal bij de cither mijn raadsel oplossen: 


vs. 6. Waarom zou ik vreezen in boozo dagen, 

als de ongerechtigheid mijnor belagers 2 mij omsingelt, 
vs. 7. die vertrouwen op hun vermogen, 

en zich beroemen op de veelheid van hun rijkdom? 
vs. 8. Toch, 3 niemand kan zich zelf loskoopen, 
noch Gode zijn losgeld geven, 
vs. 9. — de losprijs zijner ziel 4 5 is te kostbaar, 
hij moet er voor goed van afzien, 6 — 
vs. 10. dat hij altijd door leven zou, 
en niet de groeve zien. 
vs. 11. Veeleer ziet hij: wijzen sterven, 

te zamon komen om dwazen en redeloozen, 


en zij laten hun vermogen aan anderen na. 


vs. 12. Graven 6 zijn hunne huizen voor eeuwig, 


den grond der zaak synoniem; toch wordt naast = de gewone mensch, tfj'Ni 

TT • 


T T 


letterlijk man, wel meer gebruikt in den zin van de?i voorname. Ook de vertaling 
der Statenoverzetters geringen en aanzienlijken berust daarop. De leidsche 
vertaling : menschenkinderon on stervelingen veronachtzaamt dit onder- 
scheid, dat toch door den volgenden regel waarschijnlijk gemaakt wordt . 

1. De woorden wijsheid en verstand staan in het Hebreeuwsch in het meer- 
voud, een pluralis intensivus. Vandaar in de Statenvertaling de bijvoegingen enkel 
en vol. Hetzelfde is het geval o.a. Spr. IX : 1 en Jes. XL: 14; de Statenvertaling heeft 
daar opperste wijsheid en veelvoudig verstand. 

2. In het Hebreeuwsch staat ^pj? mijner hielen; vandaar de Statenvertaling 

die mij op de hielen zijn, met overbrenging van het abstracte ongerechtigheid 
in het concrete ongerechtige n. Ik lees met velen maar dat is slechts een po- 

ging , om er iets van te maken. 

3. Voor nx, letterlijk broeder, dat dan toch zou moeten zijn "pnx _ PX> leze men 
TJX vg. vs. 16. 

4. Hebreeuwsch : hunner ziel, wat niet past. Ziel = leven. 

5. De opvatting van dit vers is onzeker. Met de meeste uitleggers beschouw ik het 
als tusschenzin , hoewel dit weinig in overeenstemming is met den hebreeuwschen stijl. 
Anderen verbinden vs. 9 h met vs. 10 b hy zal voor eeuwig ophouden, altoos door 
te leven; vs. 20* wordt dan een afzonderlijke volzin; de bijwoorden in eerstgenoem- 
den volzin schijnen mij tegen deze verbinding te pleiten. Het waarschijnlijkste acht ik, 
dat het geheele vers als randteekening moet worden beschouwd. 

6. Voor D2^p hun binnenste leze men D^zp- De masoreth. tekst bedoelt 
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hunne woningen van geslacht tot geslacht, 

al hebben zij ook landen naar hun naam genoemd, 
vs. 13. De mensch, hoe ook in aanzien heeft geen bestand, 
hij is gelijk het vee, dat verdelgd wordt. 

vs. 14. Dat is de weg van die op zich zelf vertrouwen, 

en het einde * 1 van hen, die welgevallen hebben in hun woord 2 3 , sela. 3 
vs. 15. Als schapen zinken zij neer 4 in het doodenrijk, 

de dood weidt hen, en zij dalen regelrecht ten grave, 5 
en hun gedaante is ter verdwijning, het doodenrijk is hun woning. 6 
vs. 16. Maar God zal mijne ziel loskoopen 
uit de macht van het doodenrijk, 
want hij zal mij opnemen. sela. 
vs. 17. Vrees niet, wanneer iemand rijk wordt, 

wanneer de heerlijkheid zijn huizes vermeerdert, 
vs. 18. want in zijn sterven neemt hij niet met al mede, 
zijn heerlijkheid daalt niet achter hem neer. 
vs. 19. Al acht hij zich zelf in zijn leven gelukkig, 7 
en looft men u, omdat het u goed gaat, 
vs. 20. gij zult komen tot het geslacht uwer vaderen, 8 
die nooit meer het licht zullen zien. 
vs. 21. De mensch, (hoe ook) in aanzien, heeft geen bestand, 9 
hij is gelijk het vee, dat verdelgd wordt. 

Er spreekt blijdschap in de wijze, waarop deze psalm aanvangt. Deze geldt 
minder datgene, wat de dichter gaat zeggen — daarin is integendeel een wee- 


blijkbaar te zeggen : hun waan is, dat hunne huizen voor altijd zullen bestaan, m. a. w. 
dat zij zullen blijven leven. 

1. Misschien voor c”**irts te lezen cr'inx- 

2. Lelt. : hun mond. Niet ónmogelijk, 'dat deze regel corrupt is. 

3 . Zie bij Ps. III, aant. 1 . 

4 . Voor z(j stellen leze men rnïï;- 

f T 

5. Voor ^335 ant' ÜZ ?TVH en rechtvaardigen heerschten over hen 

in den morgenstond, dat een geheel vreemde gedachte in den psalm brengt, leze men 
misschien beter TTrn. 

6. Deze vertaling is slechts gissing . De tekst is bedorven . 

7 . Letterlijk: al zegent hy zyne ziel (= zich zelf) in zyn leven, onzekere 
vertaling . 

8. Voor zyne vaderen leze men TprrisK» °f voor Xir ^ze men 

t * v t t 

h\j zal komen.... 

9 . In het Hebreeuwsch staat hier wi 501 die geen verstand heeft; daar - 

, , 7 • T : 

entegen in vs. 13 ■ppn 53, heeft geen bestand. Ik lees beide malen dit laatste. 
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moedige toon — dan wel het feit, dat hy het zeggen kan. De dichter heeft 
gestaan voor een raadsel — het hebreeuwsche woord doet denken aan iets, 
waarin een knoop is, — wij zouden zeggen : voor een probleem. Maar er is licht 
voor hem opgegaan, en nu heeft hij behoefte, bij citherklank uiting te geven 
aan wat hij gevonden heeft. 

Welk dit probleem is, zegt hij niet met zoovele woorden. Sommige uitleggers, 
o. a. de leidsche vertalers, lezen in vs. 6 met een kleine wijziging van den 
hebreeuwschen tekst, waarom moet ik zien de dagen des boozen? Het raadsel is 
dan, waarom de dichter vervolging door hoovaardige rijkaards moet doorstaan. 
Ik acht dit onjuist: de psalm antwoordt daarop niet. Daarentegen blijkt uit vs. 6 v., 
in verband met vs. 16, dat de vraag, waarvoor de dichter gestaan heeft, deze is : 
hoe is het mogelijk, hoe kan God toelaten, dat boozen, menschen, die hem, den 
vrome, belagen, zoo machtig zijn, zoo rijk, zoo schijnbaar alle reden hebbende, 
zich op hun vermogen te verhoovaardigen, zoo vreesaanjagend voor den eenvou- 
dige, die God dient? Welnu, het antwoord is: dat is niet zoo ; er is geen oorzaak 
tot vrees; het is alles maar schijn. Immers — en dat is de pointe van het geheel — : 
de mensch, hoe ook in aanzien, heeft geen bestand; hij is gelijk het vee, dat verdelgd 
wordt, vs. 13, 21. En daartegenover, God zal mijne ziel loskoopen uit de macht 
van het doodenrijk en mij opnemen, vs. 16. Heerlijk, dat te weten! Het te hebben 
gezien, is voor den dichter een openbaring geweest. 

Hieruit verklaar ik den aanhef van den psalm. Voor ons gevoel is daarin 
iets overdrevens; deze verzen staan in allen deele in den superlatief: alle volken 
der aarde moeten het hooren : alle wereldbewoners, eenvoudigen en aanzienlijken 
(zie over de hier gebezigde woorden bl. 277 aant. 2), te zamen rijken en armen ; wat 
de dichter hier meededen zal, is louter wijsheid; wat hij in zijn hart overlegd 
heeft, is verstand. Men heeft gezegd, dat met een zoo opgeschroefden aanhef de 
inhoud van dezen psalm weinig in overeenstemming is ; immers dat de gedachte, 
dat rijkdom niet voor den dood behoedt, zoo triviaal mogelijk is. Ik antwoord: 
niet dit is do hoofdgedachte, dat rijkdom niet voor den dood beschut, maar dit, 
dat alle rykdom, alle eer, en dus ook alle zich beroemen daarop vergankelyk is, 
en daarom niet vreesaanjagend, maar van nul en geener waarde. In dezen psalm 
is iets van de gedachte, dat men niet heeft, wat men niet voor eeuwig bezit. 
Niet de rijke man is rijk, maar Lazarus. Gij dwaas, in dezen nacht zal men uwe 
ziel van u eischen; en hetgeen gij bereid hebt, wiens zal het zijn? en wederom : alzoo 
is het met een iegelijk, die zich zelf schatten vergadert en niet rijk is in Gal". Men 
kan zeggen, dat ook deze gedachten niets nieuws bevatten. Ik stem het toe; 
allerminst voor het kind der nieuwe bedeeling ; maar afgezien van het onderscheid, 
dat er ook in dezen is tusschen oude en nieuwe bedeeling, maakt het geen 
verschil, of men deze dingen weet door verstandelijke redeneering, dan of men ze 
zelf heeft gevonden, of het oog er persoonlijk voor is open gegaan, en men ge- 
leerd heeft, in het licht daarvan de dingen, de wereld, zich zelf te bezien ? Eerst 
in dat laatste geval heeft men ze werkelijk, heeft er iets aan, kan er inderdaad 
iets mee doen, en ziedaar, wat met dezen dichter het geval is geweest. Vandaar 
zijn blijdschap! Hoe anders schijnen de dingen hem nu! 
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Ook vs. 5* is in dit opzicht van beteekenis. In plaats van te gewagen van 
spreken , wat de parallelie schijnt te eischen, heet het: ik neig mijn oor tot een 
spreuk. Op het woord spreuk leg ik geen byzonderen nadruk. Even als het „lied” 
van de poëzie, zoo is de „spreuk” de gewone vorm van de wijsheid-literatuur. 
Het meest eigenaardige er van is, wat echter in de toepassing de grootst moge - 
lyke verscheidenheid toelaat, dat, meest in den vorm eener vergelijking, een 
gedachte er kort in is samengevat, zonder dat men zich bekommert om nader 
onderzoek of bewijs. 

Hoofdzaak is hier, dat de dichter zijn eigen toehoorder wil zijn. Hij heeft 
zich zelf iets te zeggen, maar iets, waarvan hij weet, dat het voor de geheele 
wereld beteekenis heeft. Hier herkennen wij den Israëliet; voor dezen staat Israël 
in het midden der wereld, en leven de volken van zijn ervaringen. Zoo nu ook 
deze dichter; wat hij van Godswege, in het licht der eeuwigheid, als waarheid 
heeft leeren kennen, is waar voor een ieder en allen: „de wereld hoor* en volg 
mijn zangen met Amen, Amen na”. 

En nu volgt in twee strophen, vs. 6—18, en 24—21, wat hy te zeggen heeft. 
Ik zeide reeds, dat de pointe er van ligt in het refrein van vs. 13, 21: de mensch 
(hoe ook) in aanzien heeft geen bestand; hij is gelijk het vee, dat verdelgd wordt . 
Maar daarom, wat zou men vreezen, al schijnt voor het oogenblik macht alleen 
te liggen in rijkdom, en deze een vrybrief te zijn voor goddeloosheid. 

In vs. 6 hebben wy de gedachte, die wy in het eerste boek telkens naar 
voren zagen treden, dat rijkdom en grootheid niet anders bestaat dan ten koste 
der vroomheid, en dat de vromen, eenvoudigen als zij zijn, daarvan te allen 
tijde de dupen zijn. Rijken zijn menschen, die op zich zelve vertrouwen, vs. 14, 
en die dus God niet noodig hebben. Het rijk worden van iemand is daarom voor 
anderen als vanzelf een oorzaak van vrees, vs. 17. Toch, in den grond der zaak 
hoe machteloos zijn zij! immers het voornaamste kunnen zij niet, zich zelve 
vrijwaren voor den dood. Vs. 8 is beeldspraak. Uit de keuze der woorden 
maak ik op, dat den dichter de bepaling Exod. XXI : 30 voor den geest heeft 
gestaan: als iemand in een bepaald geval in plaats van de doodstraf een boete 
opgelegd wordt, dan moet hij deze on voorwaardelijk betalen. Maar dit laatste 
is hier onmogelijk; geen boete, geen losgeld kan hoog genoeg zijn. Op het geven 
van het losgeld Gode valt evenmin nadruk als op het oogenschijnlijk daarmee 
in strijd zijnde loskoopen uit de macht van het doodenrijk , vs. 16. God heeft de 
beschikking over leven en dood; in zooverre moet hij dus worden afgekocht, 
wil men den dood ontgaan. Maar aan den anderen kant, de mensch moet sterven ; 
wordt de bewaring daarvoor voorgesteld als een loskoopen — de woorden moeten 
hier echter niet te sterk in eigenlijken zin genomen worden, — dan moet dit 
geschieden uit de macht van het doodenryk. Welnu, dit alles, de mensch kan 
het zich zelf niet doen, ook de rijkste niet; alle rijkdom is daartoe eenvoudig 
machteloos; God alleen kan het. Ik denk aan Matth. XVI: 26, zeker een terug- 
slag op onzen psalm: wat baat het een mensch , zoo hij de geheele wereld gewint 
en lijdt schade aan zijne ziel? of wat zal een mensch geven tot lossing van zijne 
ziel? of ook aan Matth. XX: 28 de zoon des menschen is gekomen , om zijn leven 
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te geven tot een rantsoen (= losgeld) voor velen: of ook aan 1 Petr. 1 : 18, wetende, 
dat gij niet door vergankelijke dingen ) zilver of goud f verlost zijt uit uwen ijdelen 
wandel t maar enz.. Men moet ook deze woorden niet willen dogmatiseeren. 

De gedachte van onzen psalm is volkomen duidelijk. Wat vrees ik voor de 
macht van den rijke? wat macht heeft hij? ook hij moet sterven, onvoorwaar- 
delijk; en wat hij ook doe, hij zal de groeve zien, want ieder moet dat, de wijze 
en niet minder de dwaze en de redelooze, en wat men vergaderd heeft, valt 
aan anderen ten deel. Ook in de tweede strophe wordt deze gedachte naar voren 
gebracht. Niet alleen van hen, die op zich zelf vertrouwen, maar ook van 
degenen, die na hen in hun spreken, d. w. hier zeggen: hun geheele optreden 
een welbehagen hebben, die hen naloopen, m. a. w. dus van hun aanhang, geldt, 
dat dit hun weg is: als schapen, d. w. z. machteloos en zonder weerstand te 
kunnen bieden, zinken zij neer in het doodenrijk, vs. 15. Het is zoo eigenaardig 
gezegd: de dood weidt hen; regelrecht dalen zij ten grave, hun gedaante is ter 
verdwijning, d. w. z. is daarvoor bestemd, daaraan overgeleverd; het doodenrijk is 
hun ter woning, en dit niettegenstaande al de grootheid, die zij op aarde ten 
toon gespreid hebben. Men kan landstreken in bezit nemen, en er zijn naam 
over uitroepen, d. w. z. noemen naar zijn naam; vraag niet, hoeveel het gekost 
heeft aan tranen, aan bloed, aan onrecht, aan menschenlevens, maar men kan 
het; ik denk aan namen als Ramses, Alexandrië, Seleucië, Ptolemeïs, en zoovele 
anderen ; ook uit onze dagen aan het beruchte Rhodesia. Men kan rijk worden ; 
en het kan zijn, zooals vs. 17 het uitdrukt, dat „de heerlijkheid van iemands 
huis groot wordt”; zijn er ook geen namen uit onzen tijd, die ons hierbij als 
vanzelf te binnenkomen? Men kan zelfs èn zich zelf gedurende zijn leven gelukkig 
achten; ik denk aan Luk. XII: 17—19; èn om den voorspoed, dien men geniet 
het voorwerp zijn van de felicitatiën der menigte — in vs. 19 b , 20 wordt dat 
alles door den overgang van den 3 den in den onbepaalden 2 den persoon als het 
ware vlak bij den hoorder gebracht — wat heeft men er aan? Het laatste, en 
daarom eigenlijk ook het eenige, is toch het graf; graven zijn hunne huizen voor 
eeuwig , hunne woningen van geslacht tot geslacht , vs. 12. Wat is het anders dan 
dit: de mensch gaat naar zijn eeuwig huis? en voor wie niet anders heeft dan 
de aarde, is dit het graf. Vs. 20 wordt het nog weer gezegd: de mensch kan 
niet ontgaan — ook gij kunt het niet — te komen tot het geslacht zijner vaderen, 
die voor altoos het licht niet meer zien. Bij het sterven neemt hij niets mede; 
al zijne heerlijkheid laat hem bij den dood in den steek, vs. 18. Daarom, dat 
niemand vreeze, wanneer een mensch rijk, en de heerlijkheid zijns huizes groot 
wordt; het is toch maar voor een tijd. Ik vind er iets in, al is het anders ge- 
nuanceerd, en vooral anders toegepast, van het woord van den Heiland: vrees 
niet voor degenen , die het lichaam dooden, maar de ziel niet kunnen dooden . 

Twee dingen verdienen hier de aandacht. In de eerste plaats dit, dat bij deze 
stemming het leven stilzwijgend als een ondeelbaar geheel, één punt des tijds 
wordt beschouwd. Het is er; de dood komt, en het is weg. Over wat in den 
loop van dat leven geschiedt, met name over de vele smarten, die daarin ten 
gevolge van onderdrukkking door overmachtige trotschaards iemands deel kunnen 
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zjjn en zijn, vinden wij hier geen woord. In dat opzicht klinkt in dezen psalm 
een gansch andere toon dan in die vele andere, waarvan juist dat lijden het 
hoofdthema is. Hier valt het weg. Met het oog op den dood krimpen jaren in 
tot oogenblikken, en wordt het leven één punt ; wat voorbij gaat, is er niet wer- 
kelijk. Gelukkig wie als deze dichter, door de ongerechtigheid zijner belagers 
omsingeld, de dingen, het leven in dat eeuwigheidslicht kan bezien. Toch neemt 
dit op den duur de vragen niet weg; ons psalmboek is daarvan zelf het beste bewijs. 

Maar er is nog iets. Bij Ps. XXXVII, wees ik er op, dat daar uitspraken 
over de kortstondigheid van het menschelijk bestaan, die elders, o. a. Jes. XL : 6—8. 
Ps. CIII : 15, 16 van den mensch in het algemeen gelden, gedaan worden, bepaald 
met het oog op de goddeloozen. Wel zegt de dichter niet, dat door het leven 
met God de waarheid er van te niet gedaan wordt, maar wel is opmerkelijk, dat 
voor hem deze dingen slechts schijnen te gelden, voor wie buiten en tegenover 
God staan. Onze psalm gaat in dit opzicht een stap verder. Ook de rijkste zal 
sterven ; immers ieder mensch moet dat, de wijzen evengoed als de dwazen en 
redeloozen. Alleen hij niet; vs. 16 zegt met zoovele woorden : maar God zal mijne 
ziel loskoopen uit de macht van het doodenrijk, want hij zal mij opnemen. Met het 
oog op vs. 8, waar hetzelfde woord wordt gebruikt, moet men het er voor houden, 
dat ook hier loskoopen beteekent, dat men niet in de macht van het doodenrijk 
komt; naar onze terminologie: onsterfelijkheid, niet opstanding. Ook Ps. LXXII : 24 
hebben wij dezelfde gedachte: de goddeloozen vallen en komen om; den dichter 
d. w. z. den vrome, neemt God in heerlijkheid op. 

Theologisch behooren dergelijke uitspraken tot het moeilijkste uit het geheele 
psalmboek; vooral in verband, d. w. z. in tegenstelling, met de algemeen 
heerschende voorstelling aangaande het nederdalen in het doodenrijk. Ook van 
voorstellingen als van Gen. V :24, Henoch, en 2 Kon. 11:9 — 11, Elia, geldt dat. 
Wij vinden hier overal hetzelfde werkwoord opnemen, letterlijk nemen. Om de 
moeilijkheid te kunnen ondervangen, heeft men gemeend, eensdeels de beide laatste 
regels van vs. 16 van plaats te moeten doen wisselen, anderdeels, vooral het 
mij van de gemeente te moeten verstaan. Wordt ook erkend, dat de dichter, die 
zoo grooten nadruk legt op het stervenslot van alle menschen, inderdaad de 
voorstelling, dat de lijder in den hemel opgenomen zal worden, zou hebben 
moeten koesteren, de leidsche vertaling voegt er aan toe: „maar hij denkt er 
niet aan”, terwijl een ander schrijft: „de gedachte, dat God hem als Henoch zou 
wegnemen, ware voor dezen dichter te stout”. Ook hij zal sterven, maar terwijl 
de goddeloozen voor goed de prooi van het doodenrijk worden, blijft de gemeente 
der vromen leven. Tegen deze opvatting pleit echter, dat, waar de rijken duidelijk 
als personen bedoeld zijn, dit ook, krachtens de tegenstelling, met het ik het 
geval zijn moet. Ook het waarom zou ik vreezen? vs. 6, evenals het vrees niet 
vs. 17. eischt dit. Ik wijs er bovendien op, dat al kon men op deze wijze de 
moeilijkheid hier en in Ps. LXXIII uit den weg ruimen, deze ten opzichte van 
Gen. V: 24 en 2 Kon. 11:9—11 toch blijft bestaan. Om ze - ik zeg niet: op te 
lossen, maar althans te verstaan, bedenke men, dat wij hier te doen hebben 
met eene uiting van het leven met God, dat onmiddellijk en zonder zich te 
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bekommeren om theorieën van welken aard ook, ja voor een gedeelte in strijd 
met algemeen heerschende voorstellingen, eeuwigheidsbevvustzijn werkt. Ik geloof 
niet, met nog een anderen uitlegger, dat aan dergelijke uitingen bepaalde voor- 
stellingen omtrent de plaats, waarheen men zal worden opgenomen, ten grond- 
slag behoeven te liggen. In ieder geval, onze dichter spreekt zich daarover niet 
uit; die van Ps. LXXIII voegt er alleen aan toe in heerlijkheid. Dit is de hoofd- 
zaak, dat wie met God leeft, den dood overziet; deze is voor hem niet. De 
dichter zegt dat zoo persoonlijk mogelyk: ik , mij; maar daarmee wordt niet 
ontkend — integendeel, het ligt er stilzwijgend in opgesloten — dat wie dat 
zelfde leven deelachtig is, ook dat zelfde lot wedervaart. In dat opzicht is zeker 
de dichter representant. Toch is wat hij zegt, geen theologie, geen systeem, maar 
leven. Evenmin als vs. 8—10, zij het ook op andere gronden, mag men een 
woord als dit dogmatiseeren of het anders opvatten dan als geboren uit den 
drang van het leven, uit wat ik zooeven noemde: eeuwigheidsbewustzijn, uit 
kennisse Gods. Het is de consequentie daarvan. Ik betwijfel trouwens, of er 
wel een ander argument te geven is voor het geloof aan „onsterfelijheid” dan dat 
hierin gelegen is. Voor wie de eeuwigheid kent in het leven met God, is daarin 
alles vervat: God heeft mij; bij God ben ik veilig; God neemt mij op. Ik vind 
hierin den terugslag op wat wij zooeven hadden; wat voorbij gaat, is ook niet 
werkelijk. Zoo hier nu : wat is — en dat is het leven met God — dat kan niet 
voorbij gaan, dat blijft. Nooit sterker dan wanneer wij een psalm als den onzen 
vergelijken met Prediker, komt het onderscheid uit tusschen geloof en scepsis. Hier 
het blijmoedige God zal mij opnemen , daar, als gesproken is over de algemeenheid 
des doods, wie merkt — nu niet eens van den vrome, maar in het algemeen, 
van den mensch — dat zijn adem opvaart naar hoven , en die der heesten neder - 
waarts in de aarde? Maar zoo hebben wy dan ook in onzen psalm den voorklank 
van het woord van den Heiland: God is niet een God der dooden } maar der levenden , 
en hem leven zij allen . Wie dat niet verstaat, dwaalt, „niet wetende de schriften, 
noch de kracht Gods”, Matth. XXII : 29. Dit is het eeuwige leven } dat zij u kennen , 
den eenigen waarachtigen God f en Jezus Christus , dien gij gezonden hebt. Is het ook 
hier niet weer duidelijk — Hebr. XI geeft er ons op een ander punt het sprekende 
voorbeeld van — dat in oude en nieuwe bedeeling „leven” altoos hetzelfde is, 
en dat Jezus Christus „vervult”? Wat wij hier hebben, is niet anders dan een 
enkele trek; als het ware een lichtstraal, die plotseling, maar dan ook slechts 
voor een oogenblik, het donker verbreekt; toch, profetie van het licht, aankondi- 
ging van betere dingen dan die nu nog in de voorstelling leven; voorbereiding 
van latere, ook verstandelijk daarmee meer in overeenstemming zijnde, voorstel- 
lingen. 

Hierin ligt de beteekenis van dergelijke voorloopig nog geheel op zich zelf 
staande uitingen. Terwijl in vs. 6 was gevraagd ivaarom zou ik vreezen? heet 
het nu zoo positief mogelijk: vrees niet. Daarmee keert de psalm tot zijn eigenlijk 
onderwerp terug. Dit is niet in de eerste plaats het lot van den vrome, al wordt 
het er even in naar voren gebracht, maar dat van den rijke en, mede op grond 
van zijn rijkdom, godlooze. Deze heeft geen bestand. Dat is het; en dat te hebben 
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gezien, is zaligheid. Met het oog daarop verstaan wij den psalm, ook iD zijn uit- 
bundigen aanhef. Dat ieder het wete, dat de wereld het hoore : de grootheid der 
wereld vergaat. Laat dan af van den mensch, in wiens neus] een ademtocht is, want 
wat is hij waard ? Jes. II : 22. 


Psalm L. 


Een psalm; van Asaf. 

vs. 1. De God der góden, 1 2 Jahwe, spreekt, 
en roept de aarde aan 

van den opgang der zon tot haar ondergang; 
vs. 2. uit Sion, de volmaakte in schoonheid, 
verschijnt God in lichtglans, 
vs. 3. Onze God komt en zwijgt niet, 

een vuur gaat verterend voor hem uit, 
en rondom hem stormt het geweldig, 
vs. 4. Tot den hemel boven, roept hij, 

en tot de aarde, om zijn volk te richten: 
vs. 5. „verzamelt mij mijne gunstgenooten, 

die onder offers mijn verbond sloten.” 
vs. (i. Toen verkondigden de hemelen zijne gerechtigheid, 
want God is rechter, sela 2 . 

vs. 7. „Hoor, mijn volk, dat ik spreke, 

Israël, dat ik tegen u getuige, 

God, uw God ben ik. 
vs. 8. Niet om uwe offers berisp ik u, 

uwe brandoffers toch zijn steeds voor mij ; 
vs. 9. ik neem geen var uit uw huis, 
uit uwe stallen geen bokken, 
vs. 10. want mijns is al het gedierte des wouds, 
de beesten op de bergen Gods ; 1 


1. Eig. is deze vertaling niet juist. God wordt hier met drie verschillende namen 
genoemd vanwege den nadruk. Men zou, vrij vertalende, kunnen zeggen : God, de 
eeuwige, Jahwe spreekt, enz. 

2. Zie bij Psalm III aant. 1. 
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vs. 11. ik ken al het gevogelte der bergen, 

en wat zich roert op het veld, is mij bekend ; 2 
vs. 12. hongerde ik, ik zou het u niet zeggen, 

want mijns is de wereld en hare volheid; 
vs. 13. zou ik stierenvleesch eten, 
en bokkenbloed drinken? 
vs. 14. Offer Gode dank, 

zoo betaalt gij den Allerhoogste uwe geloften, 
vs. 15. en roep mij aan ten dage der benauwdheid; 

dan zal ik u uitredden, en gij zult mij eeren.” 

vs. 16. Maar tot den goddelooze zegt God: 

„wat vermeet gij u, mijne inzettingen te vertellen, 
en neemt gij mijn verbond in uw mond, 
vs. 17. terwijl gij de tucht haat, 

en mijne woorden achter u werpt? 
vs. 18. Ziet gij een dief, dan houdt gij het met hem, 
en met de overspelers hebt gij gemeenschap; 


vs. 19. uw mond geeft gij vrij spel in boosheid, \ 

en uw tong weeft bedrog; 
vs. 20. gij zit, en spreekt tegen uw broeder, 
beschimpt den zoon uwer moeder, 
vs. 21. Deze dingen deedt gij, en ik zweeg, 

toen waandet gij, dat ik ben als gij ; 


maar ik zal u terechtwijzen en het u voor oogen stellen, 
vs. 22. Let toch hierop, gij godvergetenden, 

opdat ik niet verscheure, zonder dat iemand bevrijdt, 
vs. 23. Die dank offert, eert mij, 

en wie deugdzaam 3 wandelt, 
dien zal ik Gods heil doen zien.” 


Wat in dezen psalm het meest naar voren treedt, is de tegenstelling tusschen 
wat wij noemen kultischen en ethischen godsdienst, m. a. w. tusschen uitwendige 
godsvereering en zedelijken dienst van God. Toch is dit niet de eigenlijke hoofd- 
gedachte van dezen psalm. Deze is veel meer het optreden Gods ten gerichte 


] . In het Hebr. staat lett. : op de bergen van duizend. Dat kan niet be- 
teekenen: op duizend bergen; eer zou het kunnen zijn: het vee in duizenden op de bergen. 
Ik lees liefst op de bergen Gods, verg. Ps. XXXVI: 7. 

2. Lelt.: is bij mij. 

3. In het Hebreeuwsch staat -»n OilDi; iees Dril- 
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over zijn volk. Onze dichter staat zeer sterk onder den indruk, eensdeels, dat 
de toestand van Israël, als volk van God, niet is, zooals God dien wil ; anderdeels 
dat de God, met wien hy te doen heeft, is zeer zeker de God Israëls, maar toch 
ook niet minder in den meest onbeperkten zin van het woord : wereldgod. Hier- 
uit verklaart zich de incongruïteit, die ook hier weer, op soortgelijke en toch 
andere wyze dan bij Ps. XLIX, voor ons gevoel tusschen den aanhef en den 
verderen inhoud van den psalm bestaat. De pointe van den psalm ligt in de 
beide slotverzen: dat men er op lette; er is gevaar, dat God verscheurt zonder 
dat iemand bevrijdt, maar ook er is mogelijkheid, dat God u zijn heil doet zien. 

Hoe toch is de toestand van Israël? Oogenschijnlijk, uit godsdienstig, d. w. 
hier zeggen: kultisch, oogpunt niet kwaad. Ondersteld wordt, dat Israël is volk 
van Jahwe, wij zouden zeggen: gemeente Gods. In dien zin moet het woord 
gunstgenoot, vs. 5, worden verstaan. Hier worden er niet door aangeduid werkelijk 
vrome menschen, en die in hun gedrag beantwoorden aan de gunst Gods, waar- 
in zij zijn opgenomen; maar is het eenvoudig aanduiding van het volk als 
staande, blijkens en krachtens het verbond, in eene bepaalde betrekking tot God, 
een betrekking van gunst. Als zoodanig aanvaardde het volk onder offers het 
verbond van Jahwe, vs. 5. 

Toch, in den grond der zaak, wat doen deze offers er toe? Dat men ze 
brenge, maar dat men niet meene, dat God ze noodig heeft. Vs. 8 — 18 herin- 
neren aan uitspraken als 1 Sam. XV : 22, Amos V : 21 vv., Hos. VI : 6, VIII : 12, 13, 
Jes. 1 : 11 vv., Micha VI : 6 vv., Jer. VII : 21 vv./ en ook uit psalmboek komen 
er ons uitspraken als van Ps. XL : 7, LI : 17—19, LXIX : 81 v., bij te binnen. 
Toch heeft, gelijk ieder dezer plaatsen, ook de onze haar eigen cachet. Niet het 
offer zelf wordt gewraakt; in vs. 14 heet het: offer Gode dank, zoo betaalt gij den 
Allerhoogste uwe geloften; en al is het daar om iets anders te doen, toch wordt 
het offer er als iets natuurlijks ondersteld. Maar dit is het: dat men de offers 
niet brenge om God! Hij, wien toebehoort al het gedierte des wouds, en de 
beesten op de bergen en ter wiens beschikking is al het gevogelte des hemels 
en al wat zich roert op het veld, hij neemt geen stier uit het huis eens menschen, 
noch een bok uit zijne stallen ; heeft hij honger — het is een onderstelling uit 
het ongerijmde — hij zal het den mensch niet zeggen; want zyns is de wereld 
en hare volheid; zou hij stierenvleesch eten en bokkenbloed drinken? De tegen- 
stelling is hier eenigszins anders dan b. v. Ps. XL : 7 vv.. Volgens dezen dichter 
is wat God verlangt, dit, dat men hem dank ofifere — iets anders dan dat men 
hem dankoffers brengt, al is de uitdrukking ook daaraan ontleend, en al ging 
het er in Israël in den regel mede gepaard — , en dan verder dat men hem de 
geloften betale, en hem aanroepe ten dage der benauwdheid; dan zal hij uit- 
redden, en men zal hem eeren. In dit alles is het te doen om een geestelijke 
verhouding tot God, van dankbare erkenning, èn veel aan hem verplicht te zijn, 
èn veel van hem noodig te hebben, van afhankelijkheid, van te willen leven uit 
zijne hand en tot zijne eer. 

En hoe staat het nu ? In vs. 16 is sprake van den goddelooze. Met dit woord 
worden in het psalmboek in den regel aangeduid lieden, die buiten Israël staan, 
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hetzij geheel als niet-Israëlieten, behoorende tot de volkeren, of als de volken- 
wereld in haar geheel, hetzij meer geestelijk, omdat zij hoewel van geboorte 
tot Israël behoorende, zich tegenover de gemeente der vromen plaatsen, zich 
om Jahwe niet bekommeren, en niet rekenen met zijn verbond. In onze plaats 
is dit anders. Het moge niet juist zijn, te zeggen, dat de woorden gunstgenoot 
in bovenbedoelden zin, vs. 5, en goddelooze, vs. 16, elkander dekken, zoodat het 
laatste een nadere karakteristiek, in veroordeelenden zin, van het eerste zou 
zijn, duidelijk is toch, dat ook deze goddeloozen deel uitmaken van de ten 
gerichte geroepen „gunstgenooten”. Zij hebben de inzettingen Gods voortdurend 
in den mond ; ook hunne offers zijn gestadig voor Jahwe’s oogen ; ook zij willen 
zijn zijn volk. En ondertusschen ? Vs. 17—20 geven een teekening van hun 
bestaan. Men haat de tucht van Jahwe, d. w. z. onderwerpt zich niet aan die 
inzettingen, waarover men het toch zoo druk heeft, en men werpt de woorden 
Gods, die men steeds in den mond heeft, achter den rug, als waren zij niets. 
Men is gemeente Gods, en men doet mee met de wereld, met de openbare 
zondaren, met degenen, die zich vierkant tegen de geboden Gods inzetlen. Dit 
is de beteekenis van vs. 18 vv. : men houdt het met den dief en maakt gemeene 
zaak met de overspelers; men laat zijn mond gaan in boosheid; iedere breidel 
wordt afgeworpen; men weeft het eene bedrog aan het andere, belastert den 
naaste en ontziet zich zelfs niet, den eigen broeder te benadeelen. En dat terwijl 
men vasthoudt aan uitwendig godsdienstvertoon. Wij staan hier voor een 
toestand van zedelijke verachtering en bederf, die moeilijk sterker kan worden 
gedacht, maar waarvan, helaas! ook in de Christengemeenten onder ons de 
voorbeelden niet ver te zoeken zijn. 

En — God zwijgt. Vs. 21 is zeer karakteristiek. De dingen gaan hun gang. 
God grijpt niet in, maar juist dit verergert de zaak. Omdat de oordeelen Gods 
uitblijven, gaat men het er voor houden, — het woord, dat ik door wanen ver- 
taalde, beteekent ook zich inbeelden — dat ook God het niet zoo erg vindt, en 
men gaat hem neertrekken op eigen zedelijk peil. Een soortgelijken toestand, 
schoon anders genuanceerd, vinden wij in den tijd van Maleachi. Ook dan worden 
offers en tienden gebracht, maar het zijn onwaardige offers en tienden, waarmee 
men de hand licht. En toch, op de beschuldiging, dat men den naam van Jahwe 
minacht, vraagt men: waarmede? en doet, alsof men zijn eigen bedriegerijen 
niet kent, Mal. 1 : 6, III : 7. En onderwijl zegt men ; „ieder, die kwaad doet, is 
goed in de oogen van Jahwe, en in denzulke heeft hij een welbehagen; of 
anders, waar is de God des rechts?” Mal. 11:17. 

Welnu, dezelfde verontwaardiging, die den profeet tot spreken dringt, bezielt 
onzen dichter. Ik weet niet, in welken tijd deze psalm ons verplaatst, en dus 
evenmin, of er een bepaalde aanleiding is, die den dichter het optreden Gods 
met zoo veel nadruk poneeren doet. Maar in elk geval, het is niet waar, wat 
men zegt, dat God deze toestanden goed vindt en zwijgt. Terwijl Maleachi ver- 
wijst naar den a.s. oordeelsdag, ziet onze dichter dien dag reeds aanwezig. 
Jahwe heeft reeds gesproken; zijn stem is uitgegaan door de wereld, om zijn 
volk samen te roepen ten gerichte, want hij is rechter en toont dat te zijn. 
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De psalm voert God sprekende in: „ik zal u bestraffen, niet om uwe offers — 
of daaraan soms iets ontbreekt, — maar om uw goddeloosheid en uw laag van 
mij denken; ik zal het u voorleggen, en het u anders doen zien”. De dichter 
ziet God in lichtglans verschijnen, een uitdrukking, die wij ook vinden Ps. 
LXXX : 2, XCIV : I, en die met het volgende herinnert aan Deut. XXXIII : 2. 
Voor zijn aangezicht gaat een verterend vuur, en rondom hem loeit de storm. 

Ik leg eenigen nadruk op het „onze God komt en zwijgt niet,” in vs. 3. 
Wat men ook in den geest van vs. 21 van God zeggen of denken moge, onzen 
God geldt dat niet; de dichter kent hem beter. O zeer zeker, hij is IsraëlsGod. 
In vs. 7 heet het : hoor, mijn volk, dat ik spreke . , God, uw God hen ik. 
Hadden wij den psalm in zijn oorspronkelijken, niet-elohistischen vorm, er zou 
zeker staan : Jahwe, uw God ben ik. En in vs. 2 wordt gezegd, dat God uit Sion 
verschijnt, de volmaakte in schoonheid. Uit dat woord, dat ons aan den lof van 
Sion in Ps. XLVII herinnert, vg. Klaagl. II : 15, spreekt de ingenomenheid van 
den Israëliet met de heilige stad. Zij is de woonstede Gods ; van daar uit verheft 
hij zich. Maar toch, hij is meer. Vs. 14 heet hij de Allerhoogste: tegenover de 
offers wordt er aan herinnerd, dat hij de wereld en hare volheid bezit. Het is 
onverschillig, of men in vs. 1, in overeenstemming met de oude grieksche 
vertaling, zooals ik deed, vertaalt: de God der góden, Jahwe, dan wel meer in 
overeenstemming met de hebreeuwsche accenten: de God, de Eeuwige, Jahwe; 
in ieder geval brengt de dichter er in naar voren de onvergelijkelijke hoogheid 
zijns Gods. Tegenover de beleediging, die Israël Jahwe aandoet, wijst Maleachi 
er op, dat deze is een groot koning, en dat zijn naam geducht is onder de volken 
van den opgang der zon tot haar ondergang, Mal. 1 : 14, 11. Bij onzen dichter 
dat zelfde; men bedenke, met wien men te doen heeft. Een der nieuwste uitleggers 
vindt, dat, voor wat deze psalm verder geeft, de theophanie met verterend vuur 
en storm, waartoe hemel en aarde worden opgeroepen, een veel te grootsch 
apparaat is, en dat men er het spreekwoord „veel drukte om niets” op toepassen 
kan. Ik zie het anders. Wij zijn geen Israëlieten; het kost ons moeite, ons ten 
volle rekenschap te geven van wat voor een Israëliet, die waarlijk staat in 
levende Godskennis, de gedachte zijn moest, dat zijn God de wereldgod is, wiens 
gerechtigheid de hemelen verkondigen, vs. 6; ik denk aan Ps. XIX, die over 
hemel en aarde gebiedt, vs. 4, en die als middelpunt van alles Israël geroepen, 
uitverkoren en tot zgn volk gemaakt heeft, en dan te zien, hoe Israël hem 
behandelt, hem minacht en, schijnbaar hem eerend, zijne geboden als niets 
beschouwt. Daarmee is hemel en aarde gemoeid; van het oordeel, dat daarover 
gaat, moeten deze de getuigen, tot op zekere hoogte de uitvoerders zijn. Dat zij 
Israël voor God ter verantwoording roepen! 

Over dit alles wordt echter niet uitgeweid. God spreekt tot zijn volk, d. i. 
tot degenen, die hij in zijn gunst heeft opgenomen, en die nu zoo tegenover 
hem staan. Hij heeft hun wat te zeggen, ten opzichte hunner uitwendige Godsver- 
eering, maar vooral ten opzichte van hun daarmee gepaard gaanden goddeloozen 
wandel. En dan heet het : let toch hierop, gij godvergetenden. Men heeft gezegd, dat 
de zonden, die vs. 16 vv. genoemd worden, niet van dien aard zijn, dat zij God 

Valeton Psalmen I. 19 
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aanleiding zouden geven, de bedrijvers er van als een wild dier te verscheuren. 
Maar geldt het hier niet de miskenning van de heiligheid, van het zedelijk 
karakter, van de waarheid van den God van hemel en aarde? Men denke aan 
de wijze, waarop b. v. in Ps. XXIV de eerste strophe al het volgende beheerscht. 
Is het een kleinigheid? Er zijn twee mogelijkheden: onze God is een verterend 
vuur; als hij verscheurt, wie redt uit zijn hand? Maar ook: Gods heil is er, en 
het is voor de zijnen. 

Met dat laatste eindigt de psalm. Vs. 23 is terugslag deels op vs. 14 vv., 
deels op vs. 16 vv.. Men kan het: die mij eert nemen in den zin van: die vol- 
doet aan mijn verlangen en verheerlijkt mij daardoor. De geheele regel, schoon 
formeel zelf in voor- en nazin geplitst, wordt dan inderdaad mede voorzien van 
het laatste dien zal ik mijn heil doen zien . Men kan echter ook er de gedachte 
in vinden, dat die Gode werkelijk dank offert, door de ervaring van den daarmee 
verbonden zegen, rijkelijk aanleiding heeft om, overeenkomstig het vs. 14 gezegde, 
God te verheerlijken. De beide regels van vs. 23 staan in zooverre parallel, dat in 
beide aan het werkelijke dienen van God heil, dankensstof toegezegd wordt. Dat 
daarbij wat in den grond der zaak ééne gedachte is, in tweeën gesplitst wordt, is 
niets anders dan wat wij in het Hebreeuwsch ieder oogenblik aankeffen. In ieder 
geval, dit is het laatste : God wil heil geven, maar dat dan ook wandel en kultus 
zijn in overeenstemming met zijn wil! Daarop komt alles aan. Men zou boven 
dezen psalm als opschrift kunnen plaatsen, niet : kultische of ethische godsdienst, 
of iets dergelijks; maar: in diegenen , die tot mij naderen , zal ik geheiligd worden. 
De gemeente staat in het midden der wereld. God roept tot den hemel daarboven, 
en tot de aarde beneden, dat hij zijn volk richten zal; het oordeel begint met 
het huis Gods. Daarom dat er waarheid zij in het binnenste, en dat men acht 
geve op zijn wandel, opdat niet .... enz.! 


Psalm LI. 


Voor den orkestmeester 1; een psalm; van David; toen de profeet Nathan tot hem kwam, 
als hy tot Batliseba was gekomen. 


vs. 3. Ontferm u mijner, o God, naar uw gunst, 

delg mijne overtredingen uit, naar de veelheid uwer barmhartigheden ; 
vs. 4. wasch mij geheel van mijne schuld, 
en reinig mij van mijne zonden, 
vs. 5. want ik ken mijne overtredingen, 

en mijne zonde is steeds voor mij ; 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 


Psalm LI. 


291 


vs. 6. tegen u, u alleen heb ik gezondigd, 

en gedaan, wat kwaad is in uwe oogen, 
opdat gij rechtvaardig zijt in uw spreken, 
en rein in uw richten. 1 
vs. 7. Zie, in ongerechtigheid ben ik geboren, 

en in zonde heeft mij mijne moeder ontvangen; 
vs. 8. zie, aan waarheid in het binnenste 2 3 hebt gij welbehagen, 
zoo maak in het verborgene mij wijsheid bekend; 
vs. 9. ontzondig mij met hysop, dat ik rein worde, 

wasch mij, dat ik witter worde dan sneeuw; 
vs. 10. verzadig 2 mij met vreugde en blijdschap, 

juiche het gebeente, dat gij verbrijzeld hebt; 
vs. 11. verberg uw aangezicht voor mijne zonden, 
en delg uit al mijne ongerechtigheden; 
vs. 12. schep 4 5 mij een rein hart, o God, 

en vernieuw in mijn binnenste een vasten geest; 
vs. 13. verwerp mij niet van voor uw aangezicht, 
en neem uw heiligen geest niet van mij ; 
vs. 14. hergeef mij de vreugde over uw heil, 

en steun mij door een geest der gewilligheid; 
vs. 15. dan zal ik de overtreders uwe wegen leeren, 
en zondaren zullen zich tot u bekeeren. 
vs. 16. Red mij van het graf, 6 o God, God mijns heils, 
opdat mijn tong jubele over uwe gerechtigheid; 


1. De oude grieksche vei' taling, Rom. III: 4 letterlijk aangehaald , heeft hier Sjius 
uv dlxaio>&iji èy rats ).óya n oor , xal Yixi'jOijg ér tcö XQiveo&ai oc. De Statenvertaling heeft 
hiervoor: „opdat g\j gerechtvaardigd wordt in uw woorden, en over- 
wint, wanneer g y oordeel t”. Beter is voor dit laatste : wanneer men u 
oordeelt. 

2. Het hier gebezigde woord rina komt alleen nog voor Job XXXYIII :36; de 
beteekenis er van is onzeker. Sommige uitleggers denken aan lekstcorruptie. In elk ge- 
val is de boven gegeven vertaling zeer onzeker. Misschien hebben zij gelijk, die lezen 
r.'naifl en vertalen: g\j hebt welbehagen aan waarheid meer dan aan 
verberging (n.l. van de waarheid ). 

3. In plaats van 'Z"‘C'Qjr niet de syrische vertaling te lezen 'yj'Z'Sjr verzadig 
m ij, vg. Ps. XG : 14. 

4. Het hier gebruikte woord wordt alleen voor een goddelijke scheppingsdaad gebruikt. 

5. Ik lees i.p.v. dal in de omgeving van dezen psalm niet past, 

T \ • * T • 

want ook als men vertaalt als bloedschuld, kan ei' alleen mee bedoeld 

• T • 

worden de gewelddaad, die anderen den dichter aandoen, niet zijne eigen daad. En van 
geweldpleging door anderen is in den geheelen psalm geen sprake. 
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vs. 17. Heer, open mijne lippen, 

dat mijn mond uw lof verkondige, 
vs. 18. want gij hebt geen behagen in slachtoffers, 

bracht 1 ik brandoffers, gij zoudt geen welgevallen (daarin) hebben, 
vs. 19. Gods slachtoffers zijn een verbroken geest; 
een verbroken en verbrijzeld hart 

veracht gij niet, o God. 

vs. 20. Doe wel aan Sion, naar uw welgevallen, 
bouw de muren van Jeruzalem op, 
vs. 21. dan zult gij behagen hebben in slachtoffers der gerechtigheid, 
in brandoffer en voloffer, 
dan zal men varren offeren op uw altaar. 


Het verwondert mij niet, dat deze psalm staat onmiddellijk na Ps. L. Deze 
eindigde met de belofte, dat wie dank offert en op zijn wandel acht geeft, het 
heil Gods zal zien. Maar is het mogelijk, in dezen aan den eisch te voldoen ? Het 
is, alsof onze psalm onder den indruk van een dergelijke vraag is gedicht. Op 
de belofte Gods volgt de schuldbelijdenis des menschen, en met deze de bede, 
èn tot het een èn tot het andere door God in staat te worden gesteld. 

Evenals Ps. VI, XXXII en XXXVIII behoort deze psalm tot het zevental 
liederen, die in de oude christelijke kerk als eigenlijke boetepsalmen werden be- 
schouwd; de andere zijn Ps. CII, CXXX en CXLIII. Van deze draagt ieder zijn 
eigen cachet. Dat van den onzen ligt in de begeerte, voor het aangezicht Gods 
te kunnen treden in volheid van gunst, Gods lof op de lippen, met offers, die 
hem welbehaaglijk zijn. Dat de dichter dit op dezen oogenblik niet kan, blijkt 
uit twee dingen: er is sprake van beenderen, die God verbrijzeld heeft, vs. 10, 
en: de muren van Jeruzalem moeten nog worden gebouwd, vs. 20. Toch is dit 
niet de hoofdzaak. Deze is, dat het oog opengegaan is voor den toestand van 
onreinheid en schuld tegenover God, waarin hij verkeert. Er zijn tal van psalmen, 
waarin schuldbelijdenissen voorkomen of uitingen van verootmoediging, maar ik 
geloof niet, dat in één daarvan deze toon zoo diep is, met zooveel besef van 
zonde, en zooveel gevoel van leedwezen, en zooveel begeerte naar reiniging. 

Dat men hem toen eenmaal David als de dichter er van werd beschouwd, 
blijkens het opschrift, in verband bracht met de groote zonde in diens leven, 
is volkomen natuurlijk. Toch zijn er tegen deze opvatting groote bezwaren; ik 
noem de verklaring van vs. 6, de verhouding, waarin deze psalm staat tot de 
profetieën zoo van Ezechiël, als van Deutero- en Trito-Jesaja, de bede betreffende 
den opbouw van Jeruzalems muren, de wijze, waarop over de offers gesproken wordt. 

Op den voorgrond staat, dat de dichter zich bewust is, niet te zijn, wat hij 
zijn moet. Bij de belijdenis dienaangaande, vs. 5, sluit zich de dichter aan bij 
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Jes. LIX : 12. Maar terwijl daar ook nadere omschrijving van den zondigen 
toestand gegeven wordt, ontbreekt deze hier. Of aan bepaalde zonden, en zoo ja 
welke, gedacht is, blijkt niet. Zooveel slechts blijkt uit vs. 6, dat hij zich schuldig 
weet niet tegenover menschen, maar alleen tegenover God, vg. Ps. VII en XXXV ; 
tegen God, God alleen, heeft hij gezondigd en gedaan, wat kwaad is in zijne 
oogen. En dat van den aanvang af. Wat Gen. VIII : 21 van den mensch in het 
algemeen wordt gezegd, dat het gedichtsel zijns harten boos is van zijne jeugd 
af, de dichter zegt het hier van zich zelf. Hij is in zonde en ongerechtigheid 
ontvangen en geboren. Sommige uitleggers vinden hier bepaald iets gezegd van 
de moeder, genomen in beeldsprakigen zin, en verwijzen daarom naar uitingen 
als van Hos. II : 3 (hebr. vs. 6). Wat de Farizeën, Joh. VIII : 41, met afschuw 
van zich werpen, beljjdt de dichter hier dan. Ik geloof niet, dat dit juist is. De 
dichter zegt alleen, dat hij tot in het diepst van zijn wezen onrein is. Er is 
geen tijd in zijn leven, zelfs niet in zijn embryonischen toestand, waarin dit 
anders was. Wij hebben hier een soortgelijke gedachte als in Ps. CIII : 14. Dat 
hier aanknoopingspunten liggen voor de leer der erfzonde, valt in het oog. 

Naast deze erkenning staat die van de onberispelijkheid Gods; de toestand, 
waarin hij verkeert, is verdiend ; Gods richten is recht. Er is eenige moeilijkheid 
in het „opdat”, waarmee vs. 6 b aanvangt; men heeft het dikwijls verzwakt tot 
„zoodat”. Ik geloof niet, dat dit mag. Paulus haalt dit halve vers aan Kom. III : 4 h 
(zie aant. 2) om te betoogen, dat Israëls ongeloof dienen moet ter verheerlijking 
van de waarachtigheid Gods; juist op het „opdat” ligt dan nadruk. Ook in den 
psalm heeft men het aldus verklaard. Toch brengt dit daar, als hebbende iets 
van verontschuldiging in zich, een vreemde gedachte. Liever denk ik aan een 
zeer gewone stilistische onnauwkeurigheid: ik belijd mijne zonde zoo zonder 
eenige terughouding, opdat er niet de minste schijn zou zijn, als beschuldigde 
ik God van onrechtvaardigheid; zijn doen is niet anders dan recht. 

Maar wat zal hij dan? Het antwoord luidt: zich, zooals hij is, tot God 
wenden, bidden. In dezen psalm verdwijnt tot zelfs de schuldbelijdenis onder het 
vertrouwend gebed. Indien er iemand is, die weet te bidden, niet omdat hij in nood 
verkeert, maar wat veel meer beteekent, omdat hij anders zou willen zijn, dan 
is het deze dichter in zijn gemeentegebed. Deze zondaar kent God. Daarin ligt 
het heerlijke van dezen psalm. Er is daarin, op soortgelijke wijze als in Ps. XXXII 
en toch anders, iets nieuw-testamentisch, iets van het „o God, wees mij zondaar 
genadig”, of van het „Vader, ik heb gezondigd tegen den hemel en voor u”. 
Er zijn in het psalmboek uitingen, die onwillekeurig doen spreken van eigen- 
gerechtigheid. Zij hebben betrekking op de verhouding tot menschen, of spreken 
het bewustzyn uit, zich niet opzettelijk van God te hebben losgemaakt, maar te 
zijn gebleven in zijn verbond. Hoe vallen zjj weg, als het besef is wakker ge- 
worden, anders te moeten zijn dan men is! Waar dat het geval is, staat men 
onder de oude bedeeling even hulpeloos als onder de nieuwe, of liever even 
veilig, immers verwezen alleen, maar dan ook zeker, op God. 

Vooral vs. 14 komt hier in aanmerking. Vrijwel dezelfde gedachte als van 
Ps. XL: 7. is het als het ware terugslag op vs. 7 vv. van den vorigen psalm: 
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de dichter is bereid, offers te geven, maar zij hebben voor God geen beteekenis. 
Deze verlangt iets anders. Was in Ps. XL als zoodanig genoemd gehoorzaamheid 
en in Ps. L de dankbare erkenning, alles aan God te danken en van hem noodig 
te hebben, hier, waar de dichter staat tegenover zyn eigen zonde, noemt hij als 
het ware, Gode gevallige offer een verbroken en verbrijzelden geest, vs. 19; deze — 
het wordt gezegd in aansluiting aan Jes. LVII : 15 — veracht God niet. Enkele 
uitleggers hebben het vreemd gevonden, dat de vermelding daarvan komt, nadat 
reeds vs. 16 v. gewag gemaakt is van den jubelenden mond en het lofzingen 
Gods; my schijnt dit volkomen in orde. Hij heeft de oogen weer opgeslagen en 
durft weer hopen; het kan weer komen tot vreugde en lof. Dat niemand, dat 
ook God daarin niets zie van zelfverheerlijking. Neen, hij weet het wel, en zal 
het ook nog eens opzettelijk zeggen, dat, wat hij herkregen heeft, hij het heeft 
niet eens op grond van zijn offers, maar enkel als een arme, berouwhebbende, 
verslagen zondaar, die jubelen durft, omdat hij alles wacht van zijn God. Het 
is de stemming, die b. v. ook in Ps. XXXII den boventoon heeft. 

Maar zoo blijft er dan ook niets anders meer over dan te bidden. Ik zeide 
reeds: onze psalm is schuldbelijdenis, maar hij is nog veel meer gebed. Ik wil 
trachten de verschillende bestanddeelen van dat gebed naar voren te brengen. 
Het vangt aan met een beroep op de gunst Gods. Daarin erkennen wjj den 
Israëliet, het volk des vcrbonds. Ook in de boden van vs. 18 v. is dat het geval : 
verwerp mij niet van voor uw aangezicht; en neem uwen heiligen geest niet van 
mij; hergeef mij de vreugde over uw heil. Het laatste wil zeggen: doe mij weder 
smaken, wat ik vroeger bezat, de blijdschap van door u gezegend te zijn. Ook 
hier berust het gebed op ervaring, te opmerkelijker, omdat er in het leven van 
dezen bidder naar eigen bekentenis nooit een tijd is geweest, waarin hij aanspraak 
kon maken op die gunst; reeds van voor zijn geboorte was hij onrein. En toch 
zal hij jubelen over de gerechtigheid Gods, d. i. over zijn trouw. Wat moet er in 
het hart van dezen bidder een verzekerdheid geweest zijn, dat ook zijn ontrouw 
Gods trouw niet te niet doet. 

Opmorkelyk is de tweede van de zoo even genoemde gebedsregels. De uit- 
drukking uw heilige geest komt in het Oude-Testament alleen nog voor Jes. LXIII : 10, 
11. Dat er niet geheel hetzelfde mee bedoeld wordt als onder de nieuwe bedeeling, 
al is dit de voltooiing er van, spreekt vanzelf. Wij hebben er bij te denken aan 
den geest Gods, daarom den „heiligen” geest, die Israël door de woestijn heeft 
geleid, en waarvan het bezit, de leiding, de hulp het groote voorrecht van dit 
volk is geweest. Zoo beteekent deze bede: o God, ontneem my dit voorrecht niet, 
laat my blyven uw volk. De geheele pericoop Jes. LXIII:7-LXIV is in zekeren 
zin omschrijving er van. 

En Israëls zonde dan? Op verschillende wijze wordt om de wegneming er 
van gesmeekt. Dat God zijn aangezicht er voor verberge, vs. 11*; nog sterker: 
dat hy naar de veelheid van zijn mededoogen ze uitdolge, vs. 3 b , 11\ Hierbij is 
gedacht aan een boek, waaruit de vermelding der zonde geschrapt wordt, gelyk 
een schuld uit een schuldregister ; vg. Exod. XXXII : 32, Num. V : 23, waar hetzelfde 
woord wordt gebruikt. Maar vooral beschouwt onze dichter de zonde als onrein- 
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heid; vandaar zijn herhaalde bede, er van gereinigd te worden, vs. 4, 9, 11. 
Opmerkelijk is de bijvoeging met hysop , vs. 9. Bij verschillende reinigingsplech- 
tigheden was het gebruik daarvan voorgeschreven, vg. Lev. XIV : 4 vv., Num. 
XIX : 6 vv., terwijl ook bij het strijken van bloed op den deurpost op hot Paaschfeest 
van een hysopkwast gebruik moest worden gemaakt, Exod. XII : 22. Dat daarop hier 
in beeldsprakigen zin wordt gedoeld, ligt voor de hand. Ook op het geheel in vs. 4 
wps ik. In het hebreeuwsch staat letterlijk: maak het veel, loaschmij. Wat er mee 
bedoeld wordt, zegt vs. 9, dat ik rein worde en witter dan sneeuw. Men kan ook 
vertalen: en ik zal rein zijn enz.. Wij hebben hier de gedachte van Jes. 1: 18. 

En toch is dit ook het laatste niet. In waarheid in het binnenste heeft God 
een welgevallen, vs. 8*, dit is in ethischen zin, in vastheid, in betrouwbaarheid, 
in een leven in den beslisten dienst Gods; en de bidder is onrein van voor zpne 
geboorte. Dat God hem dan wijsheid geve, vs. 8 k , d. i. licht, inzicht, hoe hij moet 
zijn; in het verborgen, d. i. tot in de schuilhoeken van zijn innerlijk bestaan. 

Er is meer: dat God hem geheel vernieuwe! De bede van vs. 12 is terug- 
slag op de belofte in Ezech. XI : 19, XXXVI : 26. Als Jahwe Israël uit de ver- 
strooiing terugbrengen zal, zal hij het ook in staat stellen, voortaan aan zijn 
eisch te voldoen ; hp zal het met rein water begieten, opdat het rein zij, en het 
geven een nieuwen geest en een vleeschen hart. Welnu, Israël bidt hier daarom 
bp monde van onzen psalmist. Er zijn weinig plaatsen in het O. T., waar de 
behoefte aan algeheele vernieuwing, d. i. nieuw-testamentisch : aan wedergeboorte, 
zoo onverholen wordt uitgesproken, maar waarin dan ook zoo duidelijk blijkt, 
dat ook in het beantwoorden aan de eischen Gods alles van God wordt ver- 
wacht; hij geve, wat hij verlangt! Het woord scheppen wordt altoos van iets 
geheel nieuws gebruikt; niet een mensch, alleen God kan het doen. Ook in 
vs. 12 h , 14 b liggen eigenaardige gedachten. De bede vernieuw in mijn binnenste 
een vasten geest , wil zeggen: geef mij dien als iets nieuws; de bede en steun mij 
door een geest der gewilligheid (de Statenvertaling is hier niet juist): verleen mij 
tot steun, opdat ik zou kunnen zijn, wat ik zpn moet, en ook de vreugde uws 
heils zou kunnen dragen, een gewilligen geest. Vooral de beide bijv. naamwoorden 
trekken de aandacht. Men heeft uit het eerste opgemaakt, dat als de zonde der 
gemeente zou gedacht zpn: meegaan met anti-israëlietische, bepaald grieksche 
stroomingen ; ik geloof niet, dat een dergelijke toepassing noodig is ; wordt niet 
overal de onreinheid des harten juist in het niet constant zijn in den dienst 
Gods openbaar? En als men het altoos maar anders wilde! Maar hoeveel laat 
ook de gewilligheid vaak te wenschen over! Dat God ook deze geve! 

In verband daarmee verwacht de dichter het hoogste. Hij zal weer blij kunnen 
zijn. Dat is de bede van vs. 10, 16, 17. Zij komt hier op neer, dat weer gehoord 
worde de dankbare erkentenis, door God gezegend te zijn. Er was verbrijzeling 
der beenderen (over dit woord zie o. a. bij Ps. XXXIV: 21); dat zp nu weder 
juichen! dat God zelf de lippen opene; ook dat moet hij doen; dat de tong zijne 
gerechtigheid verkondige en de mond zijn lof! Er is in dit opzicht in dezen 
psalm, den boetepsalm bij uitnemendheid, iets merkwaardig opgewekts; de 
dichter kent God als den God van zpn heil, vs. 16. 
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Hierbij behoort in vs. 16 de bede: red mij van het graf, letterlijk: van het 
land des zwijgens, verg. Psalm CXV : 17. Positief staat daarnaast die van vs. 20, 
doe wel aan Sion, bouw de muren van Jeruzalem op. Voor wie zich eenigszins 
indenken kan in israëlietische verwachtingen, stemmingen, uitzichten, is deze 
bede niet vreemd. Dat ook naar het uitwendige de begenadiging openbaar worde, 
de heerlijke zekerheid van te zijn altoos nog, ja in zekeren zin nu meer dan 
vroeger, het volk Gods. Was de verwoesting van Jeruzalem het bewijs der ver- 
werping geweest, dat nu het herstel er van het teeken zijner wederopname zij ; 
en ook dit naar het welbehagen Gods! 

En nu nog twee dingen. Allereerst vs. 15. Ook daarin is iets zeer opmer- 
kelijks. Deze begenadigde zondaar wil anderer leermeester zijn. Daarin openbaart 
zich de roeping van den geloovige. Deze moet anderen waarschuwen, met wat 
hij zelf doorgemaakt heeft; hij moet, want hij alleen kan het, aan anderen de 
wegen Gods bekend maken. Iets soortgelijks vonden wij Ps. XXII: 23 vv.; een 
psalm der verlossing, daar uit diepgaand lijden, hier uit onreinheid en zonde, 
kan niet anders dan een zendingspsalm zijn. En dit niet tevergeefs : en zondaren 
zullen zich tot u bekeeren. „Want bij u is vergeving”, zegt Ps. CXXX : 4, „opdat 
gij gevreesd wordt”; het geldt ook in den hier bedoelden zin. 

En dan in de laatste plaats dit: als God Israëls zonde weggedaan en het 
inwendig geheel vernieuwd, en Sions muren herbouwd heeft, zal hy er ook voor 
het uitwendige, kultisch, door willen worden gediend. Niets is gemakkelijker dan 
tegenspraak te vinden tusschen vs. 18 en vs. 21, maar ook niets grooter bewijs, 
dat men de gedachte van den psalm niet heeft gevat. Zoolang de toestand niet 
is, wat hij zijn moet, wil God geen offers; deze kunnen de zonde niet wegnemen, 
noch verkeerde verhoudingen goed maken. Maar iets anders is het, als God zelf 
uit vrije genade de dingen goed gemaakt heeft. Dat men dan naar den drang 
des harten als uiting van een Godgewijd leven hem brenge de offers, die men, 
om zoo te spreken, niet meer terughouden kan. Dan zullen zy zijn „offers der 
gerechtigheid”, vg. Ps. IV : 6, d. w. z. offers, zooals zij zijn moeten, om God te 
behagen. Dan ismen, waar, naarden vorigen psalm, God de gemeente hebben wil. 

Daarmee eindigt de psalm. Dit laatste herinnert ons, dat hij staat binnen 
den kring des Ouden verbonds. Ook wij in de nieuwe bedeeling kunnen den 
kultus in den hoogsten zin als aanbidding niet missen. Toch is er verschil. Wij 
vinden in den psalm nog niet den toon van Rom. XII : 1, de „geestelijke offer- 
anden” van 1 Petr. II : 5, de aanbidding in geest en waarheid, gebonden noch aan 
den Gerizim, noch aan den tempel, het en ik zag geen tempel daarin , taant de 
Heer , de almachtige God, is haar tempel , en het Lam, Openb. XXI : 22. En toch, 
met welk een niet alleen blijden, maar ook hoogen toon eindigt deze boetpsalm ! 
Laten er nog slachtoffers en brandoffers worden gebracht, en de voloffers nog 
rooken, en de varren nog op het altaar worden gelegd, dit weet de dichter dat, 
om het te mogen doen, is noodig geweest het Gode welbehaaglijk offer van een 
verbroken en verbrijzeld hart. En waar dat is geweest, daar kan men Gods lof 
verkondigen, en over zijne gerechtigheid jubelen, en de overtreders zijn weg leeren. 
Kan het beter? 
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Voor den orkestmeester 1; een 2; van David, toen Doég, de Edomiet, kwam en Saul 

meedeelde en tot hem zeide: David is in het huis van Achimelech gekomen. 3 

vs. 3. Wat beroemt gij u in het kwade, gij held? 

Gods gunst duurt al den dag. 1 2 3 4 5 
vs. 4. Uw tong beraamt verderf, 

als een geslepen scheermes bedrog plegend ; 
vs. 5. gij hebt het kwade liever dan het goede, 
spreekt liever leugen dan waarheid; seia5 
vs. 6. gij hebt slechts lief afbrekende taal, 
een bedrieglijke tong. 

vs. 7. Zoo zal God u neerstorten voor immer, 
u aangrijpen en sleuren uit de tent, 
en u ontwortelen uit het land der levenden. 

sela. 

vs. 8. Maar de rechtvaardigen zullen het zien en vreezen, 
en over hem lachen: 

vs. 9. „zie den man, die God niet tot zijn vesting stelde, 
maar vertrouwde op de veelheid zijns rijkdoms, 
zich verliet op zijn vermogen”. 6 
vs. 10. Maar ik ben als een groene olijfboom in Gods huis, 
ik vertrouw op de gunst Gods eeuwiglijk en altoos, 
vs. 11. Ik zal u in eeuwigheid loven, omdat gij het gedaan hebt, 
en verkondigen 7 uwen naam, dat hij goed is, 
aan uwe gunstgenooten. 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. Zie by Psalm XXXII, aant. 1. 

3. Vg. 1 Sam. XXII: 9. 

4. Met een geringe tekstwijziging krijgt men den zin: Wat beroemt g\j u 
in het kwade, en verheft u tegen den vrome den ganschen 
dag. Ook voor deze vertaling is veel te zeggen, en zij wordt blijkbaar door sommige 
handschriften gesteund. 

5. Zie bij Psalm III, aant. 1. 

6. In het Hebreeuwsch 'ir ? PI2 in z \j n verderf. Varianten hebben: 'ijSna; dat 

T ” ï ï 

is stellig juist. 

7. Lees r.'nK! Of tOj5iO i-P-v. PP|5iO' 
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In dezen psalm vind ik een met verontwaardiging van zich slingeren van 
den goddelooze, dat ons in een gansch andere sfeer verplaatst dan de vorige, 
en dat zich toch onmiddellijk na dezen volkomen goed begrijpen laat. 

De hoofdgedachte er van geeft vs. 8. Tegenover elkander worden gesteld 
twee kringen van roem: voor den „held” het kwado, voor den dichter de gunst 
Gods. In twee strophen wordt dan bij beide stilgestaan ; vs. 4—7 wordt de eerste 
gegeeseld; vs. 8—11 de heerlijkheid van de tweede bezongen. Sprekend is, dat 
tot vs. 7 de tegenpartij, de „held”, aangesproken wordt, maar als dezen het 
oordeel Gods is aangekondigd, heeft ook de dichter met hem afgerekend. In de 
tweede strophe handelt hij over hem in den 3 don persoon als een voorwerp van 
medeJijdenden spot; dan staat hij stil bij het groote voorrecht, dat zijn eigen 
deel is, en eindelijk spreekt hij God aan vol blijdschap en verwachting. De climax 
in dit alles is niet te miskennen. 

Wie de hier bedoelde held is, weet ik niet. De aanduiding zelf zal wel 
ironisch bedoeld zijn; ik denk er by aan iemand, die zich heel wat op eigen 
kracht en vermogen laat voorstaan. In het opschrift wordt deze psalm in ver- 
band gebracht met het bekende verhaal, 1 Sam. XXII: 6—10. De geheele casus- 
positie, met name de vermelding van Gods huis, is daarmee niet in overeenstem- 
ming. Daarentegen herinnert de toon van den psalm, en bepaald vs. 7, aan de 
straf bede tegen Sebna, Jes. XXII: 15 — 25, zonder dat er toch aanleiding is, hem 
daarmee in nader verband te brengen. Trouwens niet in de toepassing er van 
op een bepaald persoon, ons bekend of niet bekend, maar in de boven aangeduide, 
in vs. 3 geformuleerde tegenstelling ligt de beteekenis er van. De toepassing, nu 
eens op dezen dan op genen, volgt vanzelf. 

De dichter staat in Gods gunst, en vertrouwt op haar. Eigenaardig is de 
by voeging in vs. 10 eeuwig en altoos , als wil hij zeggen, dat, wat er ook gebeuren 
moge, nu of later, zijn vertrouwen in de gunst Gods niet geschokt worden zal. 
Was hij niet den psalm begonnen met de verklaring: Gods gunst duurt al den 
dag? Maar nu ziet hij tegenover zich anderen, een ander, menschen, die zich 
heel wat verbeelden, helden in eigen oog, tegen wie hij wellicht in menig opzicht 
moet opzien. In welk een gansch andere sfeer leven zy. In vs. 3 karakteriseert 
hij ze als de sfeer van het „kwade”, terwijl hij daarvan in de volgende verzen 
een nadere omschrijving geeft. Wat hij er het meest in signaleert, is het gebrek 
aan waarheid. Wij zien een man voor ons, die groot wil zijn ten koste van 
waarheid en recht; die een leven leidt van geslepenheid en trouweloosheid; die 
in zijn geheele optreden, met woord en daad, onheil verspreidt, en die ook niet 
anders wenscht. Er is verontwaardiging, gepaard met minachting, in de aan 
Ps. IV :3 herinnerende vraag wat beroemt gij u in het kwade, gij held? Het is, als 
vraagt hij hem : wat verbeeldt gij u toch met zoo te handelen ? en als hij hem 
dan de sluiers afgerukt en hem zijn goddeloos bestaan zonder omwegen voor de 
voeten geworpen heeft, laat hij er het vonnis der verontwaardiging op volgen, 
gegrond op de kennisse Gods: dat kan zoo niet blijven; God zal u nederstooten 
voor immer, niettegenstaande al uwe z. g. heldhaftigheid, u aangrijpen, — het 
hier gebezigde woord doet denken aan een aanpakken met tangen als uit de 
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verte — en u sleuren uit uwe tent, en u, held, die zoo krachtig meendet te staan, 
met al de leugen, waarin gij u wikkeldet, en waarin uwe heerlijkheid lag, ont- 
wortelen uit het land der levenden. 

En dan bemoeit men zich niet meer met dezen rnensch. In vs. 8 spreekt 
de dichter van de „rechtvaardigen”. In de psalmen is, zooals ieder weet, dat 
woord zeer gewoon. Het zyn, wat wij noemen zouden „de geloovigen”, de ge- 
meente van Israels God. Wat hebben deze misschien veel te lijden gehad van 
dezen „held”! wat zijn zij vaak de dupen geweest van zijn gewetenloosheid! wat 
hebben zij zich dikwijls machteloos gevoeld tegenover zijne leugens! Maar nu 
is dat alles voorby. Men spreekt noch slechts over hem als over een afwezige, 
neen, niet zonder ontroering — het is de gedachte van dat vrcezen vs. 8 — want 
men kan deze dingen niet zien, zonder dat huivering het hart aangrijpt, maar 
dan verder met medelijdenden spot. Dat is nu die man, die met God niet rekende, 
die God niet noodig had, omdat hij vertrouwde op de veelheid van zijn rijkdom 
en zich verliet op zijn vermogen! Daar ligt hij nu, weggeslingerd als een 
nutteloos voorwerp! Wat heeft hem alles gebaat? 

En de dichter zelf? hy is een dier „rechtvaardigen” en behoort tot de gunst- 
genooten Gods, waarvan vs. 11 sprake is. Hoe menigmaal wellicht heeft ook hij 
zich te beklagen gehad over dien „held”, en is het hem tegenover dezen bang te 
moede geweest! Hoeveel anders en beter heeft hij het nu! Terwijl de machtige 
ontworteld is uit het land der levenden, staat hij daar als een groene, d. w. z. 
frissche, lommerrijke olijfboom — want de bladeren van den olyf boom zijn niet 
eigenlyk „groen” — in het huis van zijn God. Men heeft uit deze plaats in ver- 
band met Ps. XCII : 13 v. opgemaakt, dat, evenals thans op de area van den 
Haram-esch-Scheriff, de vroegere tempelplaats, er ook oudtyds in den tempel- 
voorhof boomen stonden. Noodig is dit evenwel niet; de bedoeling kan ook zijn, 
dat hij als huisgenoot Gods, vg. XV : 1, frissche levenskracht heeft, tiert als een 
boom aan waterbeken. Ook Jer. XI : 16 vinden wij Israël onder ditzelfde beeld 
voorgesteld. En dat alles onafgebroken; Gods gunst duurt al den dag. 

Maar zoo stijgt dan ook ’s dichters loflied omhoog. Van den „held” heeft hij 
reeds geheel afgezien. Maar ook bij eigen voorrecht staat hij niet meer stil. Hij 
slaat de blikken omhoog. God heeft het gedaan, vs. 11. Deze laatste verklaring 
is dezelfde, waarmee Ps. XXII eindigt; maar het gebruik van den tweeden 
persoon geeft er hier nog iets innigers aan. Wat God gedaan heeft, wordt hier 
evenmin als daar met zoovele woorden gezegd; maar het blijkt duidelyk genoeg 
uit het voorafgaande. Hier is het de vernedering van den gewetenlooze, en het 
kronen van den dichter met altoosdurende gunst. 

Daarmee is meteen de taak van den dichter aangewezen. Hij zal verkondigen 
aan alle Gods gunstgenooten, dat Gods naam goed is. De laatste woorden moeten 
verbonden worden met het „verkondigen”. Er staat niet, dat Gods naam goed is 
voor de gunstgenooten, maar dat de dichter aan de gunstgenooten verkondigen 
wil de goedheid van Gods naam. 

En zoo staat hij daar dan, de vrome, waarlijk niet slechts op een bepaald 
aanwijsbaar oogenblik in de geschiedenis, maar te allen tijde en overal, waar 
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de tegenstelling aan den dag komt tusschen den gewetenlooze, den in trouwe- 
loosheid en leugen levenden en zich beroemenden wereldling, en den in de gunst 
Gods roemenden en daaruit levenden „rechtvaardige’’. En de vraag blijft dezelfde 
— wij zouden ze ook in onze dagen zoovelen onzer „helden” willen tegenslin- 
geren — : wat beroemt gij u toch in het kwade? Wij hebben iets beters: al den 
dag duurt Gods gunst . 


Psalm LUI. 


Voor den orkestmeester 1; op 2; een 3 van David. 


vs. 2. De dwaas zegt in zijn hart: er is geen God. 

Slecht, afschuwelijk maken zij [hun] onrecht; 
er is niemand, die goed doet. 

vs. 3. God schouwt uit den hemel op de menschenkinderen, 

om te zien, of er een verstandige is, een, die God zoekt, 
vs. 4. Elk van hen is afvallig geworden, te gader zijn zij ontaard; 

niemand, die goed doet, ook niet één. 
vs. 5. Hebben dan de euveldaders het niet gemerkt, 
die mijn volk eten, als aten zij brood, 1 2 3 4 
die God niet aanroepen? 
vs. 6. Dan overmeestert hen schrik, 
zonder dat er verschrikking is, 

want God heeft de beenderen des onbeschaamden 5 verstrooid; 
zij zijn beschaamd geworden 6 , want God heeft hen versmaad, 
vs. 7. Och, dat uit Sion Israëls heil daagde! 

Als God het lot van zijn volk wendt, 
zal Jakob juichen, Israël zich verheugen! 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. De bedoeling van het hebr. behalve hier ook nog voorkomt in 

het opschrift van Ps. LXXXVIII, is volkomen onzeker. Men heeft er ook wel een eigen- 
naam in gevonden, vg. Gen. XXVIII: 9, of het vertaald: in koor of reizang; of 
er de aanwijzing in gevonden van het een of ander muziekinstrument, een soort fluit. 

3. Zie bij Psalm XXXII, aant. 1. 

4. Over het onzekere van deze vertaling, zie bij Psalm XIV, bl. 83, aant. 3. 

5. In het Hebreeuwsch staat rxn, letterlijk: die u (vrouwelijk) belegerde. Dit 
geeft geen zin ; ik lees daarom gjpjrj. 

6. In het Hebreeuwsch staat gij hebt beschaamd gemaakt; ik 

t • v: 

lees 


Psalm LIV. 


301 


Voor de bespreking van dezen psalm verwys ik naar die van Ps. XIV, 
bl. 82 vv., met welken hij, afgezien van zijn karakter als Elohim-psalm, zie 
Inleiding, zoo goed als geheel gelijkluidend is. Behalve enkele onbeteekenende 
varianten, die uit de vertaling blijken, en die ik in de aanteekeningen op Ps. XIV 
noemde, is er alleen noemenswaardig verschil tusschen Ps. XIV : 5, 6 aan de 
eene, en Ps. LUI : 6 aan de andere zyde. Terwijl in eerstgenoemde plaats gewezen 
wordt op het aanwezig zijn Gods bij het geslacht der rechtvaardigen als hun 
toevlucht, al ontkent de dwaas zijn bestaan, ligt in onzen psalm de nadruk 
hierop, dat de schrik, die de euveldaders overmeesteren zal, niet gemotiveerd 
is door iets uitwendigs, maar gevolg van het ingrijpen Gods. Deze heeft de 
beenderen, zie bij Ps. XXX : 21, van den onbeschaamde verstrooid, d. w. z. hem 
uiteengeslagen. Het enkelvoud is natuurlijk als collectief op te vatten; vandaar 
in den volgenden regel het meervoud. Hij is beschaamd, te schande geworden, 
omdat God hem versmaad heeft. 

Of wij hier een opzettelijke wijziging voor ons hebben, dan wel een variant, 
vergissing bij het overschrijven, laat zich niet uitmaken. Toch schynt het eerste 
mij het waarschijnlijkste. Dat hetzelfde lied tweemalen in onzen psalmbundel 
voorkomt, laat zich het eenvoudigste verklaren uit het bestaan van twee zelf- 
standige bundels, die later zijn samengevoegd, en in ieder waarvan het oor- 
spronkelijk stond. Niet ontkennen laat zich dan echter, dat in den kring van 
psalmen, waartoe Ps. XIV behoort, meer op den voorgrond staat de vijandschap, 
overmoed, verwatenheid van de goddeloozen, waar tegenover de vrome schuilt 
bij zijn God; daarentegen in dien van Ps. LUI meer het wegvallen van alles, 
wat niet is leven met God. Het bovenaangeduide verschil van lezing kan daar- 
mee in verband staan. Verschil voor het geheel van den psalm maakt het niet. 


Psalm LIV. 


Voor den orkestmeester 1 ; met snarenspel 2; een 8; van David, toen de Zifioteu kwamen en 

tot Saul zeiden: Weet gij wel, dat David zich by ons verborgen heeft ? i 

vs. 2. O God, help door uwen naam, 
en richt mij door uw vermogen; 
vs. 4. o God, hoor mijn gebed, 

verleen gehoor aan de redenen mijns monds, 


1 . Zie bij Psalm IV , aant. 1. 

2. Zie bij Psalm IV , aant. 2. 

3. Zie bij Psalm XXXII , aant. 1. 

4 . Vg. 1 Sam. XXIII : 19 {XXVI : 1). 
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vs. 5. want overmoeriigen 1 2 zijn tegen mij opgestaan, 
en geweldenaars zoeken mijn leven; 

zij stellen zich God niet voor oogen. sela. 2 

vs. 6. Zie, God is mijn helper, 

de Heer is het, die mij steunt; 
vs. 7. hij doet het kwaad terugvallen 3 op mijn belagers; 

verdelg hen door uwe trouw, 
vs. 8. Yrijwilliglijk zal ik u offeren, 

uw naam loven, Jahwe, dat hij goed is, 
vs. 9. dat hij mij bevrijd heeft uit alle benauwdheid, 
en mijn oog zich verlustigt in mijne vijanden. 


Deze psalm is een gebed om verlossing, berustende op verzekerdheid, ze te 
zullen ontvangen. Aanleiding er toe is het gevaar, dat de dichter van overmoe- 
dige vijanden ducht. Deze worden gekenschetst als geweldenaars, die God niet 
voor oogen stellen, vs. 5. Dit laatste is hetzelfde, wat Ps. XXXYI : 2 aldus uit- 
gedrukt wordt : er is geen vreeze Gods voor hun oogen . Het verklaart het karakter 
van overmoed, dat, naar den geëmendeerden tekst, zie aant. 1, dezen lieden ver- 
weten wordt, en dat hierin ligt, dat zij zich om God niet bekommeren, hem 
niet meenen noodig te hebben, zich dus in den grond der zaak boven hem stellen ; 
ze lachen wat om God. Hierin ligt het gevaar, dat den vrome, die zich wel om 
God bekommert en voor wien diens wil maatstaf van handelen is, door hen 
dreigt. Ze kunnen hem niet dulden, en het gevolg er van is, dat ze hem naar 
het leven staan; hij moet weg. 

In het opschrift wordt dit in verband gebracht met het bekende verhaal van 
Davids verblijf bij de Zifieten, 1 Sam. XXIII : 14 vv. (XXVI : 1 vv.). De aanleiding 
er toe kan liggen in de uitdrukking zij zoeken mijn leven f vs. 5, die aan een 
soortgelijke in 1 Sam. XXIII : 15 herinnert. Daarentegen luidt het opschrift in 
de Syrische vertaling : toen hij Joab met zijn leger gezonden had , om tegen Absalom 
te strijden. Noch het een, noch het ander vindt in den inhoud van den psalm 
werkelijk steun. 

Tegenover deze overmoedige geweldenaars nu roept de dichter tot God. Wat 
hij van hem bidt, is heil, of wat ten slotte op hetzelfde neerkomt, dat God hem 
richten, d. w. z. zich zijne zaak aantrekken zal. Dat is het positieve. In het 
tweede gedeelte van den psalm komt er bij, als hoofdzakelijk correlaat, echt 


1. In het Hebreeuwsch staat vreemden. Beter is te lezen over- 
moed i g e n ; zie de parallele plaats Ps] LXXXVI: 14. 

2. Zie bij Psalm III , aant. 1. 

3. Ik vertaalde volgens het k*ré het k f tib heeft dan staat er: het 

kwaad zal terugkeeren op mp belagers. 
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oud-testamentisch, eerst de uitspraak der vaste verzekerdheid, dat God het kwaad, 
dat zijn belagers tegen hem voor hebben, op hen zelf zal doen terugkeeren, en 
dan het gebed, dat hij hen verdelge. Dit alles behoort bij elkaar. In vs. 11 wordt 
het nog eenmaal samengevoegd; het zal zoo zijn, het kan reeds beschouwd 
worden als motief voor geestdriftvolle offers en lofliederen : God heeft mij gered 
uit alle benauwdheid, en mijn oog heeft zich verlustigd in mijne vijanden; het 
is, als waren zy er niet meer, vg. Ps. LII:9. 

Op een drietal woorden wil ik hierbij de aandacht vestigen; deze: door uw 
naam , door uw kracht, door uw trouw, vs. 3, 7. In het eerste ligt de gedachte, 
dat God zich slechts behoeft te openbaren, d. w. z. slechts behoeft te laten zien, 
wie en wat hy is, om den bidder het heil, waarop deze wacht, deelachtig te 
doen worden. Of daarmee samenhangt, dat in vs. 8, in strijd met het Elohim- 
karakter van den psalm, de naam Jahwe bij uitzondering behouden, of, wat 
zeker niet minder waarschijnlijk is, weer in den tekst ingebracht is, laat ik daar. 
Ook al is hij niet anders dan een schrijffout, gevolg van onoplettendheid bij het 
overschrijven, blijft de zaak dezelfde. Wat de zaak betreft, vind ik hier aanslui- 
ting aan het slot van Ps. Lil, waar gezegd wordt, dat de dichter uitziet naar 
Gods naam, omdat deze goed is voor gunstgenooten. Ook in onzen psalm, vs. 8, 
heet het : ik zal uwen naam loven o Jahwe, dat hij goed is, en er wordt aan toe- 
gevoegd : dat hij mij bevrijd heeft uit alle benauwdheid. Ook van dit laatste is de 
„naam” nog het onderwerp; openbaring van het wezen Gods, is hjj in den grond 
der zaak deze zelf. En waar God zich openbaart, is het goed. 

Maar dan ook : richt mij door uwe kracht. God kan heil geven. Hoe machtig 
de vijand ook zijn moge, God is de machtigere. Openbaring van zijn wezen is 
openbaring van zijne macht; anders optreden dan als de machtige kan hij niet. 
Vandaar de volkomen gerustheid, die het deel is van al de zijnen in oude en 
nieuwe bedeeling: zoo God voor ons is, wie zal tegen ons zijn? 

Toch zou dit alles niet baten, indien daarbij niet de verzekerdheid bestond 
aangaande Gods trouw. Ik weet niet, of er iets is, dat zich in al Israëls gebeden 
meer uitspreekt, meer beslist, meer als den grondslag van alles, dan dit, dat men 
op God aan kan ; dat wie hij eenmaal gebleken is voor de zijnen te zijn, hij die 
blijft; dat hij zich houdt, zich gebonden acht aan zijn woord, aan zijn eenmaal 
aangegaan verbond, aan zijn persoon. Daarom is, wie bidt in dien geest, wat ik 
zou willen noemen: in de lijn Gods, ook steeds der verhooring gewis. 

Ook in onzen psalm treft ons dat. Onze psalm is gebed. Hij begint met zich 
te richten rechtstreeks tot God. Ook in het slot van vs. 8 wordt God aangesproken. 
Maar daartusschen heet het, als wilde de dichter zich zelf en anderen er eerst 
nog eens aan herinneren, dat zijn gebed niet is twjjfel of onzekerheid of iets 
van dien aard, in den derden persoon: zie, God is mij ten helper; de Heer is het, 
die mij steunt . 

De dichter weet, dat God hem ten helper is, en hij verwacht, dat het kwaad, 
naar een in de psalmen zeer gewone verwachting, zijne belagers op het eigen 
hoofd terugvallen zal. Maar daarom bidt hij nu ook, — indien hij niet verwachtte, 
hy zou het niet bidden, — verdelg ze door uw trouw. 
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En dan wordt het gebed dankzegging. In vs. 8 is sprake van een vrijwillig 
offer , zie o. a. Num. XV : 3. Het is een offer, waartoe de brenger noch door eenig 
wettelijk voorschrift, noch ook zelfs door een gelofte verplicht is, en dat dus in 
allen deele als de spontane uiting van dankbaarheid kan worden beschouwd. 
Welnu, reeds ziet de dichter zich zelf zulk een offer brengende, en daarbij stijgt 
zijn danklied omhoog: ik zal uwen naam loven , o God, want hij is goed. In dat 
opzicht sluit deze psalm zich aan den vorigen aan. Wat daar wensch was, maar 
wensch des geloofs: och , dat wit Sion Israëls heil daagde ! is hier verzekerdheid, 
maar verzekerdheid der verwachting: want gij hebt mij uit alle benauwdheid bevrijd. 

En het einde is bij beide blijdschap: daar, Ps. LUI: 7, als God het lot van 
zijn volk wendt , zal Jakob juichen, Israël zich verheugen; hier, vs. 8, 9, vrijwil 
liglijk zal ik u offeren en uwen naam loven , wijl gij het gedaan hebt. 


Psalm LV. 


Voor den orkestmeester 1 ; met snarenspel 2; een 3; van David. 

vs. 2 . Verleen gehoor, o God, aan mijn gebed, 
en verberg u niet voor mijn smeeking; 
vs. 8. luister naar mij, en antwoord mij ; 

ik zwerf rond 1 2 3 4 met mijn klacht en jammer 
vs. 4. om het gebrul 5 6 des vijands, om het geroep 0 des goddeloozen, 
want zij brengen leed over mij en bestoken mij in toorn. 

vs. 5. Mijn hart krimpt ineen in mijn binnenste, 

en doodsverschrikkingen zijn op mij gevallen; 
vs. 6. vreeze en beving komt op mij, 
en siddering heeft mij bevangen, 
vs. 7. toen zeide ik: o, had ik vleugelen als een duif, 
ik zou wegvliegen en [elders] gaan wonen. 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. Zie bij Psalm IV, aant. 2. 

3. Zie bij Psalm XXXII, aant. 1. 

4. De beteekenis van het woord -pn staat niet vast. Reeds de oude vertalingen 

loopen hier seer uiteen. Voor het volgende waarvan men de bedoeling moet 

raden, lees ik r.wnsn vg. vs. 18. Maar de vertaling 'van dit vers blijft onzeker. 

5. Lett. : de stem. 

6. Voor npy. dat misschien zou kunnen beteekenen nood, lees rp“SLTS. 
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vs. 8. Ja, ver weg zou ik zwerven, 

ik zou in de woestijn overnachten, sela. 1 
vs. 9. ik zou mij haasten naar een toevluchtsoord 
voor rukwind en storm. 1 2 

vs. 10. Verwar, Heer, verdeel hun spraak, 

want ik zie geweld en twist in de stad. 
vs. 11. Dag en nacht trekken zij haar rond op haar muren, 
en onheil en ellende is in haar midden; 
vs. 12. verderf is in haar midden, 

geweld en bedrog wijkt niet van haar markt, 
vs. 13. Want het is geen vijand, die mij smaadt, 

— ik zou het dragen — 

niet een, die mij haat, maakt zich tegen mij groot, 

— ik zou mij voor hem verbergen — 
vs. 14. maar gij, een mensch, mijns gelijke, 

mijn vriend, mijn vertrouwde; 
vs. 15. wij, die samen vriendelijken omgang hadden, 

gingen in het huis Gods onder het volksgewoel, 
vs. 16. Moge de dood hen overvallen, 

dat zij levend in het doodenrijk dalen, 

want boosheden zijn in hun verblijf, in hun binnenste. 

vs. 17. Ik roep tot God en Jahwe geeft mij hulp. 
vs. 18. Avond en morgen en middag klaag ik en jammer, 
en hij hoort mijne stem; 

vs. 19. hij bevrijdt 3 mij [en geeft] vrede, dat zij niet tot mij naderen, 
want met velen zijn zij tegen mij. 
vs. 20. God hoort en antwoordt mij, 4 
die van oudsher troont, sela. 
en bij wien geen verandering is 5 ; 
maar zij vreezen God niet. 


1. Zie bij Psalm III, aant. 1. 

2. Voor lees De vertaling van dit vers is onzeker. Waarschijnlijk 

~ T * ” T * 

is het corrupt . 

3. Lett.: hij koopt m\j vr\j. 

4. De hebreeuwsche tekst is hier onverstaanbaar ; er staat DDJ^TI = e 11 h U 

antwoordt (of: en hjj vernedert) hen, en die troont enz.. Verschillende 
tekstemendaties zrjn voorgesteld. Ik lees: ZV2* 

5. In den regel past men hier het gezegde op de vijanden toe ) in verband met de 

Valeton, Psalmen I. 20 
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vs. 21. Hij stak zijne handen uit tegen die met hem in vrede waren, 
en ontheiligde zijn verbond. 

vs. 22. Gladder dan boter * 1 is zijn mond, maar zijn hart is strijd; 

zachter zijn zijn woorden dan olie; toch zijn zij dolken, 
vs. 23. Werp uw kommer 2 op Jahwe, hij zal u onderhouden, 
hij zal nooit toelaten, dat de rechtvaardige wankelt, 
vs. 24. Maar gij, o God, zult hen doen nederdalen in den put des verderfs, 
mannen des bloeds en des bedrogs zullen hunne dagen niet ter 

helfte brengen; 

maar ik vertrouw op u. 


Ook deze psalm is een gebed. Ofschoon veel uitvoeriger dan de vorige laat 
hij, wat betreft den historischen achtergrond, aan duidelijkheid te wenschen over. 
De dichter leeft in een stad, vs. 10. Op grond van vermelding van „het huis 
Gods”, vs. 15, denkt men vanzelf aan Jeruzalem. Maar de dichter kan het er 
niet uithouden. Het tweede couplet vooral teekent zijn stemming. Hij is vol vrees: 
doodsverschrikkingcn zyn op hem gevallen; hij siddert en beeft; zyn hart 
krimpt ineen van angst, en hij zou willen vluchten, ver weg, naar de woestijn ; 
— o dat hij vleugels hadde als een duif! — weg voor den storm, en, zooalser 
letterlijk staat, vs. 9, voor den razenden wind ! Ik denk hierbij aan verzuchtingen 
als van Jer. IX: 2 (hebr. vs. 1); toch zijn de uitdrukkingen in den psalm nog 
sterker. Het beeld van den vogel, hier speciaal de duif, herinnert aan Ps. XI : 1. 

Voor dien angst, voor die begeerte, een toevluchtsoord te vinden, verre 
buiten het gewoel van de stad, is aanleiding ; een meer algemeene en een meer 
bijzondere. De eerste is de algemeen heerschende toestand, zooals die vs. 10 b — 12 
beschreven wordt. Wij krijgen er door den indruk van algemeene demoralisatie. 
Waar hij rondziet, ontwaart de dichter geweld en twist. Van deze heet het, dat 
zij dag en nacht de stad op hare muren omtrekken; zij zijn als het ware de 
wachters er van, die nooit slapen, en er niets anders laten binnenkomen. Van 
een beleg door buitenlandsche vijanden, waarbij men aan vers ll a weleens 
gedacht heeft, is geen sprake ; het daar gezegde moet als beeldspraak, als sterke 
personificatie worden opgevat. En de inwendige toestand beantwoordt daaraan. 
Onheil, ellende, verderf heerschen oppermachtig; geweld en bedrog wijken niet 


opvatting van den eersten regel van dit vers; het vormt dan met den volgenden regel 
één doorloopend geheel. Zoo o. a. de leidsche vertaling : die onveranderljjk de- 
zelfden z ü n, en God niet vreezen. Mij komt deze opvatting zeer onwaar- 
schijnlijk voor. Waarschijnlijk is de geheele tekst corrupt. 

1. Voor riMflim een hier zeer vreemden meervoudsvorm , lees ik met de meeste 
uitleggers riN^SHTa- Voor het vorige ti»bn leze men dan obn- 

2. De beteekenis van tjSPp is onzeker . Vs. 23 schijnt in het verband niet best 
te passen . 
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van de markt, vs. 12. Op de markt wordt handel gedreven, maar wordt ook de 
rechtspraak gehouden; beide zijn al even verdorven. 

Wij kunnen ons een dergelyken toestand, liever nog een dergelijke teeke- 
ning, geheel in zwart, zonder één straaltje licht, zoo goed voorstellen. De dichter 
is er zelf mee gemoeid. Wie in zulke toestanden niet mede doet, wie een andere 
levensbeschouwing en levensopvatting heeft, voelt er zich niet alleen niet in 
thuis, maar weet er zich ook een voortdurend voorwerp van vijandschap, aan- 
houdend bestookt en belaagd, den toorn opwekkend, vs. 4, iemand, over wien 
men voortdurend valt. Wij hebben dat in tal van psalmen in het eerste boek 
evenzoo en misschien nog sterker gehad. Het is de positie van Lot in Sodom. 

Maar daar komt nog iets anders bij. Vs. 4 is sprake van het „gebrul des 
vijands”, en het „geroep des goddeloozen”. Maar waren het maar vijanden in 
den eigenlijken zin van dat woord. Hij zou het kunnen dragen, in ieder geval 
zich voor hen kunnen verbergen, vs. 13; hij zou niets met hen te maken hebben. 
Maar de dingen staan anders. Deze lieden zijn menschen van zijn eigen stand, 
zijns gelyken, zooals hy ze vs. 14 noemt, met wie hij dus voortdurend in aan- 
raking komt, en aan wier omgang hij zich moeilijk kan, misschien ook niet 
wil, onttrekken. Vooral een enkel persoon treedt daaruit bepaald naar voren; 
ik zie althans niet in, waarom wij dezen, vs. 14—21, als collectivum zouden 
hebben op te vatten. In de groote beweging, waaraan hij ten prooi is, spreekt 
de dichter hem aan: „dat ook gij daaraan meedoet!” De dichter noemt hem 
zijn vertrouwde , zijn vriend; hij heeft vertrouwelijken omgang met hem gehad; 
samen gingen zy onder het gewoel der volksmenigte, vg. Ps. XLII : 5, hoewel 
daar een ander woord wordt gebruikt, naar den tempel; er scheen eenheid van 
levensbeschouwing en Godsvereering tusschen hen te zijn. Maar hoe anders 
is het geworden, of liever gebleken te zijn! De verzen 14 en 15 loopen taal- 
kundig niet af; ook daarin openbaart zich, wat ik noemde de groote beweging, 
waarin de dichter verkeert. Deze verzen zijn niet anders dan een uitroep, 
gevolgd door een roepen tot God, vs. 16. 

Ook vs. 20, 21 handelen over dezen persoon. Men heeft gemeend, dat zij 
onmiddellijk op vs. 13—15 zouden moeten volgen. Ik acht dit niet noodig. Ook 
bij het onsamenhangende, dat onzen psalm schijnt te kenmerken, is een zekere 
regelmaat in de opeenvolging der verschillende bestanddeelen er van niet te 
miskennen. De gedachte aan de velen, en aan den eenen wisselen elkander af. 
Als het oordeel Gods wordt ingeroepen, vs. 14, 24, geschiedt dit over de vijan- 
den in het algemeen; als er een beschrijving gegeven wordt van wat de dichter 
te lijden heeft, wordt vooral aan den eenen gedacht. Vs. 19 wordt met zoovele 
woorden gezegd, dat de vijanden hem „met velen” omringen. De opvatting, dat 
vs. 19 zou moeten worden verstaan van velen, die den dichter bijstaan , waarbij 
dan gedacht zou zijn aan engelen, waarschijnlijk een zinspeling op 2 Kon VI : 16 
of 2 Chron. XXXII : 7, vindt in den psalm geen steun en is in stryd met het 
onmiddellijk voorafgaande. Er zijn velen, die het den dichter moeilijk maken, die 
onheil over hem brengen, mannen des bloeds en des bedrogs, vs. 24; maar 
toch de ééne komt hem telkens weer voor den geest. En nu volgt diens karak- 
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teristiek, vs. 21, 22; hij stak zyne handen uit tegen die met hem in vrede 
waren, en ontheiligde het verbond van vriendschap en vertrouwen, waarin hij 
getreden is; zijn mond is gladder dan boter, maar zijn hart is vol strijd — is 
strijd, zooals er letterlijk staat, — en zijn woorden zijn oogenschijnlijk zachter 
dan olie, maar inderdaad zoo scherp als dolken. 

Wij verstaan die beeldspraak; helaas, ook in onze dagen laat zij zich maar 
al te dikwijls toepassen. Toch zouden wij gaarne meer van dien mensch willen 
weten. Men heeft hem gevonden in Achitofel, een der raadslieden van David, 
maar die zich tegen hem met Absalom verbond, 2 Sam. XV— XVII, zonder te 
bedenken, dat behalve de taal, die op jongeren tijd wijst, èn de vermelding 
van het „huis Gods” d. i. den tempel, èn de qualificatie van den vijand als 
„mijns gelijken” zich daartegen verzetten. Maar men heeft hem ook gevonden 
in Alkimus, den trouweloozen hoogepriester uit den tijd der Hasmoneën, 
1 Macc. VII, of in den 2 Macc. III vv. genoemden Simon, den tegenstander 
van den hoogepriester Onias III, welke laatste dan de dichter van dezen psalm 
zou zijn. En om ook dit nog te noemen, men heeft in dezen psalm gezien een 
woord van Christus tegen de joodsche grooten en den verrader Judas f zonder 
daarvan door de tegenstelling tusschen vs. 16 en 24 aan den eenen, en het 
eerste kruiswoord aan den anderen kant te worden teruggehouden. Het zou 
geen moeite kosten, nog tal van andere toepassingen te maken ; ook Jes. IX : 3 vv. 
worden toestanden geteekend, waarin deze psalm niet misplaatst zou zijn. 
Ik verdiep mij niet in dergelijke gissingen. Dat de psalm, althans wat de hoofd- 
zaak betreft, tot zoo verschillende tijden gebracht kan worden, bewijst de 
waarheid er van. Helaas, dat toestanden en verhoudingen, gelyk hier ondersteld 
worden, niet tot de uitzonderingen behooren. 

En in dezen toestand wendt zich nu de dichter tot God. In het eerste 
couplet vinden wij niet anders dan de bede, dat God hooren en antwoorden 
moge, m. a. w. dat hij toonen moge, er te zijn. Wy hebben datzelfde in tal van 
psalmen gehad. Als God er maar is! De dichter zwerft rond met zijn klacht, 
zoo heet het vs. 3, en is onrustig; er is geen rust dan bij God. 

In het tweede couplet blijft de dichter staan bij zijn eigen innerlijken 
toestand. Dan volgt op eenmaal, vooruitloopende op de teekening der vijanden, 
de bede, dat God hun spraak, letterlijk staat er: hun tong, verwarren en ver- 
deelen moge. De gedachte kan niet anders zijn, dan dat God hun macht moge 
te niet doen door hen oneenig te maken; zinspeling op het verhaal van den 
torenbouw van Babel, Gen. XI: 1—9, ligt daarbij voor de hand. Toch is niet te 
ontkennen, dat, daar alles reeds vol twist en verdeeldheid is, er in die bede iets 
vreemds is; men moet het er voor houden, dat de dichter desniettegenstaande 
deze zijne vyanden nog altijd als een eenheid tegenover zich voelt. 

Maar daarbij blijft het niet. Moge de dood hen overvallen. Zoo heet het vs. 16 ; 
dat zij levend in het doodenryk dalen! Ik denk aan het verhaal van Dathan en 
Abiram, Num. XIII v.; niet meer dan waarschijnlijk is daarop gedoeld. In 
ieder geval is de bedoeling duidelyk: dat zij plotseling uit het leven worden 
weggerukt! wat vs. 24 genoemd wordt: hunne dagen niet ter helfte brengen. 
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Aan dit laatste ligt de gedachte ten grondslag, dat sterven in goeden ouderdom, 
als men alles van het leven gehad heeft, niet als een ramp te beschouwen is; 
het vreeselijke is, dat men sterft vóór den natuurlijken tyd. 

Er is in die bede iets ontzaglijk hartstochtelijks. Toch is het onbillijk, ze te 
brengen tot wat men gewoonlyk noemt: de vloekpsalmen: ik denk o. a. aan 
Ps. LXIX. Er moge een hemelsbreed onderscheid zijn tusschen een bede als 
deze en een woord als dit: „Vader, vergeef het hun, want zij weten niet, wat 
zy doen”; men vergete niet, dat, wat tot dit gebed dringt, niet in de eerste 
plaats, niet noodzakelijk is, zelfs in het geheel niet behoeft te zyn, persoonlijke 
wraakzucht of hoe men het anders noemen wil, maar gevoel, dat de dingen 
niet blyven kunnen, ook niet mogen, zooals zij zyn. Boosheden zyn in hun 
verblyf, in hun hart; zy worden er door omringd van binnen en van buiten; 
hun leven gaat er in op. En God zou dat zoo laten kunnen, en de vrome er in 
kunnen berusten! Vs. 24 is dan ook eigenlijk geen gebed; het is de uiting 
eener vaste verwachting in den vorm van de oude bedeeling: God kan menschen 
als den hier bedoelden, niet hun vollen tyd uit laten leven; hy moet ze weg- 
rukken, ze op de helft hunner dagen in den put des verderfs doen neerdalen. 

Hierin ligt de verklaring van het voor ons gevoel misschien zonderlinge 
verschijnsel, dat beden en uitingen als van vs. 16 en 24, gepaard kunnen gaan 
met betuigingen in een schynbaar zoo gansch anderen toon, als van vs. 17 vv. 
Niet alleen dat dit kan, maar deze laatste brengen ze mee. De dichter weet, 
dat God hem heil geven zal. Avond, morgen, en middag — het zijn drie gewone 
gebedstijden in het latere Jodendom — roept hij tot God, en hij klaagt en 
zucht, maar dat dan ook niet te vergeefs. Ook in dezen psalm hebben wij weer 
die wonderlijke verzekerdheid, die het gebed niet alleen draagt, maar het ook 
in den grond der zaak eerst mogelijk maakt, dat God hoort, en wat wij noemen : 
verhoort ; in het Hebreeuwsch staat: antwoordt ; ik zou het willen omschrijven 
door: er op reageert . Dat is vs. 19. Tegenover de onrust in het eerste en het 
tweede couplet, en niet minder tegenover de beweging van het derde, steekt 
dit vers zoo wonderlyk af; en toch wy verstaan het zoo goed. Juist omdat er 
velen zijn, die hem belagen, zal God maken, dat zij niet tot hem naderen; hij 
zal hem bevryden, hy bevrydt hem in vrede, d. w. z. hem vrede, rust, veiligheid 
hergevend. Of is God niet degene, die van ouds her troont, en in wien geen 
verandering is? Ik denk aan Ps. XXII : 5, 6 op u hebben onze vaderen vertrouwd 

en zij zijn niet beschaanvl. Maar zoo zal ik het ook niet worden, want — 

het is het slotwoord van onzen psalm — ik betrouw op u. Is het toevallig, dat 
juist waar dit vertrouwen zoo sterk mogelyk wordt uitgesproken, vs. 17, ook 
in dezen Elohim-psalm de naam Jahwe weer ingebracht is? 

Ik zal niet zeggen, dat uitingen als van vs. 16 en 24 nieuw-testamentisch, 
christelyk zyn; zy kunnen dat ook niet zyn. Maar toch, zy zijn, in oud-testa- 
mentischen vorm, er niet mee in strijd. Hierop alleen komt het aan, dat men 
voelt, dat het vertrouwen op God zich ook daarin onmiskenbaar openbaart. 
Laten de toestanden dan zyn, zooals zij zijn, laat de valschheid heerschen, en 
twist en geweld en bedrog voor het oogenblik hun onzalige triomfen vieren, 
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laat het hart dientengevolge onrustig zijn, en men wenschen weg te vliegen, 
weg naar de verte, naar de woestyn, ten slotte, blyven vreezen kan men niet; 
God maakt aan die dingen een eind, onverwachts, ten koste van degenen, die 
zich er schuldig aan maken, tot heil van de zijnen. Men mag er om bidden en 
er op rekenen, en de psalm, zoo onrustig begonnen, zoo harstochtelyk voort- 
gezet, zoolang men ziet op zich zelf en de menschen, eindigt vertrouwend en 
kalm, zoodra men weer ziet op zijn God. 

Is het wonder, dat onder den indruk van dit alles, als samenvatting van 
de stemming, die ook deze psalm teweegbrengt, vs. 23 het heerlijke woord 
heeft: werp uw kommer op Jahwe, hij zal u onderhouden; hij zal nooit toelaten , 
dat de rechtvaardige wankelt ? Gelukkig, wie dat er uit leert. 


Psalm LVI . 1 2 3 4 5 


Voor den orkestmeester 2; op [de wijze van] „duif van verre terebinthen”3; van David; een 4 

toen do Filistijnen hem te Gath gegrepen hadden 5. 

vs. 2. Ontferm u mijner, o God, want menschen 6 azen op mij; 

den ganschen dag verdrukken mij bestrijders; 
vs. 3. mijn belagers azen [op mij] den ganschen dag, 
want velen zijn het, die mij bestrijden. 7 
vs. 4. Ten dage, dat ik vrees, 
vertrouw ik op u. 


1. De tekst van dezen psalm is zeer slecht over geleverd, in vele gevallen moeten we 
naar den zin raden. 

2. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

3. Voor stomheid lees ik met de meeste intleggers terebinthen, 
maar deugdelijken grond heeft ook deze gissing niet. Waarschijnlijk hebben wij hier 
den eersten regel van een ons onbekend lied. Dat er eenige samenhang zou bestaan 
tusschen dit lied en Ps. LV : 7 vv., laat zich niet waarschijnlijk maken. 

4. Zie bij Psalm XVI, aant. 1. 

5. Vg. 1 Sam. XXI: 10— 15. 

6. Hier en in den " volgenden regel staat in het Hebreeuwsch het enkelvoud. Uit 
het vervolg blijkt duidelijk, dat het als een collectivum is op te vatten. 

7. Achter dit vers staat nog DiTft, door de Statenvertaling teruggegeven door A 1- 
lerhoogste. Daarentegen vatten velen het op als adverbium : van boven, uit 
de hoogte. Met dit woord is hier niets aan te vangen. 
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vs. 5. Door God[s gunst] zal ik zijn woord prijzen, 
op God vertrouw ik ; ik zal niet vreezen ; 
wat zal vleesch mij doen? 

vs. 6. Den ganschen dag spreken zij krenkende woorden 1 ; 

al hun overleggingen zijn tegen mij ten kwade; 
vs. 7. zij rotten 2 samen, verbergen zich, terwijl zij mijn gangen bespieden, 
omdat zij mij naar het leven staan. 3 
vs. 8. Weeg hun af 4 naar hun snoodheid, 
werp in toorn de volken neder, 
vs. 9. Mijn omzwerven 5 hebt gij geteld, 

mijn tranen zijn gedaan 6 in uw kruik; 
staat het niet in uw boek 7 ? 

vs. 10. Dan keeren mijne vijanden achterwaarts ten dage, als ik roep; 

dit weet ik, dat God voor mij is. 
vs. 11. Door God[s gunst] zal ik zijn woord prijzen 8 
vs. 12. op God vertrouw ik; ik zal niet vreezen; 
wat zal een mensch mij doen? 

vs. 13. [Ik nam] op mij, o God, uwe geloften, 
ik zal u lofoffers betalen, 

vs. 14. want gij hebt mijne ziel gered van den dood, 
ook mijne voeten van aanstoot, 
om te wandelen voor Gods aangezicht 

in het licht des levens. 


1. In het Ilebreeuwsch staat -nn = mijne woorden krenken. Velen 

t : ”T{ 

vatten °P a ^ s object , en vertalen dan öf, evenals de Statenvertaling , zy ver* 

“ T J 

draaien mpe woorden, öf z\j krenken mpe belangen (aangelegen- 
heden). Ik betwijfel , of het werkwoord verdraaien kan beteekenen, maar ook of 
hier object zijn kan. Ik lees z'ZÏ 

2. Lees VPV** L>e masoreth. tekst heeft: z\j vreezen. 

T 

3. Lelt. : zooals z op m\jn leven wachten. 

4. In plaats van red, doe ontkomen, wat hier geen zin geeft , lees ik 

met zeer vele uitleggers , Anderen stellen andere tekstwijzigingen voor. 

5. In dit vers zit een dubbele woordspeling , die in de vertaling niet is weer te geven. 

6. In het Hebreeuwsch staat imperatief: leg; door verplaatsing van het 

T 

accent make men er een partic. passivum fem. van. 

7. Deze laatste regel staat hier zeer vreemd; men kan ook vertalen: niet waar, 

in uw boek? Mogelijk behoort het bij den eersten regel , of moet het als randt eekening 
wordeji beschouwd. De hier voor boek gebezigde vorm komt elders niet voor. 

t : • 

8. Voor lees ik evenals in vs. 5 Vl2*T Ln het Hebreeuwsch worden dan nog 

TT T : . 

weer dezelfde woorden herhaald , met verandering alleen van w mm* 

zijn geheel overtollig. 
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De pointe van dezen psalm ligt in het refrein van vs. 5 en 11 v.. Dit 
refrein verdeelt den psalm in twee ongelijke deelen, waarop dan nog een kort 
woord als naslag volgt. Het stempelt hem tot een betuiging van vertrouwen 
op God. De plaatsing er van onmiddellijk na Ps. LV laat zich daaruit uitnemend 
verklaren; men zou hem kunnen beschouwen als voortzetting, ontwikkeling, 
bevestiging van het slotwoord van dezen. 

Een indruk van groote opgewektheid maakt dit lied des vertrouwens niet. 
Veeleer is het, alsof de dichter door zyn lied zich zelf by het vertrouwen op 
God bewaren wil. Reeds de tusschenzin in het refrein schijnt mij daaraan iets 
van het spontane te ontnemen. Er ligt iets in van het zich zelf en anderen 
willen rekenschap geven, waarom men vertrouwt, en hoe men dat altoos nog kan. 

Met het woord Gods , dat de dichter prijzen wil, worden natuurlijk bedoeld 

de beloften Gods. Aan deze houdt hij zich vast ; zy vormen den grond, waarop 
zyn vertrouwen berust; had zij ze niet, hij had niets. Maar daarom dan ook, 

heerlijk, dat hij ze heeft, dat hij er op rekenen, zich er aan vastklemmen kan; 

pryzen wil hij dat woord. 

Maar dan ook, blijven vertrouwen; in gehoorzaamheid daaraan, wat er zich 
ook tegen verzet! Want dat laatste is veel. Soortgelijke toestanden, als waarvan 
de vorige psalm getuigde, liggen ook achter den onzen, minder gespecialiseerd 
misschien in een enkel persoon, maar daarom niet minder moeilijk en droevig. 
De dichter voelt zich in de omgeving, waarin hy leeft, niet te huis ; of liever, 
want dat is te zwak, hij voelt er zich niet vertrouwd, verdacht, in het geheim 
van alle zijden bespied. Men staat hem er naar het leven, vs. 7. 

De teekening, die de dichter van zijn omgeving geeft, is zeer donker, ik zou 
willen zeggen: vijandig gekleurd. Hij is omringd door bestrijders, belagers, 
zooals hij ze vs. 3 noemt, in grooten getale. Dezen verdrukken hem, d. w. z. 
houden hem onder een voortdurenden druk. Zij azen op hem; de Statenvertaling 
omschrijft dit laatste: zij zoeken mij den ganschen dag op te slokken; was hij 
maar weg! In vs. 9 spreekt hij van zijn omzwerven . Het daarvoor in het 
Hebreeuwsch gebezigde woord vormt een woordspeling met het hebreeuwsche 
woord voor kruik, dat dadelijk volgt. Maar het is ook hetzelfde woord, dat 
Gen. IV : 12, 14 van het omzwerven van Kaïn gebruikt wordt. Kaïn vlucht naar 
het land Nod, en voor „ mijne omzwervingen” staat in dezen psalm nod-i . Dit 
woord is hier stellig opzettelijk gekozen. 

En nu daartegenover zyn vertrouwen op God! Ook deze psalm doet ons 
weer iets zien van het onzekere, weifelende, dat er bij alle verzekerdheid en 
vertrouwen op God in een menschenhart is. Als de dichter met zijn klacht tot 
God gaat, vat hij de beschrijving van zijn bestryders samen in het enkele woord 
mensch. Hy gebruikt daarvoor echter niet het gewone woord, maar een ander, 
dat meer bepaald het gebrekkige, zwakke van den mensch aanduidt, en dat wy 
vrij kunnen weergeven door sterveling , kind van het stof. Ik denk aan Ps. VIII : 5, 
IX : 20, zie bl. 56 en 67. 

Maar dit is dan ook mede het eigenaardige van dezen psalm; de dichter 
vreest, en dat wil hij juist niet. Juist, als hij vreest, wil hy vertrouwen op 
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God, vs. 4. Men kan zeggen, dat dit een tegenstrijdigheid is, en daarom het 
woord vreezen overzetten door te vreezen hebben; laat men liever erkennen, dat 
die tegenstrijdigheid zoo waar is, en dat zy zoo goed teekent, wat er in een 
menschenhart omgaat. Ja, men vreest; kan het anders in een toestand, als 
waarin de dichter zich voelt? Vandaar die bede, waarmee de psalm aanvangt, 
en die ook door de krachtigste betuiging van vertrouwen niet te niet gedaan 
wordt: ontferm u mijner , o God. En dan die uiteenzetting van het gevaar; 
eenmaal vs. 2, 3; maar dan nog weder, en nog meer in bijzonderheden, in het 
tweede couplet, vs. 6, 7, en dan die bede, in welker hartstochtelijkheid al de 
vrees van het oogenblik en al de benauwdheid der ziel zich uitspreekt: wec<j 
hun af } d. w. z. vergeld hun, naar hun snoodheid ; werp in toorn de volken neer. 

En toch neen, de benauwde, de vervolgde en belaagde wil niet vreezen, en 
hij zal dat ook niet. Meer nog dan de vertrouwensbetuiging van het refrein 
zeggen in dit opzicht de verzen 9, 10. De dichter weet zich onder het oog van 
zijn God. Er is zeker wel samenhang tusschen de bede om vergelding voor de 
vijanden, vs. 8, en de herinnering, dat God weet, hoeveel hij geleden heeft, vs. 9. 
Toch is dat de hoofdzaak niet. Deze is, dat God zijn lijden kent. God heeft zijn 
omzwerven d. w. z. de dagen van zijn omzwerven geteld; hy heeft hem gadege- 
slagen van dag tot dag, terwijl hy voor zyn gevoel als een vogelvrij verklaarde 
in een hem vijandige omgeving rondzwierf; en hy heeft de door hem gestorte 
tranen als iets kostbaars, waarvan hij zelfs geen drop verloren wilde laten gaan, 
in zyn kruik bewaard. Bovendien staat het alles niet in Gods boek? In aant. 7 
bl. 311 wees ik er reeds op, dat deze laatste regel hier vreemd staat, en dat zelfs 
de vertaling er van niet volkomen zeker is. Toch is de bedoeling er van wel te 
begrypen. Mal. III : 16 staat, dat er een boek der gedachtenis voor Gods aange- 
zicht is voor degenen, die God vreezen en zijn naam gedenken. Ook de dichter 
gelooft dat, en hy beroept er zich op. Immers God zal rekenen met wat daarin 
staat aangeteekend, en zal er vergelding voor doen. 

En dan — zie dezelfde onbepaalde tijdsaanwijzing, maar in nog meer 
eschatologischen zin, Ps. II : 5 — zullen de vijanden achterwaarts keeren, en 
zal zijn roepen tot God blijken, niet vruchteloos te zijn geweest. 

En nu volgt het heerlykste woord van den psalm: dit weet ik, dat God vóór 
mij is. Eigenlyk moet men vertalen dit weet ik, dat ik een God heb. Daarop en 
daarop alleen komt het aan. Niet dit is het, wat werkelijk helpt, dat men weet, 
verstandelijk, en als van buiten aangenomen geloofsovertuiging, dat er een God, 
zelfs niet dat er één God, is; volgens Jacobus: de duivelen gelooven het ook, en 
zij sidderen; maar dit, dat die God het voor de zijnen opneemt, dat hij hun 
toestand kent en hun te hulp komt in den nood. 

En waar dat vertrouwen aanwezig is, daar volgt ook de rest. Op God, die 
my zijn heerlyk woord gegeven heeft, wiens woord ik prijzen zal, nu en altoos, 
vertrouw ik. Neen, ik zal niet vreezen, hoezeer de vrees mij ook vaak om het 
hart slaat, wat zou vleesch — wat zou, zooals het de tweede maal in het refrein 
wordt gezegd, een mensch mij doen? Ook onder de oude bedeeling zijn er, die 
het woord van de nieuwe verstaan: zoo God voor ons is, wie zal tegen ons zijn? 
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Dat men er altoos maar meer doordrongen van ware, er meer in leefde, en dan 
ook het zich zelf en anderen maar meer voorzeide, voorzong: ja, God is vóór 
mij; en daarom ook als ik vrees, vertrouw ik op God! 

En nu volgt nog, wat ik noemde: de korte naslag, vs. 13, 14. Ik versta de 
gedachte er van, in samenhang met het vorige, aldus: „ik wil het niet vergeten, 
o God: uwe uitreddingen brengen voor my verplichtingen mee.” 

Met uwe geloften , vs. 13, worden bedoeld natuurlijk, geloften, Gode gedaan. 
Deze zijn, d. w. z. deze rusten op den dichter. Hoe menigmaal deed hij ze, en 

vergat ze ook weer. Of, indien dat al niet, hij deed ze, en zal ze thans 

niet vergeten, maar Gode de lofoffers brengen, die hij hem toegezegd heeft. Ik 
denk hier aan Ps. L : 14. Dat er bij gedacht is aan werkelijke offers, is niet meer 
dan waarschijnlijk; wij zijn nog onder de oude bedeeling. Toch is ook hier, 
evenals in het aangehaalde vers, de hoofdzaak iets anders. Immers dit, dat er 
erkenning van verplichting aan God, betooning van dankbaarheid is. Of heeft 
God niet gered? niet gered van den dood? niet gered, opdat men voortaan voor 
zijn aangezicht wandelen zou in het licht des levens? 

Met dit laatste kan bedoeld zyn: in voorspoed; maar er kan ook in hoogeren 
zin mee bedoeld zijn: in de ervaring van het waarachtige levenslicht, dat alleen 
uitstraalt van God, vg. Ps. XXXVI : 10. Voor ons is het in ieder geval het 
laatste. 

In den tweeden regel van vs. 14 wordt er nog bijgevoegd: ook mijne voeten 
van aanstoot . Is het meer dan, zooals sommigen meenen, een randteekening, 
wellicht ontleend aan Ps. CXVI : 8, en bedoeld als variant van den eersten regel, 
dan kan er niet anders mee bedoeld zyn, dan een soort gevolgtrekking uit het 
in den eersten regel gezegde. In het meerdere ligt het mindere opgesloten. 
God heeft gered van den dood; hy heeft den dichter niet laten vallen in de 
handen zijner belagers; heeft hy hem ook bewaard in de gevaren en bezwaren 
des levens? Hoeveel steenen lagen er niet op den weg! hoe licht had hij zyn 
voet er aan kunnen stooten, en kunnen struikelen, en vallen ! Maar het is niet 
geschied! Dat hy God er den lof, de lofoffers voor brenge, dat hij er zich steeds 
bewust van zij, wat dat gered zijn, met dat doel, aan verplichtingen, aan te 
betalen geloften meebrengt! 

Met de belofte, dat te zullen doen, eindigt dit lied des vertrouwens. Het 
ontferm u mijner , o God , is overgegaan in — en het kon dat, omdat het berust 
op — het ik weet , dat God vóór mij is. En het gebed wordt, ik zal niet zeggen 
met het oog op dezen psalm: een halleluja, maar wel een bereidverklaring, 
hem te verheerlijken, aan wien men leven en veiligheid dankt, voor wiens 
aangezicht men mag wandelen in het vroolijk levenslicht, en die het vertrouwen 
nooit beschaamt. Door God[s gunst] zal ik zijn woord prijzen , op God betrouw ik ; 
ik zal niet vreezen f wat zal een mensch mij doen? Daarbij blijft het, en blij ve het, 
ook voor de toekomst. 
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Psalm LVII. 1 2 3 4 5 


Voor den orkestmeester 2 : [op de wtfze van] „verderf nietf'3; van David ; oen 4 

toen hjj voor Saul in de spelonk gevlucht was. 5 

vs. 2. Ontferm u mijner, o God, ontferm u mijner, 
want bij u schuilt mijne ziel, 
en in de schaduw uwer vleugelen zal ik schuilen, 
totdat het verderf voorbijgaat, 
vs. 3. Ik roep tot God, den Allerhoogste, 

tot God, die het voor mij volbrengt, 
vs. 4. Hij zendt van den hemel en geeft mij heil, 

God zendt zijn gunst en zijn trouw 6 , 
vs. 5. Tusschen leeuwen lig ik 7 , tusschen vuurschietende menschen, 
wier tanden spies en pijlen zijn, 
en wier tong een scherp zwaard is. 
vs. 6. Verhef u boven de hemelen, o God, 

over de gansche aarde uwe heerlijkheid. 

vs. 7. Een net hebben zij gelegd voor mijne schreden, 

mij 8 neergebogen 9 10 , een kuil voor mij gegraven ; 
zij zijn er zelf in gevallen. seia .10 

1. Ook van dezen psalm , evenals van den vorigen, is de tekst slecht overgeleverd. 

2. Zie bij Psalm IV, aant . I. 

3. Deze zelfde aanduiding staat boven Ps. LVIII , LIX en LXXV . Overal moet 
voor rnu5r"^S een worden ingevoegd. Evenals bij den vorigen psalm en elders heb- 
ben wij hier misschien den eersten regel van een ons onbekend lied , maar dat is niet 
meer dan een gissing. 

4. Zie bij Ps. XVI , aant. 1. 

5. Vg. 1 Sam. XXII: 1—5. 

6. Tusschen deze beide regels staan in het Hebreeuwsch nog de woorden n^O 'CK/izi Spn, 
die op m\j aast, smaadt (m\j) sela, of: h\j smaadt, die op mjj aast, sela. 
Bij het die op m\j aast, vg. Ps. LVI:2,3. In de boven gegeven vertaling zijn 
die drie woorden weggelaten , omdat ik er geen weg mee weet. Anderen zetten de 
woorden om en vertalen: 

H\j zendt van den hemel zijne genade en trouw 
en helpt m\j tegen den lasterenden v\jand. 

7. In het Hebreeuwsch begint dit vers met m ij n e ziel, terwijl het werkwoord in 
den lsten persoon enkelvoud staat. Ik vertaalde daarom eenvoudig ik. 

8. Er staat mjjne ziel, gelijk het volgende voor m y letterlijk is voor m\jn 
aangezicht. Beide is eenvoudig aanwijzing van den persoon. 

9. Voor lees ik 

10. Zie bij Psalm III , aant. 1. 
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vs. 8 1 . Gesterkt is mijn hart, o God, gesterkt is mijn hart; 
ik zal zingen en spelen. 

vs. 9. Waak op, mijne ziel 2 , waak op, harp en cither; 

ik zal den dageraad wekken; 
vs. 10. ik zal u loven onder de volken, o Heer, 
ik zal u lofzingen onder de natiën, 
vs. 11. want hoog tot den hemel is uwe gunst 
en tot de wolken uwe trouw, 
vs. 12. Verhef u boven de hemelen, o God, 

over de gansche aarde uwe heerlijkheid ! 


Als ik boven dezen psalm een opschrift plaatsen moest, zou het dit zjjn : een 
juichtoon te midden van groote gevaren, omdat de dichter schuilt bij zijn God. 

Evenals de vorige vangt hij aan met een gebed om ontferming; ook de 
verdeeling in tweeën door middel van een refrein, evenwel zonder dat daarop 
hier een naslag volgt, heeft hij met den vorigen gemeen, terwijl eindelijk ook 
de achtergrond, althans voor het uitwendige, vrijwel dezelfde is. Maar welk 
een verschil in toon tusschen beide liederen! Was de vorige een betuiging van 
vertrouwen, maar zoo, dat meer het willen vertrouwen op den voorgrond treedt 
dan wel de blijdschap van het geloof; hier is het juist andersom. Onze psalm 
is gebed ; niet alleen de reeds genoemde bede om ontferming, waarmee hij aan- 
vangt, toont dat, maar ook het refrein zelf. Toch is daarin iets opgewekts, iets, 
ik zou haast zeggen, dat ons herinnert aan den vleugelslag van den adelaar. 
Het is een gebed om openbaring van de heerlijkheid Gods, boven hemel en 
aarde, in vollen luister en kracht. Het verhef u, o God enz., is hetzelfde, dat wij 
gehad hebben, meer uitvoerig en in bijzonderheden tredend, Ps. VII: 7, 8. Dat 
God den rechterstoel inneme! dat hij op wake uitzij ne rust! dat hjj aan hemel en 
aarde late zien, wie hij is! Wat het gevolg er van zyn zal, zegt de dichter 
niet; natuurlijk dit, dat er een einde zal komen aan al het ongoddelijke, godde- 
looze, dat den dichter omringt. 

In welke omgeving deze leeft, zeggen vs. 5 en 7. Hp vergelijkt de menschen, 
die hem omringen, met leeuwen, in wier midden geen veiligheid is. Als de tjjd 
van vervaardiging het toeliet, zou ik zeggen, dat den dichter het verhaal van 


1. Vs. 8—11 komen terug Ps. GVIII:2 — 6. Behalve dat daar in vs. 4 Jahwe 

staat in plaats van in omen psalm Heer, vs. 10, ontbreekt in vs. 2 het tweede g e- 
sterkt is mijn hart; staat er in plaats van i“vq 3 in omen psalm vs. 9, 
•"■^22 ja ook m ij n e eer, dat daar tot het slot van vs. 2 wordt gebracht, en 
heet 'het in vs. 6 D'Wai'Pyia boven de hemelen, in plaats van in onzen psalm 
vs, 11 Volgens Dühm maken deze verzen een afzonderlijk lied uit, dat met 

• ~ T _ 

vs. 2—7 van onzen psalm in geen verband staat; vs. 6 = vs. 12 moet dan natuurlijk 
worden geschrapt. Mij komt dit niet juist voor. 

2. Zie hl. 46 , aant. 2. 
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Daniël in den leeuwenkuil, Dan. VI, voor den geest heeft gestaan ; de verhouding 
kan echter ook de tegenovergestelde zijn. Maar hij laat dit beeld daar. Die hem 
omringen, zyn vuurschietenden ; eigenlijk staat er eenvoudig vlammenden; aan 
alle zijden rondom hem schieten vuurvlammen op; ik denk aan het verhaal van 
de jongelingen in den vurigen oven, Dan. III. Maar ook dit beeld laat hij varen. 
Die hem omringen, zijn menschen, d. w. z. behoorende tot het menschengeslacht, 
maar wier tanden zijn spies en pijlen, en wier tong is een scherpsnijdend 
zwaard. Met de woorden tanden en tong komt het beeld van het verscheurend 
dier weer boven. Wat deze als wapen zijn voor het dier, zijn voor deze menschen 
de krijgswapenen. De dichter leeft in een omgeving van oorlog en krijg, en 
daarin ligt hij terneer. Het woordje ligt maakt hier een eigenaardig effect. Het 
duidt aan weerloosheid naar hare beide zyden; de dichter kan niet ontkomen, 
maar hij beproeft het ook niet. 

In vs. 13 wordt gesproken van volken en natim y onder welke de dichter God 
loven wil. Men heeft daaruit opgemaakt, dat ook het ik van den psalm als 
collectivum moet worden opgevat, m. a. w. gemeente-ik is. Ik geloof niet, dat 
wij een eenigszins scherpe scheiding moeten maken tusschen een persoonlijk 
ik en het ik der gemeente. Iedere Israëliet voelt zich Israël; wat het enkele 
gemeentelid wedervaart, wedervaart de gemeente; wat deze laatste weervaart, 
gaat het enkele lid door de ziel; haar roeping is zyn roeping, maar ook zijn 
lijden haar lijden. Wij kunnen ons dat alles, juist by een psalm als den onzen, 
zoo goed voorstellen. De geheele plaats, die de gemeente — die van Israël, 
maar ook die des nieuwen verbonds — in de wereld inneemt, teekent zich af 
in het leven en lijden van ieder, die zich werkelijk lid er van weet. Hy lijdt, 
wat hij lijdt, omdat hij tot haar behoort. 

En nu is dit het eigenaardige van onzen psalm, dat de dichter dit lijden 
eenvoudig aanvaardt. Hij constateert alleen, hoe het is; in vs. 7 teekent hij in 
een enkelen trek de gevaren, waaraan hij blootgesteld is: zij hebben een net 
gelegd voor mijne schreden , mij neergebogen } een kuil voor mij gegraven . Maar 
meer doet hij niet. Er is in dezen psalm niets, dat zweemt naar een klacht; 
evenmin iets, dat denken doet aan een bede om wraak of zelfs om bestraffing 
der vijanden; ook een eigenlijk gebed om verlossing uit hunne macht zoeken 
wij hier tevergeefs. Ja, hij begint met de bede tot tweemalen toe: ontferm u 
mijner , o God f en in vs. 3 heet het nog eenmaal: ik roep tot God , den Aller- 
hoogste; maar daarbij blyft het. Terwijl hij machteloos neerligt, ziet hij zijne 
vijanden alreede gevallen in den kuil, dien zij voor hem gegraven hebben: zij 
zelve en zij alleen zijn de slachtoffers hunner goddeloosheid; deze doet niemand 
kwaad dan hun zelf. 

En nu daartegenover de dichter! Evenals bij Ps. VII en XI ligt de pointe 
van den psalm in de verzekering, die onmiddellijk volgt op de bede om ontfer- 
ming, en die deze in zekeren zin motiveert: want bij u schuilt mijn ziel , en 
in de schaduw uwer vleugelen zal ik schuilen , totdat het verderf voorbijgaat . Het 
hier gebezigde beeld behoeft geen verklaring; het is de korte samenvatting van 
Ps. XCI. Ik denk aan een reiziger, die in een veilige schuilplaats den storm 
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over zich heen laat gieren. Is het misschien de reden, waarom bij de dateering 
van den psalm in het leven van David juist aan de in het opschrift genoemde 
episode gedacht is? In ieder geval, zulke woorden zeggen zooveel. Er ligt een 
beroep in op een verleden, van benauwdheid misschien, maar ook van uitredding, 
van ervaring, dat het goed is, op God te vertrouwen en tot hem de toevlucht 
te nemen, niet tevergeefs schuilt men bij God. En bij dat beroep op het verleden, 
en op grond daarvan komt nu het besluit voor de toekomst. Neen, de dichter 
is niet blind voor het verderf, dat aan alle zijden verwoest. In den laatsten 
regel van vs. 2 ligt reeds alles opgesloten, wat vs. 5, 7 gezegd wordt over het 
gevaar, dat hem aan alle zijden omringt. Maar hij vreest er niet voor; hij zal 
blijven schuilen in de beproefde schuilplaats van de schaduw van Gods vleugelen, 
totdat, ja totdat .... op Gods tijd. 

En nu schuilende bij God, roept de dichter tot hem. De benaming, die hij 
hier voor God gebruikt, de Allerhoogste, vs. 3, is zeker niet zonder opzet gekozen ; 
wij hadden ze reeds Ps. VII : 18, XLVII : 3 ; en ook elders, o. a. Ps. XCI : 1, komt 
zij voor. Toch wijs ik nog meer bepaald op wat volgt: tot God , die het voor mij 
volbrengt . Hierin ligt eigenlijk alles opgesloten. In Ps. XXII was het slotwoord 
van den psalm, waarin al de blijdschap der ziel zich als in één kreet samen- 
vatte: want gij hebt het gedaan. Ook Ps. LU: 11 was iets dergelijks het geval. 
Hier is de uitdrukking nog sterker. De dichter heeft de vermaning van Ps. 
XXX VII : 5 wentel uwen weg op Jahwe en vertrouw op hem , en hij zal het maken , 
in toepassing gebracht, en, zelf machteloos, wacht hij alles van God. Voor diens 
rekening ligt hij ; deze zal de dingen ook voor hem tot een goed einde brengen. 

Dat zal zijn in de toekomst. De dichter ziet uit naar het oogenblik, dat God 
zich verheffen zal boven de hemelen, en zijne heerlijkheid over de aarde, m. a. w. 
dat hemel en aarde de getuigen van de openbaring zijner heerlijkheid en macht 
zullen zijn, en hij bidt er om. Maar hy weet, dat ook ondertusschen God hem 
niet in den steek laten zal. Hij zal van den hemel zenden en heil geven . Wat hij 
zenden zal, zegt de tweede helft van vs. 4; het is zijn gunst en zijn trouw . Ik 
verwijs daarbij naar het gezegde bij Ps. XLIII : 3. Ook hier zijn zij als het ware 
de engelen, die den dichter bewaren zullen, zelfs in het grootste gevaar. Laat 
hij nederliggen onder leeuwen, te midden van vuurvlammen, onder vijandige 
menschen; hij weet zich bewaakt en bewaard. 

En vandaar nu het tweede couplet. Het is geen wonder, dat sommige uit* 
leggers een groot gedeelte daarvan, vs. 8—11, dat wij ook vinden Ps. CVIII : 2 - 6, 
zie aant. 1, bl. 316 beschouwen als een afzonderlijk lied. Zyn het ook wel woorden, 
die men verwachten kan in een toestand als dien deze psalm onderstelt? Alles 
hangt hier af van de waarheid van het schuilen bij God en het zich veilig 
gevoelen by hem. Waar dat gevonden wordt, daar behoeft ook het zingen ter 
eere Gods niet achterwege te blijven; daar worden gehoord de psalmen in den 
nacht, de lofliederen in den vurigen oven, de halleluja’s ook in de donkerheid. 
En die vinden wy hier. 

De dichter zegt nog eenmaal, in welken toestand hij zich bevindt, maar hij 
zegt het kalm, en is verzekerd, dat hij er geen kwaad van ondervinden zal. En 
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dan heet het tot tweemalen toe: o God , mijn hart is gesterkt , en hij wil zingen 
bij cither en harp. Voor gesterkt heeft de Statenvertaling bereid . Ook dat kan. 
Toch wordt het hier gebezigde woord het meest gebruikt van het tegenoverge- 
stelde van wisselvalligheid, veranderlijkheid, twyfelmoedigheid. Het is een toe- 
stand van vastheid, van onbevreesdheid, dus ook van rust. Dat hij dan zinge! 

Eigenaardig is in vs. 9 b dat ik zal den dageraad wekken . Het ik zal in den 
dageraad opwaken van de Statenvertaling is in strijd met de hebreeuwsche vormen. 
De bedoeling is, dat de dichter met zijn loflied zelfs den dageraad voor wil zijn; 
reeds het aanbreken van den dag moet hem vinden God lovende. 

En dat onder de volken ! Over de conclusie, die men hieruit ten opzichte 
van het ik van den psalm getrokken heeft, sprak ik reeds. Nu alleen nog dit: 
wij hebben hier iets soortgelijks, als waarop ik wees naar aanleiding van Ps. LI : 15, 
in verband ook met Ps. XXII: 23 vv.. Iedere psalm, die gewaagt van degroote 
daden Gods, kan ten slotte zendingspsalm zijn. Wat God doet, zij het in schijn 
ook alleen voor een individu, heeft in den grond der zaak universeele beteekenis. 
Vooral met den Israëliet is dat het geval. Levende in een hem vyandige wereld 

— met name in de verstrooiing, maar toch ook in lateren tijd in Kanaan zelf 

— moet hij daar voor zijn deel vervullen de roeping van Israël, en getuige, 
prediker zyn van zyn God. Ik denk, al is het niet volkomen hetzelfde, aan den 
aanhef, van Ps. XLIX en L. De Christen verstaat dat zoo goed. 

En nog eenmaal geeft de dichter rekenschap van wat hem er toe dringt: 
want hoog — eigenlijk staat er: groot — tot den hemel is uwe gunst , en tot de 
wolken uwe trouw . Hoe verdwijnt daarbij alles, wat op aarde donker en gevaarlijk 
kan zyn. Engelen omringen hem, die hemel en aarde verbinden, de engelen van 
Gods gunst en trouw. Ik denk aan Ps. XXXVI: 6; ook daar komen soortgelyke 
uitdrukkingen voor. Wat ik naar aanleiding daarvan zeide, herhaal ik hier: de 
aarde is met zonde bedekt, en dus ook met ellende en leed en gevaren; maar 
hoog daarboven uit, stralen Gods gunst en Gods trouw. 

Hoe zou men niet zingen? 

Als gevaren mij omringen, 
wil ik zingen 

van genade, trouw en macht; 

zelfs in onbewoonde streken 
vloeien beken, 

lichten starren, nacht op nacht. 

En de dichter herhaalt zijn gebed, een jubelende bede: verhef u boven de 
hemelen, o God , over de gansche aarde uwe heerlijkheid . 


320 


Psalm LVIII. 


Psalm LVIIL 


Voor den orkestmeester 1; [op de w^jzo van] „verderf niet” 2: van David; een 8 

ys. 2. Gij góden, 1 2 3 4 5 spreekt gij inderdaad recht? 

oordeelt gij rechtmatig de menschenkinderen ? 
vs. 3. Neen, te zamen 6 bedrijft gij onrecht op aarde, 
uwe handen wegen gewelddaad af. 6 

vs. 4. Afvallig zijn de goddeloozen van de geboorte af; 

van den moederschoot af dwalen de leugensprekers; 
vs. 5. giftig zijn zij als giftige slangen, 

als een doove adder, die haar oor toestopt, 
vs. 6. dat zij niet hoort de stem des bezweerders, 
des in spreuken ervaren toovenaars. 

vs. 7. O God, verbreek hunne tanden in hunnen mond; 

verbrijzel de tanden der jonge leeuwen, o Jahwe; 
vs. 8. laten zij verdwijnen als water, dat vervloeit, 
als jong gras, dat afgesneden wordt, 7 
vs. 9. als een slak, die voortgaande wegsmelt, 

als een misgeboorte, die het zonlicht niet heeft aanschouwd! 

vs. 10. Voordat uwe ketels de doornen 8 9 bemerken, 

9 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. Zie bij den vorigen Psalm, aant. 3. 

3. Zie bij Psalm XVI, aant. 1. 

4. Het hebreeuwsche woord apx *s hier geheel onverstaanbaar. De vertaling der 
Statenov er zetters vergadering berust misschien op een der grieksche vertalingen, 
die van Symmachus, maar vindt in het Hebreeuwsch hoegenaamd geen steun. Met de 
meeste uitleggers lees ik a^5X- Over de beteekenis van dit góden, zie de verklaring. 

5. Lees i-P-v. 3 ^ 53 . 

6 . Lees met den griekschen tekst : DTOH en tTOSSSSl* -De masoreth. tekst heeft : g n 
weegt de gewelddaad uwer handen af. 

7. Met de hebreeuwsche woorden litn ‘7 p b T hij treedt zijne pij- 

len, gelijk zij worden afgesneden, is niets aan te vangen. Met anderen lees ik 
bbfcrP Tütn 'TIM* Maar de vertaling van de verzen 8 tot 10 is hoogst onzeker . 

• t : 

8 . Bedoeld zijn de doornen , die onder den te vuur staanden ketel als brandstof wor- 
den gelegd. 

9. Geheel onverstaanbaar. 
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vs. 11. De rechtvaardige zal zich verheugen, als hij de wraak aanschouwt ; 

zijne voeten zal hij baden in het bloed des goddeloozen; 
vs. 12. en men zal zeggen: toch is er loon 1 voor den rechtvaardige, 
toch is er een God, die richt op de aarde. 


Naast de blijdschap, zich te midden der grootste gevaren zelf veilig te 
weten in God, staat de verontwaardiging over de goddeloosheid, die gevaren 
voor den vrome in het leven roept, en de vurige wensch, dat daaraan een 
einde kome. Dit is de verhouding, waarin deze psalm tot den vorigen staat. 

De hoofdinhoud er van is zeer eenvoudig. De geheele psalm is niet dan 
één kreet, dat toch de goddeloosheid, of, wat in de oude bedeeling hetzelfde is, 
de goddeloozen mogen worden weggevaagd, gevolgd door de blijde verzekering, 
dat het zoo zijn zal; de rechtvaardigen zullen het zien; zij zullen gewroken 
worden, en dan zal men erkennen, dat er toch nog een God is, die richt op 
de aarde. 

Er heerscht in dezen psalm een zeer heftige toon. De dichter heeft geen 
beelden, sterk genoeg, om zijn afschuw uit te drukken voor de lieden, waarom 
het hier gaat. Dat zijn goddeloozen van de geboorte, leugensprekers van den 
moederschoot af. Hij vergelijkt ze met giftige slangen, die komen aanschuifelen, 
den mensch onverhoeds overvallen en wier beet doodelijk is. Eigenaardig is het 
slot van vs. 5 en vs. 6. Van het bezweren van slangen is in het Oude Testament 
ook sprake Jer. VIII: 17 en Pred. X: 11. Wanneer een slang zich niet door de 
kunsten, het gefluit en wat dies meer zij, van den bezweerder liet lokken, dan 
heette het, dat zij doof was, maar dan was zij — ik verwijs naar de aangehaalde 
plaats van Jeremia — ook dubbel gevaarlijk. Welnu, zoo zijn deze lieden. Tegen 
hun schuifelend, verraderlijk optreden baat niets; alle pogingen, zich door 
redenen, van welken aard ook, voor hen te vrijwaren, hen op den goeden weg 
terug te brengen, paal en perk te stellen aan hun verderfelijken invloed, zijn 
vergeefsch. In het geheim gaan zij voort. En naast hun list staat hun macht. 
Zij staan den dichter voor den geest als leeuwen, het gewone beeld, ook nog 
in den vorigen psalm, vs. 5. Dat God hun de tanden uit den muil breke! En 
dan volgt, om uitdrukking te geven aan den wensch, dat zij toch mochten 
worden weggevaagd, het eene beeld na het andere. Dat zij verdwijnen als 
vervloeiend water; het is er, en het is er aanstonds niet meer. Als jong gras; 
het schijnt te zullen gaan bloeien; daar snijdt de zeis van den maaier het af, 
en het verwelkt. Als een slak, die, overal een slijmerig spoor achterlatende, 
den indruk maakt, onder het voortkruipen weg te smelten. Als een misgeboorte, 
die zelfs voor het zonlicht verborgen blijft, letterlijk staat er: niet door het 
zonlicht aanschouwd wordt. 

Er kan moeilijk met grooter minachting, dan hier geschiedt, over de godde- 
loozen gesproken worden; zij zijn minder dan niets. Ook in het vierde couplet 


1. Lett.: vrucht. 
Valeton Psalmen I. 
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spreekt diezelfde toon. Vs. 10 is gedeeltelijk onverstaanbaar. Ik geloof, dat er 
dit mede bedoeld wordt: men is bezig, zijne booze plannen te brouwen; de 
doornen zijn, als brandstof, onder de ketels aangebracht; het vuur zal worden 
gestookt. Daar blaast „hij” er in; wie, wordt niet gezegd; men zou het ook 
geheel onpersoonlijk kunnen nemen: „het”; maar de gedachte is duidelijk 
genoeg: God; en alles wordt weggevaagd; er komt niets van terecht. 

Heerlijk! de dichter verlustigt zich in de gedachte er aan. Hoe zullen de 
rechtvaardigen zich verblijden, wanneer zij het zien! Er is in de uitdrukking 
vs. 11, als hij de wraak aanschouwt , en nog meer in het volgende: zijne voeten 
zal hij baden in het bloed des goddeloozen ; iets dat, hoe natuurlijk en z.g. men- 
schelijk het ook zijn moge, ons als Christenen wonderlijk, ik mag wel zeggen: 
pijnlijk aandoet, vooral omdat het zonder eenige afkeuring in een tot den 
bijbel behoorenden psalm staat. Ik behoef daarover niet uit te weiden; er is 
meer van dien aard. Toch hebben wij hierbij niet noodzakelijk aan persoonlijke 
wraakzucht te denken. Er is in dezen psalm zeer zeker een toon, die ons zeggen 
doet: de dichter is er zelf mee gemoeid. Er is iets hartstochtelijks in; hij zelf 
heeft geleden onder die slangenvalschheid en dat leeuwengeweld; en wie weet 
niet, dat, als dat zoo is, het gevaarlijk is, op te komen voor de daardoor aange- 
taste eer Gods. Zoo heel licht mengt zich ook in het hoogste en beste iets van 
persoonlijke geraaktheid, van zich beleedigd gevoelen, en dan ook van begeerte 
naar wraak. Alleen bij hem, die de volmaakte is, was dat niet het geval. Maar 
daarom behoeft daarop nog niet alle nadruk te vallen. In de gedachte „wraak” 
ligt ook die van wat ik noemen wil : de goddelijke nemesis, — ik denk aan 
het begin van Ps. XCIV — van handhaving van het recht, van het onder den 
voet treden der goddeloosheid, van het zich boven deze verheffen, van het 
zonneklaar laten zien, dat het recht triomfeert. 

Ook in den laatsten regel van vs. 11 vind ik dat. Men moet hier geen nadruk 
leggen op het baden als zoodanig; gedacht is alleen aan stroomen bloed, waar 
men door heen waden zal. Maar vooral vs. 12 volgt daarop. Om het daar ge- 
zegde is het te doen. Voor wat ik vertaalde door men r staat in het Hebreeuwsch 
letterlijk de mensch. Gedacht is aan wat ik nu noemen wil: den toeschouwer, 
die als getuige van wat er gebeurt, den strijd tusschen recht en goddeloosheid 
gadeslaat, en wiens eigen levensrichting voor een goed deel afhangt van wat 
hij daarin opmerkt. Welnu, zijn resulaat zal zijn, dat het recht triomfeert, dat 
er is loon voor den rechtvaardige, d. i. voor wie zich houdt aan God en zijn ver- 
bond, vrucht voor zijn werk, voor zyn lijden en strijden, dat het niet vergeefsch 
is geweest. Er is toch een God, die het recht handhaaft; recht en gerechtigheid 
zijn meer dan een klank. 

Er ligt nadruk op het tweevoudige toch in deze uitspraak. Het leek alles 
zoo gansch anders; men zou het niet hebben gezegd, en toch, het einde is aan 
het recht. Uit zulk een woord spreekt geloof, geloof aan het recht en aan de 
macht daarvan, aan God en zijn heiligheid; hieraan, dat niet de zonde, maar 
de God Israëls de sterkste is, en het laatste woord hebben zal. Heil den recht- 
vaardige } want het zal hem wel gaan ) want de vrucht zijner werken zal hij eten; 
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wee den goddelooze , want vergelding zijner handen zal hem geschieden, Jes. III : 10, 11. 
Hierin ligt de beteekenis van dezen psalm. 

Er is echter voor het recht verstaan van dit lied, nog een andere, meer 
uitwendige vraag. Zij betreft het eerste couplet: wie zijn degenen, tot wie daar 
het woord wordt gericht? Dezen heeten, naar de wel niet absoluut zekere, 
maar toch in allen deele waarschijnlijke lezing, zie aant. 4, góden . Veelal heeft 
men, in verband met een bepaalde opvatting van Exod. XXI : 6, XXII : 8, 28 
en enkele andere plaatsen, er een aanduiding in gezien van de rechters in Israël, 
of nog meer algemeen van de theocratische overheid. Toch is deze opvatting, 
met het oog op Exod. XXII : 20, 1 Sam. II : 25 en tal van andere plaatsen, niet 
vol te houden. 

Ik zou dan ook het meest geneigd zijn, hier evenals in Ps. LXXXII, waai- 
de zaak m. i. veel duidelijker is, bij góden te denken aan goddelijke wezens, 
godenzonen, vg. het gezegde bij Ps. VIII : 6, XXIX : 1, zie bl. 56, 171, aan 
wie Jahwe het bewind over de verschillende volken heeft toevertrouwd, en die 
hij daarover nu ter verantwoording roept. Immers, hoe vreemd deze voorstelling 
ons ook aandoen moge, dat zij in het O. T. voorkomt, kan niet worden ont- 
kend; ik wijs op plaatsen als Deut. IV: 19, XXXII: 9 (naar de juistere grieksche 
lezing: engelen = godenzonen , in plaats van kinderen Israëls ), Jes. XXIV : 21 v.. 
Ook de voorstelling van den „vorst” van Perzië en van Griekenland, tegenover 
„vorst” Michaël, Dan. X; 13, 20 v., staat er mee in verband. Z\j is een poging, 
op grond van andere israëlietische voorstellingen het polytheïsme, m. a. w. het 
feit, dat ieder volk zijn eigen god of góden vereerde, en dit toch ook niet 
onttrokken kon worden aan de beschikking Gods, in overeenstemming te brengen 
met het monotheïsme, m. a. w. met het geloof aan het albestuur van den God 
Israëls. Ook het geloof aan Israëls verkiezing als het volk van den allerhoogsten 
God, d.i. Jahwe, verkrijgt daardoor een eigenaardig cachet, vg. met name de 
aangehaalde plaatsen van Deuteronomium en de daarop volgende verzen, terwijl 
eveneens de leer der gevallen engelen, en op andere wijze die der bescherm- 
engelen, welke ook in het Christendom ingang gevonden hebben, er in wezen- 

lijke betrekking mee staan. In onzen psalm worden dan deze góden aangeklaagd 
als degenen, die het onrecht op aarde — dit woord in vs. 3 zou als argument 
voor deze opvatting kunnen worden aangevoerd — niet hebben tegengegaan, 
maar gewild. 

Neemt men deze verklaring aan, dan moet in vs. 2 b . het woord menschenk inderen 
als object beschouwd worden, en vertalemen: oordeelt gij rechtmatig de menschen- 
kinderen ? 

Een andere opvatting is, dat met de góden van vs. 2 dezelfden bedoeld zijn 
als met de goddeloozen van vs. 4 vv., en wel hooggeplaatste lieden, aan wie 

niet de titel „góden” gegeven wordt, maar die spottend zoo worden genoemd, 

op dezelfde wijze, als waarop in Ps. Lil sprake was van den „held”. Dat in 
hun wyze van optreden, in de manier, waarop zij zich boven anderen stelden, 
in hun aanmatiging en zelfvergoding daartoe aanleiding geweest kan zijn, is niet 
meer dan waarschijnlijk. Men heeft er bij aan den sadduceeschen priesterade) gedacht. 
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En hoe gedragen nu zij zich, die zich zoo hoog stelden, dat zij, als waren zij 
góden, alles meenden te kunnen en te mogen doen? Spreken zij werkelijk recht? 
Het antwoord luidt zoo beslist mogelijk ontkennend: in hun hart bedrijven zij 
ongerechtigheden, en het geweld hunner handen, d. w. z. wat daardoor uitge- 
werkt wordt, wegen zij af, d. i. deelen zij uit. Dan dient „menschenkinderen’* 
als vocatief te worden opgevat. Naast het gij góden is dan het gij menschenkinderen 
karakteristiek. 

Toch staat deze geheele vraag buiten de eigenlijke beteekenis van onzen 
psalm. Deze ligt in het eerst besprokene, den triomf van het recht. Er is een 
God, die richt op de aarde, en de mensch zal het zien. 
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Voor den orkestmeester 1 ; [op de wyze van] „verderf niet” 2; van David; een 3 toen 

Saul gezonden had en men ztfn huis bewaakte, om hem te doodeu4. 

vs. 2. Bevrijd mij van mijne vijanden, mijn God, 

bescherm mij voor die tegen mij opgestaan zijn; 
vs. 3. bevrijd mij van de euveldaders, 

geef mij hulp tegen de mannen des bloeds; 
vs. 4. want zie, zij leggen lagen tegen mij; 

woestaards rotten tegen mij samen, 
zonder dat ik overtreden of gezondigd heb, Jahwe, 
vs. 5. Buiten mijn schuld 1 2 3 4 5 6 loopen zij toe en stellen zich op; 

waak op, mij tegemoet, en zie het! 
vs. 6. En gij, Jahwe, God der legerscharen, 6 God van Israël, 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. Zie bij Psalm LVII, aant. 3. 

3. Zie bij Psalm XVI, aant. 1. 

4. Vg. 2 Sam. XIX : 11. 

5. Voor ■p'j schuld lees mjjn schuld. 

6. In het Hebreeuwsch staat hier een grammaticaal zeer vreemde vorm, 

P1N3Ï in plaats van rnitSJt Waarschijnlijk is dit gevolg hiervan, dat nTl'-N 

staat in plaats van Jahwe, welke naam in dezen Elohimpsalm niet thuis behoort, en 
toch vs. 4, 6, 9 er weer is ingedrongen. Aan den anderen kant hangt er mee samen, dat 

‘ n tateren tijd zelf tot eigennaam van God is geworden, vg. de uitdrukking d e 
Heer Zebaoth Rom. IX: 29, Jac. V:4. De oude grieksche vertaling is daarin 
reeds voorgegaan. 
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vs. 7. 


vs. 9. 
vs. 10. 
vs. 11. 


vs. 12. Dood hen niet, opdat mijn volk het niet vorgete; 

doe hen ronddolen door uwe kracht, werp hen neer; 
vs. 18. lever hen over, 7 Heer, om de zonde 8 van hun mond, 
de lastertaal 9 hunner lippen; 
en dat zij gegrepen worden in hun hoogmoed, 
om den vloek en de leugen, die zij spreken; 
vs. 14. verdelg [hen] in gramschap, verdelg [hen], dat zij niet zijn, 
en laten zij weten, dat God heerscht in Jakob 
tot de einden der aarde. sein. 

vs. 15. Maar zij komen eiken avond terug, huilen als honden, 
en zwerven door de stad; 
vs. 16. zij dolen rond om spijze; 


1 . Er zijn uitleggers, die ook hier en vs. 9, evenals in Ps. IXjX, vg. aldaar aant. 1, 
ivillen lezen O'S! hoovaardigen in plaats van oTj heidouen. 

2. Voor px ■hji lees ik ps ■'5<b- 

3. Voor jvuin zwaarden leze men smaadredenen. 

4. Voor z[jn sterkte leze men ny m \j n sterkte. 

5. Voor FHWU58 ik zal wacht houden leze men rrnZ’X vg. vs. 18. 

6. Voor TOS God van lees ik ^"25* mp God. Het volgende 'non. waar- 
voor niet met het k'ré 'ion te lesen is, wordt dan object van Ook aan het slot 

van vs. 18 moet aldus gelezen worden; ik vennoed , dat daar de woorden 

vyVvttn zie het slot van vs. 11, zijn weggevallen. 

7. In het Hebreeuwsch staat ons schild. Ik lees met Duhm 

.. . T ~ 

lever hen over, en breng het evenals het volgende woord tot vs. 13. 

8. Voor rsan lees rStonz- 

9. Voor woord lees ik met Dühm sri lastertaal. 

8 


ontwaak, om bezoeking te brengen over alle heidenen ; 1 
ontferm u niet over alle euveldaders. 3 «eia. 

Zij komen eiken avond terug, huilen als honden, 
en zwerven door de stad; 
zie, zij smalen met hunnen mond, 
smaadredenen 3 zijn op hunne lippen, 

want wie hoort het? 

Maar gij, Jahwe, belacht hen, 
gij spot met al de heidenen. 

Mijn sterkte, 4 voor u zal ik lofzingen, 5 
want God is mijn schutsoord; 
mijn God 6 zal mij zijn gunst doen tegenkomen, 

God zal mij op mijn belagers doen nederzien. 
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indien zij niet verzadigd worden, morren zij. 1 
vs. 17. Maar ik zal uwe sterkte zingen, 

en iederen morgen jubelen over uw gunst, 
want gij zijt mij een schutsoord, 

en een toevlucht ten dage mijner benauwdheid, 
vs. 18. Mijn sterkte, u zal ik lofzingen, 
want God is mijn schutsoord; 
mijn God [zal mij] zijn gunst [doen tegenkomen, 
God zal mij op mijn belagers doen nederzien]. 2 


Wat hoofdgedachten en toon betreft, vereenigt deze psalm de beide vorige 
in zich: aan den eenen kant de vurige wensch, dat er een einde kome aan 
het woelen der goddeloozen, aan den anderen de blijdschap, God te hebben tot 
zijn toevlucht. Evenals Ps. LVII bestaat hij uit twee deelen, die uitloopen in een 
refrein, maar even eenvoudig als dit in laatstgenoemden psalm is, even gecom- 
pliceerd is het hier. Het bestaat namelijk uit een reeks verzen die, op dezelfde 
wijze begint en eindigt, maar waarvan het middenstuk aanmerkelijk verschilt. 
In vs. 18 houd ik het er voor, dat het slot er van te loor is gegaan, zie aant. 6. 

De historische achtergrond van dezen psalm is weinig duidelijk. Duidelyk 
is alleen, dat de dichter zich omringd weet van vijanden, maar evenmin als b.v. 
Ps. VII en IX/X, gelukt het, zich een klare voorstelling te maken van wat en 
wie deze vijanden zyn. In dit opzicht heeft hij vooral met laatstgenoemden 
veel overeenkomst; ik denk aan de teekening der vijanden als, in hun hoogmoed 
Jahwe ontzeggende, indien al niet het bestaan, dan toch alle bemoeienis met 
wat er geschiedt, vg. vs. 8 de vraag: want wie hoort het? met de verklaring 
X:4; — gelijk ook aan de moeilijkheid, hetgeen van de vijanden meegedeeld 
wordt, in ons bekende toestanden thuis te brengen. Van Ps. IX/X gold dit het 
X : 8—10 geteekende struikrooversleven, van den onzen in zeker niet mindere 
mate de beschrijving vs. 7, 15 v., waarmee het refrein aanvangt. Wy krijgen er 
de voorstelling door van marodeurs, die, zich overdag verscholen houdende, 
’s avonds in groote benden de stad onveilig komen maken, en dan, als wilde 
honden huilende, overal buit zoeken, om, worden zy niet ten volle verzadigd, 
in luide klachten hun ontevredenheid lucht te geven. Ik herinner aan beschrij- 
vingen als van Job XXIV : 1—8. Daarentegen wordt vs. 3, 4 het beeld gebruikt 
van mannen des bloeds, die grimmig tegen den dichter samenrotten en hem 
naar het leven staan, terwijl in vs. 5 a gedacht schijnt te zijn aan krijgslieden, 
die zich in slagorde scharen. 

Toch treedt bij dit alles meer dan het doen de taal naar voren, de zonde van 


1. Voor overnachten lees ik morren. Toch blijft ook zoo de 

tekst zeer onduidelijk . 

2. Zie bij aant . 6. 
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hun mond, gelyk het vs. 13 heet, hun smalen en smaden van God, hun laste- 
ringen, de vloek en de leugen, d. w. z. de meineed, waaraan zij zich schuldig 
maken, vs. 8. 13. Is hierin reeds veel onduidelijk, niet beter wordt het, doordat 
vs. 6 Jahwe opgeroepen wordt, bezoeking te brengen over alle heidenen, en vs. 9 
deze als het voorwerp van zijn spot, vg. Ps. II : 4, worden genoemd. Wel heeft men 
ook hier, evenals b\j Ps. IX/X voorgesteld, in plaats van heidenen, met verandering 
van ééne enkele letter te lezen hoovaardigen , zie aant. 1, bl. 325, maar 
hiertegen pleit, dat vs. 6 God bepaald aangeroepen wordt als de God der leger- 
scharen, de God Israëls, Jahwe, terwijl vs. 14 de wensch wordt geuit, dat de 
vijanden weten, tot het inzicht komen mogen, dat God heerscht in Jacob tot 
de einden der aarden, vg. wat den vorm betreft, IX : 21, wat den inhoud betreft, 
X : 16, zoodat ook hier aan meer dan alleen vijandige individuen gedacht 
schijnt te zyn. 

Op dezelfde wijze als bij Ps. IX/X zoek ik de oplossing van de moeilijkheid 
hierin, dat, gelijk de dichter zijn eigen ik identifiëert met het ik der gemeente, 
m. a. w. haar leven, haar lijden, haar strijd, haar gebed, haar geloof, haar 
blijdschap in zich zelf concentreert, hy zoo ook het woelen der Gode vijandige 
volkenwereld teekent in sterk personifiëerende beeldspraak, die daarom toch 
wel aan bestaande toestanden ontleend kan en, al weten wy er verder niet 
van, zal zijn. Toch is het in laatste ressort niet om deze laatste, maar om de 
daarachter liggende volkenwereld te doen. 

Want dit is het: de dichter weet zich omsingeld door een macht, om het 
even of deze zich openbaart in het optreden van enkele individuen dan wel in 
dat van geheele volken, die met God, — den God Israëls, maar voor den dichter 
gelijk voor ons is het voldoende te zeggen : met God, want er is voor hem 
geen ander dan Jahwe, de God der legerscharen, die tevens de God Israëls is — 
niet rekent, wier karakteristiek is, dat zij goddeloosheid bedrijft, vs. 3, 6, en die 
daarom ook den vrome — weder individu of gemeente — bedreigt. Hierin ligt 
zeker wel de aanleiding, waarom deze psalm, eenmaal aan David toegekend, 
juist met de in het opschrift genoemde episode uit zijn leven in verband is 
gebracht. Het derde der vergelijking ligt in dat zich omsingeld weten, zoodat 
hy niet dan ternauwernood ontkomen kan. 

En dat toch zonder eigen schuld, vs. 4 C , 5 a . Deze verklaring van onschuld 
ten opzichte van de vijanden heeft onze psalm gemeen met Ps. VII en XXXV; 
evenals daar is de dichter zich bewust, geen aanleiding gegeven te hebben tot 
de vervolgingen, waaraan hij blootstaat. 

Maar zoo durft hij dan ook roepen tot God. Ook in dezen psalm, gelijk in 
zoovele, die wij reeds bespraken, is het eerste het gebed, om van de vijanden te 
worden verlost. Dat de psalm daarmee begint, verwondert ons niet. Het is het 
meest actueele, waaraan het meest oogenblikkelijk behoefte gevoeld wordt, en 
dat het meest dadelijk raakt. Toch is dit alleen het begin, en wordt er verder 
niet op voortgegaan ; in zijn geheel is deze geen gebed om verlossing. De dingen 
worden God voorgelegd, maar het is alsof zij daardoor ook veel van hun per- 
soonlijk karakter, althans van hun persoonlijk gevaar, verliezen. Zij zijn nu 
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Gods zaak. Dat deze opwake, dat hij, in tegenstelling met der goddeloozen : „wie 
hoort het?” toone te zien, dat hij bezoeking brenge over de volken! Hij spot 
over hen : hij belacht ze ; dat hy toone, dat hij er is ! Het is de bede van Ps. IX/X, 
en nog meer die van Ps. VII : 7 — 9. 

Hieruit verklaart zich het dubbel karakter, dat deze psalm vertoont, en dat 
ik reeds noemde: aan de eene zijde de bede, dat God de boozen verdelge, aan 
de andere de juichende danktoon, omdat de dichter zich veilig weet in God. Dit 
laatste schijnt in strijd te zijn met de bede der eerste verzen. Toch is het dat 
niet; men houde slechts in het oog, dat er tusschen ligt, wat ik wil noemen: 
de overbrenging van zijn zaak op God. Zoolang hij ziet op zich zelf, kan en zal 
hy vreezen; hij is in gevaar en heeft noodig, te worden gered. Zoodra hij ziet 
op zijn God — het zal wel de ervaring zijn van iederen vrome in oude en nieuwe 
bedeeling — wijkt ook het gevaar uit het oog. Als hij, op grond van wat hij 
weet van zijn God, gekomen is tot de verklaring: maar gij Jahwe belacht ze; 
gij spot met al de heidenen, is ook de ongerustheid voorbij, en de woorden, waar- 
mee het refrein eindigt, zijn dan volkomen natuurlijk zoowel van toon als van 
inhoud: mijn sterkte , u zal ik lofzingen; want God is mijn schutsoord; mijn God 
zal mij zijn gunst doen tegenkomen, en mij op mijn belagers doen nederzien; wat 
deze laatste uitdrukking betreft, vg. LIV : 9. 

In vs. 18 keeren deze woorden terug. Zij worden daar voorafgegaan door 
een soortgelijke betuiging, gemotiveerd door wat de dichter van de vyanden ziet. 
Gaan deze rond als huilende honden, overal buit zoekende, maar dien toch niet 
kunnende vinden, en daarom, indien ik zoo spreken mag, de lucht vervullende 
van hun gemor, de dichter stelt er tegenover zijn stemming van rust, van blijd- 
schap, van veiligheid; tegenover hun eiken avond herhaalde klacht zijn iederen 
morgen nieuw lied; tegenover hun rondzwerven zijn geborgen zijn in God. Maar 
ik zal uw sterkte zingen, en iederen morgen jubelen over uw gunst, want gij zijt 
mij een schutsoord en een toevlucht , ten dage mijner benauwdheid. Dit laatste is in 
dit verband zoo eigenaardig. Als mij bang is, geen klacht, zelfs niet eens meer 
een eigenlijke bede om heil, gelijk in het begin, maar eenvoudig een schuilen 
bij God, een zich zelf en anderen herinneren: want God is mijn burcht, en 
het refrein wordt herhaald: mijn sterkte, u zal ik lofzingen. 

Toch is daarnaast nog iets anders, dat wy in zekeren zin gaarne missen 
zouden, waarvan in eene nieuwtestamentischen psalm zou moeten worden ge- 
vraagd, of het zich met waarachtigen Christenzin vereenigen laat, maar dat, 
sluimerend in ieder menschenhart, dat iets van deze dingen kent, met name in 
de oude bedeeling niet meer dan natuurlijk is. Ik bedoel de reeds genoemde 
bede, dat God de boozen verdelge, den vurigen wensch, dat er een einde kome aan 
het woelen der goddeloozen. Nog sterker dan in den vorigen psalm, waarvan 
deze bede het eenig motief was, is daarin hier iets van de harstochtelijkheid 
van Hosea. Vooral in vs. 12 komt dit uit. Ik denk aan de bede Hos. IX: 14 
geef hun , Jahwe, — wat zult gij hun geven ? — geef hun een onvruchtbaren schoot 
en uitdrogende borsten. In vs. 6 wordt gevraagd: doe bezoeking over al de heidenen ; 
ontferm u niet over alle euveldaders, d. w. z. laat uw medelijden u er niet toe 
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brengen, hen te sparen. Maar daarbij blijft het niet. Het is alsof, de dood voor 
deze lieden nog te weinig straf is. Worden zij op eenmaal verdelgd, dan zou 
Israël het kunnen vergeten, vs. 12; er zou een tijd kunnen komen, waarin 
niet meer gedacht werd aan de grootheid der door God geschonken verlossing, 
noch aan de vreeselijkheid van het door hem geoefende gericht. En dat mag 
niet. Vandaar die bede, vs. 12, dood hen niet , opdat mijn volk het niet vergelc , 
d. w. z. opdat het aan hen altoos een waarschuwend voorbeeld hebbe; doe hen 
rondzwerven door uwe kracht } werp hen neer . 

Toch moeten dergelijke woorden niet naar de letter genomen worden. Ten 
slotte is het toch om verdelging der boozen d. i. — en dat is het gevaarlijke 
in dit alles — der vijanden te doen. Daarom volgt onmiddellyk op de zooeven 
genoemde bede de andere: lever hen over, dat zij gegrepen worden ; verdelg hen 
in gramschap , verdelg, dat zij niet zijn . En dan — wat eigenlyk de pointe van 
alles is — : laten zij weten, dat God heerscht in Jakob tot de einden der a arde. 
Daarom is het te doen. 

En dan wordt nog eenmaal gezegd, hoe de vijanden doen; en de dichter stelt 
er tegenover zijn eigen blijdschap in God; en de psalm eindigt met het reeds 
besproken refrein. Ten slotte is dat de toon, die ook voor ons bij dezen psalm 
den boventoon houdt. Al het andere valt weg, dit niet. Al het andere kan 
gebracht worden tot hetgeen, waarvan het evangelie èn de rectificatie èn de 
verlossing èn in die beide de vervulling en de heiliging brengt. Dit niet; het 
is reeds, wat het altoos zal blijven: verheerlijking Gods. En het keert telkens 
terug. Heerlijk te midden van al het andere, waarvan ook wij nog maar niet 
los kunnen komen, dezen toon te kunnen overnemen, als het refrein ook van 
ons leven: mijn sterkte , u wil ik lofzingen, want God is mijn schutsoord. 


Psalm LX. 


Voor den orkestmeester 1 ; op [de wyze van] „lelie der getuigenis”; een 2; van David; om 

te leeronS; toen hy krijgde mot Aram Naharaïm en Aram Soba, en Joab 
terugkeerdo en Edom in het Zoutdal sloeg, 12000 man. 4. 


1. Zie bij Ps . IV, aant. 1 . 

2. Zie bij Ps. XVI, aant. 1. 

3. De bedoeling van het hier gebezigde ls volkomen onduidelijk. Men vat 

het op, als zou deze psalm bestemd zijn geweest, om van buiten te leeren; de actieve vorm: 
leeren = onderwijzen is daarmee in strijd. Ook is niet in te zien, waarom dit 
juist van dezen psalm gelden zou. Te vergelijken is 2 Sam. 1:18. 

4. Waarschijnlijk is gedacht aan 2 Sam. VIII, het eenige verhaal uit de levens- 
geschiedenis van David, waar Edom, Moab en Philistea te zarnen worden genoemd. Toch 
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vs. 3. O God, gij hebt ons verstooten, ons verbrijzeld, 
gij hebt getoornd, herstel ons * 1 ; 
vs. 4. gij hebt de aarde doen beven, ze gespleten; 

heel hare breuken, want zij wankelt; 
vs. 5. gij hebt uw volk gedrenkt 2 3 met moeite, 
gij hebt ons zwijmel wijn doen drinken; 
vs. 6. gij hebt aan die u vreezen, een banier gegeven, 
om zich te bergen voor den boog. 8 sela. 
vs. 7 4 . Opdat uwe beminden gered worden, 

geef hulp door uwe rechterhand en antwoord ons. 

vs. 8. God heeft gesproken in zijn heiligdom; 

Ik zal vreugde bedrijven, Sichem verdoelen, 
en het dal van Sukkoth uitmeten; 
vs. 9. mijns is Gilead, en mijns Manasse, 

en Efraïm is de beschutting 5 mijns hoofds, 
en Juda mijn heerschersstaf, 
vs. 10. Moab is mijn waschbekkon, 

op Edom werp ik mijn schoen, 
over 6 Philistea is mijn gejuich 7 . 


blijven er ook ten opzichte daarvan verschillende vragen. Van Aram-Naharaïm — het 
mesopotamische Syrië is in genoemd hoofdstuk geen sprake; misschien berust de vermel- 
ding er van op het (rHD)""Vöii waarmee vs. 3 aldaar eindigt. Ook van een overwin- 
ning van J o a b op Edom in het Zoutdal vernemen wij uil 2 Sam. niets. Fs. 13 ald. 
waar op grond van vs. 14, 1 Chron. XVI1I:12 en de oude vertalingen Ö"HN in plaats 
van gelezen moet worden, wordt zij aan David zelf toegeschreven. Toch is, blijkens 

T — i 

de woordenkeus , duidelijk aan dit vs. gedacht; de vermelding van Joab berust waar- 
schijnlijk op 2 Sam. VIII: 16. Voor 12000, staat 2 Sam. VIII: 13 evenals 1 Chron. 
XVIII: 12 18000; in laatstgenoemde plaats wordt de overwinning aan Abisai toege- 
schreven. 

1. Het *35 221 Ï 22 P Aan tengevolge van de verschillende beteekenissen van het werk - 

woord 2^*0 verschillend opgevat worden. Evenals de Statenvertaling en de leidsche ver- 
taling zie ik er in een bede parallel met vs. 4 b . Anderen beschouwen het als een praesens : 
g\j doet ons wjjken, zoodat dan vs. 3 slechts ééne gedachte bevat; men beroept zich 
voor deze vertaling o.a. op Ps . XLIV : 11, ivat te meer grond heeft , wijl vs. 10 ald. bijna 
geheel gelijk is met ons vs. 12. Daar staat echter ?32 n 12 ir> niet hetzelfde is. 

Ook schijnt de parallelle mij toe andere verklaring te eischen. 

2. Lees rmnr. i-p-v. mnn- 

t • t • : • 

3. Voor ttïlip o.a. met de oude grieksche vertaling , rilip- 

4. Vs. 7—14 keeren letterlijk terug Ps. C VIII : 7—14. 

5. Eigenlijk: vesting. Bedoeld wordt de helm als hoofdbedekking. 

6 . In het Hebreeuwsch staat Jpy over m \j, dat men op allerlei wijzen heeft 
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vs. 11. Wie zal mij brengen in een vaste * 1 stad? 

wie zal mij voeren 2 tot Edom? 
vs. 12. Hebt gij 3 niet, o God, ons verstooten, 

en trekt, o God, niet uit met onze legerscharen? 
vs. 13. Verleen ons hulp tegen onze tegenstanders; 

menschenbij stand toch is ijdel, 
vs. 14. Met God zullen wij kracht oefenen, 

en hij zal onze tegenstanders vertreden. 


Terwijl in den vorigen psalm een der hoofdmotieven was de blijdschap, van 
in God veilig te zijn, treedt in den thans voor ons liggenden het element van 
persoonlijk geestelijk leven bijna geheel op den achtergrond. De eerste persoon 
enkelv., die in het 2 d9 couplet en in de eerste regels van het 3 de voorkomt, is aan- 
wijzing van het volk, de gemeente van Israël. In den l 8t9n persoon meerv. 
spreken dan de leden daarvan. 

Dezen hebben een zware nederlaag geleden (l 8te couplet) ; toch had God Israël 
de heerschappij beloofd (2 de couplet); vandaar èn de bede om hulp èn de ver- 
zekerdheid, te zullen triomfeeren (3 de couplet). In dit opzicht vertoont onze psalm 
groote verwantschap met Ps. XLIV, met welken hij zelfs enkele nog al karakte- 
ristieke uitdrukkingen gemeen heeft, vg. vs. 12 met Ps. XLIV : 10. Toch worden 
de beide punten, die aan laatstgenoemden psalm zijn bijzonder cachet geven, in 
den onzen meer ondersteld, dan genoemd. Ik denk aan het beroep èn op de 
hondstrouw van Israël, dat niet alleen de ellende niet had verdiend, maar juist 
om zijn trouw wordt vervolgd, èn op de gunst Gods van oudsher aan de vaderen 
bewezen, maar waardoor God dan ook verplichtingen ten opzichte van zijn volk 
op zich genomen heeft. Voor dit laatste treedt in vs. 8 van onzen psalm een 
beroep op het woord Gods in de plaats. Voor het eerste wijs ik op het ontbreken 
in onzen psalm van alles, wat naar schuldbelijdenis of verootmoediging zweemt. 
Niettegenstaande den toorn Gods, vs. 3 wordt het volk aangeduid, vs. 6 als die 
God vreezen, vs. 7 als zijn beminden. Dat de dichter in het gedrag van 


trachten te verklaren; met de parallelle plaats Psalm CVIII leze men over. De 
zin is dan volkomen duidelijk. 

7. De hebreeuwsche vorm 'yy’virri * s infinUivus: rayii juichen, Ps. CVIII:10 

• t : • 

staat ik zal juichen. 

1. Voor staat Ps. CVIII : 11 de beteekenis van beide woorden is 

t t ; • 

vrij wel dezelfde. In laatstgenoemd woord vindt men een zinspeling op den naam van 
de edomietische stad Bozra. 

2. Voor wie heeft my gevoerd? leze men wie zal mi) 

voeren? 

3. Het pronomen -rx ontbreekt in Ps. CVIII:12. 

T ~ 
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dezen iets vindt, dat den toorn Gods kan hebben uitgelokt, blijkt niet. 

Ook zonder ons te verdiepen in de toch niet met zekerheid te beantwoorden 
vraag naar den historischen achtergrond van den psalm, d. i. naar de gebeurtenis, 
naar aanleiding waarvan hij gedicht is, — waarschijnlijk zijn beide dezelfde 
als bij Ps. XLIV — kunnen wij ons toch wel rekenschap geven van den ge- 
dachtengang, gelijk van de stemming, die er in naar voren treedt. Deze laatste 
is die van vaste geloofsverzekerdheid ondanks grievende teleurstelling. 

Van deze laatste getuigt het l ste couplet. Een eigenlijke beschrijving van de 
geleden nederlaag vinden wij daar niet; alleen een waardeering er van. De 
dichter vergelijkt ze met een aardbeving, die alles doet waggelen en overal 
scheuren en spleten teweeg brengt. En hij wyt ze aan God. Deze heeft Israël 
verstooten en is niet, gelijk men toch had mogen verwachten, met zijne leger- 
scharen uitgetrokken, vs. 12. Integendeel, hij heeft, naar de eigenlijke beteekenis 
van het woord, verbrijzeld, ze doorgebroken, er een bres in gemaakt. Over het 
„waarom” daarvan zegt de dichter niets. God heeft getoornd; hij heeft zijn volk 
harde dingen doen zien, d. w. z. het geleid op zeer tegenspoedige wegen, en het, 
zooals het vs. 5 heet, misschien in aansluiting aan Jer. LI: 17, 22, vg. ook 
XXV : 15, 27, zwijmelwijn doen drinken , m. a. w. het dronken gemaakt, en toen, 
van zijn zinnen beroofd, in verwarring doen neerstorten. 

Vs. 6 is eenigszins onduidelijk. In het gij hebt aan die u vreezen } een banier 
gegeven ligt opgesloten, dat God het is, die hen ten strijde heeft opgeroepen ; en 
toch wat is de uitkomst geweest? Men kan den laatsten regel van vs. 6 misschien 
ook vertalen orn te vluchten voor den boog. Er ligt dan de eenigszins ironische 
gedachte in, dat, terwijl anders een banier aan de strijders gegeven wordt, om 
hen gezamenlijk ter overwinning te voeren — en bepaald van Jahwe’s banier 
kon dit worden verwacht — deze slechts is het verzamelsein tot de vlucht. 
Toch geloof ik, dat een andere opvatting juister is. Reeds in vs. 8, 4 klinkt 
door de bespreking van den nood heen de bede, als een soort stootgebed, een 
kreet der benauwdheid : herstel onSj heel hare breuken. De onderstelling ligt er aan 
ten grondslag, dat God toch den geheelen ondergang van zijn volk niet willen 
kan. Welnu, daaraan sluit vs. 6 zich aan. Op de tegenstelling tusschen vs. 5 
en vs. 6 berust in den grond der zaak het gebed. Reeds is men eenigszins tot 
bezinning gekomen ; God heeft voor de zijnen de mogelijkheid opengesteld, althans 
aan den ergsten nood te ontkomen ; hij heeft een banier opgericht, onder welker 
beschutting men zich bergen kan voor de pijlen des vijands. Maar dit is niet 
genoeg. Wil God werkelijk zijn beminden gered zien, dat hij dan positief heil 
geve, dat hij antwoorde, dat hij toone, er te zijn! 

Heeft God het niet reeds gedaan? Zijn zijn beloften er niet? Hierop ant- 
woordt vs. 8. Ja zeker, God heeft gesproken. Men kan even goed vertalen in 
zijn heiligdom als in zijn heiligheid. Bij de eerste vertaling kan men denken 
aan een bepaalde in den tempel, misschien vóór het ten stryde trekken, ge- 
geven Godsspraak; bij de tweede, blijft de gedachte meer algemeen. In ieder 
geval, er is een woord Gods. 

Er zyn er, die meenen, dat dit vs. 8 b — 10 meegedeeld is; de spreker in 
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deze verzen zou dan zijn God. Er komen in het Oude Testament zulke sterk 
menschvormige uitdrukkingen van God voor, dat men aan de mogelijkheid, dat 
ook in onze verzen aan God zou moeten worden gedacht, moeilijk twijfelen 
kan. God spreekt hier dan als het legerhoofd, de vorst van zijn volk. Toch 
geloof ik dit niet. Het „ik” moet hier zijn, evenals in vs. 11, het „ik” van het 
volk, van de gemeente. Het eigenlijke woord Gods wordt niet meegedeeld; wel 
wat het resultaat er van is. Wat klaagt en vreest men? God heeft gesproken, 
en zoo zal het zijn. En nu volgt, wat de gemeente zich toegezegd weet: in 
plaats van nederlaag machtsoefening, hegemonie, bewuste sterkte, verovering. 

Sichem en Sukkoth zijn twee beroemde plaatsen in West- en Oost-Palestina, 
en zeker wel als de vertegenwoordigers dezer beide landstreken bedoeld. In het 
verhaal van den tocht van Jakob door het heilige land worden zij ook eenmaal 
samen genoemd, Gen. XXXIII : 17, 18; niet onmogelijk, dat den dichter deze 
verzen voor den geest hebben gestaan. Maar daarbij blijft het niet. Had de 
gemeente van Israël in Palestina bitter weinig te zeggen, onderworpen als dit 
was aan allerlei vreemde overheerschers, het zal anders worden. Ook Gilead 
aan gene, Manasse aan deze zijde van den Jordaan zullen weer haar eigendom 
zijn. En sterk en wijs zal zij zijn. Efraïm, de oude machtige stam, eigenlijk de 
representant van geheel Noord-Israël, zal zijn de beschutting haars hoofds, 
haar helm, die haar voor doodelijke slagen vrijwaart, en onder wier hoede 
zij haar bestaan rustig voortzetten kan. En Juda haar heerschersstaf. Hierbij 
komt ons te binnen Gen. XLIX : 10, de belofte, dat de heerschersstaf van 
Juda niet wijken zal, totdat hij komt, aan wien zijn zal de gehoorzaam- 
heid der volken. Ook dit komt der gemeente ten goede, want ook Juda 
maakt deel van haar uit. En behoort dit alles nog tot het vroegere israë- 
lietische rijk, ook buiten de grenzen daarvan zal haar machtssfeer gaan. Vs. 
10 is een eigenaardig vers. Ook Moab, Edom en Philistea zullen der gemeente 
onderworpen zijn. Het eerste zal slavendiensten verrichten; Israël zal het ge- 
bruiken, om er zijn voeten in te wasschen. Edom zal zijn eigendom zijn, zijn 
weerloos bezit, als zoodanig gesignaleerd, doordat het zijn schoen er op werpt. 
En over Philistea — had Israël niet vaak gezucht onder den druk er van ? — 
zal gejuich opgaan ten bewijze, dat men er niet meer voor vreest, maar er over 
triomfeert. 

Er is in deze verwachtingen voor ons gevoel iets uitwendigs, iets wereldsch, 
ik zou haast zeggen: iets bekrompen nationaals. Toch moeten zij voor wie dit 
lied opnamen in den gewijden psalmbundel, en het zongen in de samenkomsten 
der gemeente, ook nog een andere zijde hebben gehad. Immers zij beelden af, 
zij spreken van heerschappij en triomf, te meer beteekenend, naarmate Israël 
in de werkelijkheid er meer verwijderd van was; zij zijn, gelijk zooveel in het 
Oude Testament, symbool. En als zoodanig verstaan ook wij, als Christenge- 
meente, de daarin heerschende stemming. Er is in deze woorden niets, dat wij 
in letterlijken zin ook maar in de verste verte kunnen overnemen; en toch, 
er is ook voor ons iets opwekkends, iets bemoedigends in. Dit is de hoofdzaak, 
dat men ook in dagen, waarin men zich door God verstooten gevoelt, en als 
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levende onder den toorn Gods, zich durft vasthouden aan beloften Gods van 
heerlijkheid en triomf, van een komen te staan boven de thans heerschende 
machten, van overwinning ook over datgene, waartegenover men zich nu nog 
zoo machteloos voelt. De dichter is in nederlaag en teleurgesteld, en toch hij 
zingt van triomf, en gelooft aan triomf en houdt God aan zijn woord. Dat 
is het groote ook van dezen psalm. Paulus zegt: alles is het uwe, want gij 
zijt van Christus, en Christus is Gods. 

Toch is met dit 2de couplet deze psalm niet uit. De gedachte aan het heden 
komt droevig terug. Wie zal al deze dingen waar maken, d. w. hier zeggen: 
in de zichtbare werkelijkheid doen optreden? En niet eens al deze dingen, maar 
zelfs het begin er van? Er is na den triomf van de vorige verzen, iets klaaglijks 
in de vraag, zoo beperkt na het groote vergezicht, dat er aan voorafgegaan is: 
wie zal mij brengen in een vaste stad? wie zal mij voeren tot Edom ? Dat aan 
deze vraag bepaalde geschiedkundige toestanden ten grondslag liggen, omdat zij 
zonder dat geen zin heeft, spreekt vanzelf. Maar wij kennen ze niet, en het baat 
niets, ons dienaangaande in allerlei meer of minder vernuftige gissingen te 
verdiepen. De beteekenis er van voor de gemeente ligt in hetgeen ik reeds 
noemde. Er is zulk een afstand tusschen wat haar beloofd is en wat zij bezit, 
tusschen hare bestemming en haar tegenwoordigen toestand, tusschen wat zij 
gelooft ook over zich zelf, en wat zij is en ervaart. Wie zal dezen afstand 
overbruggen? God? maar is hij het niet juist, die verstooten heeft, en van 
wiens nabijheid zij niets bespeurt? Toch, dit reeds, dat zij hem zelf dit durft 
vragen, durft voorleggen, beteekent zooveel. De gemeente zegt deze dingen niet 
buiten God om, niet over hem, niet achter zijn rug; maar zij zegt en zij vraagt 
ze hem zelf. Dat is dat beroep op God tegen God, dat wij zoo treffend vinden 
bij Job. En de gemeente voegt er hare bede aan toe. Dat is het merkwaardige 
van de in schijn zoo tegenstrijdige verzen, vs. 12 en 13. Juist van hem, van 
wien zij eerst gezegd heeft, dat hij haar verstooten heeft, wacht de gemeente 
haar heil, want zij weet zich verwezen op hem. Er is geen hulp dan bij God; 
alle verlossing van menschen is ijdel; de tegenstanders zijn vele: o God, geef 
gij aan ons dan hulp. 

Onze psalm eindigt met het uitspreken van groote verwachtingen, beter nog 
met het poneeren van een groote blijde zekerheid. Met God zullen wij kracht 
oefenen — men kan ook vertalen: met God zullen wij krachtige daden doen — 
en hij zal onze tegenstanders vertreden . En dan zal het zoo zijn; althans, dan 
zullen wij zijn op den weg! Er is geen andere samenhang tusschen het slot 
van den psalm en al het vorige dan een samenhang des geloofs. God kan zijn 
woord niet onwaar laten worden; hij kan zijn gemeente, welke hij een banier heeft 
gegeven, om zich te bergen voor het gevaar, en die zich nu tot hem wendt, 
wetende, dat zij nergens anders terecht kan, en dat alle menschenhulp ijdel is, 
niet maar altoos door tevergeefs laten roepen. God kan haar op den duur niet aan 
zich zelf overlaten, en niet voortgaan, niet met hare legerscharen — in natuur- 
lijken en in geestelijken zin — die toch ook zijne legerscharen zijn, ten strijde 
te trekken. Dat zegt het geloof d. i. de kennisse Gods. En het geloof is een 
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vaste grond der dingen, die men hoopt, en een bewijs der zaken, die men niet 
ziet. Dat geldt ook hier. En vandaar dat de psalm, die met een klacht, men 
zou haast kunnen zeggen: met een wanhoopsklacht, begon, eindigt met een 
uiting van blijde verzekerdheid en van vroolijke hoop en van goede verwachting : 
met God zullen wij kracht oefenen , en hij zal onze tegenstanders vertreden . Hy 
is onze hulp! 


Psalm LXI. 


Voor den orkestmeester 1; b\j snarenspel 2; van David. 

vs. 2. Hoor mijn geschrei, o God, 
luister naar mijn gebed, 
vs. 3. Van het einde der aarde roep ik tot u, 

omdat mijn hart versmacht; 
zet mij 1 2 3 op een rotssteen, mij (anders) te hoog, 
vs. 4. want gij zijt mij een schuilplaats, 

een sterke toren tegen den vijand, 
vs. 5. Laat mij verkeeren in uwe tent, eeuwiglijk; 

laat mij schuilen in de schuts uwer vleugelen, sela. 
vs. 6. want gij, o God, hoort mijne geloften, 

gij geeft het verlangen 4 dergenen, die uwen naam vreezen. 
vs. 7. Voeg 5 dagen bij des konings dagen; 

zijne jaren mogen zijn van geslacht tot geslacht; 
vs. 8. moge hij eeuwiglijk tronen voor Gods aangezicht; 

beschik gunst en trouw, dat die hem behoeden! 
vs. 9. Zoo zal ik uwen naam lofzingen voor altoos, 
mijne geloften betalend, dag aan dag. 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. In Ixet Hebreeuiosch staat Bedoeld zal wel zijn vg. het r:'3,"2 

boven Ps. IV, vg. aldaar aant. 2, VI, LIV, LV, LXVII, en LXXV1. 

3. De hebreeuwsche vorm *:n:r wordt veelal afgeleid van “,n; en vei' t aal d voer 

• - TT 

m ij. Met het oog op de praeposilie - doet men heter , hem af te leiden van n ? 3 ) dus 
= *OTp n zet mij. 

4. Lees i-P-V. nurn- 

v v-: - \ : 

5. Men kan ook vertalen gy zult dagen voegen enz. y zoo de Statenover- 
zetting en ook de leidsche vertaling. In het geheel van den j)salm schjjnt mij echter de 
gebedsvorm hier jneei’ op zijn plaats te zijn. Misschien moet men lezen ?|Oir w* plaats 
van 
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In dezen psalm is oogenschijnlijk wenig eenheid; er heerscht in een dubbel 
motief: de dichter zoekt voor zich zelf een toevlucht bij God, en bidt om levens- 
verlenging voor den koning. Voor identifiëering van het ik met den koning, 
gelijk men die wel voorgesteld heeft, pleit niets. Toch is er inderdaad meer 
eenheid in den psalm, dan uit deze inhoudsopgave blijkt. 

Uit vs. 3 maak ik op, dat wij hier hebben een gebed van uit de verstrooiing. 
Of het ik individueel, dan wel gemeentelijk moet worden opgevat, doet weinig 
ter zake. Indien dit laatste, dan is het de gemeente uit de diaspora, die spreekt. 
In ieder geval: van het einde der aarde stijgt het gebed tot God op. Dat God 
er naar hoore, dat hij luistere naar het geschrei! In het omdat mijn hart ver- 
smacht vind ik een uiting van heimwee; men voelt zich o zoo ver weg. 

Als inhoud van het gebed kan men noemen vs. 3 b : zet mij op een rotssteen 
enz.. Formeel is dit juist. Toch staat, wat hier gevraagd wordt, inderdaad parallel 
met vs. 2 : hoor mijn geschrei o God , luister naar mijn gebed . De dichter verlangt 
alleen, dat God op hem lette en hem onder zijn bescherming neme. 

Uitingen als van vs. 4 hebben wij in de vorige psalmen dikwijls gehad. 
Niet minder dan in het gebed van vs. 5 spreekt er zich in uit de geheele ver- 
houding tot God. Men kan de beelden vs. 3 b en 4 b op verschillende wijzen 
toelichten. Door dat van een rotssteen wordt de gedachte gewekt aan een vasten 
grond onder de voeten; iets anders dan drijf- of stuifzand, dan een moerassigen, 
onbetrouwbaren bodem, dan de golven der zee; het tegenovergestelde van dit 
alles; iets, waarop men een huis kan bouwen, zonder gevaar te loopen, dat, als 
de slagregen valt en de waterstroomen komen en de winden waaien, het ineen- 
storten zal. Maar dan ligt er ook in de gedachte aan veiligheid. Vooral ligt deze 
in dat een sterke toren tegen den vijand. In de verstrooiing, zeker niet minder 
dan in het vaderland, weet de dichter zich omringd van vijanden. Hij heeft 
behoefte, zich tegen dezen beveiligd te weten, gezet op een voor hen ongenaak- 
bare plaats. Toch is daarmee de bedoeling dezer woorden niet uitgeput. Een 
toren doet denken aan iets, dat uitsteekt, en bij het beeld van den rotssteen treft 
mij de bevoeging mij ( anders ) te hoog. Het woordje anders staat niet in het 
Hebreeuwsch, maar laat zich uit den samenhang gereedelijk invoegen. Ziet hij 
alleen op den rotssteen, dan kan hij niet anders zeggen, dan dat hij te hoog 
is. Wie kan hem beklimmen? God alleen stelt er toe in staat. Maar op die 
hoogte komt het dan ook juist aan. Juist in dat opzicht zijn deze beelden zoo 
teekenachtig. Men moet over de dingen kunnen heenzien. Hetgeen waaraan de 
dichter behoefte gevoelt, is: niet te blijven in de laagte, onder de dingen, er 
onder in dubbelen zin : beneden en tusschen, maar er boven verheven, als van 
een hoogen toren er op kunnende neerzien, kunnende zien in de verte, kunnende 
uitzien naar het met zoo vurig verlangen beminde vaderland. 

Aan de verklaring vs. 4 ligt dezelfde gedachte ten grondslag als aan de bede 
vs. 3. Tusschen beide verzen is alleen dit verschil, dat wat in vs. 3 van God 
gevraagd wordt als een gave, in vs. 4 in God wordt gesteld. De gemeenschap 
met God brengt veiligheid ; deze zelf is die toren ; in hem staat men hoog en vast. 

Wij moeten niet vergeten, dat onze psalm tot de Elohimliederen behoort, 
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en dat dientengevolge ten minste in zijn tegenwoordigen vorm de naam Jahwe 
er in ontbreekt. Toch is niets zoozeer het gemeenschappelijk eigendom van 
Israël in de verstrooiing en Israël in het vaderland als Israëls God. Aan hem 
klemt Israël zich vast ook in de verte; maar hoemeer het dat doet, hoemeer 
het zich ook gebonden gevoelt aan zijn land. Ook met onzen dichter is dat het 
geval. Zelf geborgen in God en in hem verheven boven hetgeen hem omringt, 
laat hij zijn blik waren naar het vaderland. Twee dingen vooral houden hem 
bezig: de gedachte aan den tempel en die aan den koning. De eerste beheerscht 
vs. 5. De beide daar gebezigde beelden het verkeeren in de tent Gods ) eig. het 
als gast daar vertoeven, en het schuilen in de schuts % elders onder de schaduw, 
van Gods vleugelen, zijn ons ook uit andere psalmen bekend. By het eerste 
denk ik aan Ps. XV: 1, bij het tweede aan Ps. XVII: 8, XXXVI: 8. Men heeft 
gezegd, dat de bede vs. 5 in strijd is met de voorstelling, als zou de dichter in 
de verstrooiing hebben geleefd; immers zou hij dan niet hebben kunnen vragen, 
voortdurend in den tempel te mogen zijn. Ik geloof niet, dat dit opgaat. Er 
spreekt heimwee uit dit gebed, verlangen naar het huis Gods. Toch behoeft, 
al is met name het eerste beeld aan het zijn in den tempel ontleend, niet 
uitsluitend daaraan gedacht te zijn. Bij Ps. XV: 1 schreef ik: „voor ons hebben 
natuurlijk de woorden uw tent en uw heilige berg beeldsprakige zin; de vraag 
is, of niet ook reeds de psalmist ze zoo kan hebben bedoeld, ik geloof het wel”. 
Ook hier geldt dat. Voor dezen tempel treedt in de plaats de schuts van Gods 
vleugelen Ook deze is zijne tent. Hieruit verklaart zich de samenhang tusschen 
vs. 4 en vs. 5. Wat in vs. 4 is gezegd, moet worden waar gemaakt. Zooveel 
staat er aan in den weg. Dat de tempel kon worden verplaatst ! dat de zegen 
van in Gods huis te zijn, gesmaakt kon worden — en kan hij dat niet? — ook 
in de verstrooiing! dat de dichter schuilen kon bij zijn God! 

En nu volgt er een want f vs. 6, dat althans eenigermate den grond van 
dit gebed aangeeft. Ieder waarachtig gebed berust op kennisse Gods. In onzen 
psalm spreekt deze zich uit in vs. 6. Dit vers staat in den tegenwoordigen tijd. 
God hoort zijn geloften. Welk die zijn, zegt hij niet. Het doet er voor ons ook 
niet toe. Ik vergelijk ze met die stille afspraken met God, die ieder geloovige 
kent, die in de binnenkamer worden aangegaan, waarvan geen mensch iets weet, 
behoeft te weten, mag weten zelfs, maar die mede het geheim zyn van 
het geestelijk leven, de middelen, waardoor dit telkens nieuwen levens- 
toevoer verkrijgt. Er gaat iets om tusschen God en de ziel; de bidder weet, 
dat hy hoort. 

Toch is dat het eenige niet. Er is nog iets meer objectiefs, althans in den 
zin, waarin men dit woord gewoonlyk gebruikt. De dichter, ook de gemeente 
in de verstrooiing, staat niet op zich zelf. Beiden maken deel uit van een grooter 
geheel. In vs. 6 wordt daarvan, evenals in den vorigen psalm vs. 6, de algemeene 
benaming gebruikt degenen , die uwen naam vreezen . Er wordt door aangeduid 
Israël in zijn geheel, het volk Gods; wij gaan nog een stap verder en zeggen: 
de gemeente des Ouden en des Nieuwen Verbonds. De dichter zegt — en het 
is mede de grond, waarop hij staat — dat wat deze heeft, zij dat heeft van God. 
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De vorm is nog al eigenaardig: gij geeft het verlangen dergenen y die uwen naam 
vreezen . Dat daarmee in de eerste plaats gedacht is aan KanaSln, het aloude 
erfdeel van Israël, spreekt wel vanzelf. Toch behoeft men daarbij niet te blijven 
staan. God heeft alles gegeven, wat noodig is. Dat Israël Israël is, komt van 
God. Onze dichter weet zich een zoon van dat volk. Met heimwee, maar ook 
met stille blijdschap en niet altoos verholen trots leeft hij er het leven van 
mede. Van uit de verte richten zijne blikken zich er heen. God zegene het, 
God, die het gemaakt heeft, wat het is, en het geeft, wat het begeert. 

En nu zouden wij meer moeten weten van de omstandigheden, waarin onze 
dichter leefde, om de portée van de volgende verzen recht te verstaan. Hij 
bidt voor den koning. Was er een bepaalde aanleiding toe? en zoo ja, welke? 
Of hebben wy hier eenvoudig een bewijs, dat voor dezen Israëliet alles culmineert 
in het koningschap, zoodat hij dan ook het gebed voor zijn volk niet beter weet 
samen te vatten dan in het gebed voor den koning, om levensverlenging, om 
bestendiging van zijn regeering voor Gods aangezicht, om leiding door Gods 
gunst en trouw? Onze psalm herinnert in dit opzicht eenigszins aan Ps. XX 
en XXL Toch kunnen wij daar althans den psychologischen achtergrond nog 
beter realiseeren dan hier. Voor ons gevoel valt het gebed voor den koning hier 
als op eens uit de lucht. Ook, wie kan hij zijn? Een van de Davidieden, zoodat 
onze psalm ons verplaatst in voor-exilischen tijd? of een der hasmoneesche 
vorsten, zoodat wij er mee zijn in een der laatste eeuwen vóór Christus? Het 
is niet te zeggen. Ook schijnt de mogelijkheid mij niet buitengesloten te zijn, 
dat, althans voor wie dezen psalm in den gewyden liederenbundel opnamen, en 
hem als gemeentelied zongen, de koning een ideëele figuur was, de koning, 
sluitsteen van het geheele israëlietische volksleven, verwacht, maar ook reeds 
als tegenwoordig gedacht. Of zou ook hier misschien op de wijze, waarop ik 
dit bij Ps. XX en XXI, gelijk bij Ps. II en XVIII mogelijk achtte, de koning 
kunnen zijn het geheele israëlietische volk? In ieder geval, wij krijgen den 
indruk, dat onze dichter van uit de verte, met belangstelling, maar ook zonder 
zorg de toestanden van zyn land en volk gade slaat. Over vijanden spreekt 
• hij niet; voor rampen schynt er op het oogenblik niet te vreezen te zijn; 
dreigende gevaren staan hem niet voor den geest. Dat de koning leve! dat 
aan zijn regeeringstyd nog vele jaren worden toegevoegd, dat zijn troon be- 
vestigd worde tot in lengte van dagen! 

Voor ons hebben uitdrukkingen als in vs. 7 van geslacht tot geslacht en 
in vs. 8 eeuwiglijk in dit verband iets zonderlings. Men vraagt zich af, hoe 
dit gezegd kan zijn met het oog op één bepaalden persoon. Dergelyke uitdruk- 
kingen vinden haar formeele verklaring in de algemeen oostersche wijze van 
zeggen. Bij de babylonische koningen vinden wij zulke woorden honderd- 
maal. Israël drukt zich uit in de vormen van zijn omgeving. Hoe langer 
hoe meer blijkt, dat het Oude Testament slechts uit dat oogpunt kan worden 
verstaan, al moeten wy in het oog houden, dat Israël dikwijls oude vormen 
en woorden met nieuwen inhoud heeft gevuld. Dergelijke uitdrukkingen 
komen echter in het Oude Testament in soortgelyke toestanden herhaaldelijk 


Psalm LX1. 


339 


voor; zy behooren tot de sterk hyperbolische spreekwyze er van. Toch geven 
zij aan het geheel ontegenzeglijk een zeker perspectief. Het geldt hier meer 
dan het belang van één oogenblik, meer dan één enkelen mensch. Het geldt 
den geheelen toestand. Als de troon bestand heeft, dan staat ook het volk. 
Als deze waggelt, dan is ook de ondergang van het volk naby. De profetie 
van Hosea doet ons de ellende zien van het koningschap zonder God ; IX : 5, 6 
wordt ons in blijden jubel het tegenovergestelde daarvan voor oogen gebracht. 
Maar vooral het begin van Jes. XXXII komt hier in aanmerking, en niet 
minder een woord als van Klaagl. IV : 20, waar, in droevig terugzien, deze 
karakteristiek van den gevangen koning, toch den gezalfde van Jahwe, wordt 
gegeven: deze is het, van wien wy zeiden: onder zyne schaduw zullen wij 
leven onder de volken! 

Maar hoe natuurlijk dan ook, dat door wie weet, wat het is, bij God te schuilen, 
voor den koning om nog iets anders gebeden wordt dan om verlenging van 
leven. Dat hij eeuwiglijk trone voor Gotls aangezicht! Op dat laatste komt het 
aan: voor zijn oog, in zijn gunst! Hieraan sluit de bede van vs. 8 b zich aan: 
beschik gunst en trouw , dat die hem behoeden! Men heeft terecht opgemerkt, dat 
gunst en trouw hier worden voorgesteld als de goede engelen, die den koning 
begeleiden, bewaren, op den rechten weg houden moeten. Wij hebben dergelijke 
beden in de psalmen meer gehad, vg. o.a. Ps. XL: 12, XLIII: 3. Ik kan daarom 
ook niet meegaan met degenen, die in deze woorden menschelijke eigenschappen 
vinden aangeduid: vroomheid en trouw } al stem ik toe, dat de woorden dat beteekenen 
kunnen. Ook Spr. XX: 23, waaraan mogelijk ons psalmwoord ten grondslag 
ligt, bewijst dit niet. Toch volgt onwillekeurig het een uit het andere. Die zich 
het voorwerp weet van Gods gunst en trouw, zal deze ook in zijn leven opnemen, 
en zyn daden zullen er de afspiegeling van zyn. 

In vs. 9 komt de dichter terug op zich zelf. Ook hier schijnt weinig samen- 
hang tusschen de verzen te zijn. Toch is deze er wel. Dit is het eigenaardige 
van het zich lid weten van de gemeente, dat men nooit grooter zegen voor 
zich zelf ontvangen kan dan door een zegen te vragen voor de gemeente. Is 
deze krachtig en sterk, dan ondervindt men ook zelf tot in de verstrooiing den 
terugslag daarvan. Er is in dit opzicht zulk een wonderbare wisselwerking 
tusschen het algemeene en het persoonlyke, den toestand van het geheel en 
dien van de deelen, het middelpunt en hen, die misschien ver daarvan verwijderd 
zijn. Ook met het oog op onzen psalm geldt dat. Het gebed voor den koning 
opgezonden, keert in blijdschap op het hoofd van den bidder in de verte terug. 
Dat God het verhoore! Ook de verstrooide leden van de gemeente zullen erdoor 
worden verblijd en bemoedigd en bevestigd in hun geloof. 

En God wordt gedankt. Zoo zal ik uwen naam lofzingen voor altoos , mijn 
geloften betalende dag aan dag . Hiermede eindigt de psalm. Evenals in het gebed 
voor den koning treffen ons hier de uitdrukkingen van onbeperkten duur voor 
altoos en dag aan dag. Wij kunnen ze niet realiseeren, maar verstaan ze toch 
wel. Levende in de verzekerdheid, dat het gebed verhoord is, zien wij het oogen- 
blik als eeuwigheid, en de stemming, waarin wij verkeeren, als tegen alles 
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bestand. Wij zijn gezet op een rots, in een sterken toren, in een veilige schuts. 
Wij kunnen danken. God heeft de geloften gehoord: wij zullen ze betalen, èn 
nu, èn dag aan dag. Gods naam zij geloofd! 


Psalm LXII. 


Voor den orkestmeester 1; naar Jeduthun2; een psalm; van David. 

vs. 2. Ja, naar God keert zich in stilheid mijne ziel, 
van hem is mijn hulpe; 
vs. 3. ja, hij is mijn rotssteen en mijn hulpe, 

mijn schutsoord; ik zal niet grootelijks wankelen, 
vs. 4. Tot hoe lang zult gij losstormen op een man, 
gij allen moorddadig aanvallen, 
als op een hellenden wand, 
een muur, die op vallen staat? 

vs. 5. Ja, zij beraadslagen, hem van zijne hoogte neer te werpen; 
zij hebben welgevallen in leugen; 
met hun mond 8 zegenen zij, 
maar met hun hart vloeken zij. seia.4 
vs. 6. Ja, mijn ziel, wees stil voor God, 

want van hem is mijn verwachting; 
vs. 7. ja, hij is mijn rotssteen en mijn hulpe; 

mijn schutsoord; ik zal niet wankelen; 
vs. 8. bij God is mijn heil en mijn eer; 

de rotssteen mijner sterkte, mijn schuilplaats is in God. 


vs. 9. Vertrouw op hem, geheel gij volksgemeente, 1 2 3 4 5 6 
stort uw hart voor hem uit; 

God is ons een schuilplaats, sela. 


1. Zie by Psalm IV, aant. 1. 

2. Duidelijk is dit niet. Boven Ps. XXXIX , waarmee onze psalm ook in ander 

opzicht overeenkomst vertoont, staat (zie aldaar aant. 2, en behalve de daar 

aangehaalde plaatsen ook nog 1 Chron. XXV : 1. 6). Er schijnt dus aan een eigennaam 
te moeten worden gedacht. Daarom vertaalde ik s y hier niet, zooals anders, door op 
[de w[jze van], maar door naar. 

3. Voor vs- met z ij n mond leze men D5TB3- 

4. Zie bij Psalm III, aant. 2 , 

5. In het Hebreeuwsch staat q y py-jga, te allen tijde, gjj volk. Daar echter 
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vs. 10. Ja, ijdelheid zijn de menschenkinderen, 
leugen de heidenzonen ; 1 
in de weegschaal zijn zij te licht, 2 
te zamen minder dan ijdelheid, 
vs. 11. Vertrouwt niet op overmacht, 

stelt geen ijdel vertrouwen op roofgoed; 
wanneer het vermogen aanwast, 
zet er het hart niet op. 
vs. 12. Eén ding heeft God gesproken, 
twee, die ik hoorde: 
dat Godes de sterkte is, 
vs. 13. en bij u, o Heer, is de gunst, 

want gij vergeldt een iegelijk naar zijn doen. 


In Ps. LXI was gebeden, vs. 3, zet mij op een rotssteen, mij ( anders ) te hoog, 

en daarna verklaard, vs. 4, want gij, o God, zijt mij een schuilplaats, een sterke 

toren tegen den vijand. Het is zeker niet vreemd, dat men daarop onmiddellijk 
het thans voor ons liggende lied heeft laten volgen, waarin juist dit, dat God 
een rotssteen en schuilplaats is voor de zijnen, zoo sterk op den voorgrond 
treedt, vg. vs. 3, 7, 8. 

Onze psalm vertoont veel overeenkomst met Ps. XXXIX, hoewel de toon 
er van rustiger is. Gaf laatstgenoemde een blik op den stryd, dien het kosten kan, 
stil te zyn voor God, in den onzen hebben wij een meditatie, waarin de dichter 
èn zich zelf èn anderen dit stille vertrouwen als het eenige, waarom het te 
doen moet zijn, voor oogen stelt. Dit karakter van meditatie spreekt zich uit 
in het tot zes malen herhaalde ja, dat een bepaalde eigenaardigheid van dezen 

psalm is. Ook Ps. XXXIX : 6, 7, komt het daarvoor in het Hebreeuwsch gebe- 

zigde woordje tot drie malen voor. Daar het echter even goed in beperkenden 
als in bevestigenden zin wordt gebruikt, vertaalde ik het daar door slechts. De 
Statenvertaling heeft in beide psalmen immers. 

Uit vs. 4, 5, leeren wy den toestand kennen, waarin zich de dichter bevindt. 
Dat hy niet alleen daarin is, spreekt wel vanzelf. In vs. 9 spreekt hy dan ook 
tot de gansche gemeente, en al komt hij in vs. 12 op zijn eigen verhouding tot 
God terug, toch dragen de daaraan voorafgaande verzen een meer algemeen 
karakter van vermaning en waarschuwing. Maar des te minder reden vind ik, 
in de eerste helft van den psalm het ik anders dan persoonlijk op te vatten. 


het woord c" hier zeer vreemd staat, leze men liever met de oude grieksche vertaling 

□” rtvf-bfr 

t — ; r 

1. Bij de uitdrukkingen menschenkinderen en heidenzonen, zie bij 
Ps. XLIX, aant. 2, blz. 277. 

2. Lett. : in de weegschaal (gaan ze) omhoog. 
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Men heeft voor het tegenovergestelde aangevoerd de veelheid der vyanden, die 
de dichter tegenover zich ziet. Afdoende is dit zeker niet. Hoe menigmaal kan 
men, vooral als geloovige, het gevoel hebben, „de heele wereld” tegen te hebben, 
en dat juist is hier het geval. 

De vraag van vs. 4 herinnert aan Ps. IV : 3. Ook in andere opzichten is er 
overeenkomst tusschen dezen psalm en den onzen. Ik denk aan de vermelding 
van ’s dichters eer, vs. 8, aan de uitdrukkingen leugen en ijdelheid , vs. 10, aan 
de vermaning, op God te vertrouwen, vs. 9, en het geluk niet te zoeken in 
uitwendigen voorspoed, vs. 11, vg. Ps. IV : 3, 5, 8. Men heeft op grond hiervan 
weleens voor beide psalmen denzelfden dichter aangenomen. 

Onze dichter gevoelt zich als een hellenden wand , een muur ) die pp vallen 
staat , vs. 4. Het is eigenaardig en sprekend. Nog staat hij, maar er is slechts 
weinig noodig, om hem te doen ineenstorten. Ik breng hiermee in verband, dat 
in vs. 3 by het ik zal niet wankelen het bijwoord grootelijks staat. In vs. 7 
ontbreekt dat. De dichter is daar een stap verder gekomen. Voor het oogenblik 
echter, al zegt zijn geloof hem, dat het niet te erg worden zal — immers God 
is zijn heil en zijn rots en zijn burcht — voelt hij zich wankelen. Wij hebben 
hier, wat ieder geloovige kent, den strijd tusschen wat men gelooft en wat men 
ervaart. Maar deze stryd dan ook juist legt den geloovige zijn vraag op de lippen. 
Hij ziet de menschen tegenover zich. In vs. 10 noemt hij ze menschenkinderen en 
heidenzonen. Wie er precies mee bedoeld zyn, laat zich niet zeggen. Wij hebben 
dezelfde uitdrukkingen gehad Ps. XLIX : 3 (zie ald. aant. 2). De Statenvertaling 
heeft er hier voor gemeene lieden en groote lieden. Men kan zeggen : de menschen 
zijn hier gedacht in hun algemeenheid en in hun kracht. 

In vs. 10 zal hy zeggen, dat deze lieden ijdelheid en leugen zijn, vg. Ps. 
XXXIX: 6, 12, d. w. z. dat zij geen bestand hebben, en men zich in hen bedriegt; 
en dan zal hy er zelfs het sprekende beeld aan toevoegen, dat, wanneer men 
hen in de weegschaal werpt, zij onmiddellijk in de hoogte gaan, want zy zijn 
niets, vg. Jes. XLI: 11, 12, 22. Maar niet aanstonds is hy zoo ver. Er is in 
dezen een climax, een steeds verder komen in het rusten in God. Hij heeft 
gezegd, vs. 2, 3, dat zijn ziel zich in stilheid, d. w. z. in stille berusting, naar 
God keert. Van hem is zijn hulp. Ja nog sterker: God zelf is de rots, waarop hij 
betrouwt, het heil, waardoor hij gelukkig is, de burcht, waarin hij schuilt, en hij 

vreest dan ook niet, dat hij werkelyk omkomen zal. Maar toch ja! En dat 

ja zegt zooveel. Het wijst op vragen, die opkomen en ter zijde gesteld moeten 
worden, op bedenkingen en twijfelingen, die hij maar niet schijnt te kunnen 
onderdrukken en die toch moeten worden overwonnen, zal hij waarlijk komen 
tot stilheid in God. En dat alles is het gevolg hiervan, dat hij nog op de menschen 
ziet, en dat hij deze nog ziet, niet in al hun ijdelheid, gelyk hy ze straks zien 
zal, maar in al hun schijn-verschrikkelijkheid, losstormende in grooten getale op 
dien éénen, die zich toch al zoo zwak voelt, en zooveel moeite heeft, zich 
staande te houden. Tot hoe lang nog, o God? 

Het woord, dat ik door losstormen vertaalde, komt elders niet voor. Ook dat 
voor moorddadig aanvallen wordt hier anders gebruikt dan gewoonlyk. De Staten- 
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vertaling ziet er een passieven vorm in, zoodat ook de beelden van vs. 4 be- 
trekking hebben op de vijanden. Dit is zeker niet juist. Maar al blijven in de 
woorden enkele moeilijkheden, de bedoeling is duidelijk. Zooals vs. 5 staat, men 
wil hem nederstorten van zijne hoogte. Dit laatste woord herinnert ons aan 
iets, dat wij ook in den vorigen psalm vonden. De geloovige moet hoog staan, 
hy moet over de dingen heen kunnen zien, teneinde niet om te komen in het 
lage, dat hem omringt. Maar dat juist wil de wereld niet, en vandaar duw op duw. 

Men heeft strijd gevonden tusschen het moorddadig aanvallen 7 en het zegenen 
met hun mond , vs. 4. Ten onrechte; het eerste wijst op het doel, het tweede op 
de wijze waarop. De aanvallen, door den geloovige gevoeld als in de hoogste 
mate moorddadig, en ook zoo bedoeld, kunnen gekleed zijn in vriendelijke 
vormen. Ook met zegenspreuken op de lippen kan men iemand in het verderf 
willen storten. Vs. 5 toekent zoo juist, wat de wereld tegenover den geloovige 
is. En nu deze? Vs. 6—8 zijn herhaling, maar tevens uitbreiding van vs. 2, 3. 
Terwijl eerst was gezegd: ja, mijn ziel keert zich in stilheid tot God, heet het 
nu: Ja, mijn ziel, wees stil voor God. De woorden zijn in het Hebreeuwsch bijna 
dezelfde. Hadden wy te doen met een refrein, wij zouden evenals b.v. in Ps. 
XLII/XLIII het eene licht met het andere in overeenstemming kunnen brengen. 
Maar juist de kleine nuances schijnen my hier niet zonder beteekenis. Het 
leven des geloofs moet worden waar gemaakt. Vs. 6 is de proef op de som van 
vs. 2. Ook de verandering van het van hem is mijn hulp, in het want van hem 
is mijn verwachting staat daarmee in verband. Als de hulp eens uitblijft? als de 
toestanden worden, zooals zij in vs. 4, 5 beschreven zijn? Waar is dan de hulp ? Ze 
moet worden verwacht . Daarom zeggen ook vs. 7, 8 meer dan vs. 3. Eigenaardig 
is ook in vs. 8 de bijvoeging en mijne eer . De menschen zoeken neer te werpen ; 
God richt op. Smaadheid is zoo moeilijk te dragen; dat is nu de laatste duw. 
Neen, bij God is mijn eer. Niet wat de menschen zeggen, beslist, maar wat God 
zegt; niet het oordeel der menschen stempelt, maar Gods oordeel; en hy komt 
op voor mijn eer. In den laatsten regel van vs. 8 ligt meer, dan men in het 
Hollandsch goed uitdrukken kan. Het is in de uitdrukking mijn schuilplaats is 
in God geeft de sterkste eenheid te kennen, God zelf is wezenlijk mijn sterke 
rots en myn schuilplaats. 

Van vs. 9 af spreekt de dichter anderen aan, naar den geëmendeerden tekst 
(zie aant. 5) de geheele volksgemeente. Wat hij eerst zich zei ven gezegd heeft, 
vs. 8, herhaalt hij nu in het meervoud: God is ons een schuilplaats. Ons en 
daarom ook mij, mij en daarom ook ons. Maar dat hij God dan ook vertrouwd 
Ook Ps. IV : 6 wordt deze eisch aan de tegensprekers van den dichter gesteld. 
Dat men niet zie op de menschen en op de dingen en op de omstandigheden 
en op de toestanden, maar alleen op God! Geheel gij volksgemeente, doe dat, 
stort uw hart voor hem uit, zeg hem uw vrees. Wij staan hier voor dezelfde 
schijntegenstrijdigheid, die wij by Ps. XXXIX bespraken: zwijgen en spreken, 
stil zijn voor God en het hart voor hem uitstorten. Beide behooren bijeen. 

En nu volgt vs. 10. Wat een afstand tusschen vs. 5 aan den eenen, vs. 10 
aan den anderen kant. Vs. 10 is het resultaat, waartoe hij voor zich zelf geko- 
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men is, en dat hij nu aan anderen voorhouden kan. De weg er toe was niet 
gemakkelijk, wat heeft hij niet dikwijls gevreesd. Waarom toch? Die zich in 
stilheid keert tot God, leert zien, dat alle menschelijke grootheid ijdelheid is. 
Dat hij het altoos bedacht! God is ons een toevlucht, en al het andere is niets. 

Maar dat hij dan ook met dat andere niet meedoe! Vs. 11 staat eigenlijk 
vreemd in onzen psalm. Toch laat het zich er wel in verklaren. Hoevelen in 
de gemeente zien zelf den anderen kant uit. Door hen te vermanen, niet voor 
de vijandige wereld te vreezen, raakt men hen niet. Want zij zelve hebben met 
deze zoo heel veel gemeen. Dat is in den samenhang van den psalm de gedachte 
van vs. 11. De overmacht en het roofgoed zijn hier niet, gelijk dikwijls gemeend 
is, die van de vijanden, waaraan men geen gewicht moet toekennen. Maar 
niet minder dan in vs. 9, is in vs. 11 het vertrouwen iets positiefs. Dit is de 
zaak, dat, wanneer men tegenover geweld zijn heil zoekt bij God, men ook niet 
zelf op geweld mag steunen. Zou er gevaar voor zijn ? Onze dichter weet wel, 
wat er ook in dat opzicht in eens menschen hart is. 

De bedoeling is deze, dat men niet ook zelf door het plegen van onrecht en 
het vertrouwen daarop moet komen tot dien toestand van leugen, van gemis 
aan bestand, van onwaarachtigheid, i. e. w. van ijdelheid, die juist het eigenaar- 
dige is van de wereld, en waartegenover men belijdt, God te hebben als zijn 
rotssteen en zijn heil en zijn toevlucht. Zoo licht komt men daartoe! 

En dat vooral met het oog op hetgeen in de laatste helft van vs. 11 wordt 
gezegd. Er is hier sprake van het aanwassen van eigen vermogen. Ook daarop 
kan men niet aan. Het is de gedachte, die in Ps. XLIX zoo sterk naar voren 
treedt. Maar dan gaat het ook niet aan, te zeggen: bij God is mijn heil en mijn 
eer , en tevens het hart te zetten op rijkdom. 

En toch, tot dat eerste moet het komen. De dichter eindigt met zich daar- 
voor te beroepen op God zelf. Deze heeft gesproken, en hij heeft gehoord. De 
vorm één ding heeft God gesproken, twee, die ik hoorde (niet gelyk de Statenver- 
taling: ik heb het tweemaal gehoord) herinnert aan een eigenaardigheid, die wy 
met name in de Wijsheidsliteratuur aantreffen, om door het naast elkaar stellen 
van twee op elkaar volgende getallen aan den eenen kant de onbepaaldheid van 
hetgeen men wil zeggen, aan den anderen de door deze toch niet tenietgedane 
zekerheid er van naar voren te brengen; ik wijs op het zes-zeven. Spr. VI : 16, 
drie-vier Spr. XXX : 15—31, zeven-acht Pred. XI : 12. Ook in de bekende oordeels- 
prediking Amos I, II vinden wij het. Welnu, ook hier hetzelfde. Er is een woord 
Gods; men kan het nemen als één of als twee; het in tweeën verdeelen en de 
twee zijden er van onderscheiden, of het als één geheel op zich laten werken. 
In ieder geval, dit is het: dat Godes de sterkte is, en bij u (eigenlyk: van n, u 
toebehoorende) o Heer, is de gunst. 

Merkwaardig is hier de overgang van den 3 den in den 2 den persoon. De 
dichter heeft behoefte, alvorens zijn psalm te eindigen, er mede te treden voor 
het aangezicht van God zelf. Zijn lied begon met te zijn meditatie; het werd 
vermaning en waarschuwing; het moet eindigen als een gebed, d. w. z. niet 
als een vraag, maar als een spreken tot God. De dichter noemt het ééne woord, 
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dat alles beheerscht: Gods gunst, en daarmee richt het oog zich naar boven, en 
ontmoet God zelf. Er is iets aangrijpends, iets innigs, ook iets van jubel in 
dat: bij u , o Heer, is de gunst . 

Of er eenige aanleiding is, waarom de dichter dit noemt als een door God 
gesproken woord, weet ik niet. Is er in zyn leven iets geweest van openbaring, 
waarop hy terugziet? denkt hij aan een bepaalde Godsspraak, hem op de eene 
of andere wijze geworden? heeft hy een woord uit de Schrift op het oog? of 
noemt hy, wat de geschiedenis, ook van zijn eigen leven, hem geleerd heeft, 
een door hem gehoord spreken Gods? Een bepaald antwoord is niet te geven. 
Dit alleen blijkt, dat deze dingen voor den dichter vaststaan als van Godswege 
tot hem gekomen, maar dan ook als bevestigd door het optreden Gods. 

Op dat laatste wijst de laatste regel van onzen psalm: want enz. Daaruit 
blykt het. God vergeldt een iegelijk naar zyn doen. De grieksche vertaling heeft 
naar zijn werken . Ook Paulus, Rom. II : 6, haalt dit woord zoo aan. Er is trouwens 
aanmerkelijk verschil tusschen de wijze, waarop de apostel dit woord gebruikt, 
en die, waarop het hier voorkomt. Niet om de vergelding als zoodanig is het 
hier te doen. Dat die plaats heeft, staat voor den dichter vast. Men kan vragen, 
of de geschiedenis dat dan zoo duidelyk leert. Ons antwoord zou luiden, dat 
ook dat is een zaak van geloof. Maar de dichter antwoordt, in blijde verzekerd- 
heid: ja, dat doet zy, en daaruit blykt, wie God is en wat hij heeft, immers 
dat zyns is de sterkte en de gunst. Wie zich tegen God verzet, ontmoet zijne 
sterkte en wordt er door neergeworpen; dat de Gemeente het bedenke, en 
daarom niet vreeze, als de tegenstand ook haar treft! Die op God vertrouwt, 
ontmoet zijne gunst en wordt daardoor behouden; dat de gemeente haar ver- 
trouwen dan ook op niets anders stelle. Deze twee zijn één, en in dat ééne 
liggen twee zyden. Heerlyk, het te mogen gelooven, het te kunnen uitspreken, 
er mee te willen rekenen. Dan is het geen wonder meer, dat de ziel zich in 
stilheid keert tot haar God. Hij is mijn rotssteen en mijn hulpe. 


Psalm LXIII. 


Een psalm, van David, toen hjj in de woestijn van Juda was.1 


vs. 2. God, gij zijt mijn God, naar u zie ik uit; 

mijn ziel dorst naar u, mijn vleesch smacht naar u. 
als een land, dor en mat, zonder water. 1 2 


1. Vg. 1 Sant. XXII: 5. 

2. Er staal = in een land enz met de syrische vertaling leze men y-ijp. 
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vs. 3. Gelijk ik in het heiligdom u aanschouwde, 
ziende uwe sterkte en uwe heerlijkheid; 
vs. 4. want uw gunst is heter dan het leven, 
mijne lippen zullen u roemen, 
vs. 5. zoo zal ik u levenslang prijzen, 

in uwen naam mijne handen opheffen, 
vs. 6. Als met vet en merg wordt mijne ziel verzadigd, 
en met jubellippen looft mijn mond ; 
vs. 7. ook 1 op mijn legerstede gedenk ik uwer, 
in de nachtwake peins ik over u, 
vs. 8. want gij zijt mij tot hulp geweest, 

en in de schaduw uwer vleugelen jubel ik; 
vs. 9. mijne ziel kleeft u aan, 

uwe rechterhand houdt mij vast. 

vs. 10. Maar dezen — die mijne ziel zoeken ten verderve, 
dat zij verzinken in de diepten der aarde; 
vs. 11. men geve hen prijs 2 aan het zwaard: 

dat zij worden ten prooi der vossen, 
vs. 12. Maar de koning verheuge zich in God; 

dat ieder, die bij hem zweert, zich beroeme, 
want de mond der leugensprekers wordt gesnoerd. 


In zijn verlangen naar God herinnert deze psalm aan Ps. XLII/XLIII. 
Sterker echter dan daar, komt hier uit, dat deze naar God dorstende, iemand 
is, die God kent, die in gemeenschap met hem leeft, en die steeds met hem 
bezig is. Reeds uit vs. 2 blijkt dat. Mijn ziel en mijn vleesch staat natuurlijk 
voor mijn geheele persoon. Men zou hier kunnen onderscheiden het innerlijk leven 
en den uiterlijken bestaansvorm, maar ik geloof niet, dat dit in de woorden 
ziel en vleesch ligt; beide woorden staan eenvoudig voor het geheel. De verge- 
lijking in den laatsten regel van dit vers is voor ieder verstaanbaar. Ook al 
leest men met den tegen woordigen hebreeuwschen tekst (zie aant. 2) in een land 
enz., is er toch geen reden, dit woord in letterlijk plaatselijken zin op te vatten, 
als bevond zich de dichter in een woestijn, vg. Ps. LXI : 3 aan het einde der 
aarde. Waarschijnlijk hebben de joodsche geleerden, die onze psalmen van 
opschriften voorzagen, dit wel gedaan, en berust daarop de verwijzing boven 
den psalm naar 1 Sam. XXII: 5. Was eenmaal aangenomen, dat David de dichter 
is van den psalm, dan lag dit voor de hand. Bij vs. 11*, waar het Hebreeuwsch 


1. Voor Qtf indien leze men 

2. Er staat rinT'5» 1 ' = men zal hem prijsgeven. Men leze 
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het object in het enkelvoud heeft, (zie aant. 2), dacht men dan natuurlijk aan 
Saul. Toch is èn de vermelding van het heiligdom = den tempel, vs. 3, èn die 
van den koning, vs. 12, om van de jongere taalvormen niet eenmaal te spreken, 
daarmee in strijd. Maar ook de bedoeling der woorden is een andere. Leest men 
in, dan hebben wij hier een verkorte vergelijking; men heeft terecht gezegd: 
de dichter komt zich zelf voor als een van dorst versmachtende reiziger. Toch 
is de door mij gevolgde lezing in allen deele eenvoudiger. Wat de regen, wat 
in het algemeen het water is voor een dor en uitgedroogd land — het woord, 
dat ik met de Statenvertaling door mat vertaalde, beteekent eigenlijk vermoeid , 
uitgeput — dat is God voor dezen mensch. Het is volmaakt dezelfde gedachte, 
in een ander beeld dan van Ps. XLII : 1. 

Maar vandaar dan ook dat uitzien naar God , vs. 2*. Van denzelfden wortel, 
waarvan het hebreeuwsche woord afgeleid is, is er een zelfstandig naamwoord 
met de beteekenis dageraad . Hierop berust de vertaling van de Statenvertaling; 
in de oude christelijke kerk gold deze psalm dan ook als een morgenlied. Dat 
bij dit zoeken van God niet gedacht is aan het zoeken naar een onbekende, 
zooals wij het woord vaak gebruiken, valt in het oog; ik zeide het reeds; 
immers, er gaat aan vooraf: God , gij zijt mijn God . Stond deze psalm niet in 
den Elohim-bundel (zie de inleiding), er zou zeker gestaan hebben: Jahwe , gij 
zijt mijn God. Veel verschil maakt dit echter niet; er is hier geen tegenstelling 
tusschen Jahwe en de góden der andere volken ; men kan alleen zeggen, dat bij 
deze lezing beter zou zyn uitgekomen, dat de dichter zich een zoon van Israël 
voelt; Israëls God is zijn God. Met het oog op vs. 12 kan hier eenige beteekenis 
aan worden gehecht. 

Hoofdzaak is, dat er gemeenschap is tusschen den dichter en God. Er zijn 
misschien weinig psalmen, waarin de persoonlijke behoefte aan God zoo sterk 
naar voren komt als in dezen. Van een gevoel van verlatenheid als oorzaak van 
het dorsten naar God, bespeuren wij niets. Wat den dichter drijft, is het besef, 
geen oogenblik buiten God te kunnen, maar te moeten, ook te willen zijn in 
de dingen Gods. Hij wil meer hebben, altoos meer van diens tegenwoordigheid. 
Men kan hier spreken van een heimwee naar God, dat alleen de geloovige, maar 
dan ook ieder geloovige, zij het lang niet altoos in die mate, kent. Uit dat 
oogpunt moeten wy den geheelen psalm bezien. Uitgangspunt er van is ’s dichters 
rijkdom en blijdschap in God. In dat opzicht sluit zich deze psalm uitnemend 
aan den vorigen aan; alleen heeft de „stilheid”, haast zou men zeggen: de 
zwaarmoedigheid van laatstgenoemde, waarin met uitzondering van het laatste 
vers alle jubel ontbreekt, hier plaats gemaakt voor blijdschap, voor het besef 
van de heerlijkheid van wat de dichter bezit. 

In vs. 3 verplaatst zich de dichter in gedachten in den tempel. Daar heeft 
hij God aanschouwd, en dat wel door den blik, dien hij daar op zijne sterkte 
en zijne heerlijkheid kreeg. Het is moeilijk, dit verder te ontleden. Ik denk aan 
den indruk, dien geheel de eeredienst op het ontvankelijk gemoed van een met 
hart en ziel daarin levenden Israëliet moet hebben gemaakt. Iets daarvan kunnen 
wij ook nog voelen met het oog op onze heiligdommen; en toch welk een 
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onmeetbare afstand tusschen deze en den tempel te Jeruzalem, tusschen wat 
wij eeredienst noemen, en wat deze bij Israël was. Hoe nabij voelde de dichter 
daarin zijn God! hoe bepaalde hem alles bij dezen, in zijn heiligheid, in zijn 
majesteit, ook in zijn ontfermende gunst! hoe zweeg dan alles, wat niet was 
God! Wij hebben in het psalmboek reeds meermalen den wensch gehoord, te 
mogen zijn in het huis van Jahwe tot in lengte van dagen; en wij zullen dien 
nog meermalen hooren; ik noem nu alleen Ps. LXXXIV:5, 11, heil hun , die uw 
huis bewonen , u gestadig prijzen; één dag in uwe voorhoven is beter dan duizend 
(elders)] ik verkies te zijn aan den dorpel van uw huis boven het zijn in de tenten 
der goddeloosheid . Welnu, ook bij onzen dichter is dat zoo; maar er is bij hem 
nog iets anders; dit, dat die gemeenschap met God voor hem niet gebonden 
mag zijn en ook niet is aan het heiligdom. Ook by anderen is dat niet het 
geval; maar deze spreekt het uit. Gelijk hy God heeft aanschouwd in het heilig- 
dom, zoo wil hy hem pryzen zijn leven lang. Ik geloof, dat wij in vs. 5 vertalen 
moeten levenslang , maar er staat letterlijk in mijn leven . Onwillekeurig vormt 
dat een tegenstelling met in het heiligdom , vs. 3. Het leven moet het heiligdom 
worden, het geheele leven één kultus, één staan als met opgeheven handen, 
biddende en dankende, in den naam Gods. Want de dichter kan niet meer buiten 
God. Vs. 4 zegt dat zoo duidelyk; want Gods gunst is beter dan het leven. 

Gods gunst is de samenvatting van al wat God voor de zijnen is, waardoor 
hy het is. Ook aan den vorigen psalm lag verzekerdheid dienaangaande ten 
grondslag; men denke slechts aan dien laatsten blijden uitroep en bij u,oHeer y 
is de gunst; trouwens, bij de meeste psalmen is dat het geval. Maar niet overal 
wordt het zoo duidelijk uitgesproken als hier. Voor dezen dichter is Gods gunst, 
de liefde van, het zich gedragen weten door, het leven in gemeenschap met 
God het een en het al. Een leven zonder die gunst is hem geen leven, en al wat 
het leven in ander opzicht moge opleveren, weegt daartegen niet op; liever 
sterven in Gods gunst dan leven zonder haar. 

Maar vandaar nu ook, van den kant des dichters, een voortdurend roemen 
van God. Ook vs. 5 b spreekt van het loven Gods met jubelende liederen. Er is 
oogenschijnlijk een zonderlinge tegenstelling tusschen dat aan de eene zijde, en 
het dorsten naar God aan de andere. En toch het is allesbehalve een tegen- 
strijdigheid. Integendeel, hoe meer roemen van God, hoe meer dorst naar hem, 
en hoe meer dorst naar bem, hoe meer roemen van hem. Die God werkelyk 
loven kan, kan hem niet missen, en die hem niet missen kan, moet hem wel loven. 

Vs. 6—9 is uitweiding over het leven met God. In vs. 6 a is gedacht aan 
een offermaaltijd; God zelf richt dien aan. Voor den Israëliet is het vette altoos 
het beste; vandaar de hier gebezigde uitdrukkingen, vg. Ps. XXXVI: 9. De 
gedachte, ook in verband met vs. 6 b , is deze: het leven van wie staat in Gods 
gunst, is één maaltijd, één feest. In de uitdrukking verzadigd worden kan zoowel 
liggen de gedachte meer dan genoeg , als de gedachte in vollen overvloed hebben. 
Hier is het natuurlijk het laatste. 

Toch heeft deze dichter zyn God niet alleen in een leven van geestelijk- 
feestelyke opwinding. Ook in de stilte van den nacht heeft hij hem. Vs. 7 volgt 
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in dat opzicht zoo eigenaardig op vs. 6: na het feestmaal de stilte, de eenzaam- 
heid; na de jubelende liederen het stille gepeins. Maar ook van dat laatste is 
God het voorwerp. Ps. IV : 7 wordt aan de tegenstanders de raad gegeven, in de 
stilte van den nacht tot zich zelf in te keeren, en op hun leger de dingen nog 
eens te overdenken, teneinde zoo te komen tot stilheid en onderwerping. Ook 
elders — ik denk o.a. aan Ps. XVI : 7 — wordt de nacht genoemd als de tijd, 
waarin God het meest nabij treedt, en de mensch, niet afgeleid door allerlei 
drukten, zijn overleggingen bestuurd weet door God. Iets soortgelijks hebben 
wij hier, en toch ook weer iets anders, dit dat dag en nacht de gedachte — ik 
zeg niet: aan God, maar — God den dichter vervult. Het laatste woord van 
Ps. XVII luidde: ik zal in gerechtigheid uw aangezicht schouwen, mij verzadigen 
bij het ontwaken aan uw beeld , en Ps. CXXXIX : 18 heet het: word ik wakker , 
nog ben ik bij u . Zoo ook hier; ook in het midden van den nacht is het altoos 
nog: God. 

En dan volgt vs. 8: want gij zxjt mij tot hulp geweest en in de schaduw uwer 
vleugelen jubel ik. Toelichting hebben deze woorden niet noodig; zij vormenden 
grond van al het vorige. Toch treft mij dat jubel ik. Anders is het: onder de 
schaduw uwer vleugelen verwacht ik, schuil ik of iets dergelijks. En reeds dat zegt 
zooveel. Hier is het meer : jubel ik. Zou men kunnen schuilen bij God en niet 
blijde zyn? Voor dezen dichter heeft het leven met God heerlijke realiteit, en 
daarom is alles ook één jubel en licht. En dan nog eens vs. 9: mijn ziel kleeft , 
hangt, u aan; uwe rechterhand houdt mij vast . In dat laatste vind ik twee zijden : 
ondersteunen , en : niet loslaten. Ik weet niet, wat meer is, misschien wel het laatste, 
al schijnt het ook het minste; wij worden bewaard. God, gij zijt myn God; en 
omdat uwe hand my vasthoudt, gaat alles in mij naar u uit. 

Hiermede is de hoofdinhoud van dezen psalm ten einde. Men zou kunnen 
wenschen, dat ook de psalm zelf daarmee uit was. Dit is echter niet het geval. 
Eenigszins schamper is weleens opgemerkt, dat de psalmdichters het nooit 
kunnen stellen zonder „vijanden”. In die opmerking is waarheid; maar is ook in 
dit opzicht de psalm niet de reflex van het leven? want is het niet waar, dat 
de geloovige, ook de Christen, zich altoos, nu eens meer, dan eens minder, maar 
nooit in het geheel niet, als door vijanden omringd voelt? Ook met onzen 
psalmdichter is dat het geval. Zijn oog valt op zijn omgeving; zij is hem vijan- 
dig, en, gelijk in de psalmen zoo dikwijls, duidt hij ze aan als hem naar het 
leven staande. Er is nu eenmaal, als de gemeente leeft, tusschen haar en de 
wereld geen compromis mogelijk; het gaat op leven en dood. 

De omstandigheden, die maken, dat de dichterzijne vyanden als bekend onder- 
stellen mag en hen eenvoudig aanwijzen kan met het maar dezen van vs. 10, 
kunnen wij by gebrek aan gegevens uit den aard der zaak niet meer nagaan. 
Er is in die aanwijzing iets minachtends. Van uit de hoogte van zijn leven met 
God (zie het gezegde bij Ps. LXI : 3, 4) ziet hij hen onder zich als reeds veroordeelden. 
Dat zy wegzinken in de diepten der aarde, d. w. z. in de onderwereld, het 
doodenryk! dat men hen prijsgeve aan het zwaard! dat zy, onbegraven, den 
wilden dieren ten prooi worden ! Het woord, dat ik door vossen vertaalde, wordt 
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overal elders algemeen zoo overgezet: daarom nam ik het hier; men zou hier 
anders eerder aan jakhalzen denken, die lijken eten. Daarvoor wordt echter in 
het Hebreeuwsch gewoonlijk een ander woord gebruikt. Trouwens dat deze 
verwenschingen niet in eigenlijken, maar in overdrachtelijken zin moeten worden 
verstaan, is duidelijk. Ook het collideeren van de eerste en de derde wijst daarop. 

In vs. 12 volgt dan nog een zegenbede voor den koning, gelijk in het alge- 
meen, voor ieder, die bij den God Israëls zweert. Deze laatste uitdrukking komt in 
het Oude Testament meermalen voor, en is aanduiding van wat wij noemen 
zouden, het Jahwist zijn, het behooren tot de kultus-gemeente van Israël. Dit 
zou duidelijker uitkomen, wanneer ook hier de naam Jahwe niet vermeden was. 

De vermelding van den koning herinnert aan Ps. LXI : 7, maar laat zich 
hier nog minder goed verklaren. Dit zou waarschijnlijk anders zijn, indien wij 
bekend waren met den tijd en de omgeving, waaruit deze psalm dagteekent; 
wij tasten echter dienaangaande geheel in het duister. Dat met den koning de 
gemeente van Israël zou zijn bedoeld, vg. de bij Ps. LXI aangehaalde psalmen, 
is mogelijk, schijnt mij echter hier weinig waarschijnlijk; ook aan den Messias 
kan moeilijk gedacht zyn, terwijl er evenmin grond is, koning en dichter te 
identifiëeren. Het eenige mogelijke schijnt mij, dat de dichter, de levensgemeen- 
schap met God kennende als het een en het al, als echt Israëliet de vreugde 
daarvan zou wenschen uitgestort te zien over geheel zijn volk, en dan in de 
eerste plaats over den koning. Wij kunnen hier dan te doen hebben met een 
soort voorbede, gelijk ook de christelijke kerk die kent, terwijl de omstandig- 
heden, die daartoe noopten, ook de verborgen grond kunnen zijn, waarom het 
dezen dichter zoo bijzonder te doen is om versterking van het leven met God. 
De vraag, of daarbij aan een der Hasmoneërs of aan een der Davidieden gedacht 
is, blijft onbeantwoord. Schijnt ons het laatste op zich zelf meer waarschijnlijk, 
het feit, dat in onzen psalm meer dan ééne uitdrukking voorkomt, die alleen in 
lateren tijd gebruikelijk is — ik wijs op het in vs. 4 in het Hebreeuwsch voor 
roemen gebezigde woord — schijnt daarmee toch weer in strijd. De vraag is 
echter, welke wijzigingen de tekst in den loop des tijds heeft ondergaan. 
De geschiedenis onzer christelijke liederen maakt ons huiverig, uit den vorm, 
waarin een psalm in den gewijden bundel is opgenomen, tot den oorspronkelijken 
vorm te besluiten. 

In ieder geval, dit is de strekking van vs. 12, te bidden, dat, terwijl de 
vijanden ellendig omkomen, de vreugde, die de dichter in zoo ruime mate bezit, 
het deel zy, worde, bij toeneming èn van den koning èn van ieder, die blijkens 
zijn aanroepen van Jahwe, tot Israël behoort. Het in onze christelijke terminologie 
overbrengende, omschrijf ik dit laatste aldus: dat ieder, die zich Christen noemt, 
en die behoort tot de Christengemeente, ook Christenvreugde smake! dat hij 
roeme in dat, wat hij heeft, zich beroeme in dat, wat hij is! En dat hij dat doe 
zonder vrees! Onze dichter doet het, en hij kan niet anders, vs. 4, 6, 8. Waarom 
zouden ook anderen het niet? omdat velen er niets van weten willen? en er 
over gelachen wordt, en gelasterd en allerlei leugen verteld? Dat men gerust 
zij ! de mond der leugensprekers wordt gesnoerd . Ook van de aanleiding, waarom 
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hier de vijanden als leugensprekers worden gekenschetst, zouden wij meer 
willen weten. Toch behoeven wij maar te letten op wat wij elders vinden, om 
het te verstaan. De bijzonderheden mogen zyn, die zij zijn, het eigenaardige van 
het verzet tegen God en zijne gemeente is altoos de leugen. Maar deze heeft 
geen bestand. Er zal een einde aan worden gemaakt. 

In die gerustheid staat de dichter. Zijn zoeken naar God, gegrond op kennisse 
Gods, geeft hem ook in dezen volkomen verzekerdheid. Hij vreeze dan niet! 


Psalm LXIV. 


Voor den orkestmeester 1; een psalm; van David. 

vs. 2. Hoor, God, mijne stem, in mijn klagen; 

behoed mijn leven voor 'svijands schrik; 
vs. 3. verberg mij voor den raad der boosdoeners, 
voor het woelen der euveldaders, 
vs. 4. die hunne tong scherpen als een zwaard, 

die hun pijl spannen 1 2 — : bittere woorden, 
vs. 5. om in het verborgene den deugdzame te treffen; 

onverhoeds treffen zij hem, zonder schroom, 
vs. 6. Zij verstouten zich tot booze dingen, 
om 3 heimelijk strikken te spannen, 
zeggen: wie ziet er naar? 
vs. 7. Zij denken onrecht uit, 

maken in 't geheim 4 een weldoordacht plan, 
en ieders binnenste en hart is ondoorgrondelijk. 5 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. Praegnante zinswending. Bedoeld is natuurlijk: die den boog spannen, zoodat 
bittere woorden als pijlen worden afgeschoten. 

3. In den masoreth. tekst staat hier nog ï|“©p% zij vertellen. Daar is niets mee 

aan te vangen. 

4. Voor TO^ari W Ü z Ü n gereed leze men met enkele handschriften letterlijk 

zy verbergen. 

5. De tekst schijnt mij hier niet in orde te zijn; ik weet echter niet, hoe hem te 
verbeteren. 
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vs. 8. Daar treft hen God met een pijl; 

onverhoeds 1 zijn er hun wonden, 
vs. 9. en hun tong doet hen struikelen. 2 

Ieder, die hen ziet, schudt het hoofd, 
vs. 10. en alle menschen vreezen, en verkondigen Gods werk, 
en geven acht op zijn doen. 

vs. 11. De rechtvaardige zal zich verheugen in Jahwe en bij hem schuilen, 
en alle oprechten van hart zullen zich beroemen. 


Terwijl in den vorigen psalm alles licht was, en alleen in vs. 10, 11 een 
donkere schaduw wees op den achtergrond van kwaad, die er toch altoos is, 
is in den thans voor ons liggenden het tegenovergestelde het geval. Het licht 
ontbreekt niet geheel. In vs. 11 heet het in bewoordingen, die sterk aan het 
laatste vers van Ps. LXIII herinneren, dat de rechtvaardige zich in Jahwe ver- 
heugen zal en bij hem schuilen, en alle rechtschapenen van hart zich beroemen. 

De parallellie van rechtvaardigen en oprechten van hart is in het psalmboek 
niet ongewoon. Door beide benamingen wordt, zij het ook met eenige nuance, 
aangeduid, dat zij staan in de rechte verhouding tot God; ze hebben het verbond 
niet verbroken, hebben God niet losgelaten, gaan niet op slinksche wegen, maar 
staan eerlijk en oprecht tegenover hem; over dit laatste zie o.a. bij Ps. VII: 11. 

Over het zich verheugen in God behoef ik niets te zeggen. De grond ervoor 
ligt in hetgeen in de vorige verzen gezegd is, waarover zoo aanstonds. Nu alleen 
dit: de dichter heeft zich in Jahwe niet bedrogen; deze handhaaft zich zelf. 
Van het en zal bij hem schuilen, dat in vs. 11 er op volgt, is weleens gezegd, 
dat het eigenlijk niet in den samenhang past en daarom moet worden geschrapt. 
Volstrekt noodig is het zeker niet. Men zou ook kunnen zeggen, dat het eigenlijk 
aan het zich in Jahwe verheugen vooraf had moeten gaan. Maar toch laat het 
zich ook zoo wel verstaan. Er is tusschen de beide in vs. ll a uitgesproken 
gedachten een noodzakelijke wisselwerking: hoemeer men ervaart, dat men 
zich in Jahwe niet bedriegt, hoemeer men ook telkens op nieuw de toevlucht 
tot hem nemen zal; en hoemeer men dit laatste doet, hoe vaster ook de 
ervaring van het eerste zal worden. Men is veilig bij hem en verheugt zich; 
men verheugt zich in hem en zoekt telkens op nieuw zijn bescherming. 

Ook het en alle oprechten van hart zullen zich beroemen hangt daarmee 
samen. Het woord zich beroemen wordt op tweeërlei wijze opgevat. Sommigen 
nemen het in den zin van triomfeeren; anderen denken erbij,m. i. meer terecht, 
aan een zich beroemen, God tot zijn God te hebben, zijn naam te mogen dragen, 
te staan in zijn gunst; ik verwijs daarbij naar Jes. XLI:16. Het is dezelfde 
gedachte, gelijk ik reeds zeide, als die, waarmede ook de vorige psalm eindigt, 


1. Eet woord QfcnD behoort in het Hebreeuwsch tot den vorigen regel; vs. 8 h is 
dan echter niet te vertalen. 

2. Deze vertaling is slechts een poging , om er iets van te maken. 


Psalm LXIV. 


353 


maar hier toegepast, niet gelijk daar in het algemeen, op ieder, die tot de kultus- 
gemeenschap behoort, maar, meer beperkt, op wie recht staat voor God. 

Maar hiermee is nu ook al het licht, dat in dezen psalm te vinden is, naar 
voren gebracht. Wat van den rechtvaardige gezegd wordt, is de ééne zijde van 
wat in vs. 10 wordt genoemd: dit n.1. dat alle menschen vreezen, en Gods werk 
verkondigen en op zijn doen acht geven zullen. Van de andere zijde is hier 
geen sprake; deze ligt eigenlijk ook reeds opgesloten in hetgeen tot die vrees, 
die verkondiging, dat acht geven aanleiding geeft. En dat is het oordeel, dat 
over de goddeloozen zal gaan. In onzen psalm staat op den voorgrond, niet de 
heerlijkheid van het leven met God, gelijk in Ps. LXIII, maar integendeel het 
woelen, maar dan ook het lot der goddeloozen. 

In vs. 2, 3 hebben wij een gebed. Het is de bede, dat God hoore naar de 
klacht van den dichter, dat hij hem behoede, als de schrik voor den vijand hem 
om het hart slaat, dat hij hem verberge, d. i. in veiligheid stelle voor de aan- 
slagen, den raad, het woelen der euveldaders. Dat gebed is zoo natuurlijk mogelijk, 
en toch is het ook weer niet dat gebed, dat in onzen psalm het meest op den 
voorgrond treedt. Veelmeer doet dat de beschrijving van het woelen der vijanden. 

Wie dat zijn, weet ik niet Er is in den psalm niets, dat ons denken doet 
aan buitenlandsche vijanden of in het algemeen aan volken, evenmin als er 
reden is, het ik van den psalm anders te verstaan dan van een enkel persoon, 
al is het waar, dat in diens ervaringen zich afspiegelt, wat in het algemeen de 
ervaringen der geloovigen uit dien tyd zijn. 

Onze dichter weet zich omringd door euveldaders en boosdoeners. Dezen 
spannen tegen hem samen. Er wordt tegen hem gelasterd; geheime aanslagen 
worden tegen hem ontworpen ; men verstout zich tot booze dingen en komt er 
openlijk voor uit, hem strikken te spannen. En dat doen ze onverhoeds, zonder 
voor iets terug te deinzen, openlijk zeggende, dat er toch niemand is, God noch 
mensch, die er op let. En dat doen ze met overleg; in het geheim broeden ze 
weldoordachte plannen uit, terwijl ieder voor zich, — het is het eenige, dat 
ik van vs. 7 C , zooals wij het hebben, maken kan, — daarbij te werk gaat met 
een geheimzinnigheid en een arglistigheid, waar men niet achter kan komen. 

De beschrijving doet denken aan sluipmoordenaars; de bijzonderheden zullen 
echter wel grootendeels beeldsprakig zijn op te vatten. Blijkens de vermelding 
van de tong en de bittere woorden, vs. 4, geldt het hier vooral laster. De uitdrukking: 
zij spannen hun pijl , is natuurlyk niet volkomen juist. Het had moeten zijn: 
zij spannen hun boog , waarbij echter de bittere woorden niet zouden hebben 
gepast. Er uit te besluiten, dat de dichter öf buitengewoon weinig kennis van 
krijgszaken had, öf het Hebreeuwsch alleen schreef als een aangeleerde taal, 
schijnt mij wel wat gezocht. De bedoeling is duidelijk. Overal staat hier op den 
voorgrond naast het groote gevaar, waarin de dichter verkeert, de onbeschaamd- 
heid, waarmee men tegen hem optreedt; men moet hem treffen; iedere weg is 
daarvoor goed. In verband daarmee is het woord schrik in vs. 2 eigenaardig. 
Onverwachts ziet de dichter zich telkens, nu voor dit, dan voor dat gevaar 
geplaatst. 

Yaleton, Psalmen I. 
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Dat dit alles berust op bijzondere omstandigheden, die wij niet meer kunnen 
nagaan, spreekt vanzelf, en zoo ook dat ervaringen als van dezen dichter niet 
zonder meer algemeen mogen worden gemaakt. Toch is er zeker ook iets alge- 
meens, beter nog: iets typisch in. De verhouding van gemeente en wereld treedt 
ook hier aan den dag. Niet altoos natuurlijk openbaart zij zich op deze wijze, — 
dat zij hier is, wat zij is, heeft haar historischen achtergrond — toch ook zeer 
dikwijls wel. Ook op hetgeen de Heiland ervaren heeft, laat de beschry ving van 
onzen psalm zich toepassen. Dat ook zulk een psalm in den bundel gemeente- 
liederen kon worden opgenomen, laat zich alleen daaruit verklaren. 

Bij deze teekening van het woelen der vyanden blijft het echter niet. Er is 
iets anders; in vs. 8 vv. spreekt het geloof. Het gebed van vs. 2, 3 is niet 
vergeefsch. Ik zou niet willen zeggen, dat vs. 8 v. juist is de verhooring van dat 
gebed. Het gebed gaat om persoonlijke beveiliging; vs. 8 v. spreekt van oordeel 
over de vijanden. Toch hangt het een nauw met het andere samen. Zich in 
zijn angst tot God wendende, om voor den aanslag der boosdoeners beschermd 
te worden, kan de dichter niet gelooven, dat God deze lieden eenvoudig hun 
gang zal laten gaan. God moet hun tegentreden ; hij moet zich zelf tegenover 
hen handhaven, hij moet een einde maken aan hun bedrijf. Wij hebben hier 
de logica van het geloof. En vandaar vs. 8 vv.. 

Bij vs. 8 denk ik aan het woord van Ps. XVIII : 26, 27, jegens hem , die 
liefheeft , betoont gij liefde ; jegens een onberispelijk man onberispelijk; jegens een 
reine betoont gij u rein , maar tegen een valschaard arglistig . Vooral dat laatste. 
Ook hier gaat de dichter uit van de gedachte, dat de houding van God tot den 
mensch bepaald wordt door die van den mensch tot God. God vergeldt, liever 
nog: God treedt ieder tegen met zijn eigen wapenen. Uit dat oogpunt vergelijke 
men vs. 8 met vs. 4, 5. De pylschieters uit laatstgenoemde verzen worden zelf 
met pijlen beschoten, en de wonden, die God hun, die onverhoeds aanvallen, 
slaat, vallen ook onverhoeds. Ook het verband tusschen vs. 8 en 9 a ligt daarin. 
Oogenschijnlijk hebben wij hier weer een tegenstrijdigheid. Ook elders hadden 
wij die; ik denk o. a. aan Ps. VII: 15— 17. Is het God, die de vyanden vallen 
doet, of vallen dezen als gevolg van hun eigen daden ? Vs. 9* in de door mij over- 
genomen lezing (zie aant. 2 bl. 352) zegt dat laatste : hun tong doet hen struikelen ; 
zij zelf zijn de oorzaken van hun val. Het is een zeer gewone gedachte: het 
kwaad keert terug op het hoofd zijns bedrijvers. In den grond der zaak echter 
is hier geen strijd. Voor het bewustzijn van den Israëliet doet God, wat geschiedt, 
en gebruikt hij als openbaring van zijn optreden de natuurlijke gevolgen der 
dingen. Zoo ook hier. 

Ik heb geaarzeld, of ik vs. 8—10 in den toekomenden of in den tegenwoordigen 
tijd moest vertalen. In het Hebreeuwsch staat eigenlijk de historische tijd: God 
heeft getroffen; hun tong heeft hen doen struikelen, zij hebben gevreesd enz.. 
Er door een onbeduidende tekstwijziging een tegenwoordigen tyd van te maken, 
zooals sommigen willen, gaat m. i. niet, daar deze in vs. 8 b en vs. 10 b niet kan 
worden toegepast. Wij hebben hier een z.g. profetisch-verleden tijd, beter: een 
verleden tijd der meest volkomen geloofsverzekerdheid. God doet de dingen ; voor 
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het geloof zijn zij alreede geschied. Hierin ligt het geheim der berusting. Wat 
de dichter ziet, is reeds niet meer; er is iets anders voor in de plaats getreden ; 
wat het geloof zegt, dat komen zal, is er alreeds. En zoo ziet hij de dingen zelf 
ook met een ander oog aan. Hij kan over de personen, voor wie hij zich zoo 
even nog den schrik om het hart voelde slaan, het hoofd schudden als een 
teeken van verachting en spot; hij ziet dit anderen reeds doen. Hij ziet de 
menschen reeds vreezen, en het werk Gods, zichtbaar in het oordeel, dat over 
de boosdoeners gaat, luide verkondigen, en acht geven op wat hij verder doet. 
En blijdschap vervult zijne ziel. Er zullen er ook wel zijn — het is de andere 
zijde — die door siddering over deze dingen worden aangegrepen; maar over 
hen spreekt de dichter nu niet. Hij spreekt over zich zelf. Hoe heeft hij kunnen 
klagen? kunnen vreezen? zich kunnen laten verschrikken door wat de boos- 
doeners beraamden? Hij verheugt zich in God en neemt zijn toevlucht b\j hem, 
en hij roemt in wat hij bezit. 

De dichter zelf behoort tot die rechtvaardigen en oprechten van hart over 
wie hij in vs. 12 spreekt. Maar niet alleen hij, ook allen, die er toe behooren, 
verheugen zich. Het geldt niet alleen zijn behoud als zoodanig, maar de bescha- 
ming der vyanden en daarin de betrouwbaarheid Gods. Die is een oorzaak van 
vreugde, en al het andere moet in het licht van deze komen te staan. Het is 
heel iets anders, en toch komt mij hierby voor den geest het woord van Jahwe 
tot Farao, Exod. IX : 14, maar waarlijk , daarom heb ik u verwekt , opdat ik mijne 
kracht aan u betoonde en opdat men mijn naam vertelle op de gansche aarde . De 
donkerheid maakt het licht des te sterker; daarom vreeze men niet! 


Psalm LXV. 


Voor den orkestmeester 1; een psalm; van David; een lied. 

vs. 2. U komt het loflied toe, 1 2 o God, in Sion, 
u zullen de geloften betaald worden, 
vs. 3. Gij hoort het gebed, 

tot u zal alle vleescb komen. 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. In het Hebreeuwsch staat piï“r “‘>21 “b- Set woord j-PWH heeft elders, 
Ps. XXII : 3, XXXIX : 3, LXII : 2 de beteèkenis stilzwegen, stilte. Vandaar 
de vertaling, öf: de lofzang is in stilheid tot u, o God; ö/".* u is stilte 
een lofzang. Aan beide vertalingen is op zich zelf wel een goede zin te hechten. 
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vs. 4. Ongerechtige dingen hadden ons 1 overmocht, 
maar onze overtredingen verzoent gij. 
vs. 5. Heil hem, dien gij verkiest en doet naderen, 
dat hij wone in uwe voorhoven; 
opdat wij ons verzadigen met het goed van uw huis, 
met het heilige van uw paleis. 

vs. 6. Met geduchte daden antwoordt gij ons in gerechtigheid, 
o God onzes heils, 

gij, vertrouwen van al de einden der aarde, 
en van de vérgelegen kusten; 2 
vs. 7. die de bergen vastzet door zijn kracht, 
omgord zijnde met sterkte, 
vs. 8. die het bruisen der zeeën stilt, 

het bruisen harer golven en het rumoer der natiën, 
vs. 9. dat de bewoners in de verte 3 voor uwe teekenen vreezen; 

het Oosten en het Westen 4 doet gij jubelen, 
vs. 10. Gij verzorgt het land en laaft het, 

grootelijks verrijkt gij het met een Godsstroom vol water; 
gij bereidt zijn 6 koren, 
terwijl gij het 6 alzoo bereidt; 
vs. 11. gij drenkt zijne voren, effent zijn kluiten, 
door regenvlagen maakt gij het week; 
gij zegent zijn gewas, 
vs. 12. Gij kroont het jaar uwer goedheid; 

uwe sporen druipen van vet. 
vs. 13. De oasen der steppe druipen, 

en met gejuich omgorden zich de heuvelen, 


Geen van beide echter is in overeenstemming met het verdere karakter van dezen psalm; 
zoowel Ps. XXXIX als Ps. LXII is geheel anders. De oude vertalingen veronderstellen 
een participium ; ook de scriptio defectiva wijst daarop. De beteekenis t o e k o- 

men laat zich voor nxn ‘ n htl Oude Testament niet aanwijzen; wel echter voor rjiuj, 

TT TT 

vg. Esther III: 8, van welk werkwowd in de beteekenis gelyk zp een syno - 

T T 

niern is. Hogelijk is echter, dat ook de andere beteekenis van f-plD op overgebracht is. 

TT TT 

1. Voor enkelvoud , lees ik , met de grieksche vertaling , in overeenstemming met 

den volgenden regel meervoud. 

2. Voor O'pVn trn, dat zou moeten zijn en de zee der verren, leze men 

ö^fnrn 

3. Lett.: der einden. 

4. Lett.: de uitgangen van den morgen en van den avond. 

5. Voor hun koren, dat geen antecedens heeft , leze men nSJsT 

TT! TT ! 

6. n. I. het land. 
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vs. 14. de weiden zijn bekleed met kudden, 
en de dalen hullen zich in koren; 
zij juichen elkander toe; ook zingen zij. 


Deze psalm behoort tot de betrekkelijk niet talrijke, waarin volstrekt geen 
sprake is van vijanden of goddeloozen. Wel heeft men uit vs. 6, 8 opgemaakt, 
dat de gemeente in een staat van verdrukking verkeert, waaruit zij vertrouwt, 
dat God, de Heer van alle volken en de milde verzorger van al wat leeft, haar 
verlossen zal, maar een bepaalde grond daarvoor bestaat er toch niet. Evenmin 
laat zich verklaren, waarom in verscheidene handschriften van de oude grieksche 
vertaling er boven gezet is: een lied van Jeremia en Ezechiël en van het volk der 
ballingschap , toen zij zouden uittrekken . 

Deze psalm is een psalm geheel van aanbidding. Een eigenlijk loflied is het 
niet, al straalt er overal een toon van dankbare vreugde in door; maar aan- 
bidding, een zich neerbuigen in heilig ontzag voor God, in bewonderend erkennen 
van zyne majesteitelijke goedheid. Uitgangspunt voor de verklaring schijnt mij 
te moeten zijn de tweede helft, vs. 10 vv.. Ik zou niet willen spreken, gelijk 
wel gedaan is, van een oogstlied, als ware het j aar reeds achter den rug. Integen- 
deel, wij staan aan het begin er van, in het voorjaar. Overvloedige regens — 
deze en niet de Jordaan, schijnen mij bedoeld te zijn met den Godsstroom vol 
water, vs. 10 — hebben het land vruchtbaar gemaakt. God zelf heeft het be- 
zocht. Waar hij zyne voeten gezet heeft, daar heeft hy zegen achtergelaten; 
„daar druipt het al van vet”. Vet is ook hier het beeld van het beste, dat men 
verlangen kan. De aarde is in feestdos getooid ; men mag de beste verwachtingen 
koesteren; de beemden, de oasen van de woestijn druipen; de heuvelen om- 
gorden zich met gejuich, d. w. z. maken zich op, om hun loflied te doen hooren, 
een beeldspraak, die zeker geen toelichting behoeft. De weiden bekleeden zich 
met kudden, en de dalen hullen zich in koren; er is overal leven en nieuwe 
opgewektheid; de schepping zingt haar zang; het is hetj aar van Gods goedheid; 
„zij jubelen elkander toe; ook zingen zy.” 

En de gemeente is samengekomen in het huis Gods. Uit het feit, dat vs. 2 
gesproken wordt van geloften, heeft men opgemaakt, dat een aanhoudende droogte 
zou zyn voorafgegaan, die aanleiding gegeven heeft tot het doen van geloften, 
vg. Joel 11:15 vv.. Het is mogelijk, maar toch niet noodzakelijk; ook zonder 
dat zyn de „geloften” welteverstaan. Ik herinner er by aan het gezegde naar aan- 
leiding van Ps. LXI : 6. Van hoeveel beteekenis is het begin van het jaar! hoe- 
veel hangt er af van den vroegen regen ! hoe is op zulk een oogenblik ieder hart 
vol wenschen ! En voor den vrome uiten die zich in geloften aan God, in stille 
en openbare geloften, in gebed en in dankzegging. 

Zooals ik in aant. 2 heb gezegd, meen ik het in de Statenvertaling door 
stilheid vertaalde woord anders te moeten opvatten. Ik ontken niet, dat ook in 
de bovengenoemde omstandigheden een „stil” loflied op zijn plaats zou zijn; 
wij, Christenen, voelen daar misschien nog meer voor dan een Israëliet; maar, 
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afgezien van de onzekerheid, die het woord medebrengt, draagt onze psalm niet 
dat karakter van stilheid ; Ps. XXXIX en LXII zyn in dat opzicht gansch anders. 
Dat er gezongen worde! het is de gedachte, waarmede ook Ps. XCTI en CXLVII 
aanvangen, maar dat dan ook de geloften worden betaald! Over het in Sion , 
behoef ik, na het daarover gezegde, naar aanleiding van Ps. XIV : 7, XX : 3, niet 
meer te spreken; Sion is het aanrakingspunt tusschen hemel en aarde, de plaats, 
waar God en Israël elkander ontmoeten. 

Wy hebben hier een gemeentelied. De eerste persoon enkelv. in vs. 4 meen 
ik, dat in het meervoud moet worden veranderd, zie aant. 3; maar in ieder 
geval spreekt ook daar de gemeente. Toch meene men niet, dat daarmee iets ten 
nadeele van het persoonlijke, ik zou willen zeggen, van het „gevoelde” van dezen 
psalm is gezegd. Alleen wie zelf in en met de dingen leeft, kan zoo uiting geven 
aan de stemming van allen. 

En nu komt de aanbidding. Toch treedt voor een oogenblik de aanleiding 
zelf op den achtergrond. Er is zooveel anders, dat daar in Sion de gedachten 
vervult, en waaraan eerst lucht gegeven moet worden, zal het andere tot zijn 
recht kunnen komen. Dat is allereerst het besef van de heerlijkheid, van tot God 
te mogen naderen. Het is geen kleinigheid, dat te mogen, en op grond van eigen 
ervaring te kunnen zeggen: gij hoort het gebed . Ja dat doet God, en daarom zal 
alle vleesch tot hem komen. Ik zal niet strijden over de vraag, hoe ver dat alle 
vleesch naar de bedoeling des dichters mag worden uitgebreid. Het is in het 
algemeen ieder. Is het nu ieder Israëliet, op de wijze van Joel III : 1 (Staten- 
vert. 11:28)? of hebben wij hier een universalisme, dat herinnert aan Mal. 1: 11? 
Het doet er weinig toe; de perken van het israëlietisch nationalisme zijn voor 
ons althans weggevallen; dat ieder de proef er van neme; God hoort het gebed. 

En daartegenover staat nu de dichter zelf. De verklaring van vs. 4 herinnert 
aan Ps. XXXVIII : 5. Toch, met niet onbelangrijk verschil. Daar hadden wij een 
klacht. Er werd gedacht aan de gevolgen der zonde. Een gevoel van onuitsprekelijke 
ellende kwam ons er uit tegen; de dichter voelde zich o zoo bezwaard. Hier is 
het tegendeel het geval. De hoofdnadruk ligt op den laatsten regel: onze over - 
tredingen , gij verzoent ze. „Verzoenen”, naar de beteekenis van het hebreeuwsche 
woord, wil zeggen, maken, dat iets niet wordt gezien. En nu is dit het eigen- 
aardige, dat God zelf gezegd wordt, dat te doen. De mensch doet het niet, b.v. 
door offers; maar God doet het. Hoe? dat wordt niet gezegd. Het Oude Testament 
staat hier voor een hiaat, dat eerst in het Nieuwe gevuld wordt. Maar dit is 
genoeg: God wil de zonde niet zien en daarom ziet hy ze niet. Als in het 
nachtgezicht van Zach. III zegt hij tot wie hem deze zonden zou willen voor- 
leggen: Jahwe bestrafte u , hij f die Jeruzalem verkoren heeft! is deze niet een 
brandhout , gered uit het vuur? De eerste regel van ons vers krijgt daardoor een 
ander cachet. Ja, ongerechtige dingen, ongerechtigheden van allerlei aard, hadden 
mij overmocht; ik zou zijn omgekomen onder de ellende, die daar het gevolg 
van is; ik zag het reeds voor my, en er aan ontkomen kon ik niet. Maar God 
heeft het anders gewild; hij hoort het gebed; tot hem zal alle vleesch komen; 
want: onze overtredingen , gij verzoent ze. 
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Waaraan by die overtredingen gedacht is, en of er aan iets bepaalds is 
gedacht, weet ik niet; en evenmin weet ik dat ten opzichte van dat zij hadden 
ons overmocht . Ik vermoed, dat, terwijl het misschien voor ieder iets anders was, 
de stemming toch bij allen dezelfde geweest is, een stemming van kleinheid, 
maar ook van verlichting: God heeft verzoend. 

Heerlijk! is het wonder, dat men op grond van die verzekerdheid zich ge- 
lukkig prijst? Vs. 5 heeft schijnbaar iets voorwaardelyks: heil hem ) dien gij 
verkiest = wanneer gij hem verkiest . Toch is dat m^t. de bedoeling : wij hebben 
hier hetzelfde geval als by Ps. XXXII : 1, zie bl. 138. Met bet „hij” in de beide 
eerste regels van vs. 5 is bedoeld de „wij” van de beide laatste, maar deze nu 
aangeduid als de hoog bevoorrechten, die op grond der verzoening zijn toegelaten 
in de gemeenschap met God. 

Het werkwoord doen naderen wordt gebruikt van de toelating van priesters 
en levieten in de verschillende deelen van het heiligdom. Toch geloof ik niet, 
dat daaraan hier gedacht is. Veeleer zou ik, de dingen overbrengende in de taal 
der nieuwe bedeeling, hier willen spreken van een algemeen priesterschap der 
geloovigen, waarvan het eigenaardige is, dat ieder, die er deel aan heeft, als 
ware hy een priester, verschynen kan voor het aangezicht Gods. In vs. 5 is 
zeker wel gedacht aan den tempel, maar dit toch niet, zonder dat er op de 
wijze, waarop ik dit met een enkel woord by Ps. LXI:5 besprak, ook beeld- 
sprakige zin aan mag worden gehecht. 

Zoo is de psalmist dan in den tempel. Door God zelf er toegelaten, woont 
hij er, en geniet er het, zeker ook in geestelijken zin te verstaan, goede van 
Gods huis , het heilige van zijn paleis . Van dit laatste zoek ik geen nadere om- 
schrijving. Gedacht kan zijn aan de heilige spijzen, het priesterdeel van de 
offers, maar ook aan de heilige voorwerpen, in welker beschouwing men zich 
verlustigt, of nog meer algemeen: aan den geheelen indruk van heiligheid en 
heerlijkheid, waaronder de bezoeker van het heiligdom komt. Evenals in 
Ps. XXIII: 5 wordt God als de gastheer gedacht; hij is dat met die mildheid, 
die overal en altoos het kenmerk van het goddelijke is. Evenals b.v.Ps. XXXVI: 9 
is ook hier weer sprake van een volop genieten; wij worden verzadigd van het 
goed, vg. Ps. LXIII : 6. 

Hierop berust de gedachte aan de overweldigende grootheid Gods. Van deze 
spreken vs. 6—9. Wat de psalmist van God weet, is niet alleen hetgeen hij op 
zulk een oogenblik in het heiligdom van hem bemerkt. Alles, wat God voor zijn 
volk is geweest, komt den bidder als vanzelf voor den geest. God antwoordt f 
d. w. z. : hy laat het naar hem uitziende volk iets van zich merken ; hij reageert 
op de beden zijns volks; en hij doet dat in gerechtigheid , d. w. z. zich houdende 
aan wat hij eens heeft beloofd; men zou ook kunnen zeggen in trouw , en met 
geduchte daden . Evenmin als straks bij vs. 8 behoeft daarby gedacht te zijn aan 
gebeurtenissen uit den allerlaatsten tijd, al is de mogelijkheid daarvan niet 
uitgesloten; de geheele geschiedenis van Israël is er één getuigenis van. 

Maar zoo verwondert ons dan ook niet de benaming: God onzes heils. Deze 
is, waar men hem zoekt. Op dat laatste legt de laatste helft van vs. 6 den 
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nadruk. Men kan het daar gezegde, evenals het alle vleesch in vs. 3, in meer of 
minder universalistischen zin opvatten, hetzij meer algemeen van de wereld, 
gedacht als gekomen tot de kennis van Israëls God, hetzij meer beperkt van de 
Israëlieten, waar ook verkeerend ; in ieder geval, de plaats, ook de afstand maakt 
voor de verhouding tot God geen verschil. En is iets ontzaglijk troostrijks in dat: o, 
vertrouwen van de einden der aarde, en van de vérgelegen kusten. Dat zij er zich aan 
vasthouden, die de gemeenschap met de gemeente in engeren zin moeten missen ! 

Van God worden nog twee dingen genoemd. Hij, die met geduchte daden 
in gerechtigheid antwoordt, is de God der natuur en der geschiedenis. Het eerste 
zegt vs. 7, het tweede vs. 8. Noch het een, noch het ander heeft nadere toe- 
lichting noodig. God is de machtige, die de bergen vastgezet heeft en die regeert. 
In het Oude Testament wordt meermalen het bruisen der zee genoemd als het 
geweldigste, dat er bestaat, en het woelen der volkerenwereld daarmee vergeleken, 
vg. o. a. Ps. XLVI; 5, 7. Welnu, beide heeft God in zyn hand; in den zoo even 
aangehaalden psalm heet het : de volkeren bruisten, de koninkrijken wankelden ; 
hij verhief zijne stem, dat de aarde wegsmolt. Ook in onzen psalm hebben wij iets 
dergelijks. Het gevolg daarvan is ontzag en gejuich. De in vs. 9 bedoelde teekenen 
zijn de openbaringen van de zoo even aangeduide macht en majesteit Gods. 
Men ziet ze en vreest. Toch ziet de vrome ze alleen als een voorwerp van 
blijdschap. Wy hebben hier een soortgelijke eenzijdigheid, indien ik ze zoo noemen 
mag, als in den vorigen psalm, vs. 10, 11. Hoe zou men Gods macht kunnen 
zien, en zich niet verblijden, zy het ook met heilig ontzag? Men kan de woorden 
morgen en avond verstaan als tijdsbepaling, zoodat het zeggen wil, dat deze 
dingen iederen dag weer nieuw zyn, en zij morgen en avond als in één jubel 
verbinden ; men kan ze echter ook opvatten in den zin van oosten en westen. 
Met het oog op het parallellisme is dit laatste zeker verre het waarschijnlijkste. 
Ook hier hebben wjj weer diezelfde gedachte: geen plaats scheidt van God. 

Maar nu is eindelyk de dichter zoover, dat hij komen kan tot de hoofdzaak 
van zijn lied. Die God is het, die gezegend heeft ; de bloeiende aarde is zijn werk. 

Daarop valt hier de nadruk. Er is in dezen psalm geen woord van gebed, en 

eigenlijk ook niet van dankzegging; het is alles aanbidding en niets anders dan 
dat; erkenning uit de volheid des harten: o God, gy hebt het gedaan. „Van u 

zyn alle dingen; van u, o God, alleen; van u de zegeningen, o Hoorder der 

gebeên.” Dat is het ook hier: God heeft het land bezocht en gelaafd; God heeft 
het zyn water in ryken overvloed doen toevloeien, en den steenharden bodem 
er door week gemaakt; God geeft het koren, doordat hy de aarde bereidt, en 
ook het gewas zegent hij. De dichter voegt dat alles samen in het ééne, vs. 12", 
gij kroont het jaar uwer goedheid. Het zijn twee gedachten, samengevat in een 
z.g. praegnanten zin: gij kroont het jaar met uw gunst, en zoo wordt het een 
jaar uwer goedheid ; het is het jaar van Gods goedheid, zie maar, hoe hy het kroont. 

Daar ligt het. De gemeente, samengekomen in den tempel, ziet het en juicht. 
Haar lied sluit zich aan aan het lied der schepping. Ook hier is het: zij juichen 
elkander toe; ook zingen zij. Want u, o God, komt het loflied toe in Sion; en u 
zullen de geloften worden betaald. 
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Voor don orkestmeester 1 ; een lied; een psalm. 

Juicht Gode, gij gansche aarde, 
vs. 2. lofzingt de heerlijkheid zijns naams, 
maakt heerlijk zijn loflied; 
vs. 3. zegt tot God: hoe geducht is uw werk, 

om uw groote kracht vleien u uwe vijanden; 
vs. 4. de gansche aarde buige zich voor u en lofzinge u, 
zij lofzinge uwen naam. 

sela. 2 

vs. 5. Komt en ziet de daden Gods, 

die geducht is in doen jegens de menschenkinderen ; 
vs. 6. hij heeft de zee veranderd in droog land, 
te voet trokken zij door de rivier; 
daar verblijdden wij ons in hem; 
vs. 7. hij heerscht eeuwig door zijn vermogen, 
zijne oogen bespieden de volken; 
de weerspannigen zullen zich niet verheffen. 

sela. 

vs. 8. Prijst, gij natiën, onzen God, 

en doet luide klinken zijn lof, 
vs. 9. die onze ziel in het leven stelde, 

en onzen voet niot liet wankelen; 
vs. 10. want gij hebt ons beproefd, o God, 

ons gelouterd, als loutering des zilvers, 
vs. 11. gij hebt ons gebracht in een net, 

gij hebt een 1 2 3 op onze lendenen gelegd; 

vs. 12. gij hebt menschen over ons hoofd doen rijden, 

wij zijn gekomen in het vuur en in het water; 
doch gij hebt ons uitgeleid tot verademing. 4 


1. Zie by Psalm IV, aant. 1. 

2. Zie by Psalm III, aant. 1. 

3. Het woord komt elders niet voor. De beteekenis is onzeker. 

. PT T • 

4. Voor rVH“0 t°t overvloeiing lees ik met alle oude vertalingen nmi5- 
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vs. 13. Ik zal komen in uw huis met dankoffers; 

ik zal u mijn geloften betalen, 
vs. 14. die mijne lippen hebben geuit, 

en mijn mond heeft gesproken in mijn benauwdheid; 
vs. 15. brandoffers van vette dieren zal ik u offeren, 
met reukwerk van rammen, 
ik zal runderen en bokken bereiden. 

sela. 

vs. 16. Komt, hoort toe, al gij Godvreezenden, en ik zal vertellen, 
wat hij aan mij 1 heeft gedaan : 
vs. 17. ik riep tot hem met mijn mond, 

en lofverheffing was onder mijn tong. 
vs. 18. Indien ik in mijn hart snoodheid bedoeld had, 
de Heer had niet gehoord; 
vs. 19. doch God heeft gehoord, 

geluisterd naar de stem mijns gebeds. 
vs. 20. Geprezen zij God, die mijn gebed niet heeft afgewezen, 
noch zijn gunst mij onttrokken. 


De oude grieksche vertaling noemt dezen psalm een psalm der opstanding . 
Wij verstaan dit, al vinden wij den inhoud er van er niet ten volle door terug- 
gegeven. In een enkel handschrift wordt er nog bijgevoegd: toen hij de ark des 
Heeren te Jeruzalem oprichtte } nadat hij ze uit het huis van Obed-Edom den Gethiet 
gehaald had y vg. 2 Sam. VI : 12 vv.. 

In dezen psalm treedt vooral naar voren het gevoel van verlossing. Het 
hoofdwoord er van is vs. 12 c . Op grond daarvan wordt eensdeels de geheele aarde 
opgeroepen, God te prijzen, vs. l b — 7; anderdeels door den dichter zelf Gode 
hartgrondige dank gebracht, vs. 13—20. Onze psalm is dus een loflied; hij heeft 
iets buitengewoon opgewekts; iedere klacht, zelfs ieder gebed in den eigenlijken 
zin van het woord, ontbreekt er in. De aanleiding er toe is duidelijk een gansch 
andere dan bij den vorigen; maar des te meer in het oog vallend zijn de talrijke 
aanrakingspunten, die hij met dezen vertoont. Was in Ps. LXV herhaaldelijk 
uitgesproken, dat ook de vèr gelegen streken onder den indruk staan van Gods 
majesteit, hier wordt niet minder dan de geheele aarde opgeroepen tot zijn lof. 
Was in den vorigen sprake van de geduchte daden Gods, waarmee hij in gerechtig- 
heid antwoordt, ook hier worden deze genoemd; zelfs wordt er een voorbeeld 
van aangehaald, en dan evenals daar gewezen op de kracht Gods. Was daar 
melding gemaakt van het gevaar, door ongerechtige dingen overmocht te worden, 


1. Letterlijk aan mfjne ziel, vg. vs. 9. Er is echter niet bedoeld , wat wij ziel 
noemen; het woord staat hier , gelijk zeer dikwijls , in de plaats van het persoonlijk 
voornaamwoord. 
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en er aan toegevoegd, dat de verzoenende daad Gods dit afgewend had, hier 
vormt dit laatste het hoogtepunt van het lied, terwyl er een opsomming aan 
vooraf gaat van allerlei gevaren, die het volk tot den rand des verderfs hadden 
gebracht. Dat daarby niet wordt gezegd, dat deze veroorzaakt zijn door de zonden 
des volks, evenmin als de verlossing gemotiveerd wordt uit de wegneming dier 
zonden, maakt, krachtens de israëlietische beschouwing, dat èn zonde èn ver- 
zoening blijken uit de gevolgen, geen verschil. Was in den vorigen psalm 
gezegd, dat Gode de geloften zullen worden betaald, hier maakt dit zelfde een 
hoofddeel van den psalm uit, terwyl eindelyk hetgeen daar met nadruk voorop 
is gezet, dat God het gebed hoort, hier als oorzaak van de hoogste blydschap 
wordt genoemd. 

By de bespreking van dezen psalm ga ik uit van de derde strophe, vs. 8— 12. 
Met den eersten persoon meervoud wordt aangeduid de gemeente van Israël. 
In vs. 13 treedt daarvoor het enkelvoud in de plaats; in de grieksche vertaling 
is dit reeds van vs. 9 af het geval. Ook zoo is het de gemeente, die spreekt. 
Dat aan deze een wond, tong, kart toegekend wordt, is een natuurlyk gevolg 
der personificatie; deze is dikwyls nog veel sterker. Toch mag ook hier de per- 
soonlijke ervaring van den dichter niet ten eenenmale worden buiten gesloten. 

Voor een splitsing van den psalm in twee liederen, vs. 1—12 en vs. 13 — 20 
gelyk die, mede op grond van dit verschil van enkelvoud en meervoud, èn 
vroeger, èn nu onlangs weer voorgesteld is, bestaat m. i. geen grond. 

De gemeente is in groote gevaren geweest. God heeft haar daarin gebracht. 
Reeds dat dit laatste zoo beslist op den voorgrond staat, ontneemt aan deze 
verzen allen zweem van klacht. Toch was de nood buitengemeen groot. Het 
woord in vs. 11, dat ik wegens de onzekerheid niet vertaalde, wordt door anderen 
genomen in den zin van bergvesting en vandaar gevangenis . In ieder geval 
is dit de gedachte van vs. 11 in zyn beide deelen, dat iedere vrije beweging onmo- 
gelijk gemaakt was. Voor menseken is een woord gebruikt, dat wy reeds meer 
aan troffen en dat den mensch vooral teekent in zijn karakter van zwakheid, 
vg. het gezegde naar aanleiding van van Ps. LVI : 2, bl. 312. Niet eigen macht, 
maar alleen de wil Gods gaf aan vreemden deze overmacht, vg. ook Ps. IX : 20, 21. 
Bij vs. 12 a kan gedacht zijn aan een paard, dat onder de macht is van zijn be- 
ryder, — men vertale dan met de Statenvertaling op, in plaats van over, — 
maar ook aan personen, die op den grond geworpen en onder den voet geraakt 
zijn vg. Jes. LI : 23. In beide gevallen zouden wy het woord rug hebben gebruikt. 
Vuur en water zyn het beeld van groote gevaren, vg. Jes. XLIII : 2 ; deze worden 
beschouwd als loutering, vg. Jes. XLVIII : 10, waarbij echter meer gedacht is 
aan de hitte, waaraan het zilver wordt blootgesteld, dat aan het effect, dat er 
door verkregen wordt. Of op grond van de overeenkomst met plaatsen uit II 
Jesaja — ook bij vs. 11 kan men vergelijken Jes. XLII:22 — gedacht moet 
worden aan de ballingschap, beslis ik niet; onmogelijk is het niet. Hoofdzaak 
is, dat Israëls gemeente niet is omgekomen, vs. 9. God heeft haar in het leven 
behouden, eigenlyk staat er, gesteld, en niet toegelaten, dat „onze voet” wankelde. 
Laatstgenoemde uitdrukking is in eenigszins anderen zin genomen, dan waarin 
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wij ze gewoonlijk gebruiken; zij wil hier zeggen :God heeft ons staande gehouden. 
En dan heet het vs. 12* : maar gij hebt ons uitgeleid tot verademing. Meer niet, 
maar dat weinige is genoeg; men heeft weer lucht kunnen scheppen. 

Hierom groepeert zich de rest van den psalm. Een van de merkwaardigste 
dingen er van is, dat deze redding van Israël beschouwd wordt als ook voor de 
andere volken een oorzaak van blijdschap. Ook elders vinden wij dat, o. a. 
Ps. XCVIII; maar misschien zelden zoo sterk als hier. Er spreekt zich in uit het 
bewustzijn van de groote beteekenis, die Israël als het volk Gods voor de wereld 
heeft, een gedachte, die weer geheel ligt op de lyn van II Jesaja, vg. o. a. Jes. 
LI: 5. Vandaar de oproeping vs. 8, waarmee de derde strophe aanvangt: prijst, 
gij natiën , onzen God , en doet luide klinken zijn lof. 

Toch is dit woord niet anders dan de samenvatting van hetgeen, waarmee 
de psalm in zijn geheel begint. Wij hebben hier denzelfden gang als in den 
vorigen psalm. Het eigenlijk onderwerp van den psalm — in Ps. LXV de 
opbloeiende natuur, in den onzen de verlossing van Israël — komt eerst later. 
Er is zooveel, dat eerst van het hart moet. Hier is het dit, dat de grootheid 
Gods, die in de verlossing van Israël tot hare heerlijkste openbaring gekomen 
is, in de wereld erkenning vinde. Daarover gaan de twee eerste strophen. Dat 
de aarde in haar geheelen omvang juiche, en dat zij het doe Gode ! Of het woord 
God alleen in de plaats van den naam Jahwe staat, omdat wij hier een Elohim- 
psalm hebben, weet ik niet; in ieder geval valt bij een kennisse Gods, als die 
aan onzen psalm ten grondslag ligt, het onderscheid weg. Vg. voor het overige 
het gezegde bij Ps. XLVIII, met welken psalm de onze in toon veel overeen- 
komst vertoont. 

Inhoud van dezen jubel is de eere Gods. Ook by II Jesaja treedt deze sterk 
op den voorgrond. Jahwe geeft ze geen ander, vg. Jes. XLII : 8. Maar dat dan 
ook de volkeren die huldigen! Evenals in Ps. XLVII worden deze opgeroepen 
tot lofzingen en weder tot lofzingen. Vs. 3 b heeft niets opmerkelijks. Gods kracht 
is zoo groot, dat ook de vyanden die ondanks zich zelf zullen moeten erkennen. 
Het woord, dat ik door vleien vertaalde, omschrijft de Statenvertaling door zich 
geveinsdelijk onderwerpen. Ook al is er geen bekeering tot God, toch zal men 
zich buigen voor hem. Gesproken wordt van den naam Gods. Deze drukt uit, 
wat God van zich zelf bekend gemaakt heeft. Dat men daarop lette ! Het is niet 
voldoende te zeggen: o God f hoe geducht is uw werk t men moet acht geven op 
wat God doet. In het algemeen; immers wat hy voor Israël doet, is speciali- 
seering; het staat niet op zich zelf. Men heeft er over gestreden, of in vs. 6 ge- 
dacht is aan den doortocht door de Roode Zee en den Jordaan, Exod. XIV, Joz. III 
en derhalve aan iets, dat God in het verleden voor zijn volk heeft gedaan, dan 
wel aan iets, dat nog heden plaats vindt; in het eerste geval moet de dichter 
in vs. 6 C zijn generatie met die van den voortijd vereenzelvigd hebben. Ook hier 
wijzen plaatsen als Jes. XLI : 18, 19, XLII : 15, 16, XLIII : 2, al zyn zij niet in allen 
deele parallel, den weg. Het is den dichter, evenals den profeet, allereerst om het 
heden te doen; maar wat hij van God gelooft voor het heden, berust op wathy 
van hem weet uit het verleden. Dat laatste is typisch; het bewyst, wie God is 
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en wat hij vermag. Eigenaardig is in dit opzicht de uitdrukking die geducht is in 
zijn doen jegens de menschenkinderen . Wat God eenmaal voor Israël deed, bewijst, 
wat hij in het algemeen voor menschen kan doen. Maar vandaar dan nu ook 
vs. 7, hij heerscht eeuwig door zijn vennogen; zijne oog en bespieden de volken; de 
weerspannigen zullen zich niet verheffen . Ook dat laatste teekent ; het is de andere 
zijde van wat wij zoo even hadden : om uwe groote sterkte vleien u uwe vijanden . 
Er is geen menschelijke macht, die zich tegen God kan blijven verzetten. 

Dat de natiën hem dan loven ! Maar nu kan dan ook genoemd worden, wat 
voor den dichter de aanleiding is tot zijn lied, en dat licht werpt over al het 
andere, de verlossing van Israël . Daarover handelt de derde strophe vs. 8—12. 
Over den inhoud er van sprak ik reeds. Hoogtepunt van den psalm, is zij tevens 
het keerpunt er van. Was in de twee eerste strophen de geheele aarde opgeroepen 
vanwege de de geduchtheid zijner daden, thans rijst de vraag, wat Israël, opgrond 
der verlossing aan zijn God schuldig is. Hierop antwoorden de beide laatste 
strophen. Eigenaardig is, dat juist hier het enkelvoud ik het meervoud vervangt. 
Het is, alsof de dichter in zijn eigen persoon de eenheid representeert van zijn 
volk. Daar staat het, in de ruimte geleid; wat zal het doen? En het antwoord 
luidt: ik zal komen in uw huis met dankoffers; ik zal mijn geloften betalen , die 
mijne lippen hebben geuit , en mijn mond heeft gesproken in mijne benauwdheid; 
brandoffers van vette dieren zal ik u offeren, met reukwerk van rammen; ik zal 
runderen en bokken bereiden . Deze woorden hebben geen toelichting noodig; zij 
zijn als de uitbreiding van die, waarmee de vorige psalm aanving: u kwnt het 
loflied toe , o God, in Sion; en u zullen de geloften betaald worden . 

In deze woorden spreekt de Israëliet, en wel een Israëliet uit den tijd van 
den tweeden tempel, toen de kultus naar wettelijke regeling de hoofduiting van 
den israëlietischen godsdienst was. Daarmee moeten wij rekenen. Niets is 
gemakkelijker dan tegenspraak te vinden tusschen een woord als dit, en andere 
uitingen uit de oud-testamentische Schrift; ik denk aan Ps. L:8— 13 en de 
bl. 287 naar aanleiding daarvan aangehaalde uitspraken. Maar ook niets zou meer 
bewijzen, dat men geen oog heeft voor verschil van omstandigheden, gezindheden, 
tijd. Het schijnbaar gelijkluidende is daarom nog niet hetzelfde; wat lijnrecht 
tegenover elkander schijnt te staan, vormt dikwijls een eenheid. Zoo ook hier. 
De hier bedoelde offers behooren niet tot die, waarvan Ps. L : 8 vv. gezegd wordt, 
dat God ze niet noodig heeft, Ps. XL: 7, LI: 18 dat hij ze niet wil. Wat gedachte 
betreft, staan onze verzen parallel met Ps. L : 14, LI : 21. Het zijn offers, maar 
offers van dank; het is een betalen van geloften, maar niet om daardoor iets 
van God te verkrijgen, maar uit innige dankbaarheid; een brengen van offers en 
een betalen van geloften, dat daarom ook, hoewel nog in oud-testamentischen 
vorm, niet zoover afstaat van den eisch des apostels: ik bid u bij de ontfer - 
mingen Gods , dat gij uwe lichamen stelt tot een levende , heilige , Gode welbehaaglijke 
offerande , uw redelijken godsdienst . Dit wil het zeggen, dat men de verlossing 
erkent in al hare heerlijkheid, en nu uitspreekt met woorden en daden in de 
vormen van zijn tijd, wat God heeft gedaan. De nood is voorbij, maar hij is 
niet vergeten; men is in de ruimte gezet en men dankt. 
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Hierin ligt de overgang tusschen de 4 ,lc en de 5 de strophe. De verhouding 
tusschen deze is dezelfde als tusschen de l 81 ' en de 2 de ; de laatste geeft aan 
de eerste haar meer bepaalden inhoud. Met de Godvreezenden , vs. 16, zijn bedoeld 
op dezelfde wijze als Ps. LXI : 6, allen, die Jahwe dienen, Israël in zijn geheel, 
het volk Gods; ik voegde er daar nog bij: „wij gaan nog een stap verder, en 
zeggen: de gemeente des ouden en des nieuwen verbonds”. Deze worden opge- 
roepen, om te hooren. Men kan zeggen, dat het persoonlijke hier op den voorgrond 
treedt, want dat de dichter anderen deelgenoot maken wil van zijn ervaringen. 
Maar men kan het ook anders opvatten : het ik is het ik der gemeente, en deze 
roept allen, die tot haar behooren, op om te hooren, wat er plaats gehad heeft. 
Het getuigen wordt zoo nog iets anders, dan wat wij noemen prediken; het wordt 
een belijdenis; een niet kunnen zwijgen van wat God heeft gedaan. 

Uit vs. 14 releveer ik nog even de woorden in mijne benauwdheid . Zij zeggen 
zooveel. Wat moet er veel in het hart der vromen, ook van onzen dichter, 
zijn omgegaan in tijden en toestanden, als waarvan vs. 10—12 spreken. Ys. 17 
zegt, dat hij toen tot God heeft geroepen en dat er lofverheffing was onder zijn 
tong. Men heeft in de beide regels van dit vers een tegenstelling gevonden: 
terwyl hij God aanriep om hulp, maakte hij reeds een loflied gereed voor de 
in den geloove zeker verwachte verlossing. Ik acht dit niet juist. Het onder mijn 
tong , is, omdat men zich de woorden daar gevormd denkt, hetzelfde, wat wij 
noemen op mijn tong, vg. Ps. X : 7. De dichter zegt, dus dat zijn roepen tot God 
was lofverheffing. In zijn roepen heeft hij hem groot gemaakt. Het was geen 
zich beklagen over God, geen wantrouwen van hem. Integendeel, het was een 
God telkens naar voren brengen in zijn kunnen en zullen helpen, in zijn zich 
heerlijker zullen betoonen, dan alles wat zich tegen hem kant. Het was het 
tegendeel van het in zijn hart snoodheid bedoelen , waarvan vs. 18 sprake is, en 
dat daarin bestaat, dat hij zijn betrouwen stelt op andere dingen, die uit den 
aard der zaak onwezenlijk zijn. Dat heeft hij niet gedaan. Had hij het gedaan, 
God zou niet hebben gehoord ; de gebeden, voortkomende uit een verdeeld hart, 
zouden dan geen lofverheffing geweest zijn, en de geloften geen waarheid bevat 
hebben. Maar God heeft gehoord; hij heeft geluisterd naar de luide opgezonden 
smeekingen; zijn naam zij geloofd! 

Vs. 18, 19 doen bij den eersten aanblik eenigszins zonderling aan. Het is, 
alsof de verhooring van het gebed aan eigen vroomheid gedankt wordt. De toon 
der nieuwe bedeeling is dit niet. En dat er iets in is, dat, overgezet van het 
negatieve in het positieve, licht worden kan, en dikwijls geworden is, tot, indien 
niet werkheiligheid, dan toch gebedsheiligheid, wie zal het ontkennen? Wij 
vinden dat gevaar op iedere bladzijde, bepaald der jongere oud-testamentische 
Schrift. Ik wijs op een uitspraak als van Mal. III : 10. Israël heeft geen ver- 
hooring gevonden en weet zich door God niet gezegend; maar hoe is het zelf 
ook tegenover God geweest? Laat het eens anders gaan worden, en beproeven, 
of God dan niet hoort. En toch, het is er niet om te doen, zich zelven te prijzen, 
maar God. Vandaar vs. 20, geprezen zij God, die mijn gebed niet heeft afgewezen, 
noch zijn gunst mij onttrokken. Voor dat laatste dankt de dichter; het had ook 
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anders kunnen zijn; het is altoos Gods gunst. Maar er is ook iets groots in, te 
durven zeggen, dat die gunst niet verkregen is ten koste van Gods heiligheid, 
van zijn betrouwbaarheid, van de eenheid van zijn wezen en werk. Niet in ieder 
geval hoort God ; Gods hooren is niet iets goedkoops, iets onverschilligs, waarop 
men maar altoos rekenen kan. Dan behoeft er eigenlijk ook niet voor te worden 
gedankt. Maar het heeft iets gekost. Het heeft tot voorwaarde, dat men zijn 
vertrouwen alleen stelt op God, en met zijn hart niet naar ijdelheid ziet. Die 
voorwaarde is vervuld en men is niet bedrogen uitgekomen. Het is een oorzaak 
van geoorloofde blijdschap, te kunnen verklaren, dat men ook in de beproevingen 
is staande gebleven, dat men het oog niet van God heeft afgewend, dat men 
het is blijven wagen met God. Hij bracht in het vuur; hij gaf verademing; en 
Israël heeft onder alles gerekend alleen met hem. Ook de Christen, al zal hij 
een anderen toon aanslaan, verstaat deze dingen. Ik heb den goeden strijd ge- 
streden; ik heb het geloof behouden; voorts is mij weggelegd , enz.. Het is anders, 
en toch hetzelfde. 

En met dat geprezen zij God eindigt de psalm. Tegenover het jubelt Gode 7 gij 
gansche aarde , waarmee hij begon, is het een kalm slot. Of laat mij liever zeggen : 
het is dezelfde toon, maar geconcentreerd van degenen, die getuigen zijn der ver- 
lossing, tot degenen, die er het voorwerp van zijn. En daarom is hij inniger, 
minder geëxalteerd, indien ik dit woord gebruiken mag, maar nog blyder. Gods 
geduchte daden zijn geworden, dat hij zijn gunst niet onttrokken heeft; de 
grootheid van zijn doen, dat hij het gebed heeft verhoord, De psalm der opstan- 
ding is de psalm der gebedsverhooring : gij hebt ons uitgeleid tot verademing. 


Psalm LXVII. 


Voor den orkestmeester 1 ; met snarenspel 2; een psalm; een lied. 

vs. 2. „God ontferme zich onzer en zegene ons; 

hij doe ons zijn aangezicht lichten,” sela. s 
vs. 3. opdat men op de aarde uwen weg kenne, 
onder alle heidenvolken uw heil! 

vs. 4. Dat de volkeren u loven, o God! 
dat alle volkeren u loven! 


1. Zie bij Ps. IV, aant. 1. 

2. Zie bij Ps. IV, aant. 2. 

3. Zie bij Psalm III, aant. 1. 
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vs. 5. dat de natiën zich verheugen en jubelen, 
omdat gij de volkeren rechtvaardig richt, 
en de natiën op aarde leidt! sela. 


vs. 6. Dat de volkeren u loven, o God! 

dat alle volkeren u loven! 
vs. 7. De aarde geeft haar gewas; 

God, onze God zegent ons! 
vs. 8. God, zegent ons, 

dat alle einden der aarde hem vreezen! 


Elders *) heb ik dezen psalm genoemd een lied van zegen . En inderdaad dat 
is hij. Evenals de beide vorige heet hij in het opschrft een psalm , een lied; in 
de oude grieksche vertaling wordt er nog aan toegevoegd van David . Met de 
beide vorige heeft hij den bijzonderen toon van opgewektheid en blijdschap 
gemeen. Ook hier is niets, dat zweemt naar een roepen uit de diepte, of naar 
een klacht, of naar een belijdenis van zonden, of zelfs, wat in de vorige nog 
wel het geval was, naar een herinnering aan doorstanen nood. Alles is hier 
licht, en in weinig psalmen treedt ons dan ook de jubel, de opgewektheid, het 
gevoel — ik zeg niet eens: van verlost , maar — van gezegend te zijn in den 
volsten zin van het woord, en daarom ook van zich te willen laten zegenen, 
zoo zonder eenige beperking tegen, als dat hier het geval is. De psalmist vraagt 
om een zegen, maar het is er mee als met onze gelukwenschen in het dagelijksch 
leven; niet den ongelukkige, maar den gelukkige wenscht men „geluk”. Ook 
doet deze dat zich zelf. 

Misschien zegt vs. 7 ons iets voor de aanleiding tot dezen psalm. Zij is een 
soortgelijke als die van Ps. LXV. Maar terwijl deze ons plaatste aan het begin 
van het jaar, tegenover de nieuw opbloeiende aarde, kan onze psalm een Pinkster- 
lied zijn. Het volk heeft een rijken oogst gehad; het land gaf in milden overvloed 
zijn gewas. Wat een zegen! wat een reden, zich in vroolijken jubel te stellen 
en te blijven stellen onder de zegenende hand van zijn God! Anders dan in 
den vorigen vinden wij hier geen melding gemaakt van het heiligdom. Toch 
schijnt, blijkens de aansluiting van vs. 1 aan den priesterlijken zegen, Num. 
VI : 24—26, een samenzijn van de gemeente in het heiligdom ondersteld te zijn. 
Het volk heeft dezen zegen gehoord, en nu herhaalt het dien in den eersten 
persoon, en voegt er zyn loflied, tevens zegenbede, aan toe. 

Dit, en nog iets anders, is het eigenaardige van dezen psalm. Dat andere 
is dit — en al is het gevolg, het treedt in zekeren zin nog meer op den 
voorgrond dan het zoo even gezegde — dat Israël God, zijn God, door al de 
volken geprezen wil zien. Dat de volkeren u loven f o God; dat alle volkeren u 


*) In : Berichten , uitgegeven door het Utr. Stud . Gezelschap Eltheto. Utrecht P. den Boer 
1897 bl. 128 vv.. 
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loven . Ook hierin ligt een punt van overeenkomst met den vorigen psalm; 
immers ook in dezen heette het: juicht Gode , gij gansche aarde, en natiën, prijst 
onzen God. Toch hebben ook in dit opzicht beide psalmen hun eigen cachet. 

Er is iets zonderlings in den overgang van vs. 2 op vs. 3; en zoo ook in 
dien van het eerste lid van vs. 8 op het tweede. De psalmist vraagt om een 
zegen voor zich zelf, en het doel er van is: dat men op de aarde Gods weg 
kenne , onder alle heidenvolken zijn heil ; of ook: dat alle einden der aarde God 
vreezen. Gods weg is Gods wijze van doen. Uit het parallellisme blijkt, dat daarbij, 
anders dan in de vorige psalmen, waar het geduchte van Gods daden op den 
voorgrond stond, bepaald gedacht is aan Gods zegenryke regeering, het heil, dat 
hij schenkt. Het dat zij hem vreezen kan men omschrijven, in overeenstemming 
met het godvreezenden van Ps. LXVI:16, door: dat zij toetreden tot zijn dienst, 
belijders, vereerders worden van zijn naam. De dichter ziet de geheele aarde 
reeds bekeerd tot den dienst van zijn God, wij zouden zeggen: jahwistisch 
geworden. 

Dit is echt Israël; ook uit zoo iets kent men het. Israël weet zich het volk 
van Jahwe, d. i. van den levenden, ten slotte van den eenigen God. De naam 
Jahwe komt ook hier, omdat het een Elohim-psalm is, niet voor. Daarentegen 
is er wel sprake van onzen God; maar deze is ook de God der natuur en der 
geschiedenis. Wij zyn daarmee geheel op de lijn van II Jesaja; en evenals bij 
den vorigen psalm zeg ik: „bij een Godskennis als die daaraan ten grondslag 
ligt, valt het onderscheid tusschen beide benamingen weg. 

Alleenlijk, hoe zal nu de aarde, hoe zullen de volkeren tot erkenning 
komen van zijn naam? hoe zullen zij leeren inzien, dat Jahwe het is, die hen 
leidt en bestuurt, die hunne lotgevallen regelt en die over alles regeert; zooals 
het in vs. 5 heet, die hen naar recht richt? Israël antwoordt: door mij. 

In messiaansche toekomstverwachtingen als van Jes. II heet het, dat, als 
in het laatst der dagen de berg van het huis van Jahwe zal vastgesteld zijn 
op den top der bergen en verheven boven de heuvelen, alle volken daarheen 
zullen samenvloeien en zeggen: komt, laat ons opgaan tot den berg van Jahwe, 
tot het huis van den God Jakobs, opdat hij ons leere van zijne wegen, en wij 
wandelen in zijne paden, want uit Sion zal leering uitgaan, en Jahwe’s woord 
uit Jeruzalem. En bij II Jesaja heet het, met het oog op den knecht van 
Jahwe, dat de kustlanden op zijne onderwijzing hopen. Dat is dat grootsche, 
ons dikwijls zoo wonderlijk tegentredende zelfgevoel van Israël, maar dat toch 
in den grond der zaak zijn heerlijkheid is. Israël weet zich den spiegel, waarin 
God wordt gezien, het middel, waardoor God wordt gekend. Ik zou haast durven 
zeggen: het weet zich solidair met zijn God. Een van de sterkste uitingen 
daarvan, en die wij toch volkomen begrijpen, is het laatste woord van Zach. VIII, 
in die dagen zal het geschieden , dat tien mannen uit allerlei talen der volken de 
slip zullen grijpen van een joodschen man , zeggende: wij zullen met u gaan , want 
wij hebben gehoord , dat gijlieden God hebt. Welnu, het is iets anders, en het is 
toch hetzelfde, dat aan onzen psalm ten grondslag ligt. Alleen met dit onder- 
scheid, dat wat naar de toekomstprediking van Jesaja, of in de prediking van 

Valeton, Psalmen I. 24 
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den knecht van Jahwe de volkeren zal aantrekken, dit is, dat men bij Israël 
ontdekt heeft het woord Gods, wij zouden zeggen: de leiding zijns Geestes, 
datgene, wat men zelf voelt, noodig te hebben in deze wereld van ellende en 
strijd; en dat, terwijl daarvan in onzen psalm geen sprake is, dit het daar is, 
dat Israël, ook voor het uitwendige, in de dingen van het natuurlijke leven en 
van de natuur gezegend is. Ik denk aan Jer. XXX : 9. Jahwe zal het lot van 
zijn volk wenden en het opbouwen en het reinigen van alles, waaraan het 
tegenover hem schuldig staat, en het zal hem worden tot roem en vreugde, 
lof en glorie, bij alle volken der aarde, die, hoorende, wat al goeds hij hun doet, 
zullen beven en sidderen vanwege al het goede en al den vrede, dien hij schenkt. 
En toch is ook dat nog niet eens, wat onze psalm zegt. Deze is nog eenvoudiger 
en daardoor zou ik zeggen: nog aangrijpender: de volken zullen zien den zegen, 
aan Israël geschonken, en zij zullen gaan vragen naar Israëls God. 

Het is de moeite waard, daarbij stil te staan. Als Israël in nood is, als de 
honger het plaagt, of het zwaard het vervolgt, of vreemde macht het vertreedt, 
dan is voor de vromen in Israël mede dit daarvan het vreeselijke, dat zij die 
daarvan de getuigen en de toeschouwers zijn, de andere volken, zullen gaan 
vragen: maar waar is nu hun God? is hij dan niet de machtige en de genadige 
en de rijkelijk zegenende God? En dan zal men klein over hem gaan denken, 
en zijn grooten naam nederhalen, en hij zal ontheiligd worden onder de volken, 

en deze zullen hem niet wenschen als hun God, en het zal zijn Israëls 

schuld. Maar zoo nu ook in het tegenovergestelde geval. Als het Israël goed 
gaat, als het ook naar het uitwendige, in hetgeen de volken van zijn bestaans- 
toestand merken, het voorwerp blijkt te zijn van Gods gunst, als zijn schuren 
gevuld en zijn velden met kudden bedekt zijn, als het rijk is en machtig en 
groot, dan is dat de eere zijns Gods. Men zal hem daarvoor prijzen en Israël 
gaan benijden om hem. En dan zal men hem gaan erkennen, en men zal 
komen tot de vraag der aanbidding: wie is een God als Jahwe? En dat is het, 
wat Israël wil, ook in dezen psalm. Voor Israëls dichters zijn alle dingen 
typisch; zij zien ze zooveel grooter dan zij den gewonen beschouwer schijnen 
te zijn; zij zien in het bijzondere het algemeene, in het tijdelijke het eeuwige. 
Zoo ook in dezen Pinksterzegen. Onze psalmist ziet er meer in dan een een- 
voudigen, rijken oogst; hij ziet er in den zegen van God in den ruimsten zin 
van het woord. En Israël wil dien zegen; het wil gezegend worden en dan 
uitbarsten in jubel; maar het wil dat, opdat door dat alles de grootheid van 
Jahwe openbaar worde en zijn macht en zijn liefde en trouw. 

Dat maakt dezen psalm ook in hoogeren zin voor Christus’ gemeente tot 
een Pinksterpsalm. Ik kan niet laten, dit er nog aan toe te voegen. Wij behooren 
tot de nieuwe bedeeling. Dat geeft dit onderscheid, dat wij, zonder de aardsche, 
uitwendige zegeningen in het minst te verachten, en ons van harte verblijdende, 
wanneer ook wij kunnen zingen in allerlei toepassing: de aarde geeft haar gewas, 
toch, sprekende van de gemeente, bovenal denken aan geestelijke zegeningen, 
in Christus, door den Heiligen Geest. Welnu, dat dan de gemeente bidde, evenals 
in dezen psalm Israël, dat God haar zegene met al den zegen, dien hij in zijn 
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Zoon voor haar heeft. Ook in de wereld zou het worden gemerkt. Een arme 
gemeente — ik denk aan geestelijke armoede — heeft geen invloed. Een rijke 
gemeente — ik denk aan den rijkdom des Heiligen Geestes — heeft dat wel. 
Men moet het ons kunnen aanzien, dat wy hebben een rijken Heiland, een milden 
Vader en een onuitputtelijken schat. Geluk is aanstekelyk en blijdschap ook. 
Laat ons Pinksterlied rijzen. Wie weet, hoevelen er mee zullen instemmen en 
er door zullen worden gebracht tot het laten varen van hun ongeloof aan een 
God, die kan zegenen en die het ook doet? 

De volken, de natiën, de einden der aarde, het is zoo veel, zoo groot ge- 
dacht, zoo ver, en Israël is maar zoo klein en zoo zwak. Maar het durft iets 
groots verwachten, want het heeft een grooten God. Was ook de christelijke 
gemeente daar maar meer van doordrongen, de wereld zou zoo anders zijn in 
haar verhouding tot, haar denken over, haar spreken van God. Ook ons gebed 
moet het zijn: God zij ons genadig en zegene ons! God doe zijn aanschijn over 
ons lichten , voor velen tot zegen, in onze nabijheid en in de verte, ter eere zijns 
heiligen naams! 


Psalm LXVIII. 


Voor den orkestmeester 1 ; van David; een psalm; een lied. 

vs. 2. God staat op; zijne vijanden stuiven uiteen, 

en zijne haters vluchten voor zijn aangezicht; 
vs. 3. gelijk rook verwaait, verwaaien zij ; 1 2 
gelijk was smelt voor het vuur, 
komen de goddeloozen om voor Gods aangezicht; 
vs. 4. maar de rechtvaardigen verheugen zich, 
zijn vroolijk voor Gods aangezicht, 
en verblijden zich met vreugdebetoon. 

vs. 5. Zingt Gode; lofzingt zijnen naam; 

baant een weg voor hem, die rijdt door de steppen, 
verheugt u 3 in Jah, en bedrijft vreugde voor zijn aangezicht, 


1 . Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. Voor cpjn gil drijft weg ( transitief) leze men met de oude vertalingen 

Het voorafgaande spïrOi een vreemde nifalvorm, zal teel moeten worden uitgesproken 

3. Maar met zekerheid is de tekst tiiet te herstellen. 

3. Voor 1731Ü z\jn naam leze men zrrcvp- 
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vs. 6. de vader der weezen en de voorspraak der weduwen, 

God in zijn heilige woning, 
vs. 7. God, die vorlatenen naar huis terugvoert, 1 
die gebondenen uitleidt in voorspoed ; 2 
doch de wederspannigen bewonen dorre streken. 

vs. 8. O God, toen gij uittoogt voor het aangezicht uws volks, 
toen gij voortschreedt door de wildernis, sela. 
vs. 9. beefde de aarde, ook dropen de hemelen, trilde de Sina!, 
voor het aangezicht Gods, 3 des Gods van Israël, 
vs. 10. Een overvloedigen regen deedt gij neerdroppelen, 4 5 o God; 

uw uitgeput erfdeel richttet gij op; 
vs. 11. uw schare 6 woonde er in; 

gij bereiddet het in uwe goedheid voor den verdrukte, o God. 

vs. 12. De Heer sprak het woord — 

der boodschapsters van goede tijding was een groot heir: 
vs. 13. „de koningen der legerscharen vlieden, vlieden, 
en de bewoneres 6 des huizes deelt de buit.” 
vs. 14. Wilt gij neerliggon tusschen de veestallen? 

— vleugelen der duif bedekt met zilver, 
hare slagpennen met geelachtig goud 7 - 
vs. 15. toen de Almachtige koningen daar uitbreidde, 
lag er sneeuw op den Salmon. 8 


1. Masor. tekst doet wonen. Met een kleine wijziging van de uitspraak te lezen 
2*11313 ' in plaats van 2‘ip'72. 

2. De beteekenis van dit laatste woord is onzeker. 

3. In het Hebreeuwsch staan de woorden voor het aangezicht Gods twee- 
malen, terwijl daartusschen dan nog staat ijiq Hl- Ik lees 'J\ i.p.v. — T. en laat één 

• T • T V 

keer Ernitf we 9 «Zs ditographie. 

4. Voor bewegen leze men ppafi- 

5. In het Hebreeuwsch staat *nri ? n- De vertaling uw schare — Statenvertaling : 

'ST- 
UW hoop — berust op 2 Sam . XXIII: 13. Men kan ook vertalen uw gedierte. 

Daarmee zou Israël aangeduid zijn ; elders heet het Jahwe’s kudde. 

6. De beteekenis van dit woord is onzeker . 

7. Deze raadselachtige verzen zijn icaarschijnlijk een oud citaat, waarvan de be- 
teekenis ons ontgaat . Tal van verklaringen zijn beproefd, alle onbevredigend. 

8. Dat kan niet letterl. zijn bedoeld. Volgens Richt. IX: 48 lag de Salmon bij 
Sichem, en is geen sneeuwberg. De bedoeling schijnt te zijn, dat de aanblik der verslagen 
en gedoode koningen door hun aantal den Salmon deed schitte'i'en, als was hij met sneeuw 
bedekt. 
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vs. 16. Een Godsgebergte is het gebergte van Basan, 

een veeltoppig gebergte het gebergte van Basan. 
vs. 17. Waarom ziet gij afgunstig, veeltoppig gebergte, 

naar den berg, dien God begeerd heeft tot zijn woning? 

Ja, Jahwe zal er wonen voor immer, 
vs. 18. Gods wagenen zijn tienduizenden, 
duizenden bij duizenden ; 1 
de Heer komt van den Sinaï 3 in het heiligdom, 
vs. 19. Gij zijt opgevaren naar de hoogte, hebt gevangenen gemaakt, 
geschenken aangenomen onder de menschen; 
zelfs weerspannigen moeten wonen bij Jah, bij God. 

vs. 20. Geprezen zij de Heer, dag aan dag draagt hij ons, 

God is onze hulpe! sela. 
vs. 21. God is ons een God van verlossingen, 

en bij Jahwe, den Heer, zijn uitkomsten tegen den dood. 
vs. 22. Ja God verplettert den kop zijner vijanden, 

den haarschedel van die in zijn schuld volhardt. 3 
vs. 23. De Heer heeft gesproken; uit Basan breng ik terug, 
breng terug uit de kolken der zee, 
vs. 24. opdat gij uwen voet baadt 4 in bloed, 

de tong uwer honden haar deel aan de vijanden heeft. 5 

vs. 25. Men ziet uwe optochten, o God, 

do optochten van mijn God, mijn koning, in het heiligdom, 
vs. 26. Voorop gaan de zangers, daarachter de snarenspelers, 
te midden van trommelende maagdon: 
vs. 27. „prijst God in de vergaderingen, 

[prijst] den Hoer [gij, die] uit de bronwel Israëls zijt.” 
vs. 28. Daar ging Benjamin, de kleine, vooraan, 6 
de vorsten van Juda, in drommen, 
de vorsten van Zebulon, de vorsten van Naftali. 


1. Letterlijk: duizenden der herhaling. 

2. Voor ijig q; leze men 'i'S'C Ni- 

- . T " • * T 

3. Lett. : voortgaat 

4. Voor ym2T\ verplettert lees ik niet de meeste uitleggers ymr- 

5. Lees Srra 

t : •• • 

6. Voor cin die hen vertreedt, of naar een andere afleiding: die in vas- 
ten slaap is, leze men 
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vs. 29. Gebied, o God, 1 uwe sterkte, 

versterk, o God, wat gij voor ons gewrocht hebt, 
vs. 30. om uws tempels wil brengen de koningen 
geschenken voor u naar Jeruzalem. 2 
vs. 31. Scheld het rietgedierte, 

den stierentroep en de volkenkudden, 
zich onderwerpend met zilverstaven. 3 
vs. 32. Verstoor 4 5 de volken, die welbehagen hebben in strijd; 
laten zij haastig komen 6 uit Egypte, 
dat Kusj zijne handen uitstrekke naar God! 

vs. 33. Gij koninkrijken der aarde, zingt Gode, 
lofzingt den Heer, sela. 

vs. 34. die rijdt door den alouden hemel der hemelen! 

Zie, hij geeft met zijn stem een machtig geluid, 
vs. 35. Geeft Gode sterkte, wiens hoogheid is over Israël, 
en wiens sterkte is in de wolken! 
vs. 36. Geducht is God van uit zijn heiligdom, 6 Israëls God, 
die sterkte en macht geeft aan zijn volk! 
geprezen zij God! 


Er is waarschijnlijk geen psalm, waarover meer geschreven is dan over 
Ps. LXVIII. Hij behoort tot de moeilijkste van den geheelen bundel. Niet alleen 
dat de tekst op verscheiden plaatsen zeer bedorven is, zonder dat het gelukt, 
anders dan bij benadering, een betere lezing te vinden, ook de beelden, die er 
in gebezigd worden, de voorstellingswijze, de geheele toon er van stellen voor 
vragen, waarop slechts gedeeltelijk een antwoord te geven is. Hiertoe werkt 
mee, dat de dichter veel gebruik gemaakt heeft van andere schriften, met name 
van het lied van Debora. Niet altijd is duidelijk, wat daarvan dienst kan doen 
tot kenschetsing van de toestanden, waarin de dichter zelf leefde. De vereeniging 
van meer naief-realistische, en meer abstracte, om niet te zeggen : meer geeste- 
lijke beschouwingen aangaande God, die ons in dezen psalm eigenaardig aandoet, 
laat zich daaruit verklaren. Over de aanleiding tot den psalm en den tijd, 


1. Voor ïpripN rvï uw God heeft geboden leze men d'riiïjt rP5p 

2. Bij benadering vertaald. 

3. De vertaling van dezen laatsten regel is absoluut onzeker. 

4. Voor hjj heeft verstrooid lees ik “vq imperatief. 

5. Er staat een woord , dat elders niet voorkomt; van de verschillende 

lezingen , die voorgesteld zijn, mm ik over die van Dipn, maar slechts als gissing. 

6. Voor ïptthjjiaw uit uw heiligdom lees ik vuj*tp}£;>2- 
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waarin hy gedicht is, zijn de gevoelens dan ook verre van eenstemmig. Dat hij 
een bepaalden historischen achtergrond heeft, is duidelyk, maar welke die is, 
niet. Uit het zooeven genoemde gebruik van oudere schriften schynt te blijken 
evenals uit de taal, dat hij tot de jongere psalmen behoort. Toch laat zich, bij 
alle onzekerheid omtrent de bijzonderheden, het geheel van den psalm wel 
verstaan. Het is een overwinningslied, een lied ter eere van Jahwe triumphator. 
Hierin ligt de beteekenis, die hij, afgezien van iedere bijzondere aanleiding, in 
het gezangboek der gemeente, ook der christelijke gemeente heeft. Hoe men 
zeggen kan, dat er een gedrukte stemming uit spreekt, is my een raadsel. Voor 
een gedeelte hangt dit samen met de opvatting, m. i. beslist onjuist, dat de 
eerste verzen een bede zijn: moge God opstaan ! enz.. Had de dichter dit bedoeld, 
hy zou de woorden van Num. X : 35 niet in een anderen vorm hebben gebracht. 
Maar ook uit vs. 21—23 blijkt niet, dat de gemeente in verdrukking verkeert. 
Herinnering is er aan nood, maar evenals in Ps. LXVI aan nood, die voorbijge- 
gaan is. God heeft uitkomst gegeven; hy is een God van verlossing geweest. 
In opgewektheid doet deze psalm niet onder voor de vorige drie. Evenals deze 
heet hij een psalm y een lied f en evenals zij roept hij op, Jahwe te prijzen. 

In de eerste strophe, vs. 2 — 4, plaatst de dichter ons onmiddellijk voor het 
groote punt, dat zyn geloof in het oog heeft gevat, en dat het thema is van 
den geheelen psalm: als God zich verheft, is het met zijne vijanden gedaan. 
De beelden, die daarvoor in vs. 3 worden gebruikt, zijn voor ieder verstaanbaar. 
In vs. 1 hebben wij een der z.g. signaalwoorden uit Num. VI : 34 v.. Wij worden 
daardoor met onze gedachten aanstonds verplaatst in den strijd. Wat daar gebed 
is, is hier positieve uitspraak. Ook hier is God, Israëls God, vs. 9, Jahwe. In 
strijd met het Elohimkarakter van den psalm komt in den tegenwoordigen 
tekst de naam Jahwe tweemalen voor, vs. 17, 21, en bovendien nog tweemalen 
in den afgekorten vorm Jah , vs. 5, 19. Of dit laatste opzettelijk is, dan wel 
eenvoudig verkorte schryfwijze, weet ik niet. De woorden God staat op zijn, in 
verband met de volgende, eenigszins hypothetisch, maar drukken toch ook een 
bepaalde geloofsverzekerdheid uit. Als zoodanig is deze psalm in de dagen der 
hervorming het strijdlied van geuzen en hugenoten geweest. Voor het overige 
zyn de woorden zeer algemeen; laten de vijanden zijn, die zij willen, hun lot 
is beslist. Maar ook met de stemming der rechtvaardigen is dat het geval. Met 
de rechtvaardigen zyn bedoeld, wat wij noemen de geloovigen , het volk Gods, de 
gemeente. God staat op; zijn volk is verheugd. 

De tweede strophe begint, met aan die stemming uiting te geven. Men 
wekt elkander op, Gode te zingen, maar dan ook de hinderpalen weg te nemen, 
die aan de verdere openbaring van Gods komst in den weg staan. De tweede 
regel van vs. 5 herinnert aan Jes. XL : 3 en nog meer aan Jes. LVII : 14, LXIII : 10. 
Bij het die rijdt door de steppen is natuurlijk niet gedacht aan een bepaalde 
woestijn; het is algemeene karakteristiek van God als die, blijkens de geschiedenis, 
zijn volk ook door de onherbergzaamste oorden heen te hulp komt en leidt. 
Maar by deze karakteristiek blijft het niet. Israël kent zijn God nog anders: de 
machtige stryder is ook de genadige helper, de vader der weezen, en de rechter, 
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d. w. z. de beschermer der weduwen ; ik herinner aan Exod. XXII : 22—24. Ook 
de twee eerste regels van vs. 7 wijzen daarop. Of zij geschreven zijn bepaald 
met het oog op de ballingschap van Israël, dan wel zonder bepaalde toepassing, 
op de wyze van Ps. CXLVI : 7 vv. (men kan ook vergelijken 1 Sam. II : 7 vv.), 
laat ik daar. Eigenaardig is, vs. 6, tegenover het zien van God op weduw en 
wees, zijn wonen in zijn heilige woning. Dat met deze de hemel bedoeld is, 
lijdt geen twijfel. Zoo staat ook in vs. 7 tegenover den voorspoed der door God 
uitgeleiden, de ellende dergenen, die zich tegen hem verzetten; zij wonen in 
dorre streken, d. w. z. hun ontbreken de stroomen van zegen, die voorwaarde 
zijn voor geluk. Dat de dichter met die weerspannigen bepaalde personen uit 
zyn tijd op het oog heeft, is mogelijk, doet echter voor ons niet ter zake. 

De drie volgende strophen teekenen het opstaan van Jahwe met de gevolgen 
daarvan. De termen, waarin dit geschiedt, zijn voor een deel aan het lied van 
Debora ontleend. Vs. 8, 9 zijn verkorte aanhaling van Richt. V : 4, 5. Wij hebben 
hier op breedere schaal hetzelfde als in Ps. LXVI. Wat in den voortijd geschied 
is, wordt als type gebruikt. Zoo hier het in het lied van Debora bezongene. Bij 
vs. 8—11 te denken aan den tocht door de woestijn is minder juist, daar ook in 
het lied van Debora daarvan geen sprake is. Jahwe treedt op voor zijn volk; zie, 
hoe hy het doet. In natuurverschijnselen openbaart hij zich; toen hij voortschreed 
tot hulp van zijn volk, beefde de aarde en dropen de hemelen. Aan dit laatste 
knoopt nu echter de dichter iets anders vast. De regen, in Richt. V genoemd 
als onderdeel der Godsverschijning, waarschijnlijk op grond van de beteekenis, 
die hij in den toen geleverden slag had, wordt voor hem beeld van den zegen 
Gods. In dat opzicht sluit de gedachte van vs. 10, 11 zich aan die van vs. 6, 7 
aan. Israëls God is een zegenende God, zijn opstaan geeft heil. Bij vs. 10 denk 
ik aan de beteekenis, die de regen, o. a. blijkens Deut. XI : 10 vv., voor Kanaan 
had; het kan dien niet missen; maar God heeft het Kanaan daaraan ook nooit 
laten ontbreken; als het uitgeput was, richtte hij het er weer door op. Kanaan 
is zijn erfdeel; zijn schare — niet duidelijk is, waarom Israël hier zoo aangeduid 
wordt — woonde er in. En dan heet het: gij bereiddet het in uwe goedheid voor 
den verdrukte , o God . Dat de verdrukte — eigenlijk de weerlooze — hier Israal 
is, spreekt vanzelf. De tegenstelling tusschen de woorden in uwe goedheid en 
voor den verdrukte valt in het oog. Dat Israël Kanaan heeft, komt van God; in 
het verleden, ook thans. 

Zeer abrupt volgt nu vs. 12 vv.. De dichter keert tot het lied van Debora 
terug. Het doet hem denken aan de in dien tijd behaalde overwinning, en hy 
plaatst ons daar nu midden in. Onder het door den Heer geuite woord versta 
ik niet, gelijk velen, een Godsspraak, maar het machtwoord, waardoor God Israël 
de overwinning bezorgt. Het is iets anders, en toch doet het mij denken aan 
Joël III : 16 (hebr. IV : 16) : Jahwe brult uit Sion en verheft zijne stem uit Jeru- 
zalem; hemel en aarde beven } maar hij is de toevlucht zijns volks . Iets dergelijks 
hier, al is hier geen sprake van den dag van Jahwe. Deze verheft zijne stem; 
de overwinning is behaald. Nu komen in grooten getale de vrouwen, die de 
zegeboodschap doen hooren. Zij herinneren ons aan de dochter van Jeftha, aan 
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de vrouwen, die uitgaan, om Saul en David na hun overwinning op de Filistijnen 
te begroeten, aan Mirjam, aan Debora zelf. Als Jahwe opstaat ten strijde, dan 
duurt het niet lang, of ook stemmen als deze worden gehoord. Het is, als meent 
de dichter: hoe grooter de overwinning, hoe grooter ook het aantal dier vrouwen; 
daarom hier dat groote heir. Vs. 13 hebben wij haar lied. Alles is hier even 
afgebroken en kort. De psalm heeft daardoor, voor zoover wy hem verstaan, 
vooral hier en in de volgende strophe iets zeer levendigs, ik zou zeggen : drama- 
tisch. De eerste regel van vs. 13 met zijn ongewoon de kortingen der legerscharen 
enz. herinnert aan Richt. V : 19—22; de tweede, nog meer ongewoon, aan Richt. 
V :28 vv..: Sisera’s moeder uitziende naar den buit van haar zoon. Nu zijn het 
de israëlietische vrouwen, die den buit zullen deelen. Voor bewoneres des huizes 
heeft de Statenvertaling zij, die tehuis bleef , de leidsche: de leden van het gezin ; 
de gedachte is dezelfde. Van vs. 14 laat zich de eerste regel alleen verstaan in 
verband met Richt. V : 16. Aan Ruben wordt daar verweten, dat het, met allerlei 
overleggingen in het hart, toch tusschen de veestallen bleef zitten, om te luisteren 
naar het geblaat van de kudde, maar daardoor ook geen deel had aan de over- 
winning van Israëls God. Zou men iets dergelyks ook nu willen? Met den eersten 
regel van vs. 14 verbind ik vs. 15, en vind daar een wel wat vreemde, maar 
toch niet onbegrijpelijke aanduiding, hoe door het machtwoord des Almachtigen 
de koningen vallen en liggen als sneeuw op de bergen. Daarentegen zyn de 
laatste twee regels van vs. 14 in het verband voor ons onverstaanbaar. De 
verschillende verklaringen, die er van gegeven worden, voldoen geen van alle. 
Mogelijk zyn zij citaat, en zouden wij ze verstaan, wanneer wij het oorspronke- 
lyk verband er van nog kenden. Ik vermoed, dat er mee gedoeld wordt op het 
vluchtende leger, waarvan men zich den buit niet moet laten ontgaan. 

Maar niet alleen dat God opgestaan is tot den strijd, hij heeft ook Sion tot 
zijn woning gekozen; van den Sinaï, waar hij het verbond met zijn volk ge- 
sloten heeft, is hij gekomen in het heiligdom te Jeruzalem. Op eigenaardige 
wyze wordt hierop nadruk gelegd. Met het gebergte van Basan zal wel bedoeld 
zyn de Hermon met zijn drie toppen. Of hij een Godsberg genoemd wordt, 
omdat er van oude tijden her een heiligdom stond, dan wel om zijn hoogte, op 
de wijze van Ps. XXXVI : 7, durf ik niet beslissen, en evenmin of by de ver- 
melding van Basan gedacht is aan de overwinning op Og. In ieder geval het 
gebergte van Basan is zooveel meer dan de Sion, die in vergelijking daarmee 
niet veel meer is dan een heuvel. En nu stelt de dichter het voor, afgunstig 
neerziende op den lageren berg. En toch, Jahwe heeft zich dezen ter woning 
begeerd — wij hebben hier een ander woord dan gewoonlijk voor verkiezen ge- 
bruikt wordt, — en hij zal er wonen voor immer. Maar dat niet, omdat hy aan 
eenige plaats gebonden zou zyn. Vs. 18 c wordt, in aansluiting aan Deut. XXXIII : 2, 
van de komst Gods in het heiligdom melding gemaakt; maar toch eigenlijk, 
Gods woning is in den hemel. Evenals in vs. 6 wordt met het de hoogte de hemel 
bedoeld. Daar heeft hy zijn zetel ingenomen, en troont hij als vorst, vg. 
Ps. XLVII : 6. Bij de tienduizenden wagens denken wij vanzelf aan het verhaal 
2 Kon. VI : 17. Maar het is niet eens noodig, daarop te wijzen : Gods wagenen 
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zijn het symbool van zijn macht. Hy heerscht onbeperkt. Bij de gevangenen 
van vs. 19 moeten wij niet vragen, wie er bepaald bedoeld zyn ; ook hier hebben 
wy een zinspeling op Richt. V : 12. De bedoeling is alleen, dat God den strijd 
gewonnen heeft; geschenken worden gebracht, en ook de weerspanningen, zij, 
van wie het in vs. 7 heette, dat zij dorre streken bewonen, moeten het dulden, 
in zyne tegenwoordigheid te verkeeren; ik denk aan het vleien , Ps. LXVI:3en, 
ook al is het gansch iets anders, aan het: „hij komt; elks ooge zal hem zien; 
ook die hem heeft doorstoken; elk zal hem juichend hulde biên, of om ont- 
ferming smeeken.” 

Hiermee is de eerste helft van den psalm ten einde. God is opgestaan ; wij 
hebben de gevolgen er van gehoord. Nu volgt vs. 20 vv. de begroeting van de 
zijde der gemeente. De eerste vier regels van deze strophe roemen, wie Jahwe 
voor Israël is. In het die dag aan dag ons draagt , waarvoor in de vorige verzen 
geen bepaalde aanleiding is, vind ik een herinnering aan Jes. XLIV : 3, waar de 
uit de ballingschap te redden Israëlieten heeten van de geboorte af door Jahwe 
gedragenen . God is de God onzer hulp, een God der verlossing; bij hem zijn 
uitkomsten tegen den dood. De gedachte van dit laatste is natuurlijk, dat God 
redt voor den dood; wij hebben hier aansluiting aan de gedachte van vs. 6, 7. 
In de volgende regels wordt dit naar de andere zijde ontwikkeld. Wij zijn hier 
weer midden in den krijg. Voor vs. 22 levert èn Richt. V : 26 èn Num. XXIV : 17 
(verbeterd) èn Hab. III : 13 de stof. Alleen het die in zijn schuld volhardt , is hier 
nieuw; het teekent de trotsche verharding van den vijand. Niet onwaarschijnlijk 
dat, als wij den tijd en de omgeving van den dichter kenden, wy ook deze 
verzen beter zouden verstaan ; wat men er thans over zegt, is niets anders dan 
fantasie. Gebruiken kunnen wij ze alleen, wanneer wy ze zeer algemeen nemen, 
los van iederen geschiedkundigen achtergrond. In vs. 23 v. is iets zeer harts- 
tochtelijks en dat doet denken aan wraak. God brengt Israël uit de kolken der 
zee terug, opdat hij het zijn wraak aan zijne vijanden zou doen zien; vg., wat 
vs. 24» betreft, Ps. LVIII:11. Zulke uitingen doen onaangenaam aan. Voor ons 
christelyk gevoel zijn wij er mede in een gansch andere wereld dan met vs. 20, 
21. Laat ons echter niet vergeten, dat voor den Israëliet — wij zijn nog in de 
oude bedeeling — het eene de keerzijde is van het andere : Gods hulp en Gods wraak. 

Nu begint de triomf. Men heeft gezegd, dat de dichter ons vs. 25—28 in de 
toekomst verplaatst. Ik geloof het niet, althans niet meer dan in de vorige 
strophen. In onzen psalm is alles ideëel; op dezelfde wijze als b.v. Ps. XLVII. 
Maar daarom geldt het hier gezegde toch het heden. Geteekend wordt de feest- 
processie, die in den tempel den triumphator begroet. Het men ziet vs. 25, let- 
terlijk: zij zien , is geheel onbepaald. Eigenaardig is de benaming mijn God, mijn 
honing . Vs. 26, 28 zeggen, hoe de stoet is gevormd. Een schare van maagden met 
trommelen, eigenlijk tamboerijnen, maakt er het hoofdbestanddeel van uit; en 
in haar midden zangers en snarenspelers. Het loflied weerklinkt; op dezelfde 
wijze als vs. 13, geeft vs. 27 den inhoud er van : prijst God in de vergaderingen , 
imjst den Heer (gij, die) uit de bronwel Israëls zijt . Voor de verklaring van deze 
uitdrukking, zie Jesaia XLVIII : 1. Het is de gemeente, die opgeroepen wordt, om 
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te zingen. Deze volgt dan. Bij vs. 28 staan w\j voor verschillende vragen : waar- 
om gaat Benjamin voorop? wie worden bij de andere met de vorsten bedoeld? 
enz.. Het antwoord is niet met zekerheid te geven. Waarschijnlijk moet het ge- 
zocht worden in contemporaire toestanden. Vooral het niet genoemd worden van 
een stam als Efraïm, of in het algemeen Jozef, zal daaruit wel moeten worden 
verklaard. In lateren tijd was dit het grondgebied der den Joden vijandige Sama- 
ritanen. Toch zijn ook andere verklaringen mogelijk. Bij de vermelding van Ben- 
jamin als dm kleinen — men kan ook vertalen: denjongsten — kan gedacht zijn 
aan 1 Sam. IX: 21, en dat hij het eerst wordt genoemd, kan berusten op de 
overweging, dat volgens Deut. XXXIII : 12 Jeruzalem, en dus ook de tempel, op 
zijn grondgebied lag. Toch is dit laatste niet de gewone voorstelling. Tegenover 
het kleine Benjamin staan dan de drommen van Juda, indien althans, wat niet 
zeker is, deze vertaling juist is. Benjamin en Juda vormen samen het zuiden, 
waartegenover Zebulon en Naftali dan staan als het noorden, vg. Jes. VIII : 23. 
Maar ook dat Richt. V : 18, vg. IV : 6, deze beide stammen met bijzonderen na- 
druk worden genoemd, kan van invloed er op geweest zijn. Met de vorsten zijn 
zeker de oudsten bedoeld. In ieder geval, hoe ook de samenstellende deelen 
moeten worden verklaard, het is de gemeente, die haar triumfeerenden koning 
hulde brengt. 

Nu volgt een gebed, vs. 29 — 32. Ik zeide, dat in dezen psalm alles ideëel is. Toch 
ligt er iets reëels aan ten grondslag. Ook in de verbinding van deze strophe met 
de vorige blijkt dit. Er is een overwinning behaald. Israël, Jahwe triomfeert. 
Maar er is nog meer te doen; niet alle volken erkennen Jahwe’s hoogheid. En 
Israël kan nu eenmaal met niets minder tevreden zijn dan met de eerste plaats 
voor zyn God en daarmee ook voor zich zelf. Daarop berust het gebed. De triomf 
moet zich uitbreiden, bevestigen, de wereld omvatten. Wij als christelijke gemeente 
kunnen deze dingen, overgebracht op geestelyk gebied, zoo goed verstaan ; Gods 
koninkrijk komt; het is gekomen; dat het kome ! het hangt alles zoo nauw samen. 
Zoo ook hier. God heeft sterkte gewrocht voor zijn volk; dat hij die ook verder 
gebiede, d. w. z. bevestige, van uit zijn paleis, den hemel, ten behoeve van Jeruza- 
lem, d. i. van zijn volk, en dat dan ook de koningen komen, om hem hun 
tribuut te brengen ! Wij zijn met dit laatste op de lijn van Hagg. II : 8, Jes. LX : 6 vv. : 
de vorsten en volken hulde brengende aan Israëls God. Maar zoo ver is het nog 
niet; veel tegenstand moet nog overwonnen worden. Daaruit verklaart zich vs. 
31, 32. De strekking van deze verzen is duidelijk; maar de bijzonderheden zijn 
het allerminst, zie aant. 3, bl. 374. Onder het rictgedierte verstaan sommigen Egypte, 
anderen de in Palestina zelf, in het Jordaandal, aanwezige vijanden. Ook de volgende 
aanduiding is geheel onbepaald; een soortgelijk beeld komt voor Jer. XLVI : 20, 21. 
Bij vs. 32 kan den dichter Jes. XLV : 14 voor den geest hebben gestaan. Zijn 
wij hier, gelijk niet onwaarschijnlijk is, in den griekschen tijd, dan kan de voort- 
durende stryd tusschen de Seleuciden en de Ptolemeërs, die voor Israël van 
zoo groote beteekenis was, de voorstellingswijze hebben bebeerscht. 

In ieder geval, de dichter ziet de volken reeds komen en zich buigen voor 
Israëls God. Terwijl in zekeren zin de voorlaatste strophe terugsloeg op de eerste, 
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doet het de laatste, vs. 33—36, op de tweede. Zij bevat, in overeenstemming 
met de vorige psalmen, een oproeping aan de koninkrijken der aarde, Gode het 
loflied toe te brengen. Hij is de groote, majesteitelijke God. In de laatste verzen 
worden de verschillende trekken dezer goddelyke grootheid nog eenmaal naar 
voren gebracht. Veel er van doet ons denken aan Deut. XXXIII : 26. Was God 
in vs. 5 genoemd degene, die door de steppen rydt, hier heet hij degene, die 
rijdt door den alouden hemel der hemelen. Deze laatste uitdrukking vinden wij 
ook Deut. X : 14, 1 Kon. VIII : 27. Er wordt door aangeduid de hoogste hemel, 
om zoo te spreken: de hemel in den overtreffenden trap. In vs. 5 en vs. 32 
raken de uitersten elkaar: die in den hemel woont, en die regeert op de aarde. 
Zijn donder weerklinkt. Bij vs. 34 b herinneren wij ons vs. 12: de Heer verheft 
zijne stem. Dat men hem sterkte geve; het is de uitdrukking o. a. van Ps. XXIX : 1, 
en wil zeggen: dat men hem sterkte toekenne, hem eere! Zyne hoogheid is in 
Israël; dit deelt daarin, draagt als den mantel daarvan; en zijn sterkte is inde 
wolken; hij is de God der natuur. En het eind is een loflied: deze God is 
Israëls God. De dichter, ook in dezen sprekende in naam van zyn volk, staat 
vooral onder den indruk daarvan. Het is een soortgelyk slot, al zijn de bewoor- 
dingen gansch anders, als van Deut. XXXIII. Onder den indruk van al hetgeen 
hij zelf in zijn lied naar voren gebracht heeft, buigt de dichter zich neer. 
Geducht is God van uit zijn heiligdom, Israëls God, die sterkte en macht geeft 
aan zijn volk. 

En het slot is: geprezen zij God . Eigenlijk komt alles ten slotte daarop neer. 
Uit dezen psalm kennen wij vooral, al is de daar gegeven omschrijving niet 
volkomen juist, de berijming van vs. 20 v.: Geloofd zij God met diepst ontzag 
enz.. Maar toch ook het begin in dien geheel anderen toon: De Heer zal opstaan 
tot den strijd , enz.. En dan het slot: Gij, koninkrijken, zingt Gods lof, enz.. In 
weinig psalmen is misschien zooveel, dat ons duister blijft als in dezen, maar 
den gang er van verstaan wij, en de gedachte er van draagt ons: God staat op, 
en alles is goed; hij draagt ons en wij zijn geborgen; zijn lof vult de aarde en 
zijn majesteit rust op zijn volk. 
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Voor den orkestmeester 1; op [de wyze van] „leliên”2; van David. 

vs. 2. Verlos mij, o God, want het water is tot aan de lippen 3 gekomen; 
vs. 3. ik verzink in een bodemloozen modderpoel, 

ik ben geraakt in diepe wateren, en een vloed overstelpt mij; 
vs. 4. ik ben afgemat door mijn roepen; mijn keel is ontstoken; 

mijn oogen versmachten door het uitzien 4 naar mijn God; 
vs. 5. talrijker dan de haren mijns hoofds zijn zij, die mij zonder reden haten, 
menigvuldiger dan mijne beenderen, 6 zij, die mij vijandig zijn zon- 
der oorzaak; 

wat ik niet heb geroofd, dat moet ik G teruggeven. 

vs. 6. God, gij kent mijn verkeerdheid, en mijn schuldigheid is voor u 

niet verborgen; 

vs. 7. laten door mij niet beschaamd worden, die u verbeiden, Heer, Jahwe 

der legerscharen, 

laten door mij niet te schande worden, die u zoeken, o God van Israël, 
vs. 8. want om u draag ik smaadheid, dekt schande mijn aangezicht, 
vs. 9. ik ben vervreemd van mijn broeders, een vreemdeling den zonen 

mijner moeder; 

vs. 10. want de ijver voor uw huis heeft mij verteerd, 

en de smadingen dergenen, die u smaden, zijn op mij gevallen, 
vs. 11. Ik kastijdde 7 door vasten mijne ziel en het werd mij tot smaadheden; 
vs. 12. ik maakte een rouwgewaad tot mijn kleed, en ik werd hun tot een spot. 8 
vs. 13. Die aan de poort zitten, praten van mij, 

[op mij maakt men] dronkenmansliederen? 9 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. Zie bij Psalm XLV, aant. 2. 

3. Lett.: tot aan de ziel. 

4. Er staat prr>2 uitziende, beter is met de grieksche vertaling te lezen 

5. Voor mijn verdelgers leze men 'j-OSJpiS- 

6. Lees ';s i.p.v. tn- 

7. Lees r.ilw- 

8. Lett. : spreekwoord. 
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vs. 14. Maar mijn gebed is tot u, Jahwe; in een tijd des welgevallens, 

o God, in uwe groote gunst, antwoord mij met uwe trouwe hulpe; 
vs. 15. bevrijd mij uit het slijk, opdat ik niet verzinke, 

dat ik bevrijd worde van mijne haters, en uit de diepe wateren; 
vs. 16. dat de watervloed mij niet overstroome, noch de kolk mij verslinde, 
en de kuil zijn mond niet boven mij sluite! 
vs. 17. Antwoord mij, o Jahwe, want goed is uw gunst, 

wend u tot mij naar de veelheid uwer barmhartigheden, 
vs. 18. en verberg uw aangezicht niet voor uw knecht, 

want ik ben benauwd; haast u, mij te antwoorden, 
vs. 19. Nader tot mijne ziel, verlos haar, bevrijd 1 mij vanwege mijne vijanden; 
vs. 20. gij kent mijn smaadheid, mijn beschaamdheid, mijn schande, 
en al mijne tegenstanders zijn vóór u. 
vs. 21. Smaadheid heeft mijn hart gebroken, zoodat ik vertwijfel, 

en ik verbeidde een, die medelijden had, 2 maar er was geen, 
troosters, maar ik vond zo niet; 

vs. 22. maar zij gaven mij gal tot spijze, en in mijn dorst drenkten zij mij 

met azijn. 

vs. 23. Hun tafel voor hen worde tot een net, en tot een strik voor de 

gerusten ; 3 

vs. 24. mogen hun oogen verduisteren, zoodat zij niet zien, 
en doe hunne lendenen voortdurend wankelen; 
vs. 25. giet over hen uw gramschap uit, en de hitte uws toorns treffe hen; 
vs. 26. hun erf worde woest, in hun tenten zij geen bewoner, 
vs. 27. want hem, dien gij geslagen hebt, vervolgen zij, 
en vermeerderen 4 de smart uwer gewonden ; 
vs. 28. voeg schuld bij hunne schuld, en laten zij uwe gerechtigheid niet 

bereiken ; 

vs. 29. laten zij uitgedelgd worden uit het boek des levens, 
en niet worden opgeschreven met de rechtvaardigen. 

vs. 30. Maar ik ben verdrukt en lijdend ; uw heil, o God, bescherme mij ! 
vs. 31. Ik wil Gods naam loven met een lied, en hem groot maken met 

lofgezang ; 


1. Lelt. : vrjjkoopen. 

2. Er staal -pA op het medelijden hebben. Met de grieksche vertaling leze 
men participium. 

3. Lett. : voor die in vrede zjjn. 
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vs. 32. dat zal Jahwe aangenamer zijn dan een stier, 
dan een var met horens en hoeven, 
vs. 33. De ootmoedigen zullen het zien en zich verheugen, 
gij, die God zoekt, uw hart leve op! 

vs. 34. want Jahwe hoort naar de behoeftigen en veracht zijne gevangenen niet. 
vs. 35. Laten hemel en aarde hem loven, de zeeën en al wat daarin zich roei t, 
vs. 36. want God geeft Sion heil en bouwt de steden van Juda; 

men zal zich daar nederzetten en het in bezit nemen, 
vs. 37. en het nakroost zijner knechten zal het beërven, 
en die zijn naam liefhebben, zullen daarin wonen. 


Er is een in het oog vallend onderscheid tusschen dezen psalm en den 
voorgaanden. Van de overwinningsverzekerheid, die daarin sprak, is hier niets 
te bespeuren. Deze psalm is gebed, wel eindigende in dank en lofzegging, maar 
deze als zaak van geloof. Wat in onzen psalm domineert, is het gevoel, te midden 
van groote ellende het voorwerp te zijn van smaad en verguizing. Dezen toestand 
teekent de dichter vs. 2 — 4, 15, 16. Hij gevoelt zich in levensgevaar; hij heeft 
geen grond meer onder de voeten; hij zinkt weg; nog enkele oogenblikken en 
het is met hem gedaan. Zelfs roepen kan hij niet meer; zijn keel is ontstoken; 
zijn oogen zijn vergaan door het uitzien naar zijn God: het water is tot de 
lippen gekomen. Vs. 3 a is hetzelfde als Ps. XL : 3 ; dat het ook hier niet in eigen- 
lijken zin is bedoeld, blykt ten overvloede uit de vermelding van een vloed en 
van diepe wateren, vg. vs. 16. Dat Jer. XXXVIII : 6 er op van invloed geweest 
is, is mogelijk, maar noodzakelijk is het niet. 

Dit lijden heeft twee kanten. Aan den eenen kant komt het van God, vs. 27. 
Uit het daar gezegde blijkt tevens, dat het, hoe persoonlijk ook gevoeld, toch 
niet iets individueels is; er is sprake van Gods gewonden, die hetzelfde lot 
ondergaan, zoo ook vs. 35 van Gods gevangenen, vs. 37 van zijne knechten, 
alles in het meervoud, terwijl vs. 36 de hoop wordt gericht op het aan Sion te 
geven heil, den herbouw van Juda’s steden en het wonen daarin. De dichter is 
vertegenwoordiger van de gemeente; wat hy lijdt, lijdt hij met haar. Maar nu 
is er ook nog een andere zijde, die veel erger is: dit lijden komt ook van menschen. 
De dichter weet zich omringd door personen, wier aantal hij niet berekenen 
kan, die hem haten, hem vyandig zyn, vs. 5, 15. Wie dit zijn en wat de eigen- 
lijke oorzaak is van hun haat, zegt hjj niet met ronde woorden. Toch spreekt 
hij twee dingen uit: in de eerste plaats, dat hij er geen oorzaak toe gegeven 
heeft. Wij hebben hier iets soortgelijks als in Ps. VLI, XXXV. De dichter houdt 
zich niet voor zondeloos; hij beweert niet, dat de slagen Gods hem onrecht- 
vaardig getroffen hebben; integendeel, in vs. 6 spreekt hij van zijn verkeerd- 
heid en zijn schuld voor God. Maar dit alles geldt niet voor de menschen ; tegen- 
over hen is h*j zich geen schuld bewust. Vs. 6" is voor ons niet duidelyk. 
Men heeft er uit opgemaakt, dat hij niet schuldig was; uit vs. 10 zou blijken, 
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dat hetgeen, waarvan men hem beschuldigde, in verband stond met den tempel ; 
uit vs. 6 dat hij door onvoorzichtigheid wel eenige aanleiding tot verdenking 
gegeven had; uit vs. 9 dat hij algemeen voor schuldig werd gehouden; uit 
vs. 31, 32 dat op grond daarvan het komen in den tempel hem ontzegd was, 
en hij zich daarover troost met de gedachte, dat een loflied Gode toch eigenlijk 
nog aangenamer is dan een offer. Ik zal de mogelijkheid van dit alles niet 
ontkennen; maar ik geloof, dat wij in ons psalmboek wel iets meer mogen 
zoeken, en dat, als een lied in den gewijden gemeentebundel is opgenomen en 
daardoor tot psalm gestempeld, iedere dergelijke bijzondere aanleiding wegvalt 
voor het meer algemeene, dat er achter ligt. Ik vat dan ook vs. 5 C meer alge- 
meen op : men stelt den dichter de meest ongemotiveerde eischen, en beschuldigt 
hem, op de wyze van Ps. VII : 4, 5, van dingen, waaraan hij zich onschuldig weet. 

Maar nu zegt hij in de tweede plaats, vs. 8, dat hij de smaadheid, waaraan 
hij blootstaat, draagt om God; de ijver voor Gods huis heeft hem verteerd, en 
dat hij gesmaad werd, is, omdat men God smaadt, vs. 10. Voor ons krijgt zijn 
lyden daardoor een ander karakter. Job. II : 17 wordt naar aanleiding van de 
tempelreiniging de eerste helft van dit woord op den Heer toegepast. In welken 
zin dit geschiedt, is duidelijk. De Heer kan niet dulden, dat het huis zijns Vaders 
ontreinigd wordt; hij komt voor de eer daarvan op. In den psalm acht ik het 
anders bedoeld: niet van een inwendig, geestelijk verteerd worden, maar van 
lijden, dat den dichter treft, omdat hij voor Gods huis geijverd heeft. Waarin dit 
laatste bestaan heeft, weten wij niet, evenmin of het huis Gods in eigenlijken 
of in beeldsprakigen zin is bedoeld. In ieder geval, wij hebben hier een vrome, 
die lijdt ter wille zijns Gods; omdat men God smaadt, smaadt men hem. De 
verklaring dienaangaande teekent zich af tegenover de belijdenis van verkeerd- 
heid en schuld tegenover God, vs. 6. Toch zal één geloovige licht zeggen, dat 
er tusschen beide strijd behoeft te zijn; het vasten en in rouwgewaad gaan, 
vs. 11. 13, kan er wellicht door worden verklaard. 

Er is, wat dit lijden om God betreft, overeenstemming tusschen onzen psalm 
en Ps. XLIV ; maar ook onderscheid. In Ps. XLIV hadden wij bepaald geloofs- 
vervolging, waarbij dit het vreemde was, dat God niet aanstonds, gelijk men 
meende te mogen verwachten, optrad tot hulp. In onzen psalm hebben wij een 
lijdende, door God geslagene, maar die zich bovendien om zijn vasthouden aan 
God het voorwerp ziet van bespotting en smaad. Op dit laatste valt nadruk, vs. 
8, 10, 11, 20, 21. Hij wordt uitgelachen, aan de poort, d.i. in de raadsvergade- 
lingen, en bij de drinkgelagen; er worden liedjes op de vromen gemaakt, hij is 
een voorwerp van voorturend gepraat, vs. 11—13. Vandaar geestelijke eenzaam- 
heid. Wij hebben die meer gehad. Vs. 9 teekent ze in al haar ellende. Men 
kan hier voor een gedeelte personificatie in zien; maar men late het persoon- 
lijke voorop staan. Ieder lid der gemeente van oude en nieuwe bedeeling maakt 
in meerdere of mindere mate deze dingen door, en, indien ergens, dan ontstaat 
hier het gemeentelijk lijden uit de samenvoeging van dat der bijzondere personen. 
Maar zoo voelt zich de dichter van onzen psalm dan ook diep ellendig: hem is 
bange, vs. 18; zijn hart is gebroken; hij vertwijfelt; hij wachtte op een, die 
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medeleden hebben zou, maar er was geen; op vertroosters, maar by vond ze niet, 
vs. 21. Integendeel vs. 21 zegt hij, dat vervolgd wordt degene, dien God geslagen 
heeft, en dat de smart der door God verwonden vermeerdert. Ys. 23 zegt dat 
zelfde: zij gaven mij gal tot spijze en in mijn dorst drenkten zij mij met azijn . 
Ik denk aan Matth. XXVII : 34. Aangehaald zijn deze woorden er niet, en toch 
valt uit dezen psalm op het daar verhaalde, bepaald in verband met vs. 41—43, 
een eigenaardig licht; ook dit lijden, niet gelijk in den psalm in beeldsprakigen, 
maar in eigenlijken zin, is door Christus gekend en „vervuld”. 

En nu klinken ons uit dezen psalm drie tonen tegen. De eerste is die van 
gebed; de tweede die van opgekropten menschelijken hartstocht; de derde die 
van geloof. De eerste komt ons aanstonds tegen in het eerste woord van den 
psalm: verlos mij , o God. En dan komt hij terug vs. 7; de dichter heeft reeds 
zoo lang gewacht; de oogen zijn moede van het vruchteloos uitzien naar God, 
vs. 4. Er spreekt in het gebed van vs. 7 iets van den ijver voor het huis Gods 
van vs. 10. Maar ook voelen wy er in, wat eigenlijk de prikkel is van den smaad, 
dien hij draagt. Hij geldt niet den lyder alleen, maar in nog sterkere mate God. 
Als deze niet helpt, dan is immers ook alle vertrouwen op hem dwaasheid. 
Vandaar die bede: laten door mij niet beschaamd worden , die u verbeiden, Heer , 
Jahwe der legerscharen; laten door mij niet te schande worden, die u zoeken, o God 
van Israël. Het geldt hier de eer Gods, ook de toekomst, de verzekerdheid, den 
grond des geloofs. Van beteekenis zijn de beide namen, waardoor God hier 
aangeduid wordt. Zy zijn een beroep op de macht Gods en op de betrekking, 
waarin hy staat tot zijn volk. 

Toch komt het eigenlijke gebed eerst vs. 14 vv.. Daar staat de psalmist een 
voorwerp van spot; maar mijn gebed is tot u. Hij wil trachten, van de menschen 
af te zien. Ook hier een beroep op Gods gunst, op de grootheid daarvan, op zijn 
trouwe hulp. Een dergelijk woord heeft geen uitlegging noodig. Zoo kan alleen 
spreken, wie een geschiedenis achter zich heeft, de geschiedenis van zijn volk. 
Ja, Gods gunst is zoo goed, en zijn ontfermingen ook jegens hem, wiens ver- 
keerdheid en schuld hij kent, zijn zoovele. En wat wil hij nu? Het antwoord 
is: aangenomen worden door God, en beantwoord, en gered, opdat hij niet 
verzinke, en de kuil zich niet sluite boven zijn hoofd. Er is climax in die 
woorden. Toch ligt de meeste nadruk op het middelste er van: antwoord mij. 
In vs. 17 vv. wordt die bede herhaald en toegelicht. Het wend u tot mij , verberg 
uw aangezicht niet voor uw knecht, nader tot mijne ziel is niet anders dan de 
omschrijving er van. Dat God maar iets van zich late merken! Dan volgt ook 
het andere wel: verlos mijne ziel en bevrijd mijl „Lossen” staat er eigenlyk. 
Ook bij Ps. XIX : 15. bl. 117, wees ik daarop. Er ligt in de gedachte aan bloed- 
verwantschap en de daarop berustende rechten en verplichtingen. God en lijder 
staan niet als vreemden tegenover elkaar; er is een betrekking, waarop de laatste 
zich beroepen kan. En nu legt hij God zyn toestand nog eenmaal bloot, vs. 20— 22: 
deze kent zijn smaadheid, zijn beschaamdheid, zijn schande. 

Hiermee verandert de toon. Het is gevaarlijk, zelfs in het gebed, zich te 
zeer te verdiepen in het onrecht, dat men van menschen ondervindt. In onzen 
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psalm blijkt het. Het vanwege mijne vijanden in vs. 19 is het begin. Die mogen 
toch niet triomfeeren ! en nu volgt vs. 23—29 die vreeselijke strophe, die dezen 
psalm, evenals Ps. CIX, bij uitstek den naam van vloekpsalm bezorgd heeft. 
In die benaming is waarheid. Een vreeselijke vloek wordt over de vijanden 
uitgegoten. In aansluiting aan de straks genoemde opvatting van vs. 31, 32, 
als zou den dichter de tempel ontzegd zijn, heeft men vs. 23 voor hun tafel 
willen lezen de tafel , waarbij dan gedacht wordt aan de tafel van Jahwe, het 
altaar. Noodig schijnt mij dit niet. Vs. 23 sluit zich aan het vorige aan; men 
heeft ’s lijders spijze en drank onbruikbaar gemaakt; dat ze zelf iets dergelijks 
ondervinden en aan den disch in het ongeluk worden gestort! Over vs. 24 — 27 
spreek ik verder niet. Wij tasten en proeven den hartstocht, meer nog dan den 
haat, die zich in elk der hier opgestapelde verwenschingen uit. Maar wel een 
woord over vs. 28, 29. Deze zijn van alles het vreeselijkste. Vs. 28 kan, al 
komt het ten slotte vrijwel op hetzelfde neer, op tweeërlei wijze worden ver- 
staan. De vijanden hebben het lijden des dichters opzettelijk vermeerderd; 
welnu, dat God schuld voege bij hunne schuld. Men kan dit verstaan als: 
reken hun de eene schuld hoven de andere toe, laat er niet één ongestraft bly ven ! 
Maar men kan ook denken aan den eigenlijk nog vreeselijker wensch, dat de 
vijand zich niet bekeere, dat hij de eene schuld stapele op de andere, en zoo 
zich zelf al meer in het verderf storte; ik herinner aan Openb. XXII: 11 die 
onrecht doet, dat hij nog onrecht doe , en die vuil is, dat hij nog vuil worde. Daarbij 
komt dan de bijvoeging en laten zij uwe gerechtigheid niet bereiken. Nooit 
duidelijker dan hier blijkt, dat „gerechtigheid” niet in de eerste plaats is, wat 
wij noemen „rechtvaardigheid”. Immers, dan zou er geen enkele reden zijn, 
waarom de verstokte zondaars niet onder den greep daarvan zouden mogen 
vallen. Maar „gerechtigheid” is het zich houden van God aan wat hij eenmaal 
aan zijn volk heeft beloofd; men kan ze noemen zijn hondstrouw. Op haar be- 
roepen zich de vromen ook tegenover hun eigen zonden; God weet, wie ze zijn; 
hij heeft Israël eenmaal aangenomen; zalig, wie daartoe behoort. Maar dat God 
deze trouw niet toepasse op menschen, die zich zelve er blijkens hun gedrag 
geheel buiten geplaatst hebben! Dat integendeel Gods gramschap over hen zij, 
vs. 25, en dat zij worden uitgedelgd uit het boek des levens, en niet met de 
rechtvaardigen, d. i. de geloovigen, opgeschreven! De gedachte van dit alles is 
duidelijk. Uit het woord uitgedelgd blijkt, dat wij te denken hebben aan menschen, 
die oorspronkelijk wel tot de gemeente, de door God opgeschrevenen, behoorden, 
dus aan afvallige Israëlieten, niet aan heidenen. Het „boek des levens” herinnert 
aan Exod. XXXII : 31, maar daarmede ook aan een bede van juist tegenover- 
gestelde strekking. Vreemd doet het aan, dezen psalm in vs. 10 rechtstreeks, 
in vs. 22 zijdelings op den Heer toegepast te zien en dan daarin beden te hooren, 
die wel het meest tegenstrijdig zijn aan het: Vader , vergeef het hun , want zij 
weten niet, wat zij doen. Wij leeren hier verstaan, wat het beteekent, als van den 
Heer gezegd wordt, dat hij in hetgeen hij geleden heeft, verzocht is geworden, 
doch zonder zonde, Hebr. II : 18, IV : 15. Op vreeselijke wijze treedt in verwen- 
schingen als deze de menschelijkheid, maar daarmee ook het gebrekkige van de 
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vroomheid der oude bedeeling aan het licht. Toch laat ons voorzichtig zyn. 
Uitingen als van deze strophe vinden wij ook in zeker niet geringere heftigheid 
bij profeten als Hosea en Jeremia, die toch terecht den naam dragen van profeten 
der liefde . Uit de mate van hartstocht tegen wat zich tegen God kant, laat zich 
ook afmeten de mate van liefde, die men hem toedraagt. Dat persoonlyke ver- 
houdingen daarin aan het woord komen en maar al te veel invloed oefenen, 
moge waar zijn, toch vergete men niet, wat vs. 10 was gezegd over den ijver 
voor Gods huis, waarvoor men lijden moest, en den smaad jegens God, dien 
men draagt. Voor den Israëliet doen dergelyke stemmingen niet te kort aan 
het leven met God; eerst in de nieuwe bedeeling is dat wel het geval! 

Daarom kan ook onmiddellijk volgen de derde toon, die ons uit dezen psalm 
tegenkomt, die des geloofs . Er is een zonderlinge overgang van de voorlaatste 
op de laatste strophe, vs. 30 vv.. Op de hartstochtelijke uitingen volgt een ge- 
voel van inzinking en machteloosheid, en tegenover deze is er geen ander red- 
middel, dan zich geheel te stellen in de handen Gods. In vs. 30 vinden wij, zij 
het in betrekkelijk zwakke bewoordingen, de teekening van vs. 2—5 terug. De 
psalmist voelt zich zoo ellendig, eigenlijk zoo hulpeloos en weerloos, zoo in allen 
deele lijdende. Alleen Gods heil kan daaruit opheffen. Dat God het doe! Wy 
hebben hier hetzelfde als b. v. in Ps. XXII; de dichter grijpt de dingen door 
het geloof. Als men alles op God heeft gewenteld, zal het anders worden, en in 
de verzekerdheid daarvan heft men het loflied reeds aan. Er is een in het oog 
vallende tegenstrijdigheid tusschen vs. 31 v. en b. v. vs. 4. Ik zal niet trachten, 
ze te verklaren; alleen het geloof geeft er de oplossing van. Reeds kan de dichter 
God danken voor geschonken verlossing, en vraagt zich af, welk dankoffer Gode 
het welbehaaglijkst zou zijn. Het antwoord is, in overeenstemming met Ps. 
XL : 7, L : 14, 15, LI : 18, 19, en toch weer anders : geen stier, hier eigenaardig 
omschreven als een var met horens en hoeven, maar een lied, een lofgezang. 
Ps. XXII : 26 vv. wordt nagevolgd. Evenals daar heet het, dat de lijdenden 
— er zijn er zoovelen, en zij liepen zoo groot gevaar, den moed te verliezen; 
men denke slechts aan vs. 6, — het zien zullen en zich verheugen ; en hij roept 
hun reeds toe, zoovelen er God zoeken: ulieder hart leve op! 

Dat vermag het geloof. Terwijl de psalmist zelf nog slechts in geloof en 
hoop gered is, durft hij anderen redding beloven ; want het kan niet anders : 
het geloovig gebed is der verhooring gewis; Jahwe hoort naar de behoeftigen 
en hij veracht zijne gevangenen niet, vs. 34. „Er zal verlossing komen; zyn 
goedheid is zeer groot”. Dat is de toon, die, gelijk in zooveel psalmen, die als 
klaagzang begonnen, tenslotte de overhand krijgt. En dat eigenlijk alleen, omdat 
hy God kent als Israëls God. Oogenschijnlijk is het vreemd, in vs. 36, 37 op 
eenmaal te hooren, wat God voor Sion en voor de steden van Juda zal doen. 
Het schijnt, als had dat er niets mee te maken, en men verkrijgt ook den rechten 
samenhang nog niet, door er op te wijzen, dat in den psalm niet een individu, 
maar de gemeente in haar geheel aan het woord is. Dit is het, dat God zyn 
beloften zal waar maken en zyn gerechtigheid, in boven besproken zin, hand- 
haven, en zich betoonen Jahwe der legerscharen, Israëls God, vs. 7. Hij geeft 
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Sion heil en bouwt Juda’s steden op en men zal zich daar nederzetten en het 
in bezit nemen. En niet alleen Israël zelf; het is hetzelfde als in Ps. XXII; 
het nakroost zijner knechten , het toekomend geslacht, zal het beërven , en die 
zijnen naam liefhebben , zullen er in wonen. En hoe zou dan een lijder als onze 
dichter, vertegenwoordiger eener gansche lijdende gemeente, kunnen blijven in 
een bodemloozen modderpoel, in diepe wateren en een overstelpenden vloed ? Het 
is hetzelfde, in israëlietische terminologie, als wanneer wij, kinderen der nieuwe 
bedeeling, bij persoonlijken en gemeentelijken nood, ons troosten met de ver- 
zekerdheid, dat Christus zijn rijk opbouwen zal. Zoo verstaan wij, hoe een klaag- 
zang en gebed als van onzen psalm kan eindigen in een oproep, vs. 35, ik zal 
niet zeggen van hooggaanden j ubel, maar toch wel van stille, geloovige blijdschap : 
laten hemel en aarde hem loven , de zeeën en alles , wat daarin zich roert! 
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Voor den orkestmeester 1 ; van David; by het gedenkoöer2. 

vs. 2. [Het behage u], 1 2 3 o God, mij te redden, 

Jahwe, haast u tot mijne hulp; 
vs. 3. laten beschaamd en schaamrood worden, 
die mij naar het leven staan; 
laten temgwijken en te schande worden, 
die lust hebben in mijn kwaad; 
vs. 4. laten terugkeeren vanwege hun schande, 
die zeggen: ha, ha! 

vs. 5. laten zich verheugen en verblijden, 
allen, die u zoeken; 

laten voortdurend zeggen: „God zij grootgemaakt,” 
die uw heil begeeren. 
vs. 6. Ik ben verdrukt en behoeftig, 
o God, haast u tot mij! 
mijn hulp en mijn redder zijt gij ; 
mijn God, vertoef niet! 


1. Zie bij Psalm IV, aant. 1. 

2. Zie bij Psalm XXXVIII, aant. 1. 

3. Het woordje “Jt'n heb ik hier uit Ps. XL : 14 overgenomen. Op enkele varianten 
na is onze psalm geheel gelijk aan Ps. XL : 14 — 18. Over deze varianten zie aldaar aant. 4, 
bl. 229. De redenen, waarom ik Ps. LXX als oorspronkelijk bestanddeel van Ps. XL 
beschouw, noemde ik aldaar bl. 234. 
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Over dezen psalm behoef ik na het gezegde bij Ps. XL: 14— 18 eigenlijk 
niet meer te spreken. Het eenige verschilpunt, dat op den zin eenigen invloed 
heeft, is, dat in het laatste vers van Ps. XL staat de lieer denkt aan mij , in 
onzen psalm daarentegen: o God , haast u tot mij. Is dit opzettelijke wijziging, 
dan treedt de uiting van vertrouwen hier eenigermate terug achter den toon 
des gebeds. Voor het overige is, ook losgemaakt van hetgeen erin Ps. XL aan 
voorafgaat, dit gebed, dat in vs. 3—5 sterk herinnert aan Ps. XXXV : 4, 25—27, 
volkomen duidelijk. Het is een bede om haastige hulp, opdat de vijanden be- 
schaamd zouden worden, en zij, die God zoeken en zijn heil liefhebben, zich 
zouden kunnen verheugen. Op dat laatste komt het aan. Het „zoeken van God” 
moet niet kunnen eindigen in ondergang; het „liefhebben van zijn heil” niet in 
algeheele teleurstelling. De psalmist moet God kunnen blijven grootmaken, maar 
hoe zou hy het kunnen, als hij inderdaad in den steek laat? Maar hij zal dat 
niet doen. In vs. 6 staan zoo scherp mogelijk tegenover elkander het gevoel, 
zelf niets te kunnen en eigenlijk verloren te zijn, en de verzekerdheid, God te 
hebben tot zijne hulp. Maar dat hij dan ook helpel Langer uithouden kan niet: 
o God, haast u tot mijne hulp , vs. 2. Er is in dit stuk psalm zoo op zich zelf 
iets onbevredigends. Het geloof ontbreekt er niet in; vs. 6 b is in dat opzicht 
duidelyk genoeg; maar het is, alsof het moeite heeft, zich te laten gelden en 
staande te blijven; het eindigt als met een zucht! 

Ik weet niet, waarom men van dit stuk lied een afzonderlijken psalm heeft 
gemaakt. Maar na Ps. LXIX laat het zich toch wel eenigszins verstaan. Er 
komen uitdrukkingen in voor, die wij daar eveneens vinden, vg. vs. 5 met 
Ps. LXIX: 31, 33; vs. 6 met Ps. LXIX: 30. Maar ook in toon is er overeenkomst. 
De stemming, die daar heerschte, is nog niet geheel voorbij. De toon des geloofs 
was in Ps. LXIX wel gehoord; de psalm was er zelfs mee geëindigd; maar hij 
had er de overwinning toch nog niet in behaald. De hartstocht, die een oogenblik 
den boventoon had, is tot zwygen gekomen, maar zoo blijven kan het toch niet. 
Wat in vs. 7 was uitgesproken, heeft meer beteekenis, dan er daar aan scheen 
gehecht te zijn; behalve om eigen verlossing, gaat het toch ook om de eere Gods. 
Welnu, in Ps. LXX komt dit nog eens aan het woord. Het wordt weer gebed. 
Dat de goddeloozen toch worden beschaamd, en de vromen toch oorzaak krijgen 
tot blijdschap en God verheerlijking! o, mijn God , vertoef niet. 
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vs. 1. Bij u, Jahwe, schuil ik; 

laat mij niet voor eeuwig beschaamd worden 1 
vs. 2. bevrijd mij door uwe gerechtigheid en red mij, 
neig uw oor tot mij en geef mij uitkomst 1 
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vs. 3. Wees mij tot een beschuttenden 1 rotssteen, 

tot een burcht-woning, 2 om mij hulp te geven, 
want mijn rots en mijn burcht zijt gij. 
vs. 4. Mijn God, red mij uit de hand des goddeloozen, 

uit den greep des misdadigers en geweldenaars ; 
vs. 5. want gij zijt mijn verwachting, Heer Jahwe, 
mijn vertrouwen van mijne jeugd af. 
vs. 6. Op u heb ik mij verlaten van de geboorte af, 

van den schoot mijner moeder af zijt gij mijn weldoener, 3 
u geldt voortdurend mijn loflied. 4 5 
vs. 7. Als een wonder ben ik voor velen, 

maar gij zijt mijn sterke schuilplaats, 
vs. 8. Mijn mond is vol van uw loflied, 
den ganschen dag van uw roem. 
vs. 9. Verwerp mij niet ten tijde des ouderdoms, 

verlaat mij niet, als mijn kracht bezwijkt; 
vs. 10. want mijne vijanden spreken van mij, 

en die op mijn leven loeren, beraadslagen samen, 
vs. 11. zeggende: „God heeft hem verlaten; 
vervolgt hem, en grijpt hem, 
want er is geen bevrijder.” 
vs. 12. God, wees niet verre van mij, 

mijn God, haast u tot mijne hulp. 
vs. 13. Dat beschaamd en te schande worden, 6 
die mijn leven belagen, 
bedekt met smaadheid en schande, 
die mijn kwaad zoeken, 
vs. 14. Maar ik zal voortdurend uitzien 
en al uwen lof vermeerderen; 


1. Lees vlgs. Ps. XXXI: 3 ipyja. 

T 

2. Men leze in aansluiting aan de grieksche vertaling hier evenals Ps. XXXI : 3 
en 4 ip-iijpi rb> rni-sra rrzï Vwa 

3. Deze vertaling is evenmin als die van Ps. XXII: 10 (zie ald.) geheel zeker. Hier 
staat in Ps. XXII : 10 Sni- 

4. Op grond van de vertaling van Symmachus lezen sommigen ■'rfcrhn t» plaats 
van ^r5nr, vg. Ps. XXXIX : 8. De zin , die hier ook goed passen zou , is dan o p u 
is voortdurend m\jn hoop. 

5. Voor om komen lees ik met velen vg. Ps. XXXV :4, LXX : 3 

e. a pp.. 
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vs. 15. mijn mond zal uwe gerechtigheid vertellen, 
den ganschen dag uw heil, 
al weet ik er de maat niet van. 1 
vs. 16. Ik verkondig de mogendheden van den Heer Jahwe, 
ik zal vermelden enkel uwe gerechtigheid, 
vs. 17. God, gij hebt mij onderwezen van mijne jeugd af, 
en tot nu toe verkondig ik uwe wonderen, 
vs. 18. ook tot in den ouderdom en de grijsheid, 
o God, verlaat mij niet, 

dat ik uwen arm verkondige aan het toekomstig 2 geslacht, 
aan alle [nog] komenden uw vermogen, 
vs. 19. Uwe gerechtigheid toch, o God, is tot in de hoogte, 
gij, die groote dingen gedaan hebt, 
o God, wie is u gelijk? 

vs. 20. Gij, die mij 3 vele benauwdheden en rampen deedt zien, 
zult mij weder doen opleven, 
en uit de afgronden der aarde mij weder omhoog voeren, 
vs. 21. Gij zult mijne eer vermeerderen, 
en mij wederom 4 vertroosten ; 
vs. 22. dan zal ook ik u loven 

met harpspel, uwe trouw, mijn God; 
ik zal u spelen op de cither, o Heilige Israöls. 
vs. 23. Jubelen zullen mijne lippen, als ik u lofzingen zal, 
en mijn ziel, die gij vrijgekocht hebt; 
vs. 24. ook zal mijn tong den ganschen dag van uwe gerechtigheid gewagen, 
omdat beschaamd en schaamrood zijn geworden, 
die mijn kwaad zoeken. 


In het Hebreeuwsch heeft deze psalm geen opschrift; in de grieksche ver- 
taling staat er boven: van David; van de zonen van Jonadab en de eersten, die in 
ballingschap zijn weggevoerd. Met eerstgenoemden zijn bedoeld de Rechabieten 
van Jer. XXXV; met laatstgenoemden de medeballingen van koning Jechonja 
— ook Ezechiël behoorde tot hen — nadat Jeruzalem in 597 voor de eerste 
maal door Nebucadrezar was ingenomen. Werkelijke beteekenis heeft dit opschrift 


1 . Hel woord , door „maat” vertaald, komt elders niet voor. Het is afgeleid van 
een stam, die „tellen" beteekent. Blijkbaar wil de dichter zeggen, dat hij ze niet tellen kan. 

2 . Ik lees De tekst is waarschijnlijk corrupt. 

3. De consonantentekst, het Ktib, heeft in dit vers bij uitzondering den eerstenpers. 
meervoud ons. Door de masorethen is in het k’ré het enkelvoud hersteld. 

4. Lees "uin i.p.v. ïsrv De tekst is blijkbaar niet in orde. 

T • 
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niet; reeds de beide deelen er van, letterlyk opgevat, sluiten elkaar uit. Alleen 
blykt er uit, dat men het ik van den psalm collectief opvatte. Ook tegenwoordig 
doen velen dat; de spreker is dan het gepersonifieerde Israël. Toch draagt de 
geheele psalm een te persoonlijk karakter, dan dat ik er iets anders in zie dan 
de uiting van persoonlijke levenservaring. Dat daarbij overbrenging op het geheel 
van het volk niet is buitengesloten, spreekt vanzelf. 

Onze psalm vertoont veel overeenkomst met Ps. XXII, XXXI, XXXV, met 
welke psalmen hij verscheiden uitdrukkingen woordelijk gemeen heeft, vg. 
vs. 1—3 met Ps. XXXI : 2— 4‘; vs. 5, 6 met Ps. XXII: 10, 11; vs. 12 met Ps. 
XXII: 20; vs. 13 met Ps. XXXV : 4, 26; vs. 18 met Ps. XXII: 31; vs. 24 met 
Ps. XXXV : 28. Toch draagt hij een eigen, ook van dat der genoemde psalmen 
onderscheiden, cachet. 

Ik zie er in een worsteling van het geloof. Aan den eenen kant: dreiging; 
aan den anderen: gevoel van veiligheid . De dichter is als onder den greep van 
goddeloozen en misdadigers, vs. 4; hij heeft het gevoel, onder menschen te zijn, 
die hem naar het leven staan en zijn ondergang zoeken, vs. 10, 13, 24. Hij ver- 
keert dientengevolge in benauwdheid, en voelt zich als neergedaald in de af- 
gronden der aarde, vs. 20, een vreemde uitdrukking, die aan onderaardsche 
vloeden doet denken. Neemt men het ik van den psalm als aanduiding van het 
volk, dan ligt het voor de hand, bij den goddelooze vs. 4, gelijk in het algemeen 
by de vijanden, aan de Chaldeërs te denken. Doet men dit niet, dan weten wy 
niet, wie de vijanden zijn. Aan den indruk, dien de psalm op ons maakt, doet 
dit laatste geen afbreuk. Wie de tegenstanders ook mogen geweest zijn — ook 
bij ieder onzer zijn zij verschillend — zij zijn er. 

Hier, gelijk overal in het psalmboek, herkennen wij den Israëliet, sterker 
nog: den man, die spreekt van uit het leven met God. Dit is het ergste, dat 
uit het lijden conclusies getrokken worden aangaande de verhouding tot God. 
Als men tegen hem beraadslaagt, heet het vs. 11, — het is dezelfde gedachte, 
die ook aan Ps. XXII : 1, 9, gelijk aan zoo menige bange klacht uit ons psalm- 
boek, ten grondslag ligt; maar het is ook een beschryving van de wreedheid 
der wereld, gelijk men zich die haast niet erger kan voorstellen — : „God heeft 
hem verlaten; dus vervolgt en grypt hem; want er is geen bevrijder”. 

En toch, al lijkt het zoo, het is zoo niet. Ik zou onzen psalm willen noemen 
een poging, zich zelven daarvan ten volle te doordringen, en aldus zich te vrij- 
waren voor moedeloosheid en wanhoop. Vandaar naast de uitingen over het 
gevaar, waarin de psalmist verkeert, nog een dubbele toon: van verzekerdheid 
en van gebed. Ik weet niet, welke van beide het meest naar voren komt; er 
hangt zooveel af van het oog, waarmee men op een gegeven oogenblik den psalm 
leest. Reeds in vs. 1 zijn beide samengevoegd. Vs. 1—3 zijn, zooals ik reeds 
zeide, gelijkluidend met het begin van Ps. XXXI; ik zie niet in, dat de subjec- 
tieve waarheid er van daaronder lijdt. Het is de den geloovigen Israëliet zoo 
natuurlijke geloofsverzekerdheid — ook Ps. VII, XI, XVI, om geen andere te 
noemen, beginnen er mede — : bij w, Jahwe , schuil ik y om dan aanstonds te 
worden tot de bede: laat mij niet voor eeuwig beschaamd worden . Hiermede is 
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eigenlijk alles gezegd. Ook de aansluiting van onzen psalm aan Ps. LXX ligt 
er door voor de hand. 

Ik sta by de volgende beden niet opzettelijk stil. Bij Ps. XXXI besprak ik ze 
reeds. Laat men alleen nog maar eens letten op de vreemde, toch zoo natuurlijke, 
inderdaad zoo heerlijke contradictie, vs. 3 : * wees mij een beschuttende rotssteen, 
o God; want mijn rots en mijn burcht zijt gij”. 

In het licht van die laatste verklaring ziet de dichter zijn leven. Hij is 
reeds niet jong meer; de ouderdom, nog niet aanwezig, is reeds in het gezicht. 
Jahwe is van de jeugd af zijn vertrouwen geweest. Ik zie in die verklaring, 
evenmin als in de volgende woorden : op u heb ik mij verlaten van de geboorte 
af, een betuiging van eigen vroomheid, maar veeleer, evenals ook b.v. vs. 17 b , 
een betuiging van wat hij heeft kunnen doen. Vs. 5 b en 6‘ zijn waarschijnlijk 
reminiscensen van Ps. XXII : 10, 11. Maar dat hij deze woorden tot de zijne 
kan maken, is alleen omdat God er grond toe gegeven heeft en van de geboorte 
af zijn weldoener is geweest. Om tot heden toe Gods wonderen te kunnen 
vertellen, vs. 17, moeten er van die wonderen zijn. Maar die zijn er ook, gelijk 
in het leven van iederen vrome. Van de jeugd af heeft God den dichter onder- 
wezen, en hij blijft dat doen. 

Ook vs. 7 staat daarmee in verband. Men heeft de woorden: als een wonder 
ben ik voor velen , vs. 7, eigenlyk: voor de velen, d. i. voor de groote menigte, in 
verband gebracht met Deut. XXVIII : 46, en er daarom in gezien iets afschrik- 
wekkends, een toonbeeld van den vloek Gods, niettegenstaande welken de dichter 
toch de toevlucht bleef nemen tot God. Ten onrechte. Veeleer herinneren deze 
woorden aan Jes. VIII : 18. God heeft den dichter, gelijk eenmaal Jesaja en de 
zijnen, tot een wonder gesteld, d. i. tot iets, waarop men onwillekeurig let, en 
dat een prediking is van wat men aan zijn God heeft. 

Hoofdzaak is, dat de dichter weet, van zijn geboorte af te hebben gestaan 
in de gunst en onder de leiding Gods. Hij kan verkondigen, letterlijk staat er: 
komen met de mogendheden Gods, die ook in zijn leven openbaar geworden zijn, 
van wonderen, die God aan hem heeft gedaan vs. 16, 17. God heeft hem zelf 
tot een wonder gesteld; hij heeft de ervaring opgedaan van de gerechtigheid, 
d. i. van de trouw Gods, en heeft gedeeld in zijn heil, vs. 15. De gedachte aan 
dit alles overstelpt hem; hij weet er de maat niet van, vg. Ps. XL: 6. Toch, hij 
zal er van roemen; hij zal Gods lof vermeerderen, vs. 14, en zijn loflied geldt 
voortdurend zyn God, vs. 6. 

Er is in dezen psalm op tweeërlei wijze sprake van het loven Gods. Van 
vs. 22 af wordt gesproken van het loflied, dat opstijgen zal, als God zijn gebed 
heeft verhoord, hem weder heeft doen opleven en hem getroost. Dan zal hij hem 
prijzen, dan zal zijn harpspel klinken en hij God lofzingen met de cither; dan 
zal hij niet zwijgen van zijne trouw. Ook het slot van Ps. XXII, gelijk van zoo 
menigen anderen psalm, is op dien toon gestemd. Het is de natuurlijke uiting 
der dankbaarheid, het lied der verlossing. 

Maar daarnaast heeft onze psalm ook nog iets anders: dit, dat de dichter 
Gods lof verkondigen zal, als het ware tegenover het gevaar, dat hem dreigt. 
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Want er is verandering gekomen ; een toestand is aangebroken, waarin de dichter 
niets meer bespeurt van de gunst en de leiding Gods; integendeel God heeft 
hem vele benauwdheden en rampen doen zien, vs. 20. En wat zal hy nu daar 
tegenover? Het antwoord is: bidden en zingen, en zijn verwachting bly ven stellen 
op God. Zingen d. w. z. lovende en prijzende zich zelven en God steeds voorhouden, 
wat God heeft gedaan. Er is in iederen vrome, zoowel der nieuwe als der oude 
bedeeling, iets van het kind, dat in het donker zingt, om zich zelf moed in te 
spreken. Ook hier blijkt dat. Men moet vs. 6 e , vs. 1, vs. 14—18 in hun verband 
lezen. Deze gedachte straalt er in door: God kan toch niet handelen in strijd 
met zich zelf. Hij kan toch geen aanleiding geven, dat men hem prijze voor 
geschonken weldaden en bewezen gunst, en dan tevens aan die weldaden een 
einde maken, en zijn gunst aan den mensch onttrekken, en alzoo af breken, wat 
hij zelf bouwde. 

Er is in dat willen roemen van Gods gerechtigheid, in dat willen vermeer- 
deren van Gods lof, in dat willen doen klinken van zijne wonderen en zijne 
mogendheden, iets van een houden van God aan zijn woord. Daarin ligt zooveel 
troost en kracht ter bemoediging. Maar vandaar ook de verbinding er van met 
het gebed. Ik vind zoo eigenaardig, hoe vs. 9 volgt op vs. 8, en vs. 18 op vs. 17. 
Er is toch iets in Gods doen, waarop men moet kunnen rekenen, ook al schijnt 
het te zijn afgebroken; in het verleden moet een waarborg liggen voor de 
toekomst. En nu ligt de ouderdom in het gezicht: o mijn God , verlaat mijniet; 
bevrijd mij uit de hand des goddeloozen en uit den greep van den misdadiger en 
den geweldenaar , uit de macht dergenen, die mij naar het leven staan; ik heb 
op u vertrouwd; gij zijt mijn verwachting; ik prys u voortdurend; o God ver- 
laat mij niet. 

Er is iets aangrijpends in die afwisseling van willen roemen en bidden. Ik 
geloof niet, dat er veel Christenen zijn zullen, die het niet verstaan. De ouderdom 
nadert, en in dezelfde mate, dat de vijanden vermeerderen, verminderen de 
krachten. Gij, God van mijn jeugd, waar zijt gij? De bede van vs. 12 is ontleend 
aan Ps. XXII. Is het geen bede, waarvan wij allen voelen, hoe zij zich vanzelf 
op de lippen dringt, en die getuigt van zielsangst en strijd? o God wees niet 
verre van mij ; mijn God haast u tot mijne hulp. 

En nu komt dit er nog bij: de dichter zal spreken van de gerechtigheid 
Gods en van de zijne alleen, vs. 16. Deze is er immers, en gaat over alles; zij 
reikt tot in de hoogte, en aan God is niemand gelijk, vs. 19. Dat zegt en zingt 
hy, en het leven, dat achter ligt, legt er getuigenis van af. En nu toch deze 
vyanden! Dat zij beschaamd worden en met smaadheid en schande bedekt! 
Ook elders, b. v. in Ps. XXXV : 4, 26, het laatst nog in Ps. LXX : 3, hadden wij 
deze zelfde bede. Zij klinkt zoo vreemd; toch is zij zoo natuurlijk. Het is geen 
„Schadenfreude”, die hij zich toewenscht, geen wraak, die hij afbidt. Het is dit: 
dat God de machtige blijke te zijn, en niet de vijanden ; dat niet dezen triomfeeren, 
maar God! Een dergelijk gebed kan niet achterblijven, ook al zou in de nieuwe 
bedeeling het persoonlijke meer moeten zijn uitgezuiverd, en bij de bede om 
beschaming van de aanslagen der vijanden, de bede om vergeving en behoud 
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voor hen zelf niet achterwege hebben mogen blyven. Maar hierop vooral komt 
het aan: dat God triomfeere! 

In vs. 18 voegt de dichter aan de bede, in den ouderdom door God niet 
verlaten te worden, nog toe: dat ik uwen arm verkondige aan het toekomstig 
geslacht . Ook hier hebben wij een herinnering aan het slot van Ps. XXII. Hij 
kan de gedachte niet dragen, dat het zou moeten komen tot een niet meer 
kunnen spreken van Gods arm. God zou afstand hebben gedaan van zijn macht. 
Aan het komend geslacht, waarop hij al de betrekking gevoelt van een, die reeds 
behoort tot degenen, die allengs heengaan, zou men God niet meer kunnen 
prediken als den Overwinnaar, als dengene, die wie op hem vertrouwen, nooit 
beschaamd doet uitkomen, die is, wat hij was! Vreeselijke gedachte, en die 
niet anders kan worden overwonnen dan in het gebed! 

In vs. 5 staat, dat God de verwachting des dichters is, en in vs. 14, dat hij 
voortdurend zal uitzien en Gods lof vermeerderen, hoezeer de werkelijkheid 
dergelijke uitingen ook schijnt te logenstraffen. En zoo eindigt de dichter nu 
ook. Ik heb opzettelijk vs. 20 niet vertaald in gebedsvorm, wat even goed zou 
hebben gekund, maar in dien der verzekerdheid : gij zult . Daarop volgt dan nog 
gij zult mijne eer vermeerderen en mij wederom vertroosten. Hierin treffen ons 
twee dingen. Men kan de vraag om vermeerdering van eer opvatten als geboren 
uit persoonlyke ydelheid, een zoeken van eigen eer. Dat een dergelijke stemming 
in het hart van den dichter kon zyn, wie zal het ontkennen? Wij zijn nog in 
de oude bedeeling; en toch ook in de nieuwe: het hart des menschen is arg- 
listig; en ook bij de zuiverste bedoeling, wie is geheel aan zich zelf gestorven ? 
Toch, laat ons bij de beoordeeling van een dergelijk woord niet vergeten, 1° dat 
er ook een geoorloofde begeerte is, onder de menschen de plaats in te nemen, 
en de achting te genieten, waarop men weet, van Godswege aanspraak te 
kunnen maken, en 2° dat ook onze Heiland zelf gebeden heeft: verheerlijk mij , 
Vader , met de heerlijkheid , welke ik bij u had t eer de wereld was . Onze dichter 
behoort nu eenmaal tot, is in zekeren zin het volk Gods. En God kan op den 
duur in de wereld niet verheerlijkt worden, wanneer zijn volk in oneer is. 
Daarom mag hy bidden en er op rekenen, te worden opgevoerd uit de diepte, 
en gezet op de hoogte, en getroost. 

En dit laatste is het tweede, waarop ik wijzen wilde. Door God getroost te 
worden, is te ervaren, dat, wat er ook gebeuren moge in strijd met eigen wenschen, 
God het goed maakt. Er is iets contradictoirs in de uitspraak, gij zult mijne 
eer vermeerderen en my wederom vertroosten. Na het eerste schijnt het tweede 
onnoodig: voor het tweede schijnt het eerste te veel. En toch beide woorden 
hebben hun recht. Zy zyn de uitwendige vrucht van hetgeen, waarop het 
bovenal aankomt: God wendt zich naar hem toe. Ik breng dit woord in verband 
met vs. 12: God doet niet langer, als was hij er niet. Nu ’s dichters ouderdom 
nadert, zal God zich denzelfde bewijzen als eens in zijn jeugd! 

Ik sprak reeds over vs. 22 vv.. Gods lof zal worden gehoord. Hij zal zijn 
niet meer alleen voor hem zelf als ter bemoediging, maar ook voor de wereld 
als ter prediking, een triomflied ter verheerlijking Gods. Men kan vs. 24 b even- 
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goed vertalen met wanneer als met omdat. Ik koos het laatste. In ieder geval, 
er spreekt verzekerdheid uit. De dichter kan niet schuilen by God, en in dat 
schuilen den strijd doormaken, die er altoos in donkere dagen zal zyn tusschen 
den indruk, dien de oogenblikkelijke werkelijkheid maakt, en de kennisse Gods, 
zonder ten slotte te komen tot meer dan verwachting, immers tot de blijmoedige 
zekerheid, dat het einde licht wezen zal. God zal beschamen, die het onheil 
zoeken zijns volks; men schuilt nooit tevergeefs bij zijn God. Halleluja! 


Psalm LXXII. 


Van Salomo. 

vs. 1. O God, geef uw recht 1 den koning, 

en uw gerechtigheid den koningszoon; 
vs. 2. hij richte uw volk in gerechtigheid, 
en uwe verdrukten naar recht! 
vs. 3. Dat de bergen den volke vrede dragen, 
en de heuvelen gerechtigheid ! 2 3 
vs. 4. Hij zal den verdrukten des volks recht verschaffen, 
heil geven den behoeftigen, 8 
en den onderdrukker vertrappen, 
vs. 5. Hij zal leven, 4 5 zoolang de zon schijnt 

en de maan er is, van geslacht tot geslacht; 
vs. 6. hij zal nederdalen als regen op het grasveld, 
als regendroppels, een besproeiing des lands! 
vs. 7. In zijne dagen zal de gerechtigheid 6 bloeien, 

en overvloed van vrede, totdat de maan niet meer is; 


1. Met de grieksche vertaling leze men SjtSBUjia enkelv., in plaats van ïpuoiUTC 
uwe rechten = uwe 'verordeningen. 

2. De praepositie 3 in te schrappen. 

3. Letterlijk staat er, naar het gewone gebruik van het hebreeuwsche *p> de zo- 
nen der behoeftigen. 

4. In het Hebreeuwsch staat datz\Juvreezen. In verschillende opzich- 

ten treedt dit buiten de gedachte van den psalm. Mede op grond van de grieksche ver- 
taling leze men J letterlijk: hy make lang [zijn leven), gelyk de zon, enz.. 

5. In het Hebreeuwsch staat de rechtvaardige. De parallellie eischt p^; 

zoo ook de grieksche vertaling. 
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vs. 8. en hij zal heerschen van zee tot zee, 

en van de rivier tot aan de einden der aarde! 
vs. 9. Voor hem zullen zijne tegenstanders 1 zich krommen, 
en zijne vijanden zullen het stof lekken! 
vs. 10. De koningen van Tarsis en der eilanden zullen geschenken brengen, 
de koningen van Sjeba en Seba gaven aanbieden! 
vs. 11. Alle koningen zullen zich voor hem nederwerpen, 
alle volken zullen hem dienen! 
vs. 12. Want hij redt den behoeftige, die om hulpe roept, 
en den verdrukte en die geen helper heeft; 
vs. 13. hij erbarmt zich over den arme en behoeftige, 
en den zielen der behoeftigen geeft hij heil; 
vs. 14. uit onderdrukking en geweld verlost hij hun ziel, 
en hun bloed is kostbaar in zijn oogen. 
vs. 15. Dies zal hij leven, en men zal hem geven het goud van Sjeba, 2 
men zal voortdurend voor hem bidden, 
en hem zegenen den ganschen dag! 

vs. 16. Overvloed 3 van koren zal op het land zijn, op den top der bergen, 
zijne vrucht zal ruischen als de Libanon, 4 5 
en uit de stad zullen zij opschieten als het kruid der aarde! 
vs. 17. Zijn naam zal blijven in eeuwigheid, 

zoolang de zon is, zal zijn naam duren. 6 
Met hem zullen alle geslachten der aarde 6 elkander heil wenschen, 
alle volkeren zullen hem gelukkig prijzen! 


1. In het Hebreeuwsch staat de woestyndieren, hier gewoonlijk genomen 
als: de woestynbewoner s. Op grond van de parallellie lees ik *v**15t- 

T T 

2. De tekst is hier niet duidelijk , daar de werkwoorden en •jjp'n eigenlijk het- 

zelfde onderwerp moeten hebben. Vandaar dat dit vers zeer verschillend wordt opgevat . 
Eet komt mij voor , dat men voor -p-n den passiefvorm l ezen moet. In den 2 den en 

S 4 ** regel van vs. 15 moeten de werkwoordvormen in het Hebreeuwsch in het meervoud 
worden gebracht; zoo ook de grieksche vertaling. 

3. Voor het onverstaanbare leest men misschien beter r>D123- 

4. Volkomen duidelijk is dit niet. De voorgestelde tekstwijzigingen schijnen mij 
de zaak niet beter te maken. Ik heb mij daarom eenvoudig gehouden aan den overge- 
leverden tekst. Dal daarin fouten zijn } is niet meer dan waarschijnlijk ; ook van den 
volgenden regel geldt dat. 

5. Lees i.p.v, yy. 

6. De woorden alle geslachten der aarde ontbreken in het Hebreeuwsch. De 
grieksche vertaling heeft ze. Zoowel de parallellie als een vergelijking met Gen. XII : 3 
pleit voor de invoeging. 
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vs. 18. Geprezen zij Jahwe God, de God van Israël, 
die alleen wonderen doet! 

vs. 19. en geprezen zij zijn heerlijke naam, in eeuwigheid, 

en van zijne heerlijkheid zij de ganscho aarde vol! 

Amen, Amen! 


vs. 20. De gebeden van David, den zoon van Isaï, zijn ten einde. 


Deze psalm is de laatste van het tweede boek van onzen bundel. Met de 
vorige staat hij, noch wat inhoud, noch wat vorm betreft, in rechtstreeksch 
verband. Toch laat de plaatsing er van onmiddellijk na deze zich wel begrijpen. 
In de vorige, met name in den LXXI’ , "‘, was telkens de biddende verwachting 
geuit, dat de vijanden beschaamd zouden worden en de vromen uit hunne macht 
verlost. In onzen psalm hebben wij vooral dit laatste, maar in den stelligen 
vorm. Van vijanden is eigenlyk geen sprake meer; in vs. 9 worden zij even 
genoemd, in vs. 14 wordt nog het bestaan van onderdrukking ondersteld, terwijl 
in vs. 4 met een enkel woord van den onderdrukker melding gemaakt wordt. 
Maar dit alles is hier bijkomstig. Hoofdzaak is de heerschappij van den in ge- 
rechtigheid regeerenden, verlossing en vrede brengenden koning. Naar dezen 
wordt uitgezien; de dichter ziet hem reeds vóór zich! 

De gedachte is uitgesproken, dat onze psalm oorspronkelijk zonder het 
middelste gedeelte een lied ter eere van een of anderen bepaalden koning is 
geweest, maar door invoeging, volgens den een van vs. 8—11, volgens den ander 
van vs. 5—11, tot een messiaansch lied omgestempeld zou zijn. Dat een derge- 
lijke vervorming van een historisch tot een messiaansch eschatologisch lied, of 
m. a. w. de toepassing op den ideëelen koning van wat oorspronkelijk van een 
bepaalden vorst was gezegd, zich zeer goed laat voorstellen, ontken ik niet. Ook 
elders vinden wy dat. Ik zie echter niet in, waarom de geheele psalm niet on- 
middellijk messiaansch bedoeld kan zijn. In geen enkel opzicht treden de verzen 
5 (of 8)— 11 buiten den samenhang, en moge ook vs. 12 zeer goed de voort- 
zetting, hetzij van vs. 4, hetzij van vs. 7 kunnen zyn, noodzakelijk is deze ver- 
binding toch niet, daar ook die van vs. 6 met vs. 4, en van vs. 12 met vs. 11 
niets te wenschen overlaat. Men zoeke slechts in een aaneenschakeling van 
wenschen en zegenbeden geen gesloten logischen samenhang. 

In ieder geval, wie dan de oorspronkelijk bedoelde koning zal zijn geweest, 
weten wij niet. Men heeft er weleens — weinig waarschijnlijk — een der 
egyptische Ptolemeüssen in gezien. Hoe dit zy, het lied is opgenomen in den 
gewijden psalmbundel, en komt nu voor ons alleen als zoodanig in aanmerking, 
d. i. als messiaansch. 

Ik vertaalde dezen psalm in den toekomenden tijd ; dat dit alles echter geen 
belofte, maar verwachting en wensch is, valt in het oog. Hierbij moet echter de 
aansluiting aan profetische beloften niet uit het oog verloren worden. In aan- 
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merking komen vooral Jes. IX, XI, XXXII, Zach IX : 9 v., in verband ook met 
meer algemeene messiaansche verwachtingen. Deze worden ondersteld ; men ziet 
de vervulling er van tegemoet; in den grond der zaak is de koning er reeds. 

In vs. 1 wordt niet van twee personen gesproken, maar van één. De koning 
en de koningszoon is dezelfde; men kan de gedachte er van omschrijven als: 
koning van koninklijken bloede. In het Oosten is een dergelijke titulatuur zeer 
gewoon; zij duidt aan, dat de bedoelde persoon niet is een usurpator, maar lid 
der wettige koninklijke dynastie. 

Wat van dezen koning vooral verwacht wordt, is regeering naar rech t, naar 
het recht en de gerechtigheid Gods. Negatief vinden wij deze omschreven Jes. 
XI : 8 niet naar het gezicht zijner oogen of het gehoor zijner ooren; meer positief, 
ten opzichte van Salomo, 1 Kon. III : 28. Vooral den armen, d. w. z. den 
weerloozen, die zich zelve niet redden kunnen en die geen helper hebben, komt 
deze gerechtigheid ten goede, vs. 2, 4, 12—14. Men heeft in de uitdrukking 
verdrukten des volks , vs. 4, in verband met die van vs. 2 moe verdrukten als 
parallel van uw volk f een omschry venden 2 de naamval gezien, zoodat het geheele 
volk er door zou zijn aangewezen als verdrukt en arm, vg. Zef. III: 12, en 
eenigszins ook Jes. XIV : 32, XXIX : 19. Niet alleen vs. 9, maar ook de onder- 
drukker vs. 4 moet dan als niet-Israëlietisch worden beschouwd. Er is in deze 
opvatting, ook al eischen de woorden ze niet, veel waars. Israël is met name 
in de 2 de periode van zyn bestaan, na de ballingschap, voor zoover het aan zijn 
God getrouw wil zyn, een volk, waarin in ieder geval de armen de overhand 
hebben, en dat geen macht in de wereld bezit. Ook in de vorige psalmen hebben 
wij deze gelijkstelling van armen en vromen, van in de wereld verachten en 
en door God aangenomenen meermalen gehad. Ook onze psalm gaat daarvan 
uit. Maar eens wordt het anders; als de Messias gekomen zal zijn! Dan komt 
het recht Gods tot zijn recht. In zijne dagen, vs. 7, zal de gerechtigheid bloeien 
en de vrede groot zyn, tot de maan niet meer is. 

Vs. 12—14 wordt deze toestand ondersteld. Er is ingehouden jubel, stille 
blijdschap in de beschrijving, die daar van de regeering van dezen koning ge- 
geven wordt. Het recht doen aan de verdrukten is er zoozeer het karakteris- 
tieke van, dat al het andere, en met name de eer, die de koning van buiten 
ontvangt, er op berust. Er is in deze verzen een climax: hij redt den verdrukte, 
die om hulp schreit; dat is het eerst noodige, maar toch ook het meest negatieve. 
Vervolgens: hij erbarmt zich over den behoeftige, dat is meer, maar toch ook 
nog niet alles. En dan het meest positieve : hij geeft den behoeftige heil. Hooger 
kan het niet. En toch voegt vs. 14 er nog iets aan toe. Ik let hier vooral op 
het woord verlossen . Reeds bij Ps. XIX : 15 (bl. 121) wees ik op de beteekenis 
van het woord goël. Het onderstelt een zekere betrekking, in het natuurlijke 
leven, van bloedverwantschap tusschen dengene, die het doet en dengene, dien 
het geldt. De goël komt op voor de belangen van den onderdrukte, als waren 
het zijne eigene; hij stelt zich voor hem in de plaats. Ook het slot van vs. 14 
is daarmede in overeenstemming. Betrekkelyk weinig psalmen hebben in de 
christelijke kerk zulk een plaats veroverd, en worden zoo rechtstreeks in Christus 
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vervuld gezien, als die, waartoe deze regel behoort: „hun bloed, hun tranen en 
hun lijden zijn dierbaar in zijn oog.” Er spreekt iets in van de liefde des 
hoogepriesters, die wij van Jezus Christus kennen. Toch worden deze woorden 
dikwijls misverstaan. Dierbaar beteekent hier kostbaar . Er wordt door aangeduid, 
niet, gelijk men het wel opvat, dat deze koning het bloed der nooddruftigen 
gaarne ziet, en de overgave daarvan op prijs stelt, maar integendeel, dat hun 
bloed, d. w. z. hun leven, voor hem een zaak van waarde is, waarmee hij niet 
speelt, maar die hem is, gelijk het wel elders heet, als de appel zijns oogs. 

Hierin ligt de groote heerlijkheid van deze Messiasregeering : het kleine 
wordt geacht, het zwakke op prijs gesteld; voor het behoeftige wordt opgeko- 
men; ook het geringste heeft een plaats in het hart dezes konings; zie toe, dat 
gij niet een dezer kleinen veracht , Matth. XVIII : 10. En nu wordt vs. 4 gesproken 
van de vertrapping van den onderdrukker; vs. 8 en 7 van den vrede, die overal 
heerscht. De verbinding van vrede en gerechtigheid , van vrede door gerechtigheid, 
vs. 3, vinden wij in het Oude Testament overal, met name ook in de aange- 
haalde profetische stukken; ik wijs maar alleen op de bekende teekening van 
het vrederyk in Jes. XI, in verband met het daar in vs. 4 gezegde: in gerech- 
tigheid zal hij den arme richten , en naar billijkheid de kleinen des lands; vg. ook 
Jes. IX : 6. 

Dat in het Hebreeuwsch het woord vrede ruimeren omvang heeft dan in 
het Hollandsch, is bekend. Het beteekent daar welvaart, voorspoed , in den volsten 
zin van het woord. Welnu, onder de heerschappij van dezen koning zal deze er 
zyn, vs. 7. Vs. 8 wordt gesproken van de bergen en heuvelen, die hem dragen 
zullen. Dit kan genomen worden op de wijze van Ezech. VI en XXXVI als 
aanduiding van het bergachtige Kanaan. Toch is daarvoor hier weinig reden; 
maar zoo kan de vermelding er van ook geïnfluenceerd zijn door de gedachte 
aan de vruchtbaarheid, op de wijze van vs. 16. Indien deze op de bergen reeds 
uitmunt, hoe veel te meer dan in de dalen! Ook is het niet onmogelijk, dat de 
bergen genoemd zijn als de meest in het oog vallende punten; van daar af 
stroomt de vrede ieder als in het aangezicht tegen. 

Vooral vs. 6 teekent, wat men van de regeering van den Messias in tegen- 
stelling met den tegenwoordigen toestand verwacht. Wat Hos. VI : 3 van Jahwe 
wordt gezegd, wordt hier overgebracht op den toekomstigen koning: hij zal 
nederdalen als regen op het grasveld, als regendroppels, een besproeiing des lands . 
Welk een verandering, welk een heerlijke frischheid, als het eenmaal zoo ver 
zal zijn. Ik denk aan Jes. XXXII: 2; het is een ander beeld en toch dezelfde 
gedachte: en elk der vorsten zal zijn als een schuilplaats voor den nood, een be- 
scherming tegen den slagregen , als waterbeken in een dorre streek, als de schaduw 
eener zware rots in een verschroeid land . 

En nu eindelijk vs. 16: er zal vruchtbaarheid en overvloed zijn, ook in de 
natuur. Er is in de profetische prediking een wonderlijke parallellie tusschen 
hetgeen van de natuur en hetgeen van de toestanden in de geschiedenis en 
het menschelijk leven gezegd wordt. Als de zonde heerscht en het oordeel niet 
uitblijven kan, zullen er zyn stormen en onweer, en aardbeving en hongersnood, 
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en verwoesting en wildernis. En daarentegen, als de gerechtigheid heerscht en 
het heil komt, is ook de toestand in de natuur daarmee in overeenstemming; 
dan bloeit de aarde en wordt zelfs de woestijn paradijs. Ik behoef daarvoor geen 
plaatsen aan te halen ; overal, met name in het boek Jesaja, maar ook elders, liggen 
zij voor het grypen. Men heeft hier dikwijls van beeldspraak gesproken; ik 
geloof niet, dat men daarmee aan de profetische bedoeling recht laat wedervaren. 
Voor ons moge de samenhang tusschen natuur en menschenwereld zich tot een 
minimum gereduceerd hebben, bij Israël is dit anders. Jahwe is één. Hij is de 
God der natuur en de God der geschiedenis; het rijk der natuur en het rijk 
der genade staan met elkaar in verband. Ook hier blijkt dat. Waar gerechtigheid 
heerscht, heerscht ook overvloed, vruchtbaarheid, voorspoed. Zelfs de toppen der 
bergen zijn met koren bedekt. Een geruisch als van het Libanonwoud gaat er 
door heen. Ook uit de steden stroomt de openbaring van nieuw leven naar buiten. 

Dat alles geldt, wat wy noemen zouden het inwendig bestuur. Maar ook 
naar buiten straalt het Messiasrijk uit. Vs. 8 worden woorden uit Zach. IX : 9 v. 
aangehaald: de heerschappij van dezen koning zal zijn van zee tot zee, en van 
de rivier tot aan de einden der aarde. Gedacht is aan de indische en de middel- 
landsche zee en aan den Eufraat, terwyl met de einden der aarde het verre 
noorden bedoeld is. Voor ons, en misschien meer dan wij weten voor den Israëliet, 
ligt in dit alles een onbegrensd perspectief. Onbeperkt is de heerschappij dezes 
konings. Wat Israël van de wereld kent, behoort hem. De onderwerping geschiedt 
deels gewillig, deels met geweld. Van het laatste spreekt vs. 9 ; de daar gebruikte 
beelden behoeven geen toelichting. Van het eerste vs. 10, 11, ook vs. 15. Van 
alle kanten stroomen hem schattingen toe, van uit de verte komt men hem 
huldigen. Tarsis is de phoenicische kolonie Tartessus in Spanje, Sjeba zuidelijk 
Arabië, Seba een deel van Aethiopië, de eilanden, men kan ook vertalen: de 
kustlanden, doen ons denken, hetzij aan de eilanden in de middellandsche zee, 
hetzy aan de klein-aziatische staten. Jes. LX is bij deze teekening zeker niet 
zonder invloed geweest. Maar ook het beeld van Salomo in zijne geïdealiseerde 
gestalte rijst voor den geest. Niet onwaarschijnlijk, dat juist deze verzen, in 
verbinding met 1 Kon. X, tot het opschrift: van Salomo d. i. Salomonisch aan- 
leiding gegeven hebben. 

Zoo zal hij regeeren! en dat zonder einde, of liever: zoolang deze bedeeling 
bestaat. Dat is de bedoeling van het zoolang de zon schijnt en de maan er is van 
geslacht tot geslacht , vs. 5, 7, 17. Dit is meer dan het in het Oude Testament 
ook bij koningsbegroetingen herhaaldelijk voorkomende voor eeuwig . Dit laatste 
is de exuberante uitdrukking voor onbepaald langen duur. Hier is het anders. 
Voor ons, Christenen, die verder zien dan deze bedeeling, is het, alsof hier plaats 
gelaten is voor de groote gedachte van 1 Cor. XV : 24 — 28, aldus eindigende : 
dan zal ook de Zoon zelf onderworpen worden hem , die hem alle dingen onder - 
worpen heeft , opdat God zij alles in allen . Toch ligt dit zeker niet in de bedoeling 
des dichters. Deze is dat de messiaansche regeering de tijden zal vullen; er zal 
geen einde aan zyn; ook voor de gedachte van Ezech. XXXVIII, XXXIX, de 
aanval van Gog uit Magog, is hier geen plaats. Het heil is gekomen — en blyft. 
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Zoo ziet Israël de toekomst, zijn toekomst, het beloofde Messiasrijk tegen. 
Maar zoo zal hij ook het toonbeeld van den gezegende zijn. Vs. 17 c is ontleend 
aan Gen. XII : 2. De vertaling der Statenoverzetters, daar gelijk in onze plaats, 
zullen in hem gezegend worden, is niet volkomen juist. De bedoeling is, dat men 
zich en anderen het geluk van dezen gezegende zal toewenschen en zijn naam 
zal gebruiken als zegenformule. Ook de laatste regel van vs. 17 is daarmee in 
overeenstemming. Er is niets grooters te denken dan het messiaansche heil, 
m. a. w. dan het „geluk van dezen koning, die Davids troon beklom.” Met het 
oog op de nieuwe bedeeling denken wij aan het „in Christus.” Mij komt 
Efeze 1 : 3 voor den geest. De zegeningen, daar bedoeld, zijn andere dan die van 
den psalm. Het natuurlijke heeft plaats gemaakt voor het geestelijke. Het 
zwaartepunt van het leven is door Christus verlegd. Maar de gedachte ten 
opzichte van het punt, waarover wij nu spreken, blyft dezelfde: in den Messias, 
in Christus het heil! 

Er is iets weemoedigs in een psalm als de onze. Wanneer wordt hij ver- 
vuld? Wij leven in de nieuwe bedeeling; wij gelooven in den gekomen Messias, 
maar waar is zijn regeering, naar recht en met heil? Voor ons, kinderen der 
nieuwe bedeeling, blijft een psalm als de onze één doorloopende vraag. Onwil- 
lekeurig passen wy er op toe het woord van Jes. XXI : 12 de morgenstond is 
gekomen en nog is het nacht. En toch zulk een psalm staat in onzen bijbel als 
een baken in het midden der bruisende zee. En wij herhalen de bede: o God , 
geef den koning uw recht , en uw gerechtigheid den koningszoon. Wij hebben het 
allen zoo noodig. Toch is hij er reeds, de koning uit koninklijken bloede, die 
recht doen en zegenen zal. Dat wij op hem hopen, en den weg voor hem 
bereiden, en recht en gerechtigheid doen! Ook in dat opzicht zegt onze psalm 
ons zooveel. 


Vs. 18, 19 behooren niet meer tot den psalm. Evenals het laatste vers van 
Ps. XLI zijn zij een lofverheffing Gods, waarmede het tweede boek sluit. Dat 
de woorden er van gekozen zijn in verband met den inhoud van Ps. LXXII, 
is niet meer dan waarschijnlijk. Wat daarin verwacht wordt, kan alleen komen 
door een wonderdaad Gods. Maar daarom dan ook: gezegend zij Jahwe , de God 
van Israël , die alleen wonderen doet. Geen mensch kan hem dwingen; hij alleen 
heeft de dingen in zijne hand. Zoo keert dan ook de lof en de aanbidding tot 
hem terug. Vs. 19 doet met de vermelding van zijn naam denken aan vs. 17. 
Toch is het iets anders. Vs. 17 handelt over den Messias, vs. 19 over Jahwe. 
Om de verheerlijking van dezen laatste is het te doen. Joh. XII : 28 is de bede 
des Heeren: Vader , verheerlijk uwen naam. Daaraan moet alles worden dienst- 
baar gemaakt; straks het lijden des Heeren; hier de komst van het Messiasrijk. 
Alle psalmen culmineeren daarin. De aarde worde vol van de heerlijkheid Gods; 
Amen, Amen! 


Psalm LXXIL 


403 


Eindelijk hebben wij in vs. 20 nog een onderschrift van gansch anderen 
aard. Met een enkel woord sprak ik er in de inleiding reeds over. Ik heb daar- 
aan hier niets toe te voegen. In welke verhouding dit onderschrift staat tot de 
zoo even besproken doxologie, weet ik niet. Deze laatste staat in verband met 
de verdeeling van den psalmbundel in vijf z.g. „boeken”; vs. 20 daarentegen 
met de oorspronkelijke bestanddeelen, waaruit onze bundel samengesteld is. 
Voor ons heeft het geen wezenlijke beteekenis. 


